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ƈXV7�U&9Yʣɩ29J;*1�/*7�Vˉòê �́V-(j)m�ˉ¿Ũ �́V-(�)��ˉ÷ʍˊYʓɷ9

,UƞY űȎ;�a^l9*�/VSYŸŹŷ>ʷ8ɦ�ĆʑȎ;�a^l9*7 V-u��_ˍ��ˍf

��Yʓɷ9,Uƞ̄ ƌ÷ƞ Ýºɉ6$1�I1�&VS±ġ>ɷŦYʓɷ9,U�"5�>ƞp^�<J

SVU�a^lȎ;ŷʊ<5�7MȜɶ*1� 

 
Abstract: 

This paper considers voice in Japanese to be the system concerning the structure of a sentence and the position of the 
subject therein: whether the subject is the agent of the action expressed by the verb, or the subject instead either causes or is 
affected by the action. The distinction expressed morphologically on the verb is regarded as an important characteristic in 
Japanese. The paper then positions sentences with V (original verbal form), V-(sa)seru (causative) or V-(ra)reru (passive) 
as predicate to form the central voice system, with V-te morau/yaru/kureru (benefactives) as peripheral voice expressions 
complementing expression of the notion of benefactivity. The paper also observes the voice characteristics of sentences with 
predicates in forms other than those listed. 
 

-6360nƤƷɷ>�a^l�÷ʍ�¿Ũ�ƌ÷�êɳ>ŦžɻȎ;Ŧ 

Keywords: Voice Phenomena in Japanese, Passive, Causative, Benefactive, Morphological Verbal Form, 
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>ê Y 1 5>ƞ8ʓF1ƞ�/*7 c ?�V-(�)��Y¿47 1 5>¡ɷ>M9<ʓF1ƞ8�U� 

 

� � (2a) ʶ<ʯ41�/V8ʞƃ13<B*Q=V<;41� 

�   (2b) ʶ<ʯ47�ʞƃ13<B*Q=V<;41� 

(2c) ʞƃ13<ʶ<ʯSV7B*Q=V<;41� 

     

(3a) ˀ<ą�7�U�/V8ɝBS<ɚ47�U� 

(3b) ˀ<ą�7�U;�8�ɝBS<ɚ47�U� 

(3c) ɝBS<ˀ<ą�V7ɚ47�U� 

 

� � (4a) ǘɬ<ʋ3NZYƇ�7�U�/>ʋ3NZ?,O,Oȕ47�U� 

(4b) ʋ3NZ?ǘɬ>Ƈ"ɔ>;�8�,O,Oȕ47�U� 

(4c) ʋ3NZ?ǘɬ<Ƈ�V7,O,Oȕ47�U� 

 

�8J1(1)˙(4)>/V0V> c ? 2 5>ê Y 1 5>¡ɷ>M9< 1 5>ƞ8ʓFUM>8�U<�(S

<��>(1d)>R�<ʖƞ̄ ʖɄ,UɧƜ>ƞ 8́ʓFUěÿ8�47M�©<ɗʍ8ê¾Y�ɢ��&9̄ �

>À>� � ʠ 9́®ɏ�Sê¾Y�÷$U�&9̄ �>À>� � ʠ 9́Y/V0VV9V-(�)��Y¿47ɣ

ǿ*�/>©Y�ʅ*7�X@¡ʾˉu��ˊ9*7Ã41IIʓF7�"&9<8 U� 

 

� � (1d) Ĥʟ<*QZHTĹ<ő47 1�ɗÜ>ʠň8*"*"Ǥ�7�U� 49ÏȂ<üSV1>2

W��õʛ<đIV7Îǜ<İǀEÛ�$1><�;<�R";�&9Y*7 5�&9YɯXV1>

2W��� 

 

I1�©<�®ɏ�Sê¾Y÷$U�&9<5�7½S�>żųYM5&9Y�/>©Y¡ɷ<*7ʓFU

1L<?V-(�)��>¿ȃ<ưé8�U� 

 

(5) ɝĭ?h�r<GLSV1"7�4*Q�$ZL�Ɉɍ*1� 
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� � �  cf. ɝĭ? h�r<ɗÜYGLU&9YƱZ8�4*Q�$ZL�Ɉɍ*1� 

(6) ɝĭ?ɗÜ>ǬYõʛ<ɪSVI�9*7�5K�1� 

� � �  cf. ɝĭ? õʛ<ɗÜ>ǬYɪ;�R�<�5K�1� 

 

� ±�>R�<�ƤƷɷ8?�V2$8;"V-(�)��Y¿�&9<R47�ɧƜ>¤ĴYʮÂ6$ 1 5>¡

ɷ>M98�/>©<Ȃ+U�ɢ��ê¾>J;S-�÷$U�ê¾YMʓFU&9<8 U�V-(�)��<

RUƞ,;X3÷ʍƞ?/��41ʔʛȎ;ǏɒY?1,&9<8 U>8�U� 

(7�&&I88�(1a)>R�; 2 5>ƞ8ʓFSVU¤ž<5�7�/>¤ž<ʮXU 2 ©>�3�Ĥʟ�

Y¡ɷ<*7 1 5>ƞ8ʓFUM>9*7(1c)>÷ʍƞ<Ǐɒ*7�U&9YJ1�/V8?�¤ž<ʮXU

M��Ƣ>©8�U�ÏȂ�Y¡ɷ<*7�2 5>¤ĴYʮÂ6$55 1 5>ƞ8ʓFU&9?8 ;�2W

���19�@ǐ>¿Ũƞ̄ êɳ>ƵǵŦ<�-(j)m��>5�1�V-(j)m��Yʓɷ9,Uƞ ?́��ɢ��

ê¾2$8;"�ş �&,�ê¾MʓFU&9<R47/��41ǏɒY?1,&9<8 U� 

 

� (1e) ÏȂ<ĤʟYü47Ǥ�.7*I41� 

 

/*7ǐ>R�;ƞ>ʖɄˉʖƞˊ?��ÏȂ�Y¡ɷ<Ã47ÏȂ<5�7ʓFUM>9;47�U� 

 

� � (1f) ÏȂ<Ĥʟ>�1-SYɪ5$1��5M?ĤʟYGLU&9<Ģ"�;Z8Mɗȅ<OS.7�U

>2<� Q�>ɢ�?üUF 29Ɏ�7�Ń* 5"ǥż*7*I41S*��*�*Ǥ�.U5

MT?;�41<ʜ�;�� 

 

ǐ>(7)˙(8)<��7M�(a)8? V9V-(j)m�Y¿47 1©>©Y¡ɷ<*7ʓFSV7�T�(b)8? V>

JY¿47 2 ©>©> 2 5>ê¾YʮÂ6$55ʓFSV7�U� 

 

(7a)   ǘɬ<ĭÁ<ɯ47ˁĎYǧX.1� 

(7b)-1 ǘɬ<ĭÁ<ˁĎYǧ�R�ɯ41�/V8ĭÁ<ˁĎYǧ41� 

-2 ǘɬ<ĭÁ<ˁĎYǧ�R�ɯ41>8�ĭÁ<ˁĎYǧ41� 

 

(8a)  ʠʪ?ʠ�<Ĉ+7ʮÂʈƟYƋ7(.1� 

(8b)-1 ʠʪ?ʠ�<ʮÂʈƟYƋ7UR�Ĉ+1�/VY÷$7ʠ�<ʮÂʈƟYƋ71� 

-2 ʠʪ<ʠ�<ʮÂʈƟYƋ7UR�Ĉ+11L�ʠ�?/VSYƋ71� 

 

(9a)   �ǘ(Z13?ĭÁ13YȚě8ʘ@.;<S�*NFTY*7�U� 

(9b)-1 ĭÁ13<Țě8ʘZ8�U�/>��2�ǘ(Z13?�*NFTY*7�U� 

-2 ĭÁ13<Țě8ʘZ8�U/@8��ǘ(Z13<�*NFTY*7�U� 

 

&>R�<�V9 V-(j)m�Yȃ�U&9<R47�©<�ɗʍ8ê¾Yɢ��&99�®ɏ>ê¾Yş 

�&,�&9Y�Ā�>¡ɷ>M9< 1 5>ƞ�U�?ʖɄ,Uƞˉʖƞˊ8ʓFU&9<8 U�¿Ũƞ

M�Ï<÷ʍƞ<5�7J1>9Āǌ>ʔʛȎ;ǏɒY?1*7�U9��U� 

� ±�J7 1R�<�÷ʍƞ9¿Ũƞ<?�2 ©>©ˉ�U�?¤Ǹˊ<Ȃ+U 2 5ˉ�U�?/V±�ˊ

>¤žY�/>�3> 1 ©̄ �U�? 1 5 Ý¡ɷ<Ã41II�/>©ˉ¤Ǹ >́M9<Ȃ+U&99*7

�ʅ*7ʓFU&9Yûɒ9,UǏɒ<�U9��U� 
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� �@c HMeX�H:6')hd:5&P 7d Kf�

âȳ8?�V 2$8;" V-(�)��O V-(j)m�Yȃ�U&9<R47��U©<Ȃ+U��ɢ��ê¾�

®ɏ�S�÷$U�ê¾�®ɏ<�ş �&,�ê¾Y�Ā�>¡ɷ>M9<�ʅ*7ʓFU&9<8 U�

ɯɷǩê<��7�ɏ?/��41ʔʛȎ;ǏɒYȌƓ*�U&9YJ1�/V8?�&>R�;&9<ûɒ

;>?�V-(�)��9 V-(j)m�<:>R�;Ôʔ>ŷʊ<�U�S;>2W��� 

�I�òêɳ̄ VˏèêɳOèɳ>5�;�Ŧ Ýʓɷ9,Uƞ̄ òêƞ5 �́V-(�)��Yʓɷ9,Uƞ̄ ÷

ʍƞ �́V-(j)m�Yʓɷ9,Uƞ̄ ¿Ũƞ <́5�7�,8<ʓF7 1&9<M¸�U<�ƞǋʕ<�$U

¡ɷ9ʓɷ>25>ÊʷˉǋƞȎ;Ǐɒ9ƞǢȎ;żćˊ<5�7Ȝɶ,U9�ǐ>R�<ȝ,&9<

8 U� 
 
(10) òêƞˏ� h�r<� ĤʟY� GL1��  

¡ɷ� � � �  �  �   ʓɷ  �  � �  ˕ǋƞȎ;Ǐɒˉƞ>ƀÜˊ̟  
ê¾¡¼�  �   �    ɢ�ê¾   �   ˑƞǢȎ;żćˉżćŨåˊ  ˓    

 
÷ʍƞˏ� Ĥʟ<� h�r<� GLSV16��  

¡ɷ�  � � � � �    ʓɷ� � � � ˕ǋƞȎ;Ǐɒˉƞ>ƀÜˊ̟  
ê¾ŀʃ�  � �  �   ÷$Uê¾�  ˑƞǢȎ;żćˉżćŨåˊ  ˓

 
¿Ũƞˏ� Ȑȗ<� h�r< ĤʟY� GL(.1��  

¡ɷ� � � � � � � � � � � � ʓɷ� � � �   � ˕ǋƞȎ;Ǐɒˉƞ>ƀÜˊ̟  
¿Ũ¡¼� � � �   �  � � � � ş �&,ê¾  ˑƞǢȎ;żćˉżćŨåˊ  ˓

 
5IT�òêƞ?˕¡ɷˌʓɷ˖˒ˑê¾¡¼ˌɢ�ê¾˓9��ʮÂ8�47,�ǋƞȎ;Ǐɒ9ƞǢȎ

;żć<�ɘ*7�Uƞ8�U><ŀ*7�÷ʍƞˉ̞ ¡ɷˌʓɷ˖˒ˑê¾ŀʃˌ÷$Uê¾˓ˊ9¿Ũ

ƞˉ̞ ¡ɷˌʓɷ˖˒ˑ¿Ũ¡¼ˌş �&,ê¾˓ˊ?/�8?;��òêƞ�÷ʍƞ�¿Ũƞ>&>R

�;ŷʊ<�âȳ8J1R�;ʔʛȎ;ǏɒY�J2*7�U� 
(7�V-(�)��9 V-(j)m�?9M<êɳ<èêɳ>5�1Ŧ8�U<�ŗ"êɳ>ɷŦ̄ èêɳOèɳ�

�U�?�XPUɦèêɳ>5�1M>ȱMĄL1ŗɌ>ŦžɻȎ;Ŧ <́5�7�/VYʓɷ9,Uƞ>¡

ɷ>ŷʊYɎ�7JU��<ȝ,>?��ƭ"�9�GLU�YÀ<*7�òêɳ9/V<(I)I;ɩȺ<

5�7ƞǢȎ;żćˉ÷ʍ�ûɒ�ɗȌ�łƛ�¿Ũ�ăĳ�ʚó��Ľ�Ǝʥ�ƹ³�ɃɄ�ŸŹ>ƌ÷�

ȓ§�ȱˊYɣ,ɷŦYȝ*1M>8�U7� 

 

 
                                                   
5 &>�òêɳ��òêƞ�<�$U�òê�?�ƻ� 1̄924ˊYôɎ<*1M>8�U�ƻ�ˉĀˊ?�ƞ>¡ɷ8�

U©9ʓɷêɳ>ŦˉV�V-(j)m��V-(�)��ˊ9>ʮÂ<��7�V <?ȒƍŷY�V-(j)m�9V-(�)��<?ʭ

ƍŷYɶL7ŀȭ(.�V <RUê¾Y�òê�I1?�Ȓƍê�9RB�V-(j)m�9V-(�)��<RUê¾,;X3

¿Ũ9÷ʍY�ʭƍê�9*7�U�;��ŋȄ 1̄908ˊ8MĀ+R�<�V Y�Ȓƍˉ¾ȃ �́�V-(j)m�9V-(�)�
� �́ʭƍˉ¾ȃ �́9*7��ɏYŀȭ(.7�U� 
6 ÷ʍƞ<?�Ĥʟ<ɪșS=©<ɴ*�$SV1��Ĥʟ<Ïʏ<ʼY;#SV1��Ĥʟ<ģʶ<ʯSV1�>R�

<�¡ɷ<ê¾ŀʃ8?;"�ê¾ȓƃ8�41T�ê¾ŀʃ>Ƃưɏ8�41T��XPUȯ�ɏ8�41T,UM>

M�U�*�*;<S�¡ɷ<ê¾¡¼8?;�&9<÷ʍƞ<Ôʔ,Uǹů8�U� 
7 &VS>�3�b? aMĄLǼɌ>ɷŦĠîˉɷŦ5"T form-formationˊ<RUɷŦ9��U<�c  ̇ e ?ơ1;êɳ

Y5"UƃɄ ˉïɷ5"Tword-formationˊ<RUM>8�T�f ?1 ɷ9?��<1�M>8�U�&&8?ƷȨ>

ĊʾYɎ�U<�1T�&VS a  ̇ f YŗɌ>ŦžɻȎ;ŦˉɷŦˊ9*7I9L1� 
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(11) a  òêɳˏƭ"�GLU 

b  ǼɌ>ɷŦĠî 

b-1 ŇƆȎ;ƃǖ -̄e->ƉÑ�-o >¯çˊˏ ƭ$U� GLR� 

b-2 ɕȖȎ;ƃǖˉèɳ>¯çˊˏ GLU9�ƭ�7�GLV@�ƭ 55�GLU><�ȱ 

b-3 ɕȖȎ;ƃǖˉèêɳ>¯çˊˏ GL1�ƭ I,�GL;��ƭ"S*��GLUR�2�ƭ

 1��ȱ 

c� ƞǢȎ;ǪȂˏGLSVUˉ÷ʍ�ɗȌ�ûɒ�łƛ �́ƭ�.U 

d  ƞǢȎ;ȽJÿX.ˏƭ�7�U�GL7�"�ƭ�7�U�GL7JU�ƭ�7*I��GL7

OU�ƭ�7"VU�GL7MS��ȱ 

e  ƞǢȎ;ɧÿˏƭ ĪLU�GLɄ$U�ƭ ȼ�U�GLÿ��ȱ 

f  ƞǢȎ;ȽJȭ7ˏƭ"&9<8 U�GL1@�T2�ƭ&�9,U�ȱ 

&VS>ɷŦYʓɷ9,Uƞ>¡ɷ?ê¾¡¼2W����I�/V0V>ɷŦ<5�7��ɝĭ�Y¡ɷ

<*��GLU�>ȧ�>ɷŦYʓɷ9,Uƞ�,;X3��ɝĭ<……GLU��ɝĭ<…… GLSVU��

�ɝĭ<……GL1���ɝĭ<……GLU9˙���ɝĭ<……GL7�U�ȱ>ƞY¾47JU9�¡ɷ<

ê¾¡¼8;�ƞ>JY¾U>?��GLSVUˉV-(�)�� �́>÷ʍȃǢ89�GL(.UˉV-(j)m� �́�

/*7�GL7MS�ˉV-u��_ �́> 3 5>J8�U&9<X�U�&VS> 3 5>ɷŦ?ê¾¡¼8;

�M>Y¡ɷ<,UƞY5"U9��ǳ8®>ɷŦ9?ȉ;UǹůYư*7�U�&>ǹů?�V-(�)��9

V-(j)m�<5�7? 2 ȳ8ʓFU;�8ƦS�<;47�1<�V-u��_MĄL1 3 5>ɷŦ>�a^l

Ȏ;ŷʊ9*7ʣɩ;ǹů8�U�V-(�)��9V-(j)m�< 2 ȳ8J1R�;ɣǿ<8 U>?��ɏ<&

>R�;ŷʊYM5�S8�U*�2 ȳ8?ȝ.;�41<�Ï>(4a) (̇4c)8ɣǿ(VU¤ž? V-u��_

Y¿47 1 5>ƞ8ɣǿ,U&9Mûɒ8�U� 

 

(4d) ʋ3NZ?ǘɬ<Ƈ�7MS47,O,Oȕ47�U� 

8?�ƞ>¡ɷ<ê¾¡¼8;�÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u��_ƞ>¡ɷ?:>R�;ƞǢȎ;żćYM47

�U>��ǐ>ƞ8Ɏ�7JU� 

 

(12) ÷ʍƞˉV-(�)��ƞ  ́

�Ĥʟ<Ïʏ<;#SVU���ɝĭ<Ïʏ�SʐƭYʀSVU���Ĥʟ<ÏȂ<¾ƞYGLSVU��

�ʞƃʛ<Ɉɍ <ʶ<CSVU���ŋȄǛ?«œMI1ơ©<ǹàʉY9SV7*I41��Ĕµ

<ʬË(VU���Óĕ<5"SVU� 

¿ŨƞˉV-(j)m�ƞ  ́

�ʠʪ<ʠ�<̠ Ĉ+7ˏʽZ8ˏɯ�5$7 ʈ̆ƟYʵL(.U���ǘɬ<ĭÁY̠ �277ˏü

T5$7ˏɼ*7˘ˁ ĎYǧX.U���Ĥʟ<̠ Ȕ4ʋ;l�tYȖ7 7ˏȫǵȾĬ,U9ɯ�2

*7˘JZ;Y˄�.U���ǰ*�Ɉɍ<ʞƃʛYȊV(.U���ØĲ<ɭÐĵYĝç(.U� 

V-u��_ƞ 

                                                   
8 V-(�)��<?�÷ʍ2$8;"�ɗȌ �̄Ƨ>&9<Ŷ�Û(VU�́�ûɒ �̄Ĥʟ?:&8MĻSVU�́�łƛ �̄ʠ

ʪ?M�őSVI*1�́ Yɣ,ȃǢM�U�/VS<5�7?6ȳ8�ȴï8?�U<�S1L7ǆɰ,U� 
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Voice in Modern Japanese, Emiko Hayatsu 

 – 7 – 

�Ĥʟ<Ȑȗ<GL7MS41���Ĥʟ<Ïʏ�S¤Yƚ�7MS41���ɝĭ<¨ĭ<ɟǸY

ʙZ8MS����Ĥʟ<š<ʨɢEɢ47MS�� 

 

�>À<��<�UR�<�÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u��_ƞ/V0V<ȧ�>¤žYɣǿ*7�U<�/V

0V>ƞ>¡ɷ>ƞǢȎ;żćY��I�<I9LU9�ǐ>R�<��&9<8 U� 

 

(13) òêƞ>¡ɷˏê¾9>¡¼ 

÷ʍƞ>¡ɷˏ®>©O¤Ǹ>ê¾�S>ȒƍȎʭƍȎ;ŧʹ>ɤTƃ 

¿Ũƞ>¡ɷˏ®>©O¤Ǹ>ê¾>ş �&*ƃ 

V-u��_ƞ>¡ɷˏ®>©>ê¾�S>ŸŹ>÷$ƃ 

 

ǐ>R�;ƞ?�3 ȧ>ƞ>&��41ǹů<�I"ȌƓ(V7ƀTȭ47�Uƞ8�UˉƥǨ 2016:235 >

ÀY�"S�ÄǑ �́ 

 

(14) Í?©<ȁ�URT©�Sȁ�SV1T�ȁ�7MS41T,UG�<Ĩ 2� 

(15) Ĥʟ?�y���YɗÜ8ǧ�&9M�U*�ūʏ<ǧX.U&9M�U*�ǘɬ<ǧ47MS�

&9M�U� 

(16) ũħ?�©<ˁ¤Y�'U>M�©�Sˁ¤Y�'SVU>M�©<ˁ¤Y�'S.U>M�©�

Sˁ¤Y�'47MS�>M+Q�-2� 

 

±�>R�<�êɳ>ŦžɻȎ;Ŧ9/VYʓɷ9,Uƞ>¡ɷ9>ʮÂ>ȉĀ9��ǳ8÷ʍƞ�¿Ũ

ƞ�V-u��_ƞ> 3 5<?A95>I9ITYJU&9<8 U�12�&VS>ƞ>ʓɷ>�3 V-u�

�_?�êɳ>uŦ9ɦèêɳ9>ȽJÿX.8�47��ƭ�7˗?ˍMˍ(�ˍI8˘MS41�>R�

<�uŦ9ɦèêɳ>ʭ<ÂèɳYÑVSVUǳ8�èêɳ>Ǯç8�U�GLSVU�O�ƭ�.U�<Ǚ

F7�ɷ9*7>I9IT<Ţ�10�I1�V-u��_ƞ?¡ɷˉŸŹ>÷$ƃˊMê¾¡¼MGH©<ʰS

VU&9 �̄*Ȭ<�$7MS47�UˉvsȬ<.�$SV7�U �́��?ɝ<đZ8MS47ƫS,ˉvsɝ<.đ

IV7ƫS, �́��?ʶ<C47MS�ˉvs. ʶ<CSVU �́́�/*7V-u��_9V-u^pqf9��Ūʗ

ŷ>ȉ;U 2 5>ɷŦ<�U&9M�÷ʍƞO¿Ũƞ9ȉ;47�U�*1<47�÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u�

�_ƞ9�� 3 ȧ>ƞ>I9IT>;�8�÷ʍƞ�¿Ũƞ9 V-u��_ƞ9?�ŦžɻȎ;ŷʊ<ȉ;U

ǳ<�U11� 

&��41&9�S�ƤƷɷ8?�(13)8J1 4 ȧ>ƞ>�3�òêƞ�÷ʍƞ�¿Ũƞ>ʭ<JSVUʓ

ɷêɳ>ɷŦ̄ ŦžɻȎ;Ŧ 9́¡ɷ>ƞǢȎ;żć9>ʭ<JSVUʮÂYA95>¼ȵ9Ɗ��&VY�

a^l> ű9J;,&9<R(/�8�U� 

                                                   
9 &&8�ê¾�9��>?��ƭ"�GLU�ǒ"�9�41©>żųȎ;ê¾2$8;"��Ǔ=�Ȍȋ,U�ȊVU�

ʡ��9�41©>ȂȀȎĠî��̄ ʶ<ˊCU�̄ ˀ<ˊą"�9�41ɗǵǿʃ��˄"�źK�9�41©>űȀȎĠ

î�ȱYŗ"ĄZ8�U��ê �9��ȃɷ<ȃ�SVU&9M�U� 
10 �GLSVU��ƭ�.U�9��÷ʍ�¿Ũ>Ŧ>G�?��GL˗?ˍ(�˘(VU��ƭ ˗?ˍM˘(.U�>R

�;Ŧ,;X3�êɳ>ʖȃŦ<Âèɳ<5 �/V<êɳ�,U�>÷ʍ�¿Ũ>Ŧ�(VU�(.U�<5�1Ŧ;S

@ûɒ2<�êɳ9ɦèêɳ>ʭ<ÂèɳYȒƍÑVU&9?8 ;�� 
11 V-u��_ƞ<¿Ũƞ�÷ʍƞ9ȉ;Uǹů9*7�/>®<M�V-u��_ƞ?Ó>ěOƞȮ8ÓŞȎɪɮYʓFU

9 <?ȃ�<"� �̄?ǲĸŮə<�1TĢģ;ƔèY˗*7MS41ˍ*7�12�1˘&9<ŀ*7Ƙś9*7Žɿ

Ȇ*�%U�́ 9��×ĺOěʷ>áȷ<ţ�&9�ƤƷɷ<�$UĳȖ>ƩƳ<ơ*�&9ˉķĘ 1975<RV@V-u�

�_ƞY?+Lƌ÷ƞ<ƞǽ<JSVU>? �ƶƳ±ʯˊ9�41ǳ<�U� 
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�ƤƷɷ>�a^l�� ƞ>¡ɷ<�êɳ>ɣ,ê ̄ ê¾OĠîOŽŻ >́¡¼8�U��/�8?;"

7ŧʹ>ɤTƃOê¾>ş �&*ƃ;:8�U�9���¡ɷYL#Uƞǋʕ>�TƢ>¼ȵ8�

T�/V<ʓɷêɳ>ŦžɻȎ;Ŧ<ƕ�SV7�U9��ǳ8I-?êɳ>ŦžɻȎ;cui��

8�U99M<�ƞ>ǋƞȎ;Ǐɒˉ¡ɷ��ǂɦɷ�yǂɦɷȱˊ9ƞǢȎ;żćˉ¡¼�ɤTƃ�

ş �&*ƃȱˊ>�ɘ9-V>¼ȵ29��ǳ8ǋƞɻȎ;cui��8M�U� 

 

� �A@P5CgP5=IP�$&8MNO� �

� òêƞ�÷ʍƞ�¿Ũƞ<�8J7 1R�;ŷʊYM5&9�S�&VS?/V0V<C(X*�¤žƄ

ƒ>ɣǿ<ȃ�U&9<8 U� 

19�@��h�rdĤʟ�����9��ê¾<�U9,U�/*7�/>&9<Ĵ?�®>©ˉ19�

@�Ȑȗ�́ <�h�r�<Ì �$7ş �&,&98�41T�I1/>&9<R47ɺ�̄ 19�@�ǐ

ʟ�́ <ʭƍȎ;ŧʹYɤU9��&9M�U2W�� 

(17) 

�        Ȑȗ 

h�r  � � Ĥʟ  � �  GLU 
    � � � �              ˉê¾¡¼  ́ ˉê¾ŀʃ  ́ ˉê¾  ́    

     ǐʟ 

 

&>9 �ê¾¡¼�h�r�Y¡ɷ9*7òêƞ(�> a)8ʓFU&9<8 UG��ê¾ŀʃ8�TȒ

ƍȎ;ŧʹ>ɤTƃ8�U�Ĥʟ�Y¡ɷ9*1÷ʍƞ(b)�ş �&*ƃ�Ȑȗ�Y¡ɷ9*1¿Ũƞ(c)�ŧ

ʹ>ʭƍȎ;ɤTƃ�ǐʟ�Y¡ɷ9*1÷ʍƞ(d)8ʓFU&9M8 U�I1��Ĥʟ�<Ĵ?��h�r�

<�̄ ĤʟYˊGLU�&9YʽZ8�19��¤ž29,V@�/V?ê¾ŀʃ8M�Tş �&*ƃ8M

�U�Ĥʟ�Y¡ɷ9,U¿Ũƞ(e)8ʓFU&9<8 U� 

 

a h�r<ĤʟYGLU�̄ ê¾¡¼<¡ɷ  ́

b Ĥʟ<h�r<GLSVU�̄ ê¾ŀʃ�ŧʹ>ȒƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

c Ȑȗ<h�r<ĤʟYGL(.U�̄ ş �&*ƃ<¡ɷ  ́

    d ǐʟ?h�r<ĤʟYGLSVU�̄ ŧʹ>ʭƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

e Ĥʟ<h�r<ʽZ8ɗÜYGL(.U�̄ ê¾ŀʃ�ş �&*ƃ<¡ɷ  ́

 

I1��A Ȟdģɖyǿʦ�bf��9��ê¾ �̄ģɖ�?ê¾>ȓƃ9*7>ŧʹ>ɤTƃˊ<5�7�

&VYş �&,©ˉ19�@�ȣƭ�́�ê¾<R47ŧʹYɤU©ˉB Ȟˊ<�UěÿYɎ�7JU�&>

ěÿM�&V<ʮXU�W�W;M>Y¡ɷ<*7�>R�;ȧ�>ƞ8ʓFU&9<8 U� 

 

 (18) 

�        ȣƭ 

A Ȟ�  � � ģɖ �   � ǿʦ� � �"U 

    � � � �          � ˉê¾¡¼ˊ̄ ê¾ȓƃˊ̄ ê¾ŀʃˊ̄ ê¾  ́         

      B Ȟ 
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a  AȞ<ģɖ<ǿʦY�"U�̄ ê¾¡¼<¡ɷ  ́

b  ģɖ< AȞ�SǿʦY�"SVU�̄ ê¾ȓƃ�ŧʹ>ȒƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

c  ǿʦ<AȞ�Sģɖ<�"SVU�̄ ê¾ŀʃ�ŧʹ>ȒƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

d  ȣƭ< AȞ<ʽZ8ģɖ<ǿʦY�"S.U12�̄ ş �&*ƃ<¡ɷ  ́

e� B Ȟ<AȞ�Sģɖ<ǿʦY�"SVU�̄ ŧʹ>ʭƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

f  ģɖ< AȞYɓ*7ɗÜ<ǿʦY�"S.U�̄ ê¾ȓƃ�ş �&*ƃ<¡ɷ  ́

 

G�<M�A95��ʶd~��9��ɗǵǿʃ>ěÿ?:�2W��&VY©<ş �&,&9?8 ;

�<��ǅʶâɆ�<òĐ9;47ʯʶ<ş �&(VU9JU&9<8 U9,V@�ǐ>R�;ƞ<RU

ɣǿ<8 U� 

 

   (19) 

ǅʶâɆ 

 ʁ  �     CU 

    � � � � � � �        � �  ˉê¾¡¼  ́ ˉê¾  ́  

ʞƃ13 

 

a ʶ<CU�̄ ê¾¡¼<¡ɷ  ́

b ǅʶâɆ<ʶYCS.U�̄ ş �&*ƃ<¡ɷ  ́

c ʞƃ13<ʶ<CSVU�̄ ŧʹ>ʭƍȎ;ɤTƃ<¡ɷ  ́

 

�>(17)˙(19)<JSVUR�;��U¤ž>øʓ<��7�ê¾<Ȓƍ�U�?ʭƍ<��XUɧƜ>ɩ

Ⱥ>�3:VY¡ɷ<*:>ɷŦYʓɷ<*7ʓFU�9��ǳ8Ģǌŷ̄ }�`�k�� <́�U9��Ƥ

Ʒɷ>ǿʃ?�âȳ>Ʈū<ʓF1�a^l>Ɗ�ƢY,U&98X�TO,";U� 

;���>ɽƞ> 8��h�r<ĤʟYGLU�9�Ĥʟ<h�r<GLSVU���AȞ<ģɖ<ǿʦY

�"U�9�ģɖ<AȞ�SǿʦY�"SVU�9�ǿʦ<AȞ�Sģɖ<�"SVU�9?�/V0Vƞ

>ɩȺ>Ɯ<Ā+8�T��XPU�Ā�¤žYɣ,ɧƜ>ƞ�8�U�/V<ŀ*7��h�r<ĤʟYG

LU�9�Ȑȗ<h�r<ĤʟYGL(.U�O�ǐʟ?h�r<ĤʟYGLSVU�9>ʮÂ��AȞ<ģ

ɖ<ǿʦY�"U�9�ȣƭ< AȞ<ʽZ8ģɖ<ǿʦY�"S.U�O�B Ȟ< AȞ�Sģɖ<ǿʦY�

"SVU�9>ʮÂ?��X@�íĄ¤žYɣ,ɧƜ>ƞ�8�U��a^l<5�7Ï<J1R�;Ɗ�Ƣ

Y,U&9<RT��Ā�¤žYɣ,ɧƜ>ƞ�2$8;"�íĄ¤žYɣ,ɧƜ>ƞ�Mɗǵ<�5ȩǉȎ

<ĄL7�a^l9J9LU&9<8 �/V?ƤƷɷ>�a^l>ǿʃY�I"ɸƦ,U&9<8 U13� 

                                                   
12 &>�ȣƭ<AȞ<ʽZ8ģɖ<ǿʦY�"S.U�9��ƞ�S?��AȞdģɖyǿʦ�bf��9��ê¾2$

8;"��ģɖdɺcy<ǿʦ�bf��9��ê¾YɹJ9U&9Mûɒ2<��18 8? a ḟ �-VMâɏ>ěÿYĊ

ʾ<*7�U��
13 �a^lY�Ā�¤žYɣ,ɧƜ>ƞ�9,UɪƢMŃ;";��ƤƷɷ<5�7&>ȭě<159��h�r<Ĥʟ

YGLU�9�Ĥʟ<h�r<GLSVU�9��òê9Ȓƍ÷ʍ>ŀȭ>JYI-?�a^l9,U&9<;U�*�

*�V-(�)��<?�ʞƃ13<ʶ<CSVU�9���XPUʭƍ÷ʍˉ5ITíĄʮÂ<�U 25>ƞˊ<ĮĖ*7

�U&9?ɗƦ8�47&VY�a^l<ĄL;�>?�ɗǵ8�T�&VMĄLR�9��&9<;U�/�,U9�

òê9ʭƍ÷ʍ>&>R�;ʮÂ?�òê9¿Ũ<MJSVU&9<ǜ6�VU�/&8�&>R�;�X@ǫǉȎ;Ɗ

�Ƣ<R47¿ŨMƤƷɷ>�a^l<ÑVR�9��&9<;T�/>R�;ȭěMĢ��&>ȭě?�÷ʍ9¿ŨY

9M<�a^l<ĄLU&9<;U9��ǳ8ȾƽȎ<ƷȨ>ȭě9Ā+9;U<��a^l>ƷʊY:�Ɗ�U�9�

�ǳ8ȉ;41M>8�T�Æàɯɷ9*7>ƤƷɷ>Ɗ�Ƣ9*7?ƷȨ>ȭě<ɗǵ;>8;��9Ɏ�UˉƥǨ

2016˕ȯ 7Ȯ �̟ƥǨ 2017a ôǶ �́ 



 – 10 – 

� ��/12+P 4,*.��2&:]82� �

V-u��_ƞ>¡ɷ>ŷʊ?�3 ȳ8ʓF1R�<�®>©>ê¾�S>ŸŹ>÷$ƃ8�U<�V-u��

_ƞ>ɣ,¤ž<?�ŸŹY÷$U1L<®ɏ<ȩǉȎ<Ì �$7/>ê¾Yş �&,&9<R47Ÿ

ŹY÷$UěÿM�T�Ì �$?*;�IIǫǉȎ<ŸŹY÷$UěÿM�U�/V0VYɣǿ,U V-u

��_ƞ>¡ɷ<?�ŸŹ>÷$ƃŷ99M<�âɏ8?ş �&*ƃŷ<�ūɏ8?ŧʹ>ɤTƃŷ<Ž+

SV7�þ�<¿Ũƞ�÷ʍƞ9ʒ";U&9<�U� 

 

(20) Ĥʟ?ūʏ<ʽZ8ɟǸYʙZ8MS41�vs.ʙ@.1 

�  (21) ɝĭ?Ŷ�<$-ÏȂ<GL7MS47�V*�41�Vs.GLSV7 

 

/*7(S<�÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u��_ƞ<?�ǐ>R�;ɣǿ�>ǹůYJU&9<8 U�19�

@���~]\dģɁʻ�Ǘl�9��ê¾Y�/>¤ž>ȒƍȎ;ƀȭɩȺ8?;��äģɁʻ�Y¡ɷ<

*�V-(�)���V-(j)m��V-u��_Yʓɷ<*7ǐ>R�<ʓFU9,U�/�,U9�/V0V>ƞ�

S?�ɴ*ƃ<�äģɁʻ�̄ ¡ɷ Ý���~]\dģɁʻ�Ǘl�9��ê¾9:>R�<ʮÂ6$7Ɗ�

7�U>�<��<�U�,;X3��Ǘ(V1�;S@��äģɁʻ�Y��~]\dģɁʻ�Ǘl�&9<

RUŧʹ>ʭƍȎ;ɤTƃ9Ɗ�7�U&9<��Ǘ(.1�;S@ê¾>ş �&*ƃ9Ɗ�7�U&9<�

�Ǘ*7MS41�;S@ŸŹ>÷$ƃ9Ɗ�7�U&9<�I-?ɹJ9VU� 

 

                                �       Ǘ(V1� 

(22) äģɁʻ?�~]\<ģɁʻY�     Ǘ(.1� 

Ǘ*7MS41� 

 

� I1�1 Ƽ>ÚȔ<�47�b}\j�dŜsu^��ȇ{ĭdo{b}\j�{ɐ���v^��9��

Żƪ<Ú47�U9,U�&VY��@�(Z�Y¡ɷ<*7 1 5>ƞ8ʓFR�9,UƩ�Ɛ�V7�UŻ

ƪ<5�7>ɴ*ƃ>Ɗ�Ƣ>ʜ�<R47�V-(�)��8ʓF1TV-(j)m�O V-u��_8ʓF1T,U

&9<;U� 

 

(23) �@�(Z<ı<ɐY˗MIV7ˏMI.7ˏMZ8MS47˘�U� 

 

ǐ>ƞ<��7M�/V0V>Ŧ'9<�/V<R47ɣǿ,U>&/<C(X*�¤ž<�U2W�� 

 

(24) Ű<˗ĩ<ĴĹEőSVUˏĩYĴĹEőS.Uˏĩ<ĴĹEő47MS� �̆ 

(25) �ɬ?/>ɴYĭÁ<?˗ �V1"ˏ �.1"ˏ �7MS�1"˘;�41� 

 

Ï<(13)9*7�÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u��_ƞ>¡ɷYǐ>R�<ǹů6$1<�&>&9?��>(20)

(̇25)>ɭļ�SMȜ�LSVU2W�� 

 

(13 ÙƏ)  

òêƞ>¡ɷˏê¾>¡¼ 

÷ʍƞ>¡ɷˏ®>©O¤Ǹ>ê¾�S>ȒƍȎʭƍȎ;ŧʹ>ɤTƃ 

¿Ũƞ>¡ɷˏ®>©O¤Ǹ>ê¾>ş �&*ƃ 

V-u��_ƞ>¡ɷˏ®>©>ê¾�S>ŸŹ>÷$ƃ 
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V-u��_ 
 
 

� �  

V-u�� 
V-uf�� 

 

9&W8�V-u��_ƞ?�V-u��ƞ�V-uf��ƞ99M<ƌ÷ɣǿ9*7I9LSVUM>2<��

a^lȎ;ɭǳˉ¡ɷ<ê¾>¡¼8�U�ă�ˊ�SJU9�ƣ<J1R�< V-u��_ƞ?¡ɷ<ê¾

¡¼8;"�ŸŹ>÷$ƃ8�Uƞ8�U><ŀ*�V-u��ƞ �̄Ĥʟ<ɝĭYƃ¶47OU�́ 9 V-uf

��ƞ �̄Ĥʟ<ȡYƃ¶47"VU�́ ?¡ɷ<ê¾¡¼8�T��5ŸŹ>��ƃ8�Uƞ8�U� 

 

(26) V-u��_ƞ>¡ɷ� � � � � �  ˏê¾¡¼8;"�®>©>ê¾�S>ŸŹ>÷$ƃ 

V-u��ƞ�V-uf��ƞ>¡ɷ ˏê¾¡¼8�T�ɗÜ>ê¾<RU®>©E>ŸŹ>��ƃ 

 

5IT�¡ɷ>ǋƞǏɒȎ;ŷʊ<��7�V-u��_ƞ?�¡ɷ<ê¾¡¼8;�9��ǳ8÷ʍƞ�¿

Ũƞ9Ôʔ,U><ŀ*7�V-u��ƞ�V-uf��ƞ?�¡ɷ<ê¾¡¼8�U9��ǳ8òêƞ9Ôʔ,

U�3 ȧ>ƌ÷ƞ>/V0V>¡ɷ>ŷʊY&>R�<Ɗ���<ÙƏ*1(13)>ŷʊ9ÿX.Ɏ�U9�V-

u��_ƞ9 V-u��ƞ�V-uf��ƞ?�òê�÷ʍ�¿Ũ�S;U�a^l¼ȵYŸŹŷ>ʷ8ɦ47

�UĆʑȎ;�a^l9��&9<8 U�,;X3�I-�òêƞ9¿Ũƞ�÷ʍƞ9?�¡ɷ<ê¾¡¼

8�U�/�8;��8ŀȭ*�ūɏ>¿Ũƞ9÷ʍƞ9?�¡ɷ<ŧʹ>ɤTƃ8�U�ş �&*ƃ8�

U�9��ǳ8ŀȭ,U9��¼ȵY;*�&VS< űȎ;�a^lY;,�/*7�V-u��ƞ�V-uf

��ƞ?�¡ɷ<ê¾¡¼8�Uǳ8òêƞ9Ā+8�T55ŸŹŷ>ʷ8/VYɦ�ĆʑȎ;M>9*7

Ǐɒ*�V-u��_ƞ?�¡ɷ<ê¾¡¼8;�ǳ8÷ʍƞ�¿Ũƞ9Ā+8�T55ŸŹŷ>ʷ8/VYɦ

�ĆʑȎ;�a^l9*7Ǐɒ*7�U�&>R�<Ɗ�U9�ƤƷɷ<��7��a^l¼ȵ9*7>ò

êˏ¿Ũˏ÷ʍ/*7ƌ÷?�ǐ>R�;ŀȭ�ȓɦʮÂ<;47�U9��U�(27)?�ƥǨˉ2017bˊ>Ē

Y�ʠÄǑ*1M>8�T�Șñ (�?�òê9÷ʍ�¿Ũ9>ŀȭʮÂ�÷ʍ9¿Ũ9>ŀȭʮÂY/V0

Vɣ/�9,UM>8�U� 

 

(27) ��a^l¼ȵ9*7>òêˏ÷ʍˏ¿Ũ�/*7ƌ÷� 
¡ɷ˒ê¾¡¼� � � � � � � �  � � ¡ɷ≠ê¾¡¼ 

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  � �  

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

      �  �   

 

 

 

 

Ĥʟ<˗ɝĭ/ȡ˘Yƃ¶�ˉVˊ� � � � � Ĥʟ<ɝĭ<ƃ¶XVUˉV-(�)��  ́

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � Ĥʟ<ɝĭ<ƃ¶X.UˉV-(j)m�  ́

 

� � � � � Ĥʟ<ɝĭYƃ¶47OUˉV-u��ˊ� � Ĥʟ<ɝĭ<ƃ¶47MS�ˉV-u��_  ́

Ĥʟ<ȡYƃ¶47"VUˉVf��  ́

 

	 �QSd 4,*. GY� �

� 3 ȳ8�êɳ>ŗɌ>ɷŦˉŦžɻȎ;ŦˊYʓɷ9,Uƞ>¡ɷ<ê¾¡¼8�U�ă�YɎ�1�/*

7�4 ȳ9 5 ȳ8�/>ɷŦYʓɷ9,Uƞ>¡ɷ<ê¾¡¼8�Uƞ̄ òêƞ�V-u��ƞ�V-uf��ƞˊ

9�¡ɷ<ê¾¡¼8?;�ƞˉ÷ʍƞ�¿Ũƞ�V-u��_ƞˊ<5�7�ȓ§>ʮÂYȜɶ*55ƤƷɷ

òê 

¿Ũ 

 

     

 
 
 

÷ʍ

Ũ         
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>�a^l>¼ȵYI9L1�&>ȳ8?�&VS±ġ>ɽɷŦ>�3��a^lŷ>ʷ8əćǭ"Ïɢ>ɽ

țȪˉˆǎ 1985�ʤȄ 1991�Ƹƴ 1991�ƿʁ 2000�ęò 2002�ƥǨ 2012�ȱˊ8M�a^lŷ<ǆɰ(V

7�UM>Y9T�%�ȴï<8?�U<ƷȨ>ȭě�S�a^lŷYɎ�7JU� 

 

	 ���7d�@<7;��-3:#@<7;��&3:#�&P� �

ˉ\ˊɗȌƞˉV-(�)��ƞ  ́

ǐ>R�;ɗȌƞ<?dǂāɳ �̄İȂƩ°>&9<��ǘ>Èŝ<�́ <ǿV7�T�&VY¡ɷ9J;

,9,V@�¡ɷ<ê¾¡¼8;�ƞ9��U� 

 

(28) ȡ?&>ÚȔYJU9İȂƩ°>&9<Ŷ�Û(VU� 

(29) ȡ?ʝ"8�©ƫS*Y*7�Uǘ>Èŝ<* T<ǃ+SVU� 

 

*�*;<S�/V0V>�ȡ?�>G�Y¡ɷ9J;,&9M8 ˉ�XPU�|dǋƞ�>�ȧ �́/

�29,U9&>¡ɷ?ê¾¡¼9��&9<;U�&VS>ƞ<�$U¡ɷ>ɶĳ?K-�*�<�ǿ°

ɷ8? V-(�)��<ɗȌ>żć8ȃ�SVU>?�Ŷ��Ŷ�Û,�ÉD�Ž+U�ǃ+U�ȱ�©>űŻ

Yɣ,êɳ>'"X-�<ʰSV7�U�êɳ>ɅɊŷ<5�7>&��41ŷʊM�T�ɗȌƞ?�a^

lŷYJ9LU9*7MĆʑȎ2W��� 

;��V-(�)��Yʓɷ9,Ułƛƞ �̄ʠʪ?M�őSVI*1�́ ?�¡ɷ<Œ<ê¾¡¼8�47�

/�8;�ƞ9ŀȭ*7�UX$8;�>8��a^lȎ<?òêƞ9Ā+8�U� 

 

ˉ^ˊûɒƞˉV-(�)��ƞ�V-e-ru ƞ�V-hwdve�ƞ  ́

ûɒƞY�©<�Uê¾Yɢ�ɒæYM5&9Yɣ,ƞ�Ǹ<�UŷɒYM5&9Yɣ,ƞ29Ɏ�U9�

ûɒƞ>¡ɷ?ê¾¡¼8�U� 

 

(30a) Ĥʟ?ˉ<ˊ̠ :&8MĻSVUˏ�©8ŖȦĕEɢ$U �̆ 

(30b) &>ǧǱǏ?�3:< 10 e�>ǧǱǸYǧ�U� 

 

*�*�ǐ>R�;ƞ8?��ȸʂ<��~��lɷ<��Ǧ#&9<�>R�;dǂāɳ<�Tˉ�>(28)(29)

9Ā+"�|dǋƞ�>�ȧ �́&VY¡ɷ9J;,9,V@�¡ɷ<ê¾¡¼8?;�ƞ9��&9<;U�

12*�Ĥʟ�Y¡ɷ9J;,&9M8 �/�29,U9¡ɷ?ê¾¡¼9��&9<;U� 

 

(31) Ĥʟ?˗ȸʂ<ˁFSVUˏ~��lɷ<ɴ.UˏǦ#&9<8 U �̆ 

 

I1�/>¤Ǹ<�Uê Y÷$ÑVUŷʊ<�U&9Yɣ,ǐ>R�;ƞMûɒƞ29Ɏ�SVU<�&

VS>¡ɷ?ê¾¡¼8?;�� 

 

(32) &> >&?ˁFSVU�� &>Ŏ?Ǧ%U�� &>Ĝ?ǒ�7ȍU&9<8 U� 

 

&>R�;&9�S�ûɒƞ<M�a^lŷ?J9L<"�9ŶXVU� 

 

ˉ_ˊV-u\�ƞ 

V-u\�ƞ>¡ɷ?�>(33)8?ê¾¡¼2<�(34)8?ê¾¡¼8;�� 
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   (33) ȡ?,8<˃â>�u�Y¢ȷ*7�U�� ũ?ĩ< 8 Ʃ<őU9ɯ47�U� 

�  (34) Ř<ɀǚ<Ɲ�7�U�� ,F7>x\<�$7�U� 

 

*1<47�V-u\�ƞ<MÒ¼9*7>�a^lŷ?J9L<"�� 

 

	 ���7d�@<7;��&#  ? PUX�LD##7P�

ˉ`ˊȓ§ƞˉV-\_Yʓɷ9,Uƞ  ́

V-\_Yʓɷ9,Uƞ>¡ɷ?�ê¾¡¼8M�Tê¾ŀʃOê¾ȓƃ8M�U9��ŷʊ<�U� 

 

(35a) Ĥʟ<ǐʟ9˗è$�41ˏɴ*�41 �̆�  

� �  cf.. Ĥʟ<ǐʟYè$Uˉê¾¡¼ˊ= ǐʟ<ĤʟYè$Uˉê¾ŀʃ  ́

Ĥʟ<ǐʟ<ɴ,ˉê¾¡¼ˊ= ǐʟ<Ĥʟ<ɴ,ˉê¾ȓƃ  ́

(35b) Ĥʟ9ǐʟ<˗è$�41ˏɴ*�41 �̆ 

(35c) f�lÒĉ<˗è$�41ˏɴ*�41 �̆ 

 

*1<47ȓ§ƞ>ǋʕ?�(35a)>˕XdYw V-\_˖>R�<ê¾¡¼Ydǂ�ê¾ŀʃOê¾ȓƃ9*

7>ɦɷYwǂ8ɣ,��(35b)>˕XwYd V-\_ >̟R�<�ê¾¡¼9ê¾ŀʃ/ê¾ȓƃYwǂ8ȾZ

8/>Ò¼Ydǂ8ɣ,��(35c)>̞ X{ɧƜɏ}d V-\_ >̟R�<�ɧƜɏ8�U&9Yɣ,āɳYdǂ8

ɣ,�9��ǋʕ9;U�¡ɷ<ïȹ;ê¾¡¼8?;�9��ǳ8?�a^lŷYJ9LU&9<8 U

�M*V;�� 

;��ǐ>R�;ƞ?�¡ɷ<ê¾¡¼8M�Tê¾ŀʃ8M�U9��ǳ8?ȓ§ƞ<ʒ�� 

 

(36) Ĥʟ?ɝĭ9˗£41ˏČč*1ˏȾĬ*1 �̆ 

 

*�*�&>&9?ʓɷêɳ>ɷŦ<RUƞǢȎ;ǿʃ8?;"��£��Čč,U�ȾĬ,U�9��êɳ

>ɷťȎ;żć<ȓ§ŷ<ĄIV7�U�S8�U�*1<47ƞǢȎ;ǿʃ9*7>�a^lŷ?;�� 

 

ˉbˊ¿Ũ÷ʍƞˉV-(j)m���ƞ  ́

V<�-(j)m��9�-(�)���>5�1V-(j)m���Yʓɷ9,U¿Ũ÷ʍƞ>¡ɷ?�®ɏ�Sê¾

Yɢ�R�Ì �$SVU9��żć8ŧʹ>ɤTƃ8�U<�/VY÷$7Ĵʳ<ê¾Yɢ�ê¾¡¼8

M�U� 

 

(37) Ĥʟ<Âĉ<l�tg�lY�$(.SV1�̄ ¿Ũ÷ʍƞ  ́

� � � vs. Ĥʟ<l�tg�lY�$1�̄ òêƞ  ́

� � � cf. Âĉ<Ĥʟ<l�tg�lY�$(.1�̄ ¿Ũƞ=¿Ũòêƞ  ́

 

*1<47�¿Ũ÷ʍƞ?�a^lŷ>ʷ8?òêƞ>ŷʊ9Ā+8�U�¿Ũƞ̄ 5IT¿Ũòêƞ 9́¿

Ũ÷ʍƞ9<ŀȭ*7�U9��&9<;U� 
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±�>R�<J7"U9�ɗȌƞ�ûɒƞ�V-u\�ƞ�/*7ȓ§ƞ�¿Ũ÷ʍƞ<?�ƷȨ>żć<�

$U�a^lȎ;ŷʊ<;ZS�<��<�U9��U�*�*�/V0V�<J1R�;ǹǔ;ŷʊ<�U

&9�S��a^l9J9LU9*7MĆʑȎ;M>8�U� 

&>ȳ>Ʈū<�ƷȨ8�a^lYŦžɻȎ�5ǋƞɻȎ;cui��9*1&9<ʮX47 2 5>ǿʃ

YȜɶ*7�"�A95?��Ĥʟ<ȑY5DU���ɝĭ<ʸY?"�>R�;�XPUÙőƞ8�U�Ùő

ƞ?�ê¾¡¼>ɢ�ê¾<ɗʍ>ʍ¼ʠº>ĠîYȂ+(.Uê¾Yɣ*7�U&9�S�ê¾¡¼ɗʍ<

Ġî<Ȃ+Uê¾29��U�*1<47�¡ɷ?ê¾¡¼8�U2$8;"Ġî¡¼9��ƞǢȎ;żćM

M47�T�&>ǳ8C5�>®êɳƞ9?ȉ;47�7�a^lȎ;ʷ<�U�12�ƤƷɷ<?ÙőŷY

ɣ,ǹà;ɷŦ̄ ŦžɻȎ;Ŧ <́�UX$8?;�>8�ƤƷɷ>Ùő?ƞǢȎ;ǿʃ9*7>�a^l9

?��;�� 

�IA95?��ɷťȎ;�a^l�9(VU&9>�Uǿʃ8�U�9"<�Ā�¤žYɣǿ,UɧƜ>

ƞ8�U&9Y�a^l>ƷʊȎ;ǹů9,Uȭě8?�ǐ>R�;ǿʃM�a^l9J9L�ɷťȎ;�a

^l9(VU&9<�UˉʤȄ 1991 ȱ �́ 

 

   (38) a Ĥʟ<ɝĭ<ʐƭY˗ʇ,ˍğU �̆ ˏb ɝĭ<Ĥʟ�SʐƭY˗ÇTUˍʆ� �̆ 

   (39) a ŋȄ<ʧƴ<ŧʹY��U��  ˏb ʧƴ<ŋȄ�SŧʹY÷$U� 

   (40) a Ïʏ<ūʏ<˗ì5ˍI(U �̆ ˏb ūʏ<Ïʏ<˗ʄ$Uˍ�9U �̆ 

 

&VS> a ʿ>ƞ9 b ʿ>ƞ?�Ā+ 1 5>¤žY�/VYǋƀ,UɧƜ>ɩȺ>�3�-VY¡ɷ<*7

ʓFU�9��ǳ8ŀȭ*7�T�/>ǳ8?òêƞ9÷ʍƞ>ŀȭ9Ā+8�U�*�*�&VS>ƞ<�

�7?�Ā�¤ž>ɣǿ8�U&9Yûɒ<*7�U>< a ʿ>êɳ9 b ʿ>êɳ>ɷťȎ;żć<ŀɌŷ

<�U9��ɷťȎ;ŷʊ8�T�/V0V>ƞ>¡ɷ>ƞǢȎ;żć?�-VMê¾¡¼8�U�*1<4

7�ƞǢȎ;ǿʃ9*7>�a^l9?��;�� 

 

 �FJaV@lHMX�FJ �&V@c:a@cm�

ƤƷɷ<?�XPUɷǁYȱ*",U®êɳ9ɗêɳ>ŀ<Ń;�S-�T�&VSMɷťȎ;�a^l

9(VU&9<�U14� 

 

   (41) ő,ˏőU� � M:,ˏM:U� � ʵLUˏʵIU�  � IX,ˏIXU 

*-LUˏ*-K� � �1LUˏ�1IU� � 17Uˏ15� � &W<,ˏ&W<U 

 

� /*7&VS>êɳŀ<RUƞ9*7ǐ>R�;®êɳƞ9ɗêɳƞ>ŀ<8 U� 

 

(42) ÏȂ<ȂŬYĹEő,ˉVt ƞˊ� ˏ� ȂŬ<ĹEőU�̄ Vi ƞ  ́

 

&> 2 5>ƞ?�®êɳƞ>¡ɷ̄ �ÏȂ�́ Mɗêɳƞ>¡ɷ̄ �ȂŬ�́ Mê¾¡¼8�U>8�-VMòê

ƞ8�U�*�*;<S��ÏȂ�?�ȂŬdĹ�ő��&9>ş �&*ƃ29J;,&9M8 �/>ǳ

8®êɳƞˉVt ƞˊ>¡ɷ?ɗêɳ¿ŨƞˉVi-(j)m�ƞˊ>¡ɷ9¹1ŷʊ8�U� 

 

                                                   
14��*�Uˏ�/XU���-$Uˏ�-�U��(-$Uˏ(-�U�>R�<�®êɳ9®êɳ>ʭ<ŦžȎ;ŀŴ<

JSVUM>M�X-�2<Į,U� 
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(43) ÏȂ<ȂŬYĹEő,ˉVt ƞ  ́         
 ȂŬ<ĹEőUˉVi ƞ  ́

ÏȂ<ȂŬYĹEőS.UˉVi-(j)m�ƞ  ́

 

�Ƣ�ɗêɳƞ>¡ɷ̄�ȂŬ�́?��ÏȂdȂŬ�Ĺ�ől�&9<RUŧʹ>ɤTƃ9MJU&9M8 �

/�,U9�ɗêɳƞˉVi ƞˊ>¡ɷ?®êɳ÷ʍƞˉVt-(�)��ƞˊ>¡ɷ9¹1ŷʊ9��U� 

 

(44)� � � � � � � � � � � � � � � � � � ȂŬ<ĹEőUˉVi ƞ  ́
ÏȂ<ȂŬYĹEő,ˉVt ƞˊ� � �  

ȂŬ<ÏȂ<ĹEő(VUˉVt-(�)��ƞ  ́
 

&��41ŷʊ?��>(42)˙(44)Oǐ>(45)>R�;�©E>Ì �$Yɣ,®êɳ9©>ê¾Yɣ,ɗê

ɳ9>ʭ2$8;"�(46)>R�;�ǸE>Ì �$Yɣ,®êɳ9Ǹ>ĠîYɣ,ɗêɳ9>ʭ<MJSV

U� 

 

(45) Ïʏ<ūʏY¼ɑ˂<˗ʵLU)ʵIS.U  ̆  ˏ ūʏ<¼ɑ˂<˗ʵIU)ʵLSVU  ̆

(46) ɝĭ<�ØǾYǝ<˗ǟLU)ǟI.U˘� �   ˏ �ØǾ<ǝ<˗ǟK)ǟLSVU  ̆

ɝĭ<n��Y˗ēLU)ēIS.U  ̆        ˏ n��<˗ēIU)ēLSVU  ̆

 

ǿ°ɷ<��7�̄ 41ˊ>R�;ŀY;,êɳ �̄ő,�9�őU�ȱˊ?/V0Và�>êɳ8�47A9

5>êɳ>ɷŦ9?��;��*�*;<S�&VSYʓɷ<,U®êɳƞ9ɗêɳƞ9>ʮÂˉ�>(42)ˊ

<?�(43 �>ŀ)>ɗêɳ¿Ũƞ9ɗêɳƞ9>ʮÂ�(44 �>ŀ)>®êɳƞ9®êɳ÷ʍƞ9>ʮÂ�/V

0V9>ʿ¹ŷYJU&9<8 U�/*7�ɷǁ>Ôʔŷ9��ǳYŦžȎ;ŷʊ9*7ʣɫ,V@�(41)

>®êɳ9ɗêɳ>ŀYŦžɻȎ;Ŧ<ǯ-UM>9J;,&9<8 U�M*V;��êɳ>ɷŦ>ʔƩ

Ȏ;Ġî>;�8Ɏ�U&9<R47�ŀŴɗ®ê̄ ®êɳ9ɗêɳ>ŦžȎ�ǋƞȎ�żćȎ;ŷʊ>ŀŴ

ʮÂ Ý�a^l>ŗ<T>�3>ƮMɷťî(V1M>��U�?ƮMòÞȎ;�a^l9ºɉ6$�ƤƷ

ɷ<��7®êɳ�ɗêɳMĄL1�a^l¼ȵ<J�2.U�M*V;��ǿ°ɷ>�a^l<�$UŀŴ

ɗ®ê>ºɉ6$<5�7?(S;UɎļ<Ųɩ8�U� 

 

� ��(%��

� ƷȨ8?�ƤƷɷ>�a^l>ƷʊY�¡ɷ<êɳ>ɣ,ê¾<947:>R�;ƞǢȎ;żćYM5�Y

ɣ,ŦžɻȎ�5ǋƞɻȎ;cui��29,Uȭě�S�òêƞ�÷ʍƞ�¿ŨƞY�a^l> ű9J;

*�ƌ÷ƞ</VYŸŹŷ>ʷ8ɦ��a^lŷYM5M>9ºɉ6$7�/VS>ŷʊ9ȓ§>ʮÂY¼ȵ

9*7JR�9*1�/*7/>��8�®>�"5�>ɷŦYʓɷ9,Uƞ<5�7M��a^lŷ>ɭǳ

�SŷʊY(#41� 

&>R�<�ƷȨ8?�a^lYżćɻȎ;cui��9?*;�41�*1<47�Ā�¤žYɣǿ,U

ɧƜ>ƞ8�U&9Y�a^l>ǹů9,Uȭě8?�a^l9J;(VU�"5�>ǿʃˉ19�@ 6 ȳ

>Ʈū<ʓF1R�;�Ā�¤žYɣ,ɧƜ>ƞ>ŀȭ ÝƷȨ8?�a^l9?J;(;�41�*�*;

<S�ƤƷɷ>�a^lYƤƷɷ±ġ>ǿʃ9ŀǶ*7Ɏ�U9 <?��a^lYżćɻȎ;cui��9

JUG�<C(X*�>�M*V;��/>ěÿ<?:>R�;ǿʃY�a^l9J;,�/>Łȥ<ȉ;

47"U��a^l>Ʒʊ9Łȥ>ɮƦ<?I2I2əćǭ�Ċʾ<Ǖ47�U� 
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On Expressions of Wish and Command in Late Old English 
with Special Reference to the “Sermon on the Mount” in the West-Saxon Gospels 

�

ǋǯ�ùņ�
Kazuyuki Urata 

 
ƨ�ĕąɳėħėħʩȰíąʪħȆȘʩ 

Tokyo University of Foreign Studies 
 

 
S>]�Ɏɳ1��GƃȮǅ3ʐƙǼȆȘ3|Ǭ.<, ̍QR_h\XayȏʰƜ�(1000 Ņʲ) 3�obP

��3	ĺ�3ĉɦ
Kɾƍ1<,ˈŘƢæɎɳ1��G�ʺơzø�ɘǫ�KɶƬ<&�ǦșȠ=&4�Ƞ

1��GƃȮǅǫćˈø�ǅ n̍ellen (‘do not’; tfyɳ3 nolite 1ȁŒ) 1DG�ʺơzø�ɘǫ�Kâʭ<

,ˈʘĬˈtfyɳ3QvU{bȽƜ�.ƾʅ<0�Eˈ�ȔzƯťzɳʴ3Ǚ�EÃƪ<&��1��3

ǣŝ�ŚEH&��

(1) �Ȕ.ǅ1ʦ<,ˈ2 �Ȕ-4�1ø�ǅ�ˈ3 �Ȕ-4ƃȮǅǫć�Ǯ�EH,�G� 
(2) 2 �Ȕ-ƃȮǅǫćKǮ�&¤�ɌŃɞEHG�ˈƌɂ�E4ø�ǅ.3ʥ1Ŭöí�3ʖ�4ŭ EH

0�� 
(3) ȿī3ø�ǅ4őɶBĳǝ3&@1ƙ1 2 �Ȕ�ðɬ�ɳK���ˈòī3ø�ǅ4¹,3¤1��, 2
�Ȕ�ðɬ�ɳK�),�G� 
(4) ɳʴ1ʦ<, ƃ̍Ȯǅǫć3Đí4 ȿ̍ī-4;<¹, VS ò̍ī-4Íɬ3 ne (‘not’) 3Ř- VS ƃ̍Ȯ

ɬ3ne (‘nor’) 3Ř- SV -�G�ø�ǅ3Đí4 ȿ̍ī-4¹, VS ò̍ī-4Íɬ3 ne (‘not’) 3Ř- VSˈ
ƃȮɬ3 ne (‘nor’) 3Ř- SV -�G� 
� ƝŘ1 Ɵ̍ð0��3ȋF�Kó?|Ƞ (�obP��6:5-15) 4ˈ̋ ơzø�ɘǫ3ɹǣŝK»ǫ<,�G

�.Kȇɰ<&� 

 
Abstract: 
   This article examines expressions of wish and command in Late Old English based on the “Sermon on the Mount” in 
the Gospel according to St. Matthew in the West-Saxon Gospels (c. 1000), as part of the present author’s diachronic study 
of the subjunctive in English. This article analyses the expressions of wish and command in the present subjunctive and the 
imperative in non-dependent clauses, as well as negative commands expressed by the pattern <nellen ‘(‘do not’) + 
infinitive>; cf. L. nolite), in terms of person, polarity (i.e. positive vs. negative) and word order. The Latin Vulgate from 
which the Old English version was translated is referred to when appropriate. Expressions of wish and command found in 
the Sermon on the Mount reveal such features as: 
(1) In terms of the grammatical person and the mood, the imperative is used only for the second person, while the present 
subjucntive is almost always used for the third person, with a few occurrences for the second person, in non-dependent 
clauses.  
(2) In the rare cases where the present subjunctive is used for the second person, no specific differences in meaning can be 
detected from the context as compared with similar cases where the imperative is used. 
 
 
 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(3) Positive imperatives sometimes have second person pronoun subjects (þu ‘thou’ / ge ‘ye’) for emphasis and/or contrast, 
while negative imperatives invariably have second person pronoun subjects. 
(4) As for word order, in the positive present subjunctive clauses the order is almost always VS, while in the negative 
subjunctive clauses the order is VS after the negative adverb ne (‘not’) but SV after the negative conjunction ne (‘nor’). In 
the positive imperative clauses the order is always VS, while in the negative subjunctive clauses the order is VS after the 
negative adverb ne (‘not’) but SV after the negative conjunction ne (‘nor’). 
� To sum up, the passage concerning the “Lord’s Prayer” in the West-Saxon Gospels (Matt. 6:5-15) epitomises various Old 
English linguistic features of expressions of wish and command. 
�

�)&)%]æɎɳ� ʺơzø�ɘǫ� ƃȮǅ� ø�ǅ� QR_h\XayȏʰƜ��

Key WordsˏOld English, expressions of wish and command, subjunctive, imperative, West-Saxon Gospels 
�

�

 \��52�

� Ɏɳ1��GƃȮǅ3ʐƙǼĔÕKɶƬ>G|Ǭ.<, ȝ̍ȼ4ƏȧȽƜ3�obP��Kɾƍ1ƙ�Kʗ

),ɶƬ<,�&�ǋǯ (2005) -4fOycvɨȽƜ�(Tyndale Bible, 1526) 3�obP��1DFÇƢʉ

�Ɏɳ3ƝÇƢ-�G 16 �ȦÌÙ3ǮǅKˈǋǯ (2010) -4ƙ�KʗFŘƢ�Ɏɳ3ƌǧ-�GQOX

ulǉȽƜ�(Wycliffite Bible, c. 1388) 3�obP��1DF 14 �ȦŘÙ3ǮǅKˈǋǯ (2018) -4�E1ƙ

�KʗFŘƢæɎɳ3ƌǧ-�GQR_h\XayȏʰƜ�(West-Saxon Gospels, c. 1000) 3�obP��1

DF 11 �Ȧʲ3Ǯǅ3|ȚKɧʋ<&�$30�-ǌ�6��)&ǳŬǙ3|*4ˈǦșȠ=&4�Ƞ1�

�, ƃ̍Ȯǅǫć�ʺơzȋʺBø�zÔõKɘ>Ǯǅ. ø̍�ǅ3Ǯǅ.3ƾʅ3şɝť-�G�æɎɳ-

4 2 �ȔÜƋ3ø�œ. 2 �ȔɜƋ3ø�œ1ĄƟ3œŮ��FˈƌǅȡǷ.<,ȀɴǅBƃȮǅ.�L-

ø�ǅ (imperative mood) ��)&�æɎɳ1��,ˈƃȮǅǫć.ø�ǅ�ï ƌɂ3�-Ǯ�EH,Ŭö

3ȁʖ�Èǜ.<0�ĐíB œ̍Ů��E4ƃȮǅǫć.ø�ǅ3ÖÉ�*�0�Đí0/�ĵ0�0��$

�-ˈĴɸ-4ˈŘƢæɎɳ3QR_h\XayȏʰƜ�3�obP��1DFˈǦșȠ=&4�Ƞ1ʦ<

,ƃȮǅǫć.ø�ǅ3ǮǅKƾʅƮɥ>G�.1>G� 
� QR_h\XayȏʰƜ�4 1̍000 Ņʲ1tfyɳɨ3QvU{bȽƜ�(L. Vulgata; E. Vulgate) �Eæ

Ɏɳ1Ⱥɨ�H&A3-�G�˄ Ⱥɨµ3tfyɳfX_h1*�,4�Ɩ'�ˈĴɸ-tfyɳɨȽƜ1ɤ

á>Gʪ14 Weber-Gryson (2007), Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem (Ȝ 5 Ǡ) Kàǝ>G�˅  
� QR_h\XayȏʰƜ�14 8 *3ÀƦ�ǫĦ<,�G�Ĵɸ-4 $̍3�(ƝAæ�ÀƦ-�G MS 
Corpus Christi College 140 1¦ź< S̍keat (1887) 3ÅƦKǮ�,ɶƬ<&�=&ˈʘĬ L̍iuzza (1994, 2000)K
àǝ<&� 
� �, Ř̍ƢæɎɳ3QR_h\XayȏʰƜ�̞ obP�˖3�- œ̍Ů3Ǚ�EƖE�1ƃȮǅ.ÈƎ-

�G¤4 ȝ̍ȼ3ǫć=-3ɶƬ-4�ƃȮǅʔßœ��33 ¤ �̍ƃȮǅǫćœ�� 225 ¤ɞÂ�H&�ŘƢ

�Ɏɳ3QOXulǉȽƜ�(ŘƢɨ) 3�obP��3ɶƬ-4 �̍ƃȮǅʔßœ�� 6 ¤ �̍ƃȮǅǫć

œ�� 114 ¤-�)&31ƾ:G. �̍ƃȮǅʔßœ�-ȧ 5  �̍ƃȮǅǫćœ�-ȧ 2 1�G�ƃȮǅǫ

ćœ3�(ˈǦșȠ=&4�Ƞ1ǭʀ<&A34 ̍QR_h\XayȏʰƜ�˕obP�˖-4 50 ¤ ̍QO

XulǉȽƜ�(ŘƢɨ) 3�obP��-4 33 ¤-�)&�ǦșȠ=&4�Ƞ1��GƃȮǅǫćœ4ˈǫ

�-A˄�īǅǫć.<,˅God save the Queen! (Ȍ�ĝǩKĨF&=��ɎąąƸ) BˈLong live the Queen! 
(ĝǩ�=�ʡǭ��H=>D�1ːĝǩ�=~ƺ) 0/3ȋʺƌ1ƻ),�G�=&ˈSuffice it to say that … 
4ĥȹ/�F14�it (=… .ɤ��.) �×Ã-�G.#D�- �̍… .ɤ�5×Ã'I�; … .'�ɤ),

����.��Ŭ3ůç��HE4�*,3ƃȮǅǫć3ðƻ-�G� 
� Ʒ3Ƞ-4ˈ=" ̍QR_h\XayȏʰƜ�1ʦ<,ˈȀɴǅ.ƃȮǅˈ�D6ø�ǅ3ɳœKȇɰ<

,��&�� 
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�\U9];NCE4[3-C�

� ŘƢæɎɳƢ3 1000 Ņʲ3QR_h\XayȏʰƜ�3ĀȏʰƜ1��GÓɬ3ǈǮ3ưǴ4��3.

�F-�G�őĔÕÓɬ3 niman (‘take’) . ŏĔÕÓɬȜ 1 ʻ3 gelyfan (‘believe’), Ȝ 2 ʻ3 lufian (‘love’) K
¤1<,ˈȀɴǅǫć.ƃȮǅǫć3ǈǮKȈ>�1 
 
� � � � � � � � � � � � Ȁɴǅ ƃȮǅ  Ȁɴǅ  ƃȮǅ 
� ǫć� ÜƋ� ˌ�Ȕ� � nime nime �  gelyfe  gelyfe 
� � � � � � � ˍ�Ȕ� � nimst nime �  gelyfst  gelyfe 
� � � � � � � ˎ�Ȕ� � nimð nime �  gelyfð  gelyfe 
� � � � ɜƋ� � � � � � nimað nimon �  gelyfað  gelyfon 
 
� ǫć� ÜƋ� ˌ�Ȕ� � lufige lufige �   
� � � � � � � ˍ�Ȕ� � lufast lufige �   
� � � � � � � ˎ�Ȕ� � lufað lufige �   
� � � � ɜƋ� � � � � � lufiað lufion �   
 
� œŮ�-ƃȮǅ.ȀɴǅKÈÉ-�G34ˈ�Ȳ-Ȉ<&ȟŴ-�G�őĔÕÓɬ3 niman 1*�,Aˈ

ŏĔÕÓɬ3 gelyfan, lufian 1*�,A ǫ̍ćƙÊ-4ÜƋ 2z3 �Ȕ.ɜƋ3Đí1ƃȮǅ3ɞÃ��*�� 
� Ʒ1ˈø�ǅ3ɳœKȇɰ<,����ø�ǅ14 2 �Ȕ3ÜƋœ.ɜƋœ�ĄƟ3œŮ.<,�G� 
 
� ø�ǅ 
� � ˍ�Ȕ� � ÜƋ nim  gelyf  lufa 
� � ˎ�Ȕ� � ɜƋ mimað  gelyfað  lufiað 
 
� 2 �ȔÜƋ3Đí4 ő̍ĔÕÓɬ3 niman 1*�,A ŏ̍ĔÕÓɬ3 gelyfan, lufian 1*�,A ƃ̍Ȯǅ.

ø�ǅ3ÖÉ�*��=&ˈ2 �ȔɜƋ3Đí4ˈőĔÕÓɬ3 niman 1*�,AˈŏĔÕÓɬ3 gelyfan, 
lufian 1*�,A œ̍Ů�-ƃȮǅ.ø�ǅ3ÖÉ�*��<�< 1̍ 2̍ �Ȕ3ɜƋ�ɳ�Řȷ�H&Đí4

ɳĶ� -e 1ǀńÕ�H œ̍Ů�4ǅ3ÈÉ�Ɂ.0G�¤�ĵ0�0�� �̍H1*�,4Ř1ƈ@,ɣH

G�.1>G�2 
�

�

                                                   
1 Liuzza (2000) 3ĿƥYxd\u{1ɧ�H&ɳœKàȻ1<&�|ʜ ̍QR_h\XayȏʰƜ�14ĭ

ʪ1ǭʀ<0�)&ʳA�G� $̍HE1*�,4ïȖ3ɳ3ǈǮ3�Ɛ�E3ʻƄ-ɛ)&�ȀɴǅˋƃȮ

ǅ3œŮ�3ÈÉ3ǳŬǙ1*�,4Mitchell (1978: §§ 112, 118),  Mitchell (1985: §§ 601, 601a) 0/Kàǝ�

æɎɳƢ¹ɉ3ÓɬǈǮœ3ưɝ1*�,4 Hogg (1992: 146-164) Kàǝ�Ĵɸ-ŷ�ŘƢæɎɳDFÌ3

ƙ�3 900 Ņʲ3ÇƢæɎɳ3ƃȮǅ3œŮ1*�,4�ª½ (1971: 253-262) 1ɯȩ0Ãƪ��G�QR

_h\XayȏʰƜ�3ƃȮǅ3Ǯǅ¹ɉ1ʦ>GɧʋǼȆȘ.<,4æ¼Ǽɒ¡3 Henshaw (1894) ��Fˈ

ǫć-AàȻ10G� 
2 æɎɳ3ø�ƌ1ʦ>G¬ÉȆȘ.<,ˈ¤�5 Millward (1971) ��G�ø�ǅ3œŮ.Ȭɳǅ1ʦ>

GǆŬǙ1*�,4ˈïƜ3Ɯɫ3 Mitchell (1974) �àȻ10G�=&ˈMitchell (1985: §§ 879-917, 1845) 0
/� 
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�\;NCE413-C3GC]BH�

� ǦșȠ=&4�Ƞ1��GƃȮǅǫć3Ǯǅ1*�, Q̍uirk and Wrenn (1957: 83) 3ȢǕ0ɴƖK�1ŌǮ

>G�ƃȮǅ3�0Ǯǅ ((a)-(i)) 1*�,ʋ:G0�3¿ʷ-�G� 
 

The principal uses of the subjunctive are as follows: 
(a) in non-dependent clauses expressing wishes and commands: God ūre helpe ‘may God help us’, cild binnan 
ðrītegum nihta sīe gefulwad ‘let a child be (or a child must be) baptised within 30 nights’; …. 

 
ǦșȠ1��GƃȮǅǫć4ʺơ (wishes) .ø� (commands) Kɘ>.<,ˈGod ūre helpe (Ȍ�ŰEKÐ

�&=�) . c̍ild binnan ðrītegum nihta sīe gefulwad (Ĥ¥4 30 Ɠ�½1ǇȉKä��#G:<) .��¤Kſ

�,�G�helpe 4 helpan (‘help’) 3ƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋˈsie 4 beon (‘be’) 3ƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋ-�

G (Cf. ǫ�iPeɳˏ ƃȮǅȜ1ŋ helfe, sei.)� ʺơ.ø�3Ŭöí�4Ɩȇ1ÖÉ-�GA3-40��ˈ

ĵ0�.Aø�Kɘ<�G.��Ǚ-4ˈƃȮǅǫć4ø�ǅ.ĳƾ<�G� 
� ÇƢæɎɳ3ƃȮǅ1*�,Ȼı<&�ª½ (1971: 262) 4 �̍ǅ�(Mood) K��ŮzɖǚKɤɳǼ1ɘǫ

>Gʪ3ɭȼ3ŞǼŮň3ƌǅǼôȈœŋ-�G�.īȹ<,ˈȀɴǅzƃȮǅ˄�īǅ z˅ø�ǅ1*�,

Ʒ3D�1ʋ:,�G��$3�Ůˈɖǚ3ǫĭťz�ĭť�G�4ĭǫťK�Ő>G�.1ɇEKĢ2D�

.>G.�ɭȼ4Ȁɴǅ �̍G�4ø�ǅ.��ɤɳœŋK $̍<,$3�Ő1ɇEKĢ2"�I�.Ȼ�ˈ

�G|ī3ʂʮKȷ�L.>G.��īǅ.��ɤɳœŋKǮ�G3-�G.ɤ��.�-�G.ŤJH

G��˄ �ª½ (1971) -4ƃȮǅ4��īǅ�.÷5H,�G�˅  
� =&ˈø�ǅ1*�,4 �̍�ø�ǅ�(Imperative) 4ɭȼ3Ŭš (Will, Volition)̍ ɝǁ (Request) KɘJ<ˈ

|ɞ�īǅ.ʉƃ<&ŬöƶɁKŽ*D�1ɞ�G� �̍Ůzɖǚ3ǫĭť0�<ĭǫťK�Ő>G�.1ɇ

EKĢ2Gǅ-�G�E J̍HJH3īȹ1DH5Ȁɴǅ.ïȥÆ1¸HG�.�-�D���H4=& æ̍

ɎɳƢ->-1ɳœǼ1�īǅœ.ÖÉ�-�0�ĐíA�FˈǍƯǼ0ɪź.<,<�ƅǮ-�0��H

/Aˈɳœ3�3ʦ¨�EAɤ�G3-40��.ŤJHG��.ʋ:&��-ˈø�ǅ 2 �ȔɜƋœ1ʦ<

, �̍$3ɳĶ3 -að �Ȁɴǅ3$H.ïœ-�F��ĭ æ̍Ɏɳ3ø�ǅɜƋɳĶ4A.A.ȀɴǅɜƋœ

3ɳĶ (3 �ȔɜƋœ) -�)&A3�ŻŐ�H&3-�G�ˈ�H4æɎɳ3ɭȼ1D),×ÃŬɺ�H,

�&.�I-�I�.ŤJHG�E-�G��(�ª½ (1971: 263-264) .˅<,�G�ɭȼ3ŞǼŮň1*�,ˈ

ø�ǅKƃȮǅ.ĳĻ�#ˈ?<IȀɴǅ.ȥÆKï �>Gʯ��G�.KžƇ<,�GǙ�ɈöǏ�� 
� æɎɳ1��Gø�ǅ.ƃȮǅ.3ʦ¨1*�,ˈTraugott (1992: 185) 4��3D�1ʋ:,�G� 
 

Because the imperative and subjunctive contrast morphologically, we must assume that there was a difference in 
meaning, at least in early OE times, between more and less directive, more and less wishful utterances. By the time 
of Alfredian OE this difference was losing ground in many registers; nevertheless, the subjunctive continues to be 
preferred in monastic and legal regulations; charms, medical prescriptions and similar generalised instructions are 
normally in the subjunctive. 

 
� ĵ0�.AæɎɳ3ÇƢ14 ø̍�ǅ.ƃȮǅ3ʥ14 ž̍ăKɘ>�ʺơKɘ>�3ȕň3ʖ���)&

.ūī�HG�ˈNvlwdiǩƙ� (9 �ȦŘÙ) =-14ƷȜ1Ė�3£ǮČ-�ȼ3ʖ�4əʌ<**

�)&�<�< ƃ̍Ȯǅ4«ʕʩBǅŗ�3ɟË3;� ž̍ăKȈ>Đʯ0/-Ō�Ȯ�ĞL-ƚʐ1Ǯ�E

H&�Traugott 3�3ɞɢ�Eı>G. Ĵ̍ɸ�ĳɼ.>GŘƢæɎɳ-4ø�Kɘ>ʪ3ƃȮǅ.ø�ǅ3

Ŭö3ȁʖ4Èǜ.<0��.��ū�HG� 
� Ĵʟz�Ķ (1980: 393) 4 Ô̍õzø�0/Kɘ>ƃȮǅ˄ �īǅ 3˅ 2 �Ȕ3Đí1ʦ<, �̍ÜƋ rid (þu) 
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/ ride þu (=ride (thou))ˈɜƋ ridaþ (ge) / ride(n) ge (=ride (you)) 3D�1ø�ǅ.�īǅ�Éœ3Đí4ˈ�īǅ

3Ɛ��'B�0Ôõ ţ̍õ0/Kɘ>.AȻ�EHG� �̍œ�ï|ƌ1Ǯ�EHG�.Aĵ0�0��.

ʋ:,�G��ȼ3Ŭöí�1ľ�0�.ŤJHGĐí��G�.KȈû<,�G� 
� ��- 1̍ �Ȕ. 2 �Ȕ3ɜƋ�ɳ (we ‘we’, ge ‘ye’) �Řȷ�H&Đí1 ǅ̍3œŮ�3ÖÉ�ĚJHGǫ

ɼ1ɣH,���Campbell (1959: 296-297) 3ɴƖKɞ,>D�� 
 

When a pronoun of the 1st or 2nd pers[on]. follows, the pl[ural]. endings -aþ, -on, -en can be reduced to -e, e.g. rīde 
we, ġe. The final consonant of monosyllabic forms can be dropped under the same circumstances, e.g. fō we ‘let us 
take’. Such forms are mainly W-S [=West-Saxon] ….3 
 

� 1 �Ȕ3ɜƋ�ɳ (we ‘we’) �Řȷ�Hˈ-aþ, -on, -en .��ɜƋɳĶ� -e 1ǀńÕ<, rīde we 10G

. Ȁ̍ɴǅ (ȿī3®ȷ ‘ride we’ �̍G�4Ǹýƌ ‘ride we…?’) � ƃ̍Ȯǅ (‘let us ride’) 3�"H-�G�ˈ

œŮ��E4ÖÉ�*�0��=&ˈ2 �Ȕ3ɜƋ�ɳ (ġe ‘ye’) �Řȷ�H rīde ġe 10G.ˈȀɴǅ (ȿī

3®ȷ ‘ride ye’ˈ�G�4Ǹýƌ ‘ride ye…?’) �ˈø�ǅ (‘ride (ye)’) �ˈƃȮǅ (‘ride (ye)’) �ˈœŮ��

E4ÖÉ�*�0��=& f̍ōn (‘take’) 3D�0ÜʰȠɳ3Đíˈ1ˈ2 �Ȕ3ɜƋ�ɳ�Řȷ�HG. f̍ōþ 
/ fōn 3ɳĶ3Ĥʰ�Ʉɐ<, fō we / ġe .0FˈœŮ�3ǅ3ÖÉ�ĚJHG�ƃȮǅKÃƪ>Gʪ14ˈ

Ȁɴǅ.3œŮ�3ÖÉ1Î� ƃ̍Ȯǅǫć3Đí14ø�ǅ.3œŮ�3ÖÉ1ǳŬ>Gşɝ��G��Ɏ

ɳ�ʧ4ɤ�1á5" æ̍Ɏɳ1��,A �̍Ȕ.Ƌ1D),4œŮ�3ÖÉ�ĚJH&Đí�ĵ0�0��

œŮ��EÈÉ�Ɂ3Đí14ȬɳǬđBƌɂ�ǅ3ɞÃ�3Ð�10F�G�ˈ$HE4��=-A�Ʒ

Ǽ0čǔ.Ȼ�G:�-�I�� 
� Mitchell (1985: §883) 4 ő̍ĔÕÓɬ3 helpan (‘helpan’) K¤1 ø̍�ǅzƃȮǅzȀɴǅ3ɞÃ�Ɛ1ʦ>

GɳœĔÕɘKȈ<,�G�1 �ȔɜƋœ3 helpe weˈ2 �ȔɜƋœ3 helpe ge / helpaþ ge / ge (…) helpaþ 3D

�1 Ȩ̍ȣ1œŮ��E4ǅ3ÖÉ�*�0�˄ Mitchell � “ambiguous” .Ãʻ>G Ċ˅1*�,4ǣ1ǆŬ

�şɝ-�G�=&ˈwite (<witan ‘know’), ga (<gan ‘go’), beo (<beon ‘be’) 0/4 2̍ �ȔÜƋœ-Ǯ�EH&Đ

í14ø�ǅ1AƃȮǅ1A0F�GǙ1ǆŬKÿʀ<,�G�y ň3ˀ�Óɬ-�G'�1 Ã̍ƪ3ʪ14

ǆŬ�şɝ-�G� 
ʺơBȋʺ ø̍�BÔõKɘ>ɘǫK=.@, Ĵ̍ɸ-4�ʺơzø�ɘǫ�.÷8�.1>G�ɘǫœŋ

.<,4ˈ�1ƃȮǅǫćBø�ǅ�Ǯ�EHG�=& 2̍ �ȔɜƋ1ĳ>Gòī3ø�ɘǫ.<, <̍nellen 
ge + �īɬ> .��Ċ��G�nellen 4 nyllan (<ne ‘not’ + willan ‘will, wish’) 3ƃȮǅǫć 2 �ȔɜƋœ-ˈ

tfyɳ3 nolite (< nolle ‘be unwilling to, wish not to’ 3ø�ǅǫć 2 �ȔɜƋœːȎƹ (don’t …) Kɘ>) 1ȁ

Œ>Gɘǫ-�G�nellen ge 4 n̍elle ge, nellon ge .��ǶœAɞEH&�˄��-4 nelle(n) ge .<,Ȉ>�˅  
� Ĵɸ-4QR_h\XayȏʰƜ�3�obP��(5:3-7:27) 3	ĺ�3ĉɦ
(Sermon on the Mount) 1
ɞEHGʺơzø�ɘǫ1*�,ȰíǼ1ɧʋ>G�.Kǿž>�	ĺ�3ĉɦ
4PS_�UutsǓǲ3

ĺ3�-ȸɕKÌ1ōĤ&(1ɖ)&.�HGɴƊ- P̍S_3Ɗ�3�1ʺơzø�ɘǫ�Ė�ɞEH Ř̍

1ðç.<,�å1Ɇǘ<,�Gɤɑ�ĵ0�0��4 

                                                   
3 ŌǮƌ�-Ãʰțì���& ġ 4 [j] 3ʰKɘ>�ġe 4 2 �ȔɜƋ�ðɬ3�ƭ- Ç̍Ƣʉ�Ɏɳ-4 ye 
.ȯEHG�ƷȜ1ˈƦƧ4ǿǼƭ3 you .ɔí<,ˈ2 �ȔɜƋ�ƭ4 you .0)&� 
4 Cf. Ĳǖ (2010: 13)ˏ �PS_�ōĤ&(KʒH,UutsǓKơ?Ĵˀ��1�F $̍�-Ř1Vu_hƊ

3ȃʿ.0G:�ɴƊ����JCG ‘ĺ�3ĉɦ [ɴƊ]’ (the Sermon on the Mount �ːobP�5:3-7:27) KɳF

Ⱦ�#&�˄ �Ǵ  ˅ ĺ�-ɴƊ�H&�.4ˈq{  ̀ (Moses) �Ȍ�E×ű (Ten Commandments) KƁ�E
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� 	ĺ�3ĉɦ
1��Gʺơzø�ɘǫ3ǭʀƋ4ˈƃȮǅǫćˈø�ǅ n̍elle(n) ge 1ʦ<,Ʒ3.�F

-�G�Ǧșƌ�G�4�Ƞ1��GǮ¤ƋKȈ>��

 
� ˑʺơzø�ɘǫ  ˒
� zƃȮǅǫć   11 ¤ 
� zø�ǅ   52 ¤ 
� znelle(n) ge     8 ¤ 
� zƃȮǅǫćˋø�ǅ    1 ¤ 
 
0� �̍ƃȮǅǫćˋø�ǅ�.<&A34ˈœŮ��E4�ȼ3ÖÉ�-�0�A3-�G�ne winne ge 

(5:39) 3 winne 4œŮ� winnan (‘fight, struggle’) 3ƃȮǅǫć�ø�ǅ3èɁť��G�Ĵɸ-4ʺơzø

�ɘǫ1ʦ<,ƃȮǅǫć.ø�ǅ3ǮǅƾʅKɖ�ʪ14 �̍ƃȮǅǫćˋø�ǅ�3�3 1 ¤4Ȼı�E

Ȃ��.1>G� 
� �ȔÉ1ɞG.ˈƃȮǅǫć.ø�ǅ3ǭʀǥǄ4��3.�F-�G�˄ òīø�Kɘ> nelle(n) ge 4 2
�ȔɜƋ�ɳ3 ge (‘ye’) Kř�,�Fˈĳɼ4 2 �ȔɜƋ1ʨEHG�(0>1 �̍obP��3�3ȟŴ 
(1:20) 14ˈ2 �ȔÜƋ�ɳ3 þu (‘thou’) K�� nelle þu AɞEHG�˅  
 
� ˑ�Ȕ  ˒
� zƃȮǅǫć 2 �Ȕ  2 ¤� ˄ÜƋ 1ˈɜƋ 1  ˅
  3 �Ȕ  9 ¤� ˄ÜƋ 9  ˅
� zø�ǅ 2 �Ȕ 52 ¤� ˄ÜƋ 31ˈɜƋ 21  ˅
 
� ʺơzø�ɘǫ.<,ˈƃȮǅǫć4�1 3 �Ȕ1ˈø�ǅ4 2 �Ȕ1ĳ<,3>Ǯ�EH,�G�2 �Ȕ

1ĳ>Gòīø�3 nelle(n) ge AÎ�ˈ$H%H3�ɘǼ0¤K�1ſ�G�¤KŌǮ>Gʪ14ˈƝÇ1

ȽƜ Əºïɨ�3Œɮ3Ƞ¹�3ƓƦɳɨKſ�G�Ʒ�- ̍QR_h\XayȏʰƜ�3æɎɳ3ʺ

ơzø�ɘǫ3¤ $̍<, ƾ̍ʅ3&@1ʘĬQvU{bȽƜ�3ɮŒȟŴK¢ɧ>G�æɎɳ.tfyɳ

3ŌǮ¤14ʎɳǼ0ʉǫ�ɎɳɨKǐ�G˄ 2 �Ȕ�ðɬ3ÜƋzɜƋKÖÉ>G&@1 Ü̍Ƌ4 thou / thy 
/ thee -ˈɜƋ4 ye / your / you -ɨ> �˅˄ æɎɳ3ƌKŌǮ>Gʪ14 S̍keat (1887) -Ǯ�EH,�GȂǴ

ɧì4ĸʤ<,ʐł3ȯF3 ‘and’, ‘þæt’ (‘that’) -Ȉ>�ŌǮ¤�3PbudXˈ�ȲˈĂ>Ȳ4ȝȼ�˅  
 

ˑƃȮǅǫć 3�ȔÜƋ  ˒ (9 ¤�3 1 ¤KŌǮ) 
zƑ<K>G.�4ˈë3ŵ3>G�.KĽ3ŵ1ȅE#,40E0��(6:3) 

(1) Soþlice þonne þu þine ælmessan do. nyte þin wynstre hwæt do þin swyþre (‘Truly when thou dost thy alms, let not thy 
left hand know what thy right hand doth.) 

[˘˛˙˜˗˚ tˏe autem faciente elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua (‘But when thou dost alms, let not thy 
left hand know what thy right hand doth.’)] 
�  
� nyte 4 nytan (< ne ‘not’ + witan ‘know’) 3ƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋ�nyte þin wynstre 3ɳʴ4 VS - �̍�0

                                                   
H&3�]jPĺ (Mount Sinai) -�)&�.1ǝŢ<,�G (cf.�ÂS^mhɧ� 20:2-17 �ːǰøɧ� 5:6-
21)��$E�ˈƦƧ4PS_�Ź17H,Ɗ�&ƊɦK��1=.@&A3-�I��� 
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&3Ľŵ�ȅG�.30�D�1#D�3Ŭ�tfyɳ3 nesciat 4 nescire (< ne ‘not’ + scire ‘know’) 3ƃȮ

ǅǫć 3 �ȔÜƋˈnesciat sinistra tua 3ɳʴ4 VS - �̍�0&3Ľŵ�ȅG�.30�D�1#D�3Ŭ�

�Ȳʜ3æɎɳɨ4QvU{bȽƜ�.;<ï|Ʊʑ-�G�æɎɳɨ-ƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋKǮ�&ʺ

ơzø�ɘǫ 9 ¤3�(ˈ7 ¤4QvU{bȽƜ�-AƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋ�Ǯ�EH,�&�˄�3 2
¤4ˈǶ0GƱƌ�E3ɨ<Ĕ�-�)&�  ˅
 

ˑø�ǅ 2 �ȔÜƋ  ˒ (31 ¤�3 1 ¤KŌǮ) 
z(<�< J̍&<4ɤ),���Ũ�1ŵñ�),40E0��) 'H���0&3ë3ʶKŶ*0E Ľ̍3

ʶKAñ�0���(5:39) 

(2) ac gyf hwa þe slea on þin swyþre wenge. gegearwa him þæt oðer; (‘but if anyone strikes thee on thy right cheek, offer 
him the other.’)�   

[˘˛˙˜˗˚ˏSed si quis te percusserit in dextera maxilla tua praebe illi et alteram (‘But if anyone shall have struck thee on thy 
right cheek, offer him also the other.’)]�   
 
� gegearwa 4 gegearwian (‘prepare, offer’) 3ø�ǅ 2 �ȔÜƋ g̍egearwa him þæt oðer� 4�Ŗ1A�ǟƐ˄ 3

ʶ˅Kľ<Â#�3Ŭ�tfyɳ3 praebe 4 praebere (‘offer’) 3ø�ǅǫć 2 �ȔÜƋˈpraebe illi et alteram 
4�Ŗ1A�ǟƐ˄ 3ʶ A˅ľ<Â#�3Ŭ��Ȳʜ3æɎɳɨ4QvU{bȽƜ�.;<ï|Ʊʑ-�G�

æɎɳɨ-ø�ǅ 2 �ȔÜƋKǮ�&ʺơzø�ɘǫ 31 ¤3�( 1̍9 ¤4QvU{bȽƜ�-ø�ǅǫć

2 �ȔÜƋœ�Ǯ�EH,�&�˄�3 12 ¤4ˈø�ǅƤƧ 2 �ȔÜƋˈȀƃǅƤƧ 2 �ȔÜƋˈƃȮǅǫ

ć 2 �ȔÜƋˈƃȮǅĩ� 2 �ȔÜƋ0/�E3ɨÂ-�)&�  ˅
 

ˑø�ǅ 2 �ȔɜƋ  ˒ (21 ¤�3 1 ¤KŌǮ) 
zǁ@0���$�>H5ˈ��EHG�Ƃ<0���$�>H5ˈɞ*�G�ʢK&&�0���$�>H

5ˈʤ�HG�(7:7) 

(3) Biddaþ and eow bið geseald. seceaþ and ge hit findaþ. cnuciað. and eow biþ ontyned; (‘Ask, and it will be given you. 
Seek, and ye will find it. Knock, and it will be opened for you.)  

[˘˛˙˜˗˚ˏPetite et dabitur vobis / quaerite et invenietis / pulsate et aperietur vobis (‘Ask, and it will be given you; seek, and 
ye will find; knock, and it will be opened for you.’)] 
 
� biddaþ, seceaþ, cnuciað 4ˈ$H%H biddan (‘ask, pray’), secan (‘seek’), cnucian (‘knock’) 3ø�ǅ 2 �ȔɜƋ

-�̍ǁ@D��Ƃ#��˄ ʢK &˅&��3Ŭ�tfyɳ3 petite, quaerite, pulsate 4 $̍H%H petere (‘ask, beg’), 
quaerere (‘seek’), pulsare (‘knock’) 3ø�ǅǫć 2 �ȔɜƋ- �̍ǁ@D��Ƃ#��˄ ʢK˅&&��3Ŭ�tf

yɳ-4 ˑø�ǅ + et (‘and’) …˒3ȶFʊ<-ˈæɎɳɨ4QvU{bȽƜ�.ï|Ʊʑ-�G� 
 
ˑnelle(n) ge + �īɬ  ˒ (8 ¤�3 3 ¤KŌǮ) 
� nellen ge � 5 ¤ˈnelle ge � 2 ¤ˈnellon ge � 1 ¤ɞEH&�$H%H 1 ¤"*ſ�,����QvU{b

ȽƜ�3ɮŒȟŴ-4ø�ǅǫć 2 �ȔɜƋ3 nolite (‘do not’) �Ǯ�EH,�&� 
 
z�0&�&4Ĉ�1İKȗL-40E0��˄ $�-4ˈɓ�ʼ)&Fˈ�6��&F>G<ˈ=&ˈǽ�

�Š6ʈL-ǽ>Â<&F>G� (˅6:19) 
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(4) Nellen ge gold-hordian eow gold-hordas on eorþan. (‘Do not store up for yourselves treasures on earth.’) 
[˘˛˙˜˗˚ˏnolite thesaurizare vobis thesauros in terra (‘Do not store up for yourselves treasures on earth.’)] 

 
zJ&<�Ƨ&34ŗǅBʵɤȼKŊƹ>G&@' .̍Ť),40E0��˄ Ŋƹ>G&@-40� ĩ̍ů>

G&@-�G� (˅5:17) 

(5) Nelle ge wenan þæt ic come towurpan þa æ oððe þa witegan. (‘Do not think that I came to cast away the law or the 
prophets.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏNolite putare quoniam veni solvere legem aut prophetas (‘Do not think that I came to cast away the law or the 
prophets.’)] 

 
zƎʼ>G.�14ˈ�0&�&4±þȼ3D�1ǃL'ʹ*�K<,40E0��˄ ±þȼ4ˈƎʼ<,�

G3K�1ɞ,AE��.ˈ́ Kɞɍ<�>G�4)�Fɤ),���ŖE4ƒ1ď�Kä�,�G�˅ (6:16) 

(6) Soðlice þonne ge fæston. nellon ge wesan. swylce lease licceteras. (‘Truly when ye fast, do not be like the false 
hypocrites.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏCum autem ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes (‘And when ye fast, do not be, as the hypocrites, sad.’)] 
 
� ��ˈʺơzø�ɘǫ3�ɘ¤.<,ˈ3 �Ȕ-ƃȮǅǫć�Ǯ�EH&¤ˈ2 �Ȕ-ø�ǅ�Ǯ�EH&

¤ˈ2 �Ȕ3òīø�- nelle(n) ge �Ǯ�EH&¤Kɞ&� 
� Ʒ1ˈƃȮǅǫć�ʺơzø�ɘǫ.<,Ǯ�EHGʪ3ƟƳ3Ǯǅ.<,ˈ2 �Ȕ3ĐíKɞ,>D��

ÜƋ.ɜƋ� 1 ¤"*-�G�ɜƋˈÜƋ3ʴ-¤Kſ�G� 
 

ˑƃȮǅǫć 2�Ȕ (ɜƋ)  ˒ (¹ 1 ¤KŌǮ) 
zȌȽ0A3KǤ1��,40E"ˈ=&ˈȃǪKɻ1Ÿ�,40E0��˄ $HKʁ-ʃ>1 Fˈñ�Ȁ

),�0&�&1�>*�,�G'I��˅ (7:6) 

(7) Nellen ge syllan þæt halige hundum. ne ge ne wurpen eowre mere-grotu toforan eowrum swynon. (‘Do not give the 
holy [i.e. what is holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before swine.) 

[˘˛˙˜˗˚ˏNolite dare sanctum canibus / neque mittatis margaritas vestras ante porcos (‘Do not give the holy [i.e. what is 
holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before swine.) 
 

� æɎɳɨ4QvU{bȽƜ�3Ȁɨ-�G�ÌÙʜ4 nellen ge 1ġ=Gòīø�ˈŘÙʜ4ƃȮǅǫ

ć2�ȔɜƋ3 wurpen (< weorpan ‘throw’) KǮ�&òīø�-�G�tfyɳ-4ˈÌÙʜ-4 noliteˈŘ

Ùʜ-4ƃȮǅǫć2�ȔɜƋ3 mittatis (< mittere ‘send, throw’) �Ǯ�EH,�G�0�ˈæɎɳɨ3ŘÙʜ

3ƝÇ3 ne 4ƃȮɬ �˄=&˔0��3Ŭ˅-ˈtfyɳ3 neque (‘nor, and not’ ) 1ȁŒ>G�ŘÙʜ3ƃ

Ȯǅǫć (wurpen / mittatis) 1DGòīø�4ˈÌÙʜ3 nellen ge / nolite 1DGòīø�.ï|ƌ�-�ȷ

�H,�FˈȞ§3ɘǫǅ.ɤ),D�-�I��˄ Wu]rɳÝ¼-4ˈÌÙʜ3Óɬ4 δῶτε (< διδόναι 

‘give’)ˈŘÙʜ3Óɬ4 βάλητε (< βάλλειν ‘throw’) -ˈ.A1ƃȮǅNTu_h2�ȔɜƋ-�G�Wu]r

ɳ-4ˈÌÙʜ.ŘÙʜ4ǅzƙÊ3Ǚ-ï|-�)&�  ˅
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ˑƃȮǅǫć 2�Ȕ (ÜƋ)  ˒ (¹ 1 ¤KŌǮ) 
z�0&�&AȾ�,�G.�F �̍ģǎ>G0�.ø EH,�G�(5:27) 

(8) Ge gehyrdon þæt on ealdum cwydum gecweden wæs; Ne unrihthæme ðu (‘Ye (have) heard that it was said in old 
sayings: Thou must not commit adultery.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏAudistis quia dictum est antiquis non moechaberis (‘Ye have heard that it was said to those of ancient times:   
Thou shalt not commit adultery.’] 
 
� unrihthæme 4 unrihthæman (‘commit adultery’) 3ƃȮǅǫć 2 �ȔÜƋ-�G˄Cf. ø�ǅ 2 �ȔÜƋ-�

H5ɳĶ3 -e 4��"ˈunrihthæm �ƦƧ3œŮ˅�QvU{bȽƜ�3ɮŒȟŴ-4ȀɴǅƤƧ 2 �Ȕ

ÜƋ3 moechaberis (< moechari ‘commit adultery’) �Ǯ�EHˈnon moechaberis (‘Thou shalt not commit adultery’) 
.ɧ�H,�&�tfyɳ-4ȀɴǅƤƧ-ɘ�H&òīø�K æ̍Ɏɳ-4ƃȮǅǫć-ɨ<&¤-�G�

<�< t̍fyɳ3ïƲ3¤KæɎɳ-4ø�ǅ-ɨ<&¤A�G��ģǎ>G0�4q{`3×ű3 7 ǵǿ

3ű@1�&G� ƾ̍ʅ3&@1 6̍ ǵǿ3ű@3�ƽ>0�1ɤá>G	ĺ�3ĉɦ
3ȟŴKɞ,>D�� 
 
z�0&�&AȾ�,�G.�F Ɨ̍3�4�ƽ>0�˄ �Kƽ<&ȼ4ɚ�Kä�G �˅.ø EH,�G�
(5:21) 

(9) Ge gehyrdon þæt gecweden wæs on ealdum tidum; Ne ofsleh þu. (‘Ye (have) heard that it was said in old times: Do not 
thou kill.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏaudistis quia dictum est antiquis non occides (‘Ye have heard that it was said to those of ancient times: Thou shalt 
not kill.’] 
 
� �ƽ>0�KŬö>G Ne ofsleh þu -4 ø̍�ǅ 2 �ȔÜƋ3 ofsleh (< ofslean ‘kill’) �Ǯ�EH,�G˄ Cf. 
ƃȮǅǫć 2 �ȔÜƋ-�H5 oflslea˅�QvU{bȽƜ�3ɮŒȟŴ4ȀɴǅƤƧ 2 �ȔÜƋ3 occides 
(< occidere ‘kill’) KǮ�,ˈnon occides (‘Thou shalt not kill’) .ɧ�H,�&� 
� ƃȮǅǫć3 Ne unrihthæme ðu .ø�ǅ3 Ne ofsleh þu 4œŮ�-ǅ3ʖ�4�G�ˈ�3ƌɂ3�-ò

īø�3ɘǫǅ.<,ˈƃȮǅ3;���'B�0ÔõBţõ0/Kɘ>.��D�0Ŭöí�3ʖ���

G.4Ȼ�EH0��Ne unrihthæme ðu (5:27) 1*�,4 Ó̍ɬœ�ø�ǅ 2 �ȔÜƋ3 unrihthæm 10),

�GÀƦA�G�2 �Ȕ3òīø�ɘǫ1ʦ<, ø̍�ǅ.ƃȮǅ3ʥ-ĵ0�E"ƆH��G�.3ɪĽ.

ɤ�D�� 
� =& ²̍ɪ.<,̍QR_h\XayȏʰƜ�3�ov[��(10:19) -4̍QvU{bȽƜ�3 ne adulteres 
(‘thou must not commit adultery’ːadulteres 4 adulterare ‘commit adultery’ 3ƃȮǅǫć 2 �ȔÜƋ) K ne 
unrihthæm þu .ø�ǅ-ɨ<,�G�|Ɛ n̍kgOXh�«ʕē3NvludX (Ælfric: c. 950 – c. 1010) 1
DGƔȧȽƜ3ƝÇ3}Ɯ (Heptateuch) 3æɎɳɨ3�ǰøɧ�(5:18) -4 ̍QvU{bȽƜ�3 neque 
moechaberis (‘nor shalt thou commit adultery’ːmoechaberis 4 moechari (‘commit adultery’) 3ȀƃǅƤƧ 2 �ȔÜ

Ƌ) K ne unrihthæme þu .ƃȮǅǫć-ɨ<,�G��"H1#Dˈ�ov[��(10:19) .�ǰøɧ�(5:18) 
3æɎɳɨ (ø�ǅ vs. ƃȮǅǫć) - �̍ģǎ>G0�H�.��òīø�3Ŭöí�1ǣƼ3ʖ�4ŭ 

EH0��Ɏɳê3ǊH3�-4ƷȜ1ʰ�ŏÕ<,�"H4ǍĚ>GʓøK&/GĔÕɳĶ -e 3ƟǛ�ˈ

Œƙ3ŘƢæɎɳ-/3ȕňÞį1ÖÉ�H,�&�4Ǹý-�G�ƃȮǅǫć3 unrihthæme .ø�ǅ3

unrihthæm 0/3ɳœ�3Ŝğ0ÖÉ�ˈƷȜ1ƛƘ10F**�)&3-40��.Ƅǒ�HG�5 

                                                   
5 Cf. Mitchell (1985: §892): “It is tempting to dismiss apparent examples in which the second person subjunctive 
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� ��ˈǦșȠ=&4�Ƞ1��Gʺơzø�ɘǫ3�ɘǼ0¤Kɞ,�&�.�I- 	̍ĺ�3ĉɦ
-4

�Ƞ�řĹȠK�),ø�Kɘ>¤� 2 ¤ɞEH&3-ˈÉʏˈ�1ſ�,���ic secge eow þæt (‘I tell you 
that …’) -ġ=Gƌ-�G� 
 
z<�< J̍&<4ɤ),���|Äɱ�Kș,,40E0��Ę1��,ɱ),40E0��˄ $�4Ȍ3

Ǩŉ-�G� (˅5:34) 

(10) Ic secge eow soþlice þæt ge eallunga ne swerion. ne þurh heofon. (‘I tell you truly that ye should not swear at all, neither 
by heaven.’) 
 
z'�E ɤ̍),���ɇÃ3ø3�.- Kʼ:D�� KʽA��. =̍&ɇÃ3�3�.- KȄD�

�.Ť�ŧ?0�˄ø4ʼ:ǢDFAėÄ-�Fˈ�4ɗƠDFAėÄ-40��� (˅6:25) 

(11) forþam ic secge eow þæt ge ne sin ymbhydige eowre sawle hwæt ge eton. ne eowrum lic-haman mid hwam ge syn 
ymbscrydde; (‘therefore I tell you that ye should not be anxious about your soul [or life], what ye should eat, nor about your 
body, with what ye should be clothed.’) 
 
� (10) (11) 4.A1ˈsecgan (‘say’) 1Ȯ� þæt (‘that’) Ƞ½-ø�ǼƃȮǅ (mandative subjunctive) �Ǯ�E

H&¤-�G�(10) 3 swerion (< swerian ‘swear’) (̍11) 3 sin (< beon ‘be’) 4ƃȮǅǫć 2 �ȔɜƋ-�G�

QvU{bȽƜ�3ɮŒȟŴ-4 (̍ego) dico vobis (‘I say to you’) 1Ȯ�, (̍10) -4�īɬK (̍11) -4

ƃȮǅǫćKǮ�,òīø��ɘ�H,�&� 
 
4ˊƯťˏȿī vs. òī 
� ʺơzø�ɘǫ1ʦ<, ȿ̍ī.òī3ÃŀKɞ,>D��¹�.<,4 ȿ̍ī� 53 ¤ ò̍ī� 19 ¤-�

)&�ø�ǅˈƃȮǅǫćˈƃȮǅǫćˋø�ǅˈnelle(n) 3$H%H3Ǯ¤Ƌ4żŎ½3.�F� 
 
� ˑƯť (¹�)  ˒
� zȿīˏ53 ¤˄ø�ǅ 45ˈƃȮǅǫć 8  ˅  
� zòīˏ19 ¤˄ø�ǅ  7ˈƃȮǅǫć 3ˈƃȮǅǫćˋø�ǅ 1ˈnelle(n) 8  ˅
 
� ȿī3Đí14ø�ǅ�Ć®Ǽ-�G� ò̍ī3Đí14ø�ǅ1ÏE"�3ɘǫAǮ�EH,�G�Ǯ¤

Kɠı<,ǣȝ>:��..<,ˈø�ǅ3òī 7 ¤4¹,�ɳK���ø�ǅ-4ȿī�òī�-�ɳ3

ƟǛ3³ñ1ė�0ʖ���G��ƐˈƃȮǅǫć4$A$A�ɳK��3�ÝË-�Fˈ=& n̍elle(n) 1
*�,4 	̍ĺ�3ĉɦ
-4¹, nelle(n) ge 3D�1 2 �Ȕ�ðɬ3 ge (‘ye’) K�ɳ.<,Ř1ř�,�

G�-4ˈø�ǅ1*�,�ɳ3ƟǛKȿī.òī�.1ȇɰ<,�����ɳ3ƟǛ4ˇ.ˉ-Ȉ>� 
 
�  

                                                   
expresses a wish or exhortation as scribal errors or as genuine forms showing late confusion of endings.” Cf. also Mitchell 
(1985: §895): “The examples with -e in the singular could also be explained away as errors or the result of late confusion; 
see, for example, Campbell’s remarks on gemun / gemune (OEG [=Old English Grammar] , p. 345 and f[oot]n[ote]. 1.)”�
Campbell (1959: §767 (p. 345)) -4ˈgeman (‘remember’) 3ø�ǅÜƋ -mun, ø�ǅɜƋ -munaþ 1�<&Ƀ

ǆ- “̍Later the subjunctival imper[ative]. gemune, -en is used.” .ɧ�H,�G (�Ȳ4ȝȼ)��ƃȮǅǼø�

œ�.��ɘǫ�ǆŬKŌ��ʔßǫćÓɬ3 geman (‘remember’) 1ʦ<,ˈµƧ4ƃȮǅ3 gemune, -en 
(*=Fˈ-e, -en ɳĶ) �ø�ǅ.<,Ǯ�EHGD�10)&.����
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ˑø�ǅ  ˒
� zˑˉ�ɳ˒ˏ42 ¤˄ȿī 42  ˅
� zˑˇ�ɳ˒ˏ10 ¤˄ȿī  3ˈòī  7  ˅
 
� 	ĺ�3ĉɦ
1��, ø̍�ǅ3ȿī-4�ɳKƖȈ>G34¤ĕǼ ò̍ī-4�ɳK��3�ɟË-�

G�æɎɳ|ɉ1ʦ<,ˈMitchell (1985: §§887, 890) 4ȿī3ø�-4 “[m]ost commonly there is no subject 
pronoun” ò̍ī3ø�-4 “the pronoun is usually expressed” .ʋ:,�G�=& ï̍Ɯ (§913) -4 “the general 
tendency is for the 2nd pers[on]. pron[oun]s. þu and ge to be expressed in negative clauses but not in positive ones” .ɧ

�H,�G�6� æɎɳ1��,ˈȿīø�-4 <ˉ�ɳ> �ǛƳˈʍ1òīø�-4 <ˇ�ɳ> �ǛƳ-�

G� 
� æɎɳɨ-�ɳ��GĐí.0�Đí.1*�,QvU{bȽƜ�3ɮŒȟŴKȇɰ>G. Ɩ̍E�1³

ñ�Ƕ0G�æɎɳɨ- <ˉ�ɳ> 3 42 ¤1ʦ<,4ˈtfyɳ- 36 ¤ (86%) �ø�ǅ-�)&�|Ɛˈ

æɎɳɨ- <ˇ�ɳ> 3 10 ¤1ʦ<,4ˈtfyɳ-ø�ǅ-�)&34 2 ¤ (20%) 1ʔ�0�)&�˄ �

4ȀɴǅƤƧˈƃȮǅǫćˈƃȮǅĩ�ˈnoliteˈ$3�-�)&�˅  
� -4ˈø�ǅ-�ɳ�ɘH& <+�ɳ> 1ʦ<,ˈƟƳ3ȿī3Đí.ˈǛƳ3òī3Đí3¤Kɞ,��

��="ˈ�ɳK��ȿīø�4��3.�F-�G� 
 
ˑ+�ɳ˒ˏȿīø�˄¹ 3 ¤Kſ�G  ˅
z˄$3¥�ǢKȍĒ3Ì1ȷ� =̍"ɖ),¶ō.�ȀFK<ˈ˅$H�EŁ),Ƨ, ¥̍�ǢKǧ�0���

(5:24)  

(12) and þonne cum þu syððan and bring þine lac; (‘and then come thou afterwards and bring thy offering.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏet tunc veniens offers munus tuum (‘and then coming thou offerest thy gift.’)] 
 
� æɎɳɨ-4 cum (< cuman ‘come’) A bring (< bringan ‘bring’) A.A1ø�ǅ-�F c̍um ��ɳ3 þu 
(‘thou’) K�),�G�.�I� ̍QvU{bȽƜ�-4Ʊƌ�Ƕ0FˈæɎɳ3 cum 1ɮŒ>GȟŴ4 
venire (‘come’) 3ǫćÃɬ3 veniens -ˈæɎɳ3 bring 1ɮŒ>GȟŴ4 offere (‘offer’) 3Ȁɴǅǫć 2 �

ȔÜƋ3 offers -�G�<�<ˈtfyɳɨȽƜ3Ǡ1D),4ȀƃǅƤƧ 2 �ȔÜƋ3 offeres (‘thou shalt 
offer’) 10),�GA3A�G&@ (Cf. æɎɳƢ3uygO_lM{yȏʰƜ�3tfyɳƦƌ) æ̍Ɏɳ

ɨȼ4$H1č+� e̍t tunc veniens offeres munus tuum (‘and then coming thou shalt offer thy gift’ː �$<,$H�

EƧ,ˈ�0&4¥�ǢKǧ�G:<�) Kø�ǅ-ɘǫ<&3-40��.Ƅǒ�HG�7� æɎɳɨ-4

                                                   
6 Mitchell (1985: §913) 4ˈòīø�-4 2 �Ȕ�ɳ�ɘHˈȿīø�-4ɘH0�.��|ɉǼ³ñ1ʦʒ

<,ˈ˄ ȃ±3;/4ªǳ<0�Eˈ˅ Zvoyɳ3ÝÇ3ǥǄ1ʦ>G Behaghel (Deutsche Synatx. Eine 
geschichtliche Darstellung. (Heidelberg, 1923-1932): ii, §677) 3��3ɴ1ɤá<,�G “ˏ‘der Imperativ steht wie 
idg. so auch germanisch ursprünglich nur bei positiver Aufforderung; die negative Aufforderung wird durch den Konj. 
ausgedrükt’ [‘in G[er]m[ani]c., as in I[ndo-]E[uropean], the imperative was originally used only for positive commands; 
negative commands were expressed by the subjunctive’].” 
7 Wu]rɳÝ¼3ɮŒȟŴ4 καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου (‘and then coming offer thy gift’) -�G�

ἐλθὼν 4 ἔρχεσθαι (‘come’) 3NTu_hÃɬǱť�ƭÜƋˈπρόσφερε 4 προσφέρειν (‘offer’) 3ø�ǅǫć 2
�ȔÜƋ��$<,$H�EƧ,ˈ�0&3¥�ǢKǧ�0���3Ŭ� 
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ø�ǅ3 cum ��ɳ (þu) K���.1DFˈ¶ō.�ȀF<&�. �̍�0&˄ɇʄ˅4Ł),Ƨ,ˈ¥�

ǢKƀ�D�.��D�1�ɳKőɶ>GÒƫ��G.ŤJHG� 
 
z�0&Kɩ�G�.|ȱ1ʕKɖ�Đíˈʏ�-ƕ�ùɢ<0���˄ �A0�.ˈ$3�4�0&KɚÈ

Ī1Ō�Ǒ<ˈɚÈĪ4�ŕ1Ō�Ǒ<ˈ�0&4ǡ1Ÿ�ʈ=HG1(��0��˅ (5:25) 

(13) Beo þu onbugende þinum wiðer-winnan hraðe þa hwile þe ðu eart on wege mid him (‘Be thou yielding to thy enemy 
quickly while thou art on the way with him’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏEsto consentiens adversario tuo cito dum es in via cum eo (‘Be agreeing with thy enemy quickly while thou art 
in the way with him.’)] 
�  
� Beo þu (‘Be thou’) 4 ̍QvU{bȽƜ�3 Esto (esse ‘be’ 3ø�ǅƤƧ 2 �ȔÜƋ) KɨÂ<&A3-�

G�8  �3ŌǮʜ4 (12) [5:24] 1Ȯ�ȟŴ-�G�ɅKș,G�.Kű@G�'F-ˈȀÌ3 5:23-24 -¥

�ǢKǧ�GĐʯ1ɤá<&�. �̍�-4ɇEKɩ�Gȼ..A1ʕɖ�Đʯ1ɤá<,�G�½Į3ĔJ

Fǿ-ø�ƌ3�ɳ þu (‘thou’) KƖȈ>G�.1DFˈȾ�ŵ3ǆŬKÿʀ>GÒƫ��G.ŤJHG� 
 
z'�Eˈ�1<,AE�&�.Ť��.4 -Aˈ�0&�&A�1<0���˄ �H�$ŗǅ.ʵɤȼ-

�G�˅ (7:12) 

(14) Eornustlice ealle þa þing ðe ge wyllen þæt men eow don. doþ ge him þæt sylfe. (‘Therefore all the things that ye wish 
that men should do to you, do ye the same to them.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏOmnia ergo quaecumque vultis ut faciant vobis homines et vos facite eis (‘All things therefore whatever ye wish 
that men should do to you, do ye also to them.’)] 
�  
� �3|Ƞ4Vu_h3Ɗ�3ɝ.�HG˂ʠŗ (golden rule) -�G���1<,AE�&��.K��0

&�&ɇʄ�A��1ɖ�0��.��Ŭö-ˈæɎɳɨdoþ ge (‘do ye’) 3 2 �ȔɜƋ�ɳ3 ge 4ĳƾǼ

0őɶKȈ< Ò̍ƫǼ1ɘǫ�H,�G�QvU{bȽƜ�-Aø�ǅǫć 2 �ȔɜƋ3 facite (< facere ‘make, 
do’) � 2 �ȔɜƋ�ðɬ3 vos (‘ye’) K�),�G�Wu]rɳÝ¼4 οὕτως καὶ ὑµεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς (‘thus do 
ye also to them’) -ˈø�ǅǫć 2 �ȔɜƋ3 ποιεῖτε (< ποιεῖν ‘make, do’) � 2 �ȔɜƋ�ðɬ3 ὑµεῖς (‘ye’) K
�),�&�&'<ˈɳʴ1ʦ<,ˈWu]rɳ.tfyɳ-4 SV (ὑµεῖς ποιεῖτε / vos facite) -�G�ˈæɎ

ɳ-4 VS (doþ ge) -�GǙ�Ƕ0G� 
� Ʒ1 �̍ɳK��òīø�3¤Kɞ,>D��ø�ǅKǮ�&òīø�4 7 ¤�F $̍3�"HA�ɳK�

�A3-�)&�(15) (16) (17) 4�ɳ� 2 �ȔÜƋ3 þu / ðu (‘thou’) (̍18) 4 2 �ȔɜƋ3 ge (‘ye’) 3¤-�

                                                   
8 (13) 3 beo 4ˈɳœ�4 beon (‘be’) 3 2 �ȔÜƋ3ø�ǅ.ƃȮǅ3èɁť��G�<�<ˈ��-

4ˈƦƌ�-ȀÌ3Ƞ1�&G 5:24 �ø�ǅ�EůFˈ5:25 Aï åɶ-É3ɠǙ�Eʋ:GȟŴ-�G

3-ˈƌɂ�EÈƎ<, beo Kø�ǅ.ɞ0>�0�ˈ�1ŌǮ<& (12) -4ÌÙʜ3æɎɳ4ȂǴ<&

�ˈ5:24 3¿ʷ14 læt þær þine lac beforan þam altare (‘leave there thy gift before the altar’) .�� <�S> 3ø�

ǅ3Ƞ��Fˈ5:24 3æɎɳɨ4¹��ø�ƌ�Eů),�G�0� ̍QvU{bȽƜ�3�obP��

¹�-tfyɳ3 esto A<�4 estote  (esse (‘be’) 3ø�ǅƤƧ 2 �ȔÜƋA<�4ɜƋ) 4 5 ¤�G�$

HE1ĳ>GæɎɳɨ4ˈbeo, beo þu, beo ge � 1 ¤"*ˈbeoð � 2 ¤-�G�ƝÇ3 3 *4ɳœ�-4ø

�ǅˋƃȮǅǫć3ÖÉ�*�0��ˈbeoð 4ƖE�1ø�ǅ (2 �ȔɜƋ) -�G��3�.�EÈƎ<

,Aˈ�3 3 ¤1ʦ<,ˈtfyɳ3ø�ǅƤƧ (esto / estote) �æɎɳ3ø�ǅ1ɨ�H,�G.ɞ0<,

D�-�I��Cf. esto / estote (2:13, 5:25. 5:48, 10:16, 24:44). 
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G� 
 
ˑ+�ɳ˒ˏòīø�˄7 ¤�3 4 ¤Kſ�G  ˅
z˄ =& �̍0&�&AȾ�,�G.�F Ɨ̍3�4ˈ˅�±F3ɱ�Kș,G0�˄ �1ĳ<,ɱ)&�.4ˈ

ş"ƫ&#�.ø EH,�G�˅ (5:33) 

(15) ne forswere þu; (‘do not thou swear falsely’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏnon peierabis (‘thou shalt not swear falsely’)] 

 
� forswere 4 forswerian (‘forswear, swear falsely) 3ø�ǅ 2�ȔÜƋˈɳʴ3Ǚ-4 <ne V S> -�G�Qv

U{bȽƜ�3 peierabis 4 peierare (‘perjure, swear falsely’) 3ȀƃǅƤƧ 2 �ȔÜƋ-�)&� 
 

z˄ ǁ@Gȼ14��0���˅ �0&�E¯FD�.>Gȼ1ˈɀKñ�,40E0��(5:42) 

(16) and þam ðe [wylle] æt þe borgian ne wyrn þu him; (‘and him who will (i.e. wishes to) borrow from thee, do not thou 
refuse him.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏet volenti mutuari a te ne avertaris (‘and from him wishing to borrow from thee, thou must not turn away.’) 
 
� wyrn 4 wyrnan (‘refuse’) 3ø�ǅ 2 �ȔÜƋ ɳ̍ʴ4 <ne V S> -�G�QvU{bȽƜ�3 avertaris 4 
avertere (‘turn’) 3ƃȮǅäÓŮǫć 2 �ȔÜƋ-�)&� 
 
z=&ˈ�0&3ʷ1��,ɱ),40E0��˄ ˁ3ƿ|Ʀ>Eˈ�0&4ǻ�A˃�A-�0��E-�

G�˅ (5:36) 

(17) Ne ðu ne swere þurh þin heafod. (‘Nor must thou swear by thy head.’) 

[˘˛˙˜˗˚ˏneque per caput tuum iuraveris (‘nor must thou swear by thy head’)] 
 
� swere 4 swerian (‘swear’) 3ø�ǅ 2 �ȔÜƋ�ɳʴ4ˈƌʷ3ƃȮɬ ne (tfyɳ3 neque ‘nor, and not’ 
1ȁŒ) 1Ȯ�,ˈ< S ne V> -�G�˄ 2 ǵǿ3 ne 4òī3Íɬ�˅QvU{bȽƜ�3 iuraveris 4 iurare 
(‘swear’) 3ƃȮǅĩ� 2 �ȔÜƋ-�)&�˄ tfyɳ-4 <ne + ƃȮǅĩ� 2 �Ȕ> 4Ȏƹø�Kɘ>�˅
9 
 
z'�EˈƖƓ3�.=-Ť�ŧ?0�˄ ƖƓ3�.4ƖƓɇE�Ť�ŧ?�$3Ɠ3ɍÑ4ˈ$3Ɠ'�-

×Ã-�G�˅ (6:34) 

 (18) Ne beo ge na hogiende ymb þa morgenlican neode. (‘Be not ye caring about the need of tomorrow.’)  
[˘˛˙˜˗˚ˏnolite ergo esse solliciti in crastinum (‘Do not therefore be anxious about tomorrow.’)] 

                                                   
9 Cf. ƩńząÝ (1980: §613) �ˏ��Ȕ1��GƝA|ɉǼ0Ȏƹƌ4˄P˅nē + ƃȮǅzĩ��ˈ˄ x˅

nōlī, nōlīte (nōlō 3ø�ǅ) + �īǅz˄ ǫć˅-ɘJ�HG�˄ P˅3Ɛ��)$�őÊǼ0ŭ KA(ˈ

˄x˅3Ɛ�´ȉǼ-�G�� =&ˈ�ĺ (2007: p. 93) 4ɝǁ3ƃȮǅ3Ǯǅ3 1 *.<,ˈȎƹ 
(prohibitīvus) 1*�,Ʒ3D�1ɧ<,�G �ˏƃȮǅĩ�3 2 �Ȕ1 nē K*�,ˈø�ǅ3òī.>G

˄Ɠłɳ-4ƃȮǅǫć-A �˅� Cf. also Gildersleeve and Lodge (2009 [1895]): §263 2 (a), (b)). 
 



 – 30 – 

 
� beo ge (< beoð ge .ɞ0>) 3 beo 4ø�ǅ 2 �ȔɜƋˈɳʴ4 <ne V S> -�G�QvU{bȽƜ�-

4ø�ǅǫć 2 �ȔɜƋ3 nolite KǮ�,ˈnolite esse (‘do not be’) -�)&�QvU{bȽƜ�3	ĺ�3

ĉɦ
1��, nolite 4 8 āǺĐ>G�8 ¤� 7 ¤1*�,4æɎɳ- nelle(n) ge (‘do not ye’) -ɨ�H,�

G�ˈü| (18) 4$H�ĕ3ɨ<Ɛ1D),�G3-�G� 
�

�\UY�

� �ɳK��ʺơzø�ɘǫ1*�,ˈ�ɳ.ʋɳÓɬ3ɳʴKȇɰ>G�ƃȮǅǫć3Đí4 11 ¤.A

�ɳ��Fˈø�ǅ3Đí4�ɳK��34 52 ¤3�( 10 ¤-�)&�nelle(n) 1*�,4¹, nelle(n) ge 
-�Fˈɳʴ4 VS -�G���ˈƃȮǅǫćˈø�ǅ3ʴ1ɳʴKɞ,��� 
 
�� \;NCE4�

� ȿī.òī3É1ɞG.ˈɳʴ3ǥǄ4Ʒ3.�F-�G� 
�  
� ˑƃȮǅǫć3ʺơzø�ɘǫ  ˒
� zȿīˏ8 ¤ VS: 7 ¤ (5:16, 5:37, 6:3, 6:9, 6:102, 7:19) 
�   SV: 1 ¤ (5:31) 
� zòīˏ3 ¤ VS: 2 ¤ (5:27, 6:2) 
   �  SV: 1 ¤ (7:6) 
 
� =" ȿ̍ī-4;<>:,�®ȷ3 VS - S̍V 4 1 ¤3>-�)&�VS 3¤-4 ƌ̍ʷ1Íɬ Í̍ɬȠˈ

ʦ¨ȠK�)&ðɬçˈ÷6���ȷ�H,�&�¤Kſ�G� 
 
ˑƃȮǅǫć (ȿī)ˏVS˒˄7 ¤� 3 ¤KŌǮ  ˅
z$3D�1ˈ�0&�&3·K��3Ì1ʆ�<0���˄ ���ˈ�0&�&3șǉ0ɖ�Kɞ,ˈ�0

&�&3Ę3ǞK��@GD�10G&@-�G�˅ (5:16) 

(19) Swa onlihte eower leoht beforan mannum (‘So let your light shine before men.’) 
 
zɊ�ĭKȫ50�ƣ4>0ˈÄF®�H,Ǘ1Ÿ�ʈ=HG�(7:19) 

(20) Ælc treow þe ne byrð godne wæstm sy hyt forcorfen and on fyr aworpen; (‘Each tree that does not bear good fruit, let 
it be cut down and thrown into fire.’) 
 
z˄ '�Eˈ��ȋF0���˅�Ę1�EHGJ&<&(3ǞDˈśð�ļ@EH=>D�1��(6:9) 

(21) Fæder ure þu þe eart on heofonum; Si þin nama gehalgod (‘Our Father, thou who art in heaven, may thy name be 
hallowed.’) 
 
� (19) -4ƌʷ1Íɬ3 swa (‘so’) ��Gˈ(20) -4ƌʷ1ʦ¨Ƞ (þe (‘that’) …) K�)&ðɬç��Fˈ

$HK�Ȕ�ðɬ hyt (‘it’) �ä�,�G�(21) -4Ę3Ǟ93÷6��-ġ=F Ř̍Ƽ-4$HKä�, þin 
nama (‘thy name’: Ǟ3ð�) .Ȯ��0� (̍20) . (21) -4ƃȮǅǫćœ.<, sy / si (< beon ‘be’) �Ǯ�

EH,�G� �̍obP��Kʐ<,ʺơzø�ɘǫ-�3ɳœ (sy / si) �Ǯ�EH,�G�ȔƱƌ3ɳʴ4

¹, VS -�G� 
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� |Ɛˈȿī- SV 4�ɧ3 1 ¤3>-�)&� 
 
ˑƃȮǅǫć (ȿī)ˏSV˒˄¹ 1 ¤KŌǮ  ˅
z�ĠKʮȴ>Gȼ4ˈʮȴǥKǑ#�˄ .ø EH,�G�˅ (5:31) 

(22) swa hwylc swa his wif forlæt. he sylle hyre. hyra hiwgedales boc; (‘Whoever divorces his wife, he must give her a bill 
of divorce.’ ) 

 
� (22) -4ˈɜíʦ¨ɬ3 swa hwylc swa (‘whoever’) -ġ=GȠ�¿ʷ1�Fˈ$HK�Ȕ�ðɬ he -ä

�,�G��obP��¹�-ɞ, s̍wa hwylc swa (‘whoever’) -ġ=Gƌ3ŘÙʜ3ɳʴ4ˈ�3D�1 SV 
�ƚʐ-�G� 
� Ʒ1ˈƃȮǅǫć3òī-4ˈ®ȷ3 VS � 2 ¤ˈSV 4 1 ¤-�)&�VS 3Đí4 2̍ ¤.AÍɬ3ò

īʇ ne (‘not’) �Ìȷ<,�G�|Ɛ S̍V 3¤-4 ƃ̍Ȯɬ3 ne (‘nor’) �Ìȷ<,�G�Mitchell (1985: §907) 
4ˈÍɬ3 ne �G�4ƃȮɬ3 ne -ġ=GȠ3ɳʴ3ȁʖ1ʦ<,ˈÍɬ3Đí14ł1®ȷ3 <ne (Í
ɬ) + V S> -�G.<ˈ$H.ĳƾ<,ƃȮɬ3Đí3 <ne (ƃȮɬ) + S V> 3¤Kſ�,�G�	ĺ�3ĉ

ɦ
1��G�ɧ3 2 ¤4ĳǝǼ-�G� 
 
ˑƃȮǅǫć (òī)ˏVS˒˄2 ¤�3 1 ¤KŌǮ  ˅
z˄ �0&�&AȾ�,�G.�Fˈ˅�ģǎ>G0�˄ .ø EH,�G�˅ (5:27) 

(23) [=(8)] Ne unrihthæme ðu (‘Thou must not commit adultery.’)  
 
ˑƃȮǅǫć (òī)ˏSV˒˄¹ 1 ¤KŌǮ  ˅
zȌȽ0A3KǤ1��,40E"ˈ=&ˈȃǪKɻ1Ÿ�,40E0��˄ $HKʁ-ʃ>1 Fˈñ�Ȁ

),�0&�&1�>*�,�G'I��˅ (7:6) 

(24) [=(7)] Nellen ge syllan þæt halige hundum. ne ge ne wurpen eowre mere-grotu toforan eowrum swynon. (‘Do not give 
the holy [i.e. what is holy] to dogs, nor must ye cast your pearls before your swine.) 
 
� (23) -4Íɬ3 ne (‘not’) 3Ř- VS .��®ȷɳʴ�ɞEHG�īœȜ 2 �3ÝË1ř��|Ɛ (̍24) -
4ƃȮɬ3 ne (‘nor’) 3Ř-4®ȷ4ʀ�E" n̍ellen (‘do not’) -ġ=GÌÙʜ3òīȠ1ʞ2,ˈŘÙʜ-

4òīȠ� SV ɳʴ-Ȯ�,�G� 
 
���\3-C�

� Ʒ1ˈ�ɳK��ø�ǅ3ɳʴ1*�,ɞ,>D�� 
 
� ˑø�ǅ3ʺơzø�ɘǫ (ˇ�ɳ)  ˒
� zȿīˏ3 ¤ VS: 3 ¤ (5:24, 5:25, 7:12) 
� zòīˏ7 ¤ VS: 6 ¤ (5:21, 5:33, 5:42, 6:5, 6:13, 6:34)  
    SV: 1 ¤ (5:36) 
 
� ȿī-4 3 ¤.A VS -�)&�ȿī3 3 ¤1*�,4ˈ�ɳK��ȿīø�1*�,Ʈɥ<&¤ƌ (12) 
(13) (14) 3.�F-�G� 
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� �Ɛ ò̍ī-4;<>:, VS -�)&� 1̍ ¤'� SV 3¤�ɞEH&�Íɬ3 ne (‘not’) -ġ=G 6 ¤

-4 VS -�G�ˈƃȮɬ3 ne (‘nor’) -ġ=G 1 ¤-4 SV -�)&�Íɬ3 ne .ƃȮɬ3 ne 3¤K

ſ�G� 
 
ˑø�ǅ (òī)ˏ VS˒˄6 ¤�3 1 ¤KŌǮ  ˅
z˄ ȋG.�1Aˈ˅ �0&�&4±þȼ3D�-�),40E0��˄ ±þȼ&(4ˈ�1ɞ,AE��.ˈ

�ĎBėʐF3ɡ1ș),ȋF&�G�4)�Fɤ),���ŖE4ƒ1ď�Kä�,�G�˅  (6:5) 

(25) ne beo ge swylce liceteras. (‘be not ye like the hypocrites.’) 
 
ˑø�ǅ (òī)ˏ SV˒˄¹ 1 ¤KŌǮ  ˅
z=&ˈ�0&3ʷ1��,ɱ),40E0��˄ ˁ3ƿ|Ʀ>Eˈ�0&4ǻ�A˃�A-�0��E-�

G�˅  (5:36)  

(26) [=(17) Ne ðu ne swere þurh þin heafod. (‘Nor must thou swear by thy head.’) 
 
� (25) -4ˈÍɬ3 ne 3�.- VS ɳ  ɹ (beo ge) 10),�G�(26) 4ˈȀÌ3�<�<ˈȑ4ɤ),�

��|Äɱ),40E0��Ę1��,ɱ),40E0��$�4Ȍ3Ǩŉ-�G�  ̀ Ĉ1��,ɱ),4

0E0��$�4Ȍ3ʁé-�G�Sv\wp1��,ɱ),40E0��$�4°ė0ǩ3ʝ-�G��(5:34-
35) .��òīø�Kä�,ˈ�E1òīKʞ2GȟŴ-�G��=&˔0��.��Ŭö3ƃȮɬ ne 3�

.-4®ȷ#"ˈSV ɳ  ɹ (ðu ne swere) 10),�G�˄ S . V 3ʥ3 ne 4Íɬ�˅  
 
�\,3I6�2.�7Z@(3-RE�

� ƝŘ1 	̍ĺ�3ĉɦ
3�(ˈȌ93ȋFƐ1*�,PS_�ɴ�ȟŴ (6:5-15) K¤1ãF��,ˈɷɭ

3�-ʺơzø�ɘǫKɞ,��&��PS_�ōĤ&(1Ɗ�&ȋȐ3ƴȡ-�G��3ȋF�(Lord’s Prayer) 
(6:9-13) 3ÌŘKó@,ŌǮ>G�ƝÇ1ȽƜ Əºïɨ��E¹�KŌǮ<ˈ̋ ơzø�ɘǫ1ȁŒ>Gʜ

Ã1�ȲKƑ>�ïƲ1 $̍H1ĳŢ>GQR_h\XayȏʰƜ�3ȟŴ1A�ȲKƑ< �̍Ȳʜ3æɎ

ɳɘǫKʴ1ȇɰ>G�˄ æɎɳ3fX_h4 Skeat (1887) 1č+��ˈɵ>B>�3&@1çɵǙ.ėƌĥ

ˋĴƌĥKɌŃȳʭ<&ˊ˅  
 
5�ȋG.�1Aˈ�0&�&4±þȼ3D�-�),40E0��±þȼ&(4ˈ�1ɞ,AE��.ˈ�

ĎBėʐF3ɡ1ș),ȋF&�G�4)�Fɤ),���ŖE4ƒ1ď�Kä�,�G�6 '�Eˈ�0&

�ȋG.�4 ě̍=)&ɇÃ3ʜķ1¸),ŲKʣ@ ʫ̍H&.�I1�EHG�0&3Ǟ1ȋF0���$

�>H5ˈʫH&�.Kɞ,�EHG�0&3Ǟ�ď�,�'�G�7 =&ˈ�0&�&�ȋG.�4ˈǶʚ

�3D�1�/�/.ʋ:,40E0��Ƕʚ�4 ɤ̍ɑƋ�Ė�H5 Ⱦ̍�¸HEHG.Ť�ʈL-�G�
8 ŖE3=2K<,40E0���0&�&3Ǟ4ˈʺ�Ì�Eˈ�0&�&1şɝ0A3K�Ħ 03'�
9 '�E �̍�ȋF0����Ę1�EHGJ&<&(3ǞD ś̍ð�ļ@EH=>D�1�10 śą�Ƨ=>D

�1�śŞ�ɖJH=>D�1 Ę̍1��GD�1Ĉ3�1A�11 J&<&(1şɝ0ȤK�Ɠ��,�'�

��12 J&<&(3ɽ�ǿKɿ<,�'�� J̍&<&(AɇÃ1ɽ�ǿ3�G�Kɿ<=<&D�1�13 J

&<&(KɲŪ1ʙJ#"ˈŨ�ȼ�EƉ),�'����14 A<�3ʔ(Kɿ>0Eˈ�0&�&3Ę3Ǟ

A�0&�&3ʔ(K�ɿ<10G�15<�< A̍<�Kɿ�0�0E �̍0&�&3ǞA�0&�&3ʔ(

K�ɿ<10E0���(6:7-15) 
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5 And þonne ge eow gebiddon, ne beo ge swylce liceteras; þa lufiað þæt hig gebiddon hi standende on ge-somnungum and 
stræta hyrnum, þæt men hig geseon. Soþ ic secge eow, Hig onfengon hyra mede.  6 Ðu soþlice, þonne þu ðe gebidde, gang 
into þinum hed-clyfan, and þinre dura belocenre, bide þinne Fæder on dihlum; and þin Fæder þe ge-syhð on dihlum hyt 
agylt þe.  7 Soðlice þonne ge eow gebiddon, nelle ge sprecan fela swa swa hæðene; hig wenað þæt hi sin gehyrede on hyra 
menigfealdan spæce.  8 Nellen ge eornostlice him ge-efenlæcan; soðlice eower Fæder wat hwæt eow þearf ys ær þam þe 
ge hyne biddað.  9 Eornustlice gebiddað eow ðus: Fæder ure þu þe eart on heofonum, Si þin nama gehalgod.  10 To-becume 
þin rice. Gewurþe ðin willa on eorðan swa swa on heofonum.  11 Urne gedæghwamlican hlaf syle us to dæg.  12 And forgyf 
us ure gyltas, swa swa we forgyfað urum gyltendum.  13 And ne gelæd þu us on costnunge, ac alys us of yfele. Soþlice.  
14 Witodlice gyf ge forgyfað mannum hyra synna, þonne forgyfþ eower se heofenlica Fæder eow eowre gyltas.   
15 Gyf ge soðlice ne forgyfað mannum, ne eower Fæder ne forgyfð eow eowre synna. 
�  
� 5 Ƞ-4ˈPS_4ɜƋ3 2 �Ȕ (ge ‘ye’) 1ñ�,ɳ),�G�ne beo ge swylce liceteras (‘be not ye like the 
hypocrites’) -4ˈÍɬ3òīʇ ne 3�.1 VS ɳʴ3ø�ǅ (beo ge) �Ȯ�,�G� 
� 6 Ƞ-4ˈPS_�ɳF��Gȁŵ4 2 �ȔÜƋ (þu ‘thou’) 1ĔJG�ø�ǅ 2 �ȔÜƋ3 gang (< gangan 
‘go’)ˈbide (< biddan ‘pray’) -ġ=Gȿī3ø�Ƞ��G�ȿīø�3 gang into þinum hed-clyfan (‘go into thy 
bedchamber’) . bide þinne Fæder on dihlum (‘pray to thy Father in secret’) -4ˈ�ɳ40��10 
� 7 Ƞ�E 9 Ƞ3ÌÙʜ=-4 P̍S_�ɳF��Gȁŵ4¾6ɜƋ3 2 �Ȕ (ge ‘ye’) 1ųG�7 8̍ Ƞ-4ˈ

òīø�3 <nelle(n) ge ˇ�īɬ> KǮ�,ˈnelle ge sprecan fela (‘do not speak much’)ˈNellen ge eornostlice him 
geefenlæcan (‘do not earnestly imitate them’) .��ű@�ɘǫ�H,�G�9 Ƞ-4ÌÙʜ-ø�ǅ 2 �ȔɜƋ

œ3 gebiddað (< gebiddan ‘pray’ (often with reflexive)) KǮ�, Eornustlice gebiddað eow ðus (‘Therefore pray 
(yourselves) thus’) .ʋ:&�.ˈŘÙʜ4 Fæder ure þu þe eart on heofonum (‘Our Father, thou who art in heaven’ ) 
.��÷6��-ġ=Fˈ13 Ƞ3ȪJF=-4 2 �ȔÜƋ-�G�Ę3Ǟ�1ĳ>GȋF�Ȉ�H,�G�

ƌǅǼ0œŋ.<,4ƃȮǅǫćBø�ǅKǮ�,ˈʺơzȋʺ�ɘǫ�H,�G� 
� 9 Ƞ�E 10 Ƞ1��,4ˈƃȮǅǫć 3 �ȔÜƋ3 si (< beon ‘be’ ), to-becume (< to-becuman ‘come, arrive’), 
gewurþe (< geweorðan ‘be done/fulfilled’) KǮ�,ˈSi þin nama gehalgod. (‘May thy name be hallowed.’), To-becume 
þin rice. (‘May thy kingdom come.’), Gewurþe ðin willa on eorðan…. (‘May thy will be done on earth….’) .��ʺ�

�ʋ:EH,�G�ȋʺƌ3¼Ċ¤-�G�ɳʴ4�"HA VS� 
� 11ˈ12 Ƞ-4ˈø�ǅ 2 �ȔÜƋ3 syle (< syllan ‘give’), forgyf (< forgyfan ‘forgive’) KǮ�,ˈUrne 
gedæghwamlican hlaf syle us to dæg. (‘Give us our daily bread today.’), forgyf us ure gyltas (‘forgive us our guilts’) .�

�ʺ��ʋ:EH,�G� 
� 13 Ƞ-Aø�ǅKǮ�,ȋʺKɘ<,�G�ˈÌÙ4òīƌˈŘÙ4ȿīƌ-ˈ�ɳ3ƟǛ1ʦ<,ĳǝ

Ǽ-�G�Ìȼ-4ø�ǅ 2 �ȔÜƋ3 gelæd (< gelædan ‘lead’) �Ǯ�EHˈÍɬ3òīʇ ne (‘not’) -ġ=

G ne gelæd þu us on costnunge (‘do not thou lead us into temptation’) -4 <ne V S> .��ˈ�ɳK��®ȷ3ò

īƱʑ10),�G�|ƐˈŘȼ-4ø�ǅ 2 �ȔÜƋ3alys (< alysan ‘release, save’) -ġ=G alys us of yfele 
(‘save us from evil’) 4ȿīø�-ˈ�ɳK�),�0���ɳ3ƟǛˈ�D6ɳʴ1ʦ<, 1̍3 Ƞ4òī.ȿ

                                                   
10ȽƜ Əºïɨ�-�ŲKʣ@�3ʜÃ4 ̍QvU{bȽƜ�-4 et cluso ostio tuo (‘and thy door (being / 
having been) shut’ ) -ˈȭĳǼĜƭ (L. ablativus absolutus ‘ablative absolute’) -ɘǫ�H,�G˄ǫ�Ɏɳ3Ǧ

șÃɬƱƌ1ȁŒ �˅ĜƭKƟ<0�æɎɳ-4�ƭ-ɨ�H˄→dative absolute ȭĳǼ�ƭ˅̍ þinre dura 
belocenre (‘thy door (being / having been) locked’) .ɘǫ�H,�G�þinre dura (< þin duru ‘thy door’) 4ĝťÜƋ

�ƭ3ðɬçˈbelocenre (< belucan ‘lock’) 4ĝťÜƋ�ƭ3ʔßÃɬ�Cf. Mitchell (1978: §191.4.) 
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ī3ø�ƌ3¼Ċ¤-�G� 
 
�\.�62�

� �� Ĵ̍ɸ-4 ƃ̍Ȯǅǫć�ǦșȠ=&4�Ƞ-ʺơzø�Kɘǫ>GǮǅKÂǹǙ1 Ó̍ɬœ�D6Ŭ

ö3Ǚ-ʉ�>Gø�ǅ.¢#,ˈ̋ ơzø�ɘǫ1*�,Ȼı<&�QR_h\XayȏʰƜ��obP��

3	ĺ�3ĉɦ
Kɾƍ1ˈƃȮǅǫćˈø�ǅˈòīø�3 nellen (‘do not’) KǮ�&ʺơzø�ɘǫ3Ǯ

¤KƮɥ<&�nellen 4tfyɳ3 nolite (ȎƹKɘ>) 1ȁŒ>Gɘǫ-ˈ<nelle(n) ge + �īɬ> 3Ċ- 2
�ȔɜƋ3òīø�Kɘ>�ø�ǅ.ƃȮǅ1ʦ<,4 2̍ �Ȕ-4�1ø�ǅ� 3̍ �Ȕ-4ƃȮǅǫć�

Ǯ�EH,�G�2 �Ȕ-ƃȮǅǫćKǮ�&¤AɌŃɞEH&� â̍ʭ<&¤1ʦ>GʨF ƌ̍ɂ�E4ƃ

Ȯǅ3Ɛ�ø�ǅDFA�'B�0ÔõBţõ0/Kɘ>.��D�0Ŭöí�3ʖ�4ŭ EH0�)&� 
� Ưť1ʦ<,4 ò̍ī3ø�ǅ4¹,�ɳK�),�G�.�ǣŝ-�G�ȿī3ø�ǅ-4őɶBĳǝ3

&@1�ɳK��¤�ɌŃɞEH&� ʐ̍¤ �̍ɳ4ɘǫ�H0��ɳʴ1ʦ<,4 ƃ̍Ȯǅǫć-4ȿī3

Đí14;<¹, VS, òī3Đí14Íɬ3òīʇ ne (‘not’) 3Ř-4 VS, ƃȮɬ3 ne (‘nor’) 3Ř-4 
SV -�)&��ɳK�)&ø�ǅ1*�,4ˈȿī3Đí14¹, VSˈòī3Đí14Íɬ3òīʇ ne 
3Ř-4 VS, ƃȮɬ3 ne 3Ř-4 SV -�)&� 
� QR_h\XayȏʰƜ�4QvU{bȽƜ��E3Ⱥɨ-�F t̍fyɳǅ3ŔʱKä�,�G�.

4ò@0��=& 	̍ĺ�3ĉɦ
.��ʨEH&ɾƍ-4�G�ˈŘƢæɎɳ1��Gʺơzø�ɘǫ3Ǯ

ǅ3ǣŝKċʥɞG�.�-�&�ÌŘKó@,ŌǮ<&��3ȋF�3�'F4ʺơzø�ɘǫ�Eů),

�G.ɤ),Aʔɤ-40�ˈĴɸ-Ȼı<&ɹǣŝKÁȵ<,»ǫ<,�G� 
 
�

0O<D�
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�n«� ÚʑȿɎ?X\C���n�ʶAâūư˖B�¦ǟ¸ľAǟ;�Y^*\[ęʰ>ƼA¦ʶA

�ˬ;�74Z�Ƨ6RA;�74Z�ʏɭ˷Í>�74Z.[Ĺė?ưɧ.[RA<*\:�[�

$N;RƼA¦ʶ<̡Ś˄<>[ęʰ̐<̢A˶A˷Í;�Z�ƼAʲ,Ơ<A8>>Z;B>�<�

� 
� , ,Ǖɍ;B�¦?ʲɹ YAɺ"æ,ʻǜ?XZ�ÚʑȿɎ;Bʩ˛*\:�>�ʾȜƆ>ʜæ

*\4(<_Ƀ..>^6��ʩAX�>Ȑ_ƨƴ.[̦ 
�âūư˖Bęʰ¸ľA >Z*N+N>�Ĥʰ�1Aʶ?8$ 
�âūư˖?Bvcizbxi;�ãʰȵ>ǫɼ>�[ 
�¦ʶ5&;>$�ʲ,Ơ?X[Ʒ˭?X7:Râūư˖Aȡ\[(<>�[ 
	¦ʶJAƟŢ˷ÍT¦ʶ YAƷ˭>>�ęʰ;�7:R�âūư˖_<[(<>�[ 

¦ʶɿÆ?Râū>8$(<>�[ 
�統語的な原則で説明できない再帰接辞は、基本的に話し手による支配によってダイクティックな語
につくが、その際に再帰接辞が付くかどうかは情報構造（当該の語の定性）によって決まる。 

 
Abstract: The previous research points out that Mongolian reflexive suffix is controlled by the subject of the very 
sentence. The reflexive suffix is considered that it appears on the noun which belongs to the subject or controlled by 
the subject. Although the present paper points out the followings; 

[1] The reflexive suffix can be attached to the elements which are not only of nouns but also of many kinds of 
word classes. 
[2] The reflexive suffix has deictic function and may show some functions like an article. 
[3] The reflexive suffix may occur not only under the control of the subject of the sentence, but under the 
control of the speaker. 
[4] The nouns which do not belong to the subject nor are under the control of the subject may take the reflexive 
suffix. 
[5] The reflexive suffix may occur even on the subject itself. 
[6] The reflexive suffix which is not explained by the syntactic principle may occur on the word of dectic 
character, and the criteria controlling the occurrence of the reflexive suffix depends on the definitness of the 
target word. 
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Keywords: Reflexive suffix, Mongolian, Subject, Word class, Syntax 
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 � p�!���

� Ǖɍ;B��n�ʶ2Aâūư˖?8�:�2\>æȡ.[ʶȥʽȵ�ʶżȵ�ɥʶʽȵ>ʾǖº_Ǆ

Y ?.[(<_ȹȵ<.[ 
 
�� cr!�� �3)G]i���!a_:w�!u��

�� � af�

� ������n�ʶ?<�:�âūư˖Bǲ̎ʻģ?ƃ��-aa~-ee~-oo~-öö AŽ;ȡ\[˳ǲ̎T

«˯ǲ̎?ɢ^[ʶ;Bð? g >ƬÛ*\[’ ?ɢ^[ęʰ;B(\_ i ?ļ�: Y -a~-e~-o~-ö 
A8�4Ž<>[¸�;B�ʩAÜˬAȯŽƛA¶ʓŽ_ -AA ;Ƀ.á��n�;B 
-ban~-ben~-iyan~-iyen <ʓʩ*\�ư˖AǎƁAˬçB[ŋ]>ȳ̎*\[ 
 
���� G]i�!H}q?!u��

� âūư˖B��¦ǟ¸ľAǟ;�Y^*\[ęʰ>��ƼA¦ʶA�ˬ;�74Z�Ƨ6RA;�74

Z�ʏɭ˷Í>�74Z.[Ĺė?�ưɧ.[̡Ťˏ (2012: 73)��ɫ�łňBɕɹ?X[�ĶǕȵ?

¸�RĘ- ̢´ǀ���$N;RƼA¦ʶ<A˶A˷Í;�Z�ƼAʲ,Ơ<A8>>Z;B>�(<

?ȂƘ,:$5*��<,:�[RAR�[̧ �;Bâūư˖_E"ˍ(.RA̡ �ʩAʷǄ?X\

C�¦ʶ�̢ _�|�g��<ġF�âūư˖>8$ʛɠ_�u�lx|�<ġI 
 
���� G]i�!7209.12!����t&S����

� ʴ,$ÚʑȿɎ_ʜ[<�u�lx|B¦ʶ<Ⱥư˷ˡ,>< 8Ƽǔ˛ʶ?ȺưƷ˭*\4ęʰ5

&;B>$�2AęʰAŢǟÎ̚ʶ�Ɍ�Añʰ̐�ñ÷ʰ�*Y?Bñ÷ʰȻŻď?ĈIƼ¥Aę

ʰ̐>Î̚ʶ_¿7:ʙėʶAX�?>7:�[Ĺė�2Að̐RƁ̐Ru�lx|?>[(<>�[ 
� Önörbajan et al. (2008: 141) ;B�âūư˖>ǟAƁ]?8$(<<�ęʰ>¤è*\4Ĺė?BǎƁ

AęʰAO?8$(<_ƨƴ,:�[Luvsanvandan (1968: 57-58) Aʩ˛Bâūư˖ɿÆAŽƛʽ?Ð

7:<Z�TBZ¦ǟ¸ľAǟAƁ]?8$(<?ʤĈ,:�[AO;�[ 
� Janhunen (2012: 140) Aâūư˖?˷.[ʩ˛?<�:B�N/âūư˖BęʰR,$Bęʰú*\4

ʶ?8$<,�*Y? deer���AX�>ǄɃȵ>ʶŠ_Ƨ4>�ɏ˶ęʰ?8$Ê�<XF̃ėƺʰ

?8$Ê̡tavuul-aa [(the).five.of.them-REF]̢>�[<,:�[°ɉ¶ęʰ?˻7:BŚǟ?8$ÊR

�[<,:�[̡ čamjg-aa [you.ACC-REF] ̢ŢǟAęʰB*Y? -x _¿74�;âūư˖_<[<,̡ �

ʩA (1)ćȖ �̢́ ?âū¶ęʰ öör Râūư˖_<[>�ǬǟŽA =güj ?BƁɧ,>��<,:�[

                                                        
2 Ǖɍ;����n�ʶ<B��n�įA������n�ʶ<á��n�A��n�ʶʾǀʤ_Ű$ƨ.RA<

.[45,ÊƼAĿ$B��n�įA������n�ʶAÊ_Éȥ,�������n�ʶAȞǾ_¥Ƈ?ʩ

˛.[2AɷňBǭAX�>RA<.[  ̦ а = a, б = b, в = v, г = g, д = d, е = je, ё = jo, ж = ž, з = z, и = i, й = j, к = k, л 
= l, м = m, н = n, о = o, ө = ö, п = p, р = r, с = s, т = t, у = u, ү = ü, ф = f, х = x, ц = c, ч = č, ш = š, щ= šč, ъ = ”, ы = y, ь = ’, э 
= e, ю = ju, я = ja><ÚʑȿɎ?<&[ʓʩRĶǕȵ?Ǖɍ?X[ǀŶ?ɥ�,:�[(<?ȂƘ*\4�á�

�n�A��n�ʶBw���ǀʤ?X[RA<,�Ȋǟ尔ȃ (1991) ?,4>7:Ƽʶʓʩ YAɷň;Ƀ.̡ 4

5,Ȋǟ尔ȃ (1991) ɿÆAÊƼBǵAæːı;�[��w�ǀʤAȜƆ_Ƀ,:�[(<R�[(<?ȂƘ>ƈ

ʛ;�[ ̢><Ǖɍ;B�ÊAÜ:AʶTŽƛɠ?j�r_8&[(<B0/�[ ] á?âūư˖ɿÆĈF2A�

r|̡áˬAǥƝ_ĝP̢Aj�r_Ƀ.̡ʶǔ̥ďǔ̥Ƽǔ?µ.>�ʑǔ?ÛY>�ĹėBǭAʑAŻʳAʶ

A�?µ. ̢âūư˖< n’̡3 °ɉ°ɉŞ˖̢>Śɒ.[Ĺė?B n’ _ĝPÊ?8�:R2AǥƝAj�r_Ƀ

.Ǖɍ;ȥ�4j�rB DIM: dim(unitive) �ƨŞ˖�_˽"�Ü: Leipzig glossing rules ?ʩ˓A�[RAAO

;�[ʶ¥̥ď¥̥Ƽ¥Aâūư˖< n’ Błň;Ƀ.Ê?<&[âūư˖ɖ_ĝPʶ¸ľ?8�:AƘĠɖ

AƔĸB�u�?X7:��_2]�4ǂǕʶʭ?X7:(\_Ƀ,4 
3 âū_Ƀ.ŽŶ?8�:B�ÚʑȿɎ?X7:âū�ʶŠ�<ġ`;�[RAR�[>�ŷȥƼ¥_˽"âū�ư

˖�?ęɉ_ɥ�,4 



��n�ʶAâūư˖Aǫɼ?8�:, ̖˶Àǭ˫ 
On the function of the reflexive suffix in Mongolian, Shinjiro Kazama 

– 39 – 

Janhunen (2012: 185) AďAɥʶʽȵǥˠAɓ?B�Ȝ?âūư˖?˷ˡ.[ʩ˛BʜŻ4Y>� 
� âūư˖>ȡ\[ɥʶȵ>Ãɱ?8�:�Kullmann and Tserenpil (1996: 108) B�ǭA 3 Ɍ>�[<,

:�[̡[ ] Bɕɹ>ô�4RA;�[�¸�RĘ- ̢ 
 
(1)  Bi najz-yn-x-aa  zaxiag avav. [friend-GEN-NMLZ-REF] 
 �ɇB ɿçAĉ°A Ơɟ_ č&Č74� ̪� N-N ǥˠAÎ̚ʛɠ̫ 
 
(2)  Xüüxdüüd aav-aas-aa  asuuv. [father-ABL-REF] 
 �ŇË46B ɿçAȘʟ? ʧ�4�  ̪� N-V ǥˠ?<&[ęʰ̫̐ 
 
(3)  Bi gertee  ir-megc-ee      caj  uuv. [enter-CVB-REF] 
 �ɇB ɿçAŒ? ̡ɿç>ƞ7:̢Ǘ[<.%? <ʉ_ ̙`5� 
             ̪� V-V ǥˠ?<&[ñ÷ʰə̫ 
 
� ťȦ�Ě® (2006) BǭAX�?˛K[̡ÊƼȮĕBɕɹ?X[̢̦  

� ÜÆ;E<8AƘĠ_ʓ.ʙėʶAĹėB�ʙėʶ4ÜÆA�<?âūʶŠ>µ$ĹėR�ZN. 
      (4) ojuutn-y-x-aa bajrand  ̨  ojuutn-y bajran-d-aa  �ɿçAŌȤř� 
         [student-GEN-NMLZ-REF]           [building-DAT-REF] 

 
¦ʶ?˷Í�\CâūʶŠ_ɯZ˚,É�(<Rđɼ;. 

      (5) Či ger-ees-ee  mašin-aa  gargav  uu?  
�ěB ɿçAŒ Y ɿçAˑ_ æ,N,4  ̩� 
   [house-ABL-REF]  [car-REF] 

 
� âūʶŠB¶ęʰ5?Rưɧ.[(<>;"N. 

      (6) Bi čamajg-aa  ügüjlž   bajna. [you.ACC-REF] 
�ɇB ̡ɿçA̢ě_ Ə,$ƌ7: �N.� 

 
� Ťˏ (2012: 137) ;B�ñ÷ʰŽƝư˖̡Ťˏ (2012) Aȥʶ;BˡȥŽ̢_ 2 8?ç&�ɖÃə_Ž

Ɲ,ÜÆ>˯Ƽ<>[RA<ñʰə_ŽƝ,ÜÆ>ʙƼ<>[RA?ç&�¦ʶ>Ę�AĹė�ñʰə

ŽƝư˖?âūư˖>ɧ"Ƅ[�<,:�[ 
ɖÃə_ŽƝ.[RA̦-ž, -AAd, -n, -sAAr, -mAAr, -vč, -ngAA 
ñʰə_ŽƝ.[RA̦-xlAAr, -mAgč, -ngUUt, -tAl 

(7) Japond     baj-x-d-aa ödör bür cagaan budaa iddeg bajsan.  
       [be-PTCP.FUT-DAT-REF] 
 �ǂǕ? ̡ɿç>̢�[<"B ǳǂ <ɛ_  ̗K: �N,4� 
 

                                                        
4 (4) AX�>Ê_�ʙėʶ�<O[ =� B�ʙėʶ_� ?Őɵ.[ ?X7:ȯ>7:$[RA<ɸ�Y\

[((;BE<N/ (4) AX�>Ê?<�:ð̐<Ɓ̐A�/\?Râūư˖>8"Ƅ[<��ʤʶªő?Ȃȹ

,4� 
5 Ťˏ (2012: 72) ;R 2 °ɉ¶ęʰ?âūư˖A8�4Ê_Ƀ,:�[>�2(;B�ȻƠ<A˷Í><$?ʟŔ

>Ĺė?ȥ��[<,:�[ 
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� ťȦ�Ě® (2006) BŽ÷ʰ>*N+N>ʶŠTƁɱʰ_<[(<;ˡȥə_È[ŽŶ_�ǭAX�

> A < B A 2 8Aj���?ç&�A Aj���?Ţ.[ʾŽŶ;BðþA�Ž÷ʰŽʶṢ̌ǟʶŠ�

AˬçAǎƁ?âūư˖>8"�B ?Ţ.[ŽŶ;BŽŶÜÆAǔŠ?8$�<,:�[ 
A̦-xaas ömnö��V�.[ð?��-xyn ömnö��V�.[Ⱥð?��-sany daraa��V�,4�<;��-sanaas 
xojš��V�,4�<;� 
B̦-x üjed��V�.[<"?̥�V�,4<"?��-x xültel��V�.[N;��-x boltol��V�.[N;��

-x tutam��V�.[4F?��-x bürd��V�.[4F?��-x bolgond��V�.[4F?��-x xoorond��V�

.[��5?��-xtaj zereg��V�.[<Ęǉ?��-x zavsar / -x zavsraar��V�.[ÒY;���V�.[�

�5?��-x zuur��V�.[ÒY;̥�V�.[��5?� 
� ĺ˃�¥Ŧ (2011: 112) ;B��ŐAʶ̡Ȝ?ǉTĹƟ�ǀÃ_ʓ.ʶ̢?µô*\�ñʰ<,:ȥ

�Y\[�<,�Ę-$ĺ˃�¥Ŧ (2011: 117) ?�ñʰŽƝ�AÊ<,:�ijš-ee�(6YJ��naaš-aa
�ƠðJ��gadagš-aa�ľJ��deeš-ee��J��züünš-ee�ǘ�ŨJ��ömnöš-öö�Ā�ðJ�A 6 ʶ_

Ƀ,:�[ 
 
���� F@¥:£I¥�

� Kullmann and Tserenpil (1996: 244) ?X\C�ǭAÊ?<�:�R,ƺʰ>âūư˖>,;ȥ�Y\\

C�2A¦4[˷ƇBƺ?Ě&Y\�âūư˖>8&C�2A¦4[ȔȐBſYAÜĥ>Ǘ4 =� 

<��ªő?ɱ \[�<�[ 
(8) Ted nar  zurguul irsen. 

�ſYB Ý°; Ǘ4� 
(9) Ted nar     zurguul-aa irsen. [in_six_persons-REF] 

�ſYB ̡ɿç46̢Ý°;  Ǘ4� 
 
� 45,ˬç˱;R�ÜÆ>Ƽ¥?ǄɃ*\:�>�Ĺė?Bâūư˖>ȡ\[X�5Ȋǟ尔ȃ 
(1991: 190) B�̪ ¡ạ̈̄âū̫BɚĬ_Ƀ.�<ʩ˛,:�[><¡ǟư˖<âūư˖>ˡɧ.[̀

?Bá��n�;B -dU-bAn / -dAGAn (-daGan / -degen) AX�>ŽŶ<>[ 
(10) sain-daGan  oron_a [good-DAT.REF]  �X�ǀ?Ţ.[� 
(11) qurdun-daGan baɢtan_a [fast-DAT.REF]  �˟�ǀ?ĝN\[� 
(12) baɢ_a-daGan oroqu ügei [small-DAT.REF] �Ş*�ǀ?Ţ*>�� 
 
���� BY��25,9:09.12:!¦C�

� ťȦ�Ě® (2006) B¦ʶ?ūŢ,>�Êľȵ>âūư˖Aæȡ?8�:�ǭAX�?˛K:�[̦ 
� ǭAƼ;B�âūʶŠ_<74ęʰB¦ʶ6>Ɵǐ.[RA;R¦ʶ?ƟŢ.[RA;R�Z

N0`>��¦ʶ>ɗȢ,:åȢ.[(<>;"[RA�<��ƘĠ;âūʶŠ>É^\:�[

Ê;. 
(13)  Odoo       conx-oo xaax   uu? [window-REF] 

�R�  ̡ɿç>ɗȢ�åȢ;"[̢ɑ_ ˵QN.  ̩� 
 
� ����|� (1993: 114) B�÷È¦>�8R.[(<��[�BɶƜȵ?.[(<�_ʤ�ʓ.Ĺ

                                                        
6 ÚʑȿɎAƨƴA¥Aʩ˛;�[A;�ɕɹ>˛K[K"(<;B>� R,\>�>�ʷǄ_ô�[>YC�

(AƼA¦ʶBɑAƟǐɹ;B>$�ʲ,Ơ;�[<��(<?Ķ9�:ʩ˛,:�[ 
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ė?R¦ʶ?ūŢ,>�Êľȵ>âūư˖>ȥ�Y\[(<_ƨƴ,:�[ 
 
���� :�� �3)G]i�!i�;O 7�8�

� Kullmann and Tserenpil (1996: 263) B�ǭAÊƼ?<�:���ʃʽ;�[A; öör-ijn-x-öö BÉ�>��

[self-GEN-NMLZ-REF]<,:�[ 
(14)  Öörijn jum  örgüj. 

�ɿçA țB ˅Ô;B>�̡ ʿ �̢̡ Kullmann and Tserenpil ([2006]: 263)̢ 
 
��	� �=�=� ')c\�<!Q� �3)G]i�!j¤�

� Ǹ˰ (1991) ;B��ʩAX�>ÊƼ?<�:�̡ ɹ?X7:2Aêƾ>ȯ>[(<_ƨƴ,:�[ 
(15)  Bi Doržijg  exner-tej-g-ee jarilcaž bajsan törx bajdlijg sanaž  bajna.  
      [wife-COM-E-REF] 
 �ɇB }�q> ɿçAŅ< ʲ,: �4 ǦŇ_  ƌ�æ,: �[� 

̡Ǹ˰ (1991: 205)�><ɷňǀǿBǕɍARA?ƸQ4̢ 
 
� .>^6�¦ə¦ʶA bi�ɇ�R,$BƃŢəA¦ʶA Dorž�}�q�A£ǀ<R|�g�<O>

,�exnertejg-ee�ɿçAŅ�AɿçB�ɇ�<R�}�q�<Rʢˮ;"[<.[ʲɹ>�[(<_ƨ

ƴ,:�[´ǀ�ƃŢəA¦ʶ;�[ Dorž�}�q�Aǀ, |�g�?>\>�<.[ʲɹR�[

<,:�[Ǹ˰ (1991) ;B��ʩAX�>�ľA˷Í�?X[ˡÆÎ̚ʙƼC Z;>$�̪ Ž÷ʰ

̣¡ǟ̫T�ñ÷ʰ?X[ʙƼ;RĘǦAʻǜ_ʑ��TBZ¦əƃŢə£ǀA¦ʶ_|�g�<,:

ʵQ[ʲɹ<ƃŢə¦ʶAO_|�g�<.[ʲɹ>Ŭ?�ˆ,4êƾ_Ƀ.(<_ƨƴ,:�[ 
 
��
� E���!":$:T¨y�

� N/ɥʶȵ>ʠȐ?8�:Ɂʵ.[<�¦ʶ_|�g�<,ʲ,ƠB|�g�?>Y>�<˛K:�

[ÚʑȿɎR�[̡2.2. ̢R,2�;�\Câūư˖AæȡBÜ$ɥʶȵ>ǖºAO?X7:ǻN7:

�[<ɸ�Y\[, ,Ǖɍ;ǄY ?,:�$X�?�âūư˖Aæȡ?BƔĸǥˠ>ŀ"$˷^

7:�[�ǀ;âūư˖A|�g�?8�:�¦əA¦ʶ5&;>$�ƃŢəA¦ʶR|�g�?>

ZƄ[(<>ƨƴ*\:�[�ǀâūư˖Au�lx|B̡¦ʶ<ȺưA˷ˡ>ɸ�Y\[̢Ƽǔ˛

ʶ?ȺưƷ˭*\4ęʰ5&;B>$�2AęʰAŢǟÎ̚ʶ̡-x _¿74�;âū>8$ �̢ʙėʶ

ð̐�Ɍ�Añʰ̐�ñ÷ʰ̡ȻŻď �̢>=?ĈI(<>ƨƴ*\:�[̡2.3., 2.7. ̢, ,2\¸ľ

AɥʶȵˊǟAʛɠ>|�g�Tu�lx|?>ZƄ[<Bƨƴ*\:�>� 
� ǭ?ʶżȵ>ʠȐ?˷,:B��ʃęʰR,$Bęʰú*\4ʶ¸ľ?R�ɏ˶ęʰ�̃ėƺʰ�°

ɉ¶ęʰ�âū¶ęʰ�ƁɱʰA�ˬ�ñʰA�ˬ�ñ÷ʰA�ˬ?âūư˖>8"Ƅ[(<>ƨƴ*

\:�[̡2.3. ̢, ,(\¸ľ?Râūư˖_<[�Ĥʰ�R�Z�*Y?>12A�Ĥʰ�?Ţ.

[ʶ>âūư˖_<ZƄ[A �ßÆȵ?=AX�>Ƽ;=AX�>ǫɼ_Ƀ.4Q?âūư˖_<[

A �<�74ȐN;Býç?ɸŗ*\:�>�ñʰ?˷,:B=AX�>RA?âūư˖>8"�

=AX�>RA?8 >� �<��Ȑ?8�:Aʻǜ>>*\:�>��ʃęʰ?˷,:B�Ê�

CƟǐÕƽA˿ţ;ĂQ[ÃɱA˨�?X7:2Aƈ̒Ǝ?˨�>�[ �<��X�>ʠȐ YAʻ

ǜ>>*\:�>� 
� ǎƁ?ƔĸǥˠAʠȐ?˷,:B�¦ʶ>ɗȢ,:åȢ.[(<>;"[RAT�÷È¦>ɶƜȵ?

ʑ�ʑȑA÷ÈŚ˄?Râūư˖A8$(<>ƨƴ*\:�[>̡2.5. �̢2AɻǌT�XZǞǕȵ>É

ȥAȢȧ?8�:BçǙ*\:�>��8AßÆÊ?˻7:��ʃʽ;Bâūư˖AÉȥ> đ;�
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[(<>˛KY\:�[AO;�[̡2.6. ̢ 
� âūư˖AO_ȿɎŚ˄<,:Ȝú,4ʽƼT��ʩA 3 8AʠȐ_ç&�*Y?2\YAʠȐ Y

AʻǜɤǛ_ɩė,:âūư˖Aæȡǖº_ɸŗ,�âūư˖AǕˌAʢǄ_ȹƨ,4ʽɸBɗʜA˻

ZʜŻ4Y>� 
 
�� ���mx�

� ��n�įæːA 2 ęAʲɹ̡1987 ů Ulaanbaatar ȤN\< 1989 ů Övürxangaj ȤN\̢<á��n

�æːA 1 ęAʲɹ̡1985 ů Bayannuur ȤN\ A̢ÿó_Ƅ:�Kullmann and Tserenpil (1996) <XFȊ

ǟ尔ȃ (1991) ?<&[âūư˖_ĝPʾÊ_˝�ǣʨ,�âūư˖Aæȡǖº_ȿɎ,4êƾ?<

�:���n�įæːA 2 ęAʲɹA˶? �ʀ>Ȥ/[(<B> 74><¸�;�ÈÊ�<�[

RABm�o�u�|?ÈÊ,:�45�4RA;�[ 
 
�� �Is�

�� � �eWv  ')G]i�!H}ª§H}�

�� � � :�� �3);Z![� �3)G]i�!§H}�

� �ʃʽTƜȥď̥ĮŐʓȡ>=�ÏëAßÆȵ>ƨɃŚ˄>ǄɁ;>�Ĺė?B�âūư˖BĶǕȵ

?ȡ\>� 
� �ʩAá��n�A 2 8AƼÊ?<&[ sanaɢ_a amur bol-�ŎƇ.[̡ lit. Ƈ> ŎY ? >[ �̢<�

čilüge talbi-B�¼O?>[̡lit. ɿȧ_ ɱ$ �̢A 2 8A˛ʶʓȡBĮŐʓȡ;�Z�(AX�>ĮŐʓ

ȡAĹė��ŎƇ.[���¼O?>[�<�74Ï�A;")<>ȡőAĹ̌;ÏëAʑȑɹ?X7:ß

Æȵ?ʑ^\:R�âūư˖B8 >�<�� 
(16) čimayi üǰeged tere  sayi  sanaɢ_a amur bolǰai. 
�<N�_ ʜ:� ſB T7< ŎƇ,4� 
(17) čilüge talbibal ger-tegen  qarin_a gen_e. 
�¼O?>74Y ɿçAŒ? ū[ 2�5� 
 
� ǜʸAǀ Y�Ťˏ (2001: 200) ? teriig üzeed bi tsarai-g-aa aldčixǰee.�2\_ ʜ: ɇB ̉$>74�

̡�ɫˬB [face-E-REF lose]̢<��Ê>�[<��ƅƨƴ_�45�4,4>7:Ɯȥď?Râūư

˖_¿�ÊA�[(<>^ [45(AÊAƜȥďAĹė�Ťˏ (2001: 200) Aƨƴ.[X�?Ɯȥ

ď_ǥƝ.[ 2 ʶA˶AɤėųBÄ$�Ȥ-4ªƛ2ARABaiw�a�>ÏëAªƛ;�[(<>

Ɂʵ;"[(AX�?Ɯȥď<O>0[RA;�7:R2AƜȥďAǥƝʛɠ˶?<&[ɤėųAź

*Aųė�T�2AƜȥďAƼɽ?<&[ßÆȵ>őȡA³ǀ?X7:âūư˖AưɧAđĜBȯ>[

±Ɓ*Y?Ŀ$Aʓȡ<2AőÊ?8�:�ʩAʠŗ>YF?¹ʷ_ǣʯ,:�$ƈʛ>�[ 
� ǭAƼ;âūư˖_B/.<� ɿȕ;�[<�� 
(18) a. Xüjtnij ulirald gaduur jav-a-x-d-aa   dulaan xuvcas ömsöx xeregtej.  
       [go-E-FUT.PTCP-DAT-REF] 

�ŕ� Ŋə? ľJ ̡ɿç>̢æ[ǉB Ȍ � Ǒ_ Ƚ[ ƈʛ>�[�̡ ÈÊ̢ 
 
� (\?Ś,�âūư˖_B/,4 javaxad _ȥ�4Ƽ;B�¦ə? xecüü �ī̆>�̆Ø>�AX�

>Žœʰ>$[<ʋ6Ƚ$ƚ->.[<�� 
(18) b. Xüjtnij ulirald gaduur javaxad  xecüü. 

�ŕ� Ŋə? ľJ æ[AB ˕��̡ ÈÊ̢ 
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� ((; (18)a. A˛ʶB gaduur javax�ľJæ[�<��ÏëA÷È;�Z�́ ǀ (18)b. A˛ʶB xecüü
�˕��<��̡�ŐAǉ˶Ƨɧ.[Ȟƛ_Ƀ.̢Žœʰ;�[á��n�æːAʲɹ?X\C�â

ūư˖>�[<XZaiw�a�>ÏëAªƛ�âūư˖>>�<�ʃʽAX�>ƚ->.[<�� 
 
�� ��� d^�A��� ')Z�![� �3)G]i�!H}�

� ȡőAÏëAªƛ?<&[ßÆȵ>°ț̥ªț>�¦ʶ?ƟŢ.[RA<ɸ�Y\[Ĺė�âūBƈ

̒;�[ǭAÊ?<&[âūư˖Bƈ̒;�[<�� 
(19)  Bi öčigdör najz-taj-g-aa  xamt delgüürt očson. [friend-COM-E-REF] 

�ɇB ǈǂ ɿçAĉ°< �ɪ? Ų? ʑ74� 
 Tegeed  bid  xojor büx  šaardlagataj züjl-ee xudaldaž avsan. [article-REF] 
 2\ Y ɇ46 «°B Üˬ ƈʛ>  ț_ ˉ74�̡ ÈÊ̢ 
 
� , ,�ȡő¢ȫAÏëAʑȑ;R�¦ʶ<A˷Í>2\L=ǄɁ;>�Ĺė?Bâūư˖B»Ƙ?

>[nomyn san�ĭǍ̛�BŌǝ?ūŢ.[RA<ɸ�Y\[4Q�ǭAÊ?Bâūư˖>>�45

,�R,(A nomyn san�ĭǍ̛�?,W76U�˞7:�[Ĺė;�\C�âūư˖>É�[<��

(A(<B(Aęʰ>ʲɹ?<7:ƐŬȵ>Ś˄<,:Ƙˁ*\:�[<��(<_Ƀ,:�[.>

^6�ŐƎ�A̞�ęʰ<,:ʵˁ*\:�[(<?>[RA<ɸ�[ 
(20)  Bi önöödör xičeelgüj. 

�ɇB ±ǂ ƮǤ>>� 
 
 Tijm učraas { nom-yn san-d / nom-yn san-d-aa } očiž  nom  unšiv. [book-GEN storehouse-DAT-REF] 
 2\;  ̬ĭǍ̛J / ɿçAĭǍ̛J̭ ʑ7: Ǖ_ ʸ`5� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 323) ?Ķ9$̢ 
 
� ǭAÊ;R�8R¨7:�[�r;�\CĨ̔>$âūư˖_8&[(<>;"[<��(\R�

ʩ<ĘǦ?�ŐƎ�A̞* YAʷǄ>đɼ;�[ 
(21) Ter  { avtobus / avtobus-aa }   xüleež bajna. [bus-REF] 

�ſB ̬�r_ / ɿçA�r_̭ ƀ7: �[�̡ ÈÊ̢ 
 
� ǭAÊ;�=(?ʑ$ Ç_̗K[ RǻN7:�>�Ĺė�H8�âūư˖B8 >�<�� 
(22) Xool  idxeer  jav’’ja.  
� �ƅ̘_�� ̗K?� � ʑ(��̡ ÈÊ̢�

 

� , ,�ǳˢǻN74����;Ę-Ų?ʑ$X�>Ĺė>Y8"Ƅ[<�� 
(23)        Xool-oo idxeer jav’’ja. [meal-REF]  
 �̡ �8RA<Ų?�8RA̢ƅ̘_� ̗K?� ʑ(��̡ ÈÊ̢�

 
�� ��� =� g\4��Z�!� �3)G]i�!H}�

� ťȦ�Ě® (2006) B¦ʶ?ƟŢ.[RA;>$<R�¦ʶ>ɗȢ,:åȢ.[(<>;"[RA?

Bâūư˖>8$�<,:�4̡2.5 əćȖ ̢<(]>ǭAÊ?<&[ kino�ǆȪ�B̡c��|ǉ?

<�:Rȳʲǉ?<�:R̢¦ʶ?ƟŢ.[RA;B>$�, R˥ĆAȰĨƼ>A;¦ʶAm�|�
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��>Ü$ĈC>�Ś˄;�[?R˷^Y/�âūư˖>8�:�[ 
(24)  Ta   nögöö kino-g-oo  duustal  üzsen üü? [movie-ACC-REF] 

��>4B� �A ǆȪ_  ǎƁN; ʜN,4 ̩� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 266)̢ 

 
� ǲʶʲɹ?X\C�kino-g-oo ?<&[âūư˖B�ÊA�A�AƘĠ_Ƀ,:�[<��7nögöö�Ê

A�A�>Î̚,:�[ęʰ;�\C� >Zɵøȵ?âūư˖>ȡ\[8<�� 
� *Y?ǭAÊ(25)AX�?�Ő�;�\C�nögöö�̡ ÊA̢�A�>>$<Râūư˖>8$(A

Ĺė�ene modny�(A ǓA�?,:RƘĠBļ^Y>�1 °ɉ>¦ʶ;Rʤ�[<�� 
(25) Naad    modn-y-x-oo nerijg medex üü? [tree-GEN-NMLZ-REF] 

�(76Ñ?�[ ǓA  ęð_ Ⱦ7:�[̡̩ʲ,Ơ<ɺ"Ơ>2AǓ?±�˷Ƈ_

Ƨ7:ʜ4Z,:�[ȞǾ; �̢̡ ÈÊ̢ 
(26)  Bi ter  modn-y-x-oo nerijg medne. [tree-GEN-NMLZ-REF] 

�ɇB 2A ǓA  ęð_ Ⱦ7:�[X�̡ ÈÊ̢ 
 
� , , 3 °ɉ¦ʶ;B�âūư˖AÉȥB đ<êƾ*\�2 °ɉAŞ˖̡čin’̢_ȥ�[ƈʛ>�[

<��((; 3 °ɉA n’ _ȥ�[AB ɿȕ<>[ʲɹ?X\C naad _ÇY A°ɉ;č&[ƈ

ʛ>�[>�3 °ɉ¦ʶ;Bâūư˖>É�>�A;�(A=6Y ?>[A5<��((; naad B

ȳʲAĹ̌?±ŉİ.[Ǔ_ƨ,�2 °ɉAŞ˖̡čin’̢_ȥ�[<�*Y?2AǓBȳʲɹ<ɺ"Ơ?

˷ÍA�[RA<ʵˁ*\[<�� 
(27)a. Ter  naad  {*modn-y-x-oo nerijg / modn-y čin’  nerijg / modn-y nerijg cin’ } medne. 

�ſB 2A ǓA  ęð_ / ǓA  ęð_ / ǓA ęð_ Ⱦ7:�[X�̡È

Ê̢ 
(27)b. Ter   caad  {*modn-y-x-oo nerijg / modn-y čin’  nerijg / modn-y nerijg cin’ } medne. 

�ſB �6YÑA ǓA  ęð_ / ǓA ęð_ / ǓA ęð_ Ⱦ7:�[X�̡È

Ê̢ 
 
� ´ǀ�nögöö�ÊA�A�_ȥ�\C 3 °ɉ¦ʶ;Râūư˖>ȡ\[(AĹė�2AǓB ter�ſ�

?˷ÍA�[Ǔ<ʢˮ*\[<�� 
(28)  Ter nögöö modn-y-x-oo nerijg medne. [tree-GEN-NMLZ-REF] 

�ſB 2A ǓA  ęð_ Ⱦ7:�[X�̡ ÈÊ̢ 
 
� �ʩAX�? naad BȳʲAĹ̌?±ŉİ.[(<_ĝƘ.[vcizbxi>ʶ;�[A;�3 °

ɉA¦ʶBȡ\?$��<��(<>ɸ�Y\[̡(AȐBǜʸɹXZƅƹɃ_�45�4 ̢2(; 

                                                        
7 >< nögöö >8�:�:Râū_ľ.(<B;"�ƘĠRĘ-;�[<��̡Ta nögöö kinog duustal üzsen üü? ̢

nögööRB/,:,N�?B�¶^Z?ene�(A�>=AÎ̚ʶ>ƈʛ;�[<��̡ Ta ene kinog duustal üzsen üü? ̢ 
� ǭAƼAX�?�nögöö ɿÆ?âūư˖A8�4ÊR�[̦Ta nögöötx-öö duustal üzsen üü?��>4BÊA�\_

ǎƁN;ʜN,4 �̡Kullmann and Tserenpil (1996: 266) �̢ ((; nögöögöö <Bʤ�>�<��((;A-tx B�

âūư˖?X7:ȹȵʶ<.[4QA�ɌA��r<,:ǫɼ,�2A4Q?æȡ,>&\C>Y>�ʛɠ;�[

<ɸ�Y\[ 
8 ő̀?�ʩAʮ 7 ;O4X�? nögöö AƁ]Aęʰ?âūAȡ\>�ÊB�[ɋų¸�ŉİ.[X�52Aæ

ȡ̥̋æȡAǖºAʢǄB±ƁAʺ̔;�[´ǀ� nögöö >āȟ;�R,$B tal�Ñ�_¿7:�R��ǀ�

<��ƘĠ?>[ǉBƈ/ 3 °ɉ°ɉŞ˖A n’ _¿�<��̡ŤȦ p.c. ̢ 



��n�ʶAâūư˖Aǫɼ?8�:, ̖˶Àǭ˫ 
On the function of the reflexive suffix in Mongolian, Shinjiro Kazama 

– 45 – 

naad _ ter��A�?ɱ"Ƴ�:ʻǜ,4<(]�âūư˖BÉȥđɼ;�[<êƾ*\4 
(29) Bat  ter  {modn-y-x-oo nerijg / modn-y čin’  nerijg / modn-y nerijg cin’ } medne. 
��|B �A ǓA  ęð_ / ǓA ęð_ / ǓA ęð_ Ⱦ7:�[X�̡ ÈÊ  ̢

 
� âūư˖_ȥ�4Ĺė�ȳʲA(AĹ̌?±2AǓB>$�ʲ,ƠRɺ"ƠR�|RȜŐ.[(<A

;"[�ÊA�A�Ǔ_ƨ.<���ǀ 2 °ɉAŞ˖̡čin’̢_ȥ�[<�2AǓBɺ"Ơ<˷Í>

�[Ǔ<ʢˮ*\[<��>< 2 °ɉAŞ˖BÎ̚ʶ�ǓA�AƁ]?ȡ\:R�ʕÎ̚ʶA�ęð

A�AƁ]?ȡ\:R�=6Y;R N^>�<�� 
� âūư˖R 2 °ɉAŞ˖Rȥ�>&\C�±2AǓBȳʲAĹ̌?�[<ʢˮ*\[<�� 
(30) Bat  ter  modn-y nerijg medne. 
��|B �A ǓA ęð_ Ⱦ7:�[X�̡ ÈÊ̢ 

 
� ǭAƼA¦ʶB�̇�;�[<Rɸ�Y\[>̡ m�o�u�|?X\C�ő̀? Zun-d-aa ix boroo orov.
�Ľ? ŀ̇> ˺74�<ʤ�(<R;"[<���45,�ɏ�T�ŁǷ�>¦ʶ;�[đɼƎRɸ

�Y\[ �̢2A¦ʶ?Ʒ˭*\:�>�âū>ȡ\:�[ 
(31) Zun-d-aa  ix   boroošiv. [summer-DAT-REF] 
 �Ľ?  4$*` ̇>˺74�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 363)̢ 
 
� (Aâūư˖A|�g�B�ʲɹ<��XZR2Ȧ>˺[ıĴAÅǶ;�[X�?ƚ-Y\[<�

�, ,�̡ ɹ>2AıĴ?<&[ªő_Æ̜,:�\C�ȡİëAĹƟ?�:Rȳʲ;"[<��

Æ̜,:�>�Ĺė�Ǖ>=;X$Ⱦ7:�[Ĺė?B�Zundaa ix borošdog genee. ̡genee BÚʑ.[

ʷ>¾ɺ;�[(<_Ƀ.̢AX�?¾ɺAƼ?.\Cʤ�[<�� 
� >< Zun ix boroošiv. <âū>,;ʤ�(<R;"[<��âū>8�:�4ǀ>�ä>=<AŚ

ǴA~�a�r>ƚ-Y\[<�� 
 
���� ��� ')¢��

� �ʩA(19)AÊ?<&[ av-�Ƅ[�ˉ��B�ʑȑAƁ?Ś˄>ƿ4?ȠƄ*\[X�>÷ʰ�.>

^6�˧Ɲȹȵʶ�̡ effiziertes Object, �b��a (1975: 54-55)̢_<[÷ʰ;�[âūư˖Aæȡ̥

̋æȡ?B÷ʰAƘĠTļúŽR˷^7:�[đɼƎ>ɸ�Y\[ 
� N/�¸�;B�˧Ɲȹȵʶ�_<[ xij-�È[��av-�ˉ��Ƅ[�?8�:ǣʨ.[ 
� ǭAÊA�6�(32)b. A xajrcag�ɘ�?âūư˖>µ�4Ƽ?<�:B�2AɘBŇË46>ɿȧ?

È[RA;B>$�Ú?ÚȤ>ƨɃ,4ŽTŀ"*>=Aɘ;�Z�Ú?ÇY AƼɽ?½74�ɘ�

<ʢˮ*\[.>^6�Ő�;>&\C>Y>�(AȐ;(AX�>˧Ɲȹȵʶ_<[÷ʰB�¦

ʶ?ƟŢ.[RA?âūư˖_ʛǺ.[´A�ʃȵ>÷ʰ<B2AH[N�>ȯ>[<��(<>^ 

[ 
(32) a. Odoo xüüxduud xajrcag xijne. / b. Ödoo xüüxduud xajrcag-aa xijne. [box-REF] 

�± ŇË46B ɘ_ È[�̡ ÈÊ̢ 
 
� ǭA av-�ˉ��Ƅ[�?˷.[ÊƼ(33);RĘǦ;�b. AX�?âūư˖>8$<ˉ<�<ƌ7:�

[AB�Ő�Aɿ˒ˑ<>[<�� 
(33) a. Ter šine duguj xudaldaž avmaar bajgaa yum šig bajna. / 
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(33) b. Ter (nögöö)  šine  duguj-g-aa xudaldaž avmaar bajgaa yum šig bajna. [bicycle-ACC-REF] 
�ſB ̡ÊA̢ ƿ,� ɿ˒ˑ_ ˉ�4�   Y,��̡ ÈÊ̢ 

 
���� � G]i�!72S�!�U���48/6�!S��I© 7�8!T¨y+�".8�

� ɗʜA˻Z�ÚʑȿɎ>ßÆÊ?X7:âūư˖>8$(<_ǄɃȵ?ʷǄ,:�4ʛɠ¸ľ?�ǭ

AX�>ʾʛɠ?âūư˖>8$(<>ʠŗ;"[.>^6�ƨɃʰ̡4.3.1. �̢ȰĨʰ̡4.3.2. �̢ñʰ

̡4.3.3. �̢Ɓɱʰ̡4.3.4. �̢?8$Ê>ʜæ*\[ 
� ((;�Ĥʰ�<,:<Z�'4 4 8Aʶ̕?8�:�ʇŭAʷǄ_ô�[(<?.[ 
� N/ƨɃʰTȰĨʰB�ʶ̕?N4>7:çŪ.[ǫɼ̕�;�Z�ëÏAĤʰ<,:O>.?BĨ

̔>�[̡ (AȐBǜʸɹXZƅƹɃ_�45�4 ̢́ ǀ;�ƨɃʰTȰĨʰBßÆȵ>�ʃęʰ<B

 >ZƎˌ_ȯ?.[Ś˄_ƨɃ.[ʶ̕;�[A;��¦ʶA�ˬ;�74Z�Ƨ6RA;�74Z�

ʏɭ˷Í>�74Z.[�(<>TTƗ×,9Y�ɕɹ>ś˴<,:"4y�j�rʾʶ?R"^Q

:X$Â4ǫɼ_Ƀ.âūư˖>�[>�(\BƨɃʰTȰĨʰ?8$(<>>�̡ş>$<RɕɹB

ʜ4(<>>� ̢(AX�>ʠȐ YO[<�(\YA�ɴAʶ?âūư˖>8$A �8$Ĺė?B

=AX�>ǖº>�[A �<��Ȑ_ǄY ?.[(<B"^Q:˯ʛ>(<;�[<ɸ�[*Y

?�ƨɃʰ<XFȰĨʰAĤʰ<,:ʵŐB�ʩAX�>Ĩ̔_BY`;�[>�Ê�C��n�ʶA

�ȰĨʰ�BƼǔ?�ŐAõʰ_ʛǺ.[<��ɥʶȵ>ȜƎ_Ƀ.Ȑ;�ş>$<R�ɴAʶ̕<,

:Őɵ.[(<Rđɼ;�[<ɸ�[̡R6]`(AȐ?˷,:B�ɍ_ƸQ:ʽ/[ƈʛ>�[ŀ"

>Ĩ̔;�]� ̢ 
� ǭ?ñʰ<Ɓɱʰ?8�:;�[>���n�ʶ?<�:(\YAĤʰAŐɵ>̆,�(<B(\N

;?R�$8RAȿɎ?X7:ƨƴ*\:�[̡Ê�CŤˏ (2012: 175-176) ̢ñʰ?˷,:B�Ęǉ

?ŽœʰTęʰ<,:Aȥǿ_R8RARƺĿ$ŉİ,:�[̡Ťˏ (2012: 174) ̢��n�ʶ?˻Y

/�ʃ?ɵøȵ>ʶŽļú_Ƨ4>�ʶA̡Ȝ?Žƛʽȵ>ĶȎ YA̢ĤʰAǻŐ?ī̆>¿�(<

BŻȕA(<<ʤ�[5]�Ťˏ (2012: 40) ;B��n�ʶAĤʰ_�N/ęʰ̡̕ęʰ�¶ęʰ�

Žœʰ�ƺʰ̢<÷ʰ� ļúʰ̡̕Şʰ�˶ƣʰ�ưɧʰ�ñʰ̢?ç&:�[Ťˏ (2012: 40) B
��ʩAç̕>ńŻ =� ?8�:Rǣʨ.[ƈʛ>��[<,4�;��(Aç̕>R7<RÜÆ×

_8 OT.�RA<��[�<,:�[Ǖɍ;E<N/(\?ƃ7:ʻǜ_ˣQ[ßÆȵ?B�

ñʰ?8�:B Kullmann and Tserenpil (1996: 221-233) ?�>7:�[ʶɴ_2AʻǜŚ˄<,�Ɓɱʰ

?8�:BŤˏ (2012: 179-184) ?�>7:�[ʶɴ_Ę-$ʻǜŚ˄<.[(\YñʰTƁɱʰB�

ʶ?X7:�ˬAǟTâūư˖_<[(<>�Z��˛AX�?ęʰ<AĻȫ>Ĩ̔?>7:Ǘ[2

AáˬBęʰƎAųė�?X7:Ǳ˿ȵ?ç̕*\[đɼƎ>�[V�?(\YAĤʰAĨ̔_ʢǻ

.[?B��Ř?Ĩ̔Aʶɴ?<&[ǟTâūư˖Aȡ\_ʻǜ�çǙ,�2\?X7:âç̕<XF

˿ţȵ>Ãɱ9&_ʑ�ƈʛ>�[RA<ɸ�[̖˶ (2019) B�Ɓɱʰ�?˷.[2AX�>ʱO

A�8;�Z�ǕɍRĘ-$�ñʰ�<�Ɓɱʰ�AƎǟ?8�:�âūư˖AµôAđĜ<��ʠȐ

 YçǙ,4RA<��[ 
 
���� � �h���

� ƨɃʰ?8�4Ĺė�2A|�g�B¦ʶ;>$�u�lx|>�Ő�;�[(<_Ƀ. 
� .>^6�ǭAƼ;BƨɃʰ end�((;̥((?�?âūư˖>8�:�[>�ë?2AĹƟBʲ

,ƠAŒT³ªĹ>=;>$:RX$�ʲ,Ơ>ş,ð Y�4ĹƟ;�\C=(;RX�<��>

<á��n�;B�âūư˖>>�Ĺė�Ê�Cɺ"Ơ<̈ʲ;ʲ,>>Yǯ�:�:��;B�((;

ƀ6N.�<ƿ4?2(;ƀ8ĹƟ_ƨŐ,4X�>ƚ->.[<�� 
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(34) Čamajg  irex (cag) xürtel bi  end-ee bajja. [here-REF]  
��>4> Ǘ[ N; ɇB ((; ƀ6N,W�� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 295)̢ 
 
� 3 °ɉA°ț>¦ʶ;RƨɃʰ?âūư˖A8�4ʓȡBđɼ;�[<��2AƨɃʰ>ƨɃ.[

ĹƟB¦ʶ?<7:AĹƟ;B>$�ʲ,Ơ?<7:A end�((;̥((?�;�[ 
(35)  Ter     end-ee irne  gene. [here-REF]  

�ſB̡±ʲ,:�[̢ ((? Ǘ[ 2�5�̡ ÈÊ̢ 
 
� ɺ"Ơ>ýç?Ɣĸ_Þǐ,:�>�RA;R�ƐŬȵ?¦ʶ̥ʲ,ƠAƘˁ?<�:̡˷ƇA̢Ś

˄?>7:�[RA;�\C�âūư˖>8$ 
(36)  Bi üün-ijg-ee  avsan. [this-ACC-REF] 
 �ɇB ɿçA(\_ Č74̥ˉ74� 
̡ǕǗɿçARA;�74RA_ČZƞ,4ĹėT�˳�(</7<ˉ�4�<ƌ7:�4RA_�T

7<<˲>4N7:T7<A(<;Ơ?,4Ĺė>=̢̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 111)�âƱ̢ 
 
� TBZ(AX�>ʓȡB 3 °ɉA°ț>¦ʶ;Rʤ�[<�� 
(37)  Ter tern-ijg-ee      avsan gene. [that-ACC-REF] 

�ſB 2A̡±Ĩ̔?,:�[̢RA_ ˉ74 2�5�̡ ÈÊ̢ 
 
� 45,�2AĹƟ?Ś,ÇAʑȑRʑ^/�ā?Ȟƛ̥ȞǾ_˛K[Ĺė?Bâūư˖B8 >�<

�� 
(38) Manaj ger  { end-ees / *end-ees-ee } ix   xol  biš. [here-ABL-REF] 

�ɇA ŒB (( Y    2\L= ˩$ B>�� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 329)?Ķ9$̢ 

 
������ �T��

� ȰĨʰA�6�xen�ʹ��juu�Ç��xaana�=(��xedijd�Çǉ?�?Bâūư˖>8$>�xezee
��8�?B8 >�<���ʃ?˞ŬAȰĨƼ;BȰĨʰ?âūư˖B8 /�âūư˖>8�4

Ĺė?B��ʩAʾÊAX�?2Aʑȑ?Ś.[ÇY AȜë>~�a�r_ô�4ʓȡ̡Î˖ȰĨƼ

<O:RX�5]�̢?>[<�� 
� ǭAÊ?B��ˡ\:Ǘ4°>Ƿ?ÛY>���R,$B���°;Ǘ\CX 74A?��>=AX�

>ʲ,ƠA ȍAǷƧ6>ĝN\:�[<��,4>7:�ɌAÎ˖ȰĨƼ<>7:�[<O[(<

>;"[5]�âūư˖>>&\Cǋ˞AȰĨƼ?>[<�� 
(39)  Ter        xen-ijg-ee daguulž irsen  jum be? [who-ACC-REF] 

�ſB̡ſ<˷ÍA�[ÊA�A̢ ʹ_  ˡ\: "4 A ̩�̡ ÈÊ̢ 
 
� ǭAƼBàĲȵ?Bʟ YŇË?�öź>=ǕǗT[K"(<_T7:�>�(<?Ś.[̋̆AƘ

Ġ_˘Q:ʤ�<�� 
(40)  Či    juu-g-aa xijž javaa  jum be? [what-E-REF] 

�<N�B̡2A̢ Ç_ T7:�[ `5!?�̡ ÈÊ̢ 
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� ˞ŬAȰĨʰȰĨƼ;�\C�ȰĨʰAŚ˄BŻȕ� Ő�;�[, ,�ʩAÊƼ (39) <XF (40) 
?<�:�l \:"4°țT<N�>ʑ7:�[ʑȑB.;?ɺ"Ơ?Č7:ǄɁ>RA<>7:�[

.>^6�Ő�;�[((;Râūư˖BȰĨʰAƨɃŚ˄>�Ő�;�[(<_ðƲ?Ȥ-[RA

<çǙ.[(<>;"[><¸�AçǙ?8�:B�ǜʸɹAɃĦ_Ƅ4RA;�[(<_ʩ,:(

(?<ɄȨ,˛K4� 
 
������ �K��

� ñʰÜÆ?˷.[âūư˖Aæȡ?˷.[çǙɤǛB¸�AX�;�[ 
 
ʓ 1̦Ɍ�Añʰ?<&[âūư˖AæȡAđĜ 

 âūư˖ 

 
 
 
�1� 
Ɣƛñʰ 

�1-1�ǦƛAñʰ Ü$ȡ\>� 
�1-2�ǉ˶Añʰ ȳʲǉ_ĶȎ<.[�ˬAʶ;ƈ̒R,$Bđ 

�1-3�ĹƟA 
ñʰ 

ǀĚ ̷̴̸̴̺̳̯̰>ʶ;»Ƙ�¥ģ�Z�ʲ,ƠĶȎ 
ɚĬ »Ƙ�¦ʶĶȎ 

�1-4�ƺ˱A 
ñʰ 

¦ʶAÜÆ˱ ƈ̒�ʲ,ƠĶȎ 
¦ʶAˬç˱ »Ƙ�45,ʲ,ƠAêƾ?X[ɚĬBƈ̒ 

¦ʶ¸ľAÜÆ˱  đ 3 °ɉŞ˖?X[���;BâūRđ 
¡ǟµ";�\Cđ 

ʑȑAĪƺ »Ƙ 
ʑȑAǉ˶ȵ˳* ¦ʶ>ŏÜ?Ʒ˭,:�[ǉ˶;�\Cđ 

�2�˾˛ñʰ �ˬAʶ;đ�45,ʶżú,:�[ 
 
� ¸�;BĖɌAñʰ)<?őÊ_O>>YçǙ_ô�:�$(<?.[ 
 
�1�Ɣƛñʰ 
�1-1�̡ ÷ÈA̢ǦƛAñʰ 
� Ǧƛñʰ?Bâūư˖B8 >�X�5(\BǦƛ_Ƀ.ư˖AƘĠ>ɦŚȵ;�Z�vcizb

xi>Ñ̌_Ƀ*>�4Q5<ɸ�Y\[Ê�CǭAÊ (41) ?<&[ñʰ ajaar�̊ ?�;�\C�

ʹ>=AX�>Ĺ̌;ȳʲ,X�<R2AƘĠáœ?ŀ">ļ÷>�[<Bɸ�Y\>�ʖ_˚0C

´Añʰ?âūư˖>8$AB2\Y>Ŀ \ş> \vcizbxi>ƘĠ_Ƀ.4Q;�[<ɸ�

Y\[><Ɓ˛.[X�?¡ǟ>8�4Ĺė?âūư˖>8"T.$>[ÕĚ>�[4Q�¡ǟ_8

&4Ž?8�:R˪ǟƎ_êƾ,:�45�4 
(41) Emnelegt  { ajaar / *ajaar-aa / * ajaar-d-aa } jarix xeregtej. [quiet-REF / quiet-DAT-REF] 

�ȱ˼;B ̊ ?      ʲ,:$5*��̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 221)  ̢
(42)  Ter  ene  üzgijg { xuga / *xug-aa } coxison. [with_a_snap-REF] 

�ſ/ſŃB (A ��_ Đ"Ƥ74�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 221)̢ 
 
�1-2�ǉ˶Añʰ 
� ʻǜɤǛBǭA<<Z;�[��8R�AX�>ƘĠ̡�ʩ;Błň;Ƀ,4̢_Ƀ,�ȳʲǉȐ;

2AǉȐ>�8;�[ _ßÆȵ?Ɂʵ;">�RA?Bâūư˖>8 >�>��R�.%�AX�?
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ȳʲǉȐ?<�:�ȳʲǉȐ_ĶȎ?,:(2ǄɁ?>[ǉ˶_Ƀ.RA̡�ʩ;B�ɫ_µ,4̢?

Bâūư˖>8"T.�<��(<>ʠŗ;"[(AX�>çŪRâūư˖Avcizbxi>Ǝǟ

Aȡ\<O[(<>;"X� 
âūư˖A8 >�RA d̦araa�ǭ��ajaar�±ų�2A�6�Ƃ�?��ur’d�¸ð?�ð?��saja, sajaxan
�(Að�*7"�474±�ǎ˙��üürd�ǹ˩?��önöd�ǹ˩?�/7<��ašid�ǹ§?��egnegt
��8R�/7<�ǹ˩?��nasad��8R��ȤA�˳ůA��ürgelž��8R��jamagt��8R��

dandaa��8R��xezeed9��8R��xojšid�(\¸˺��üter�Ⱥ6?�ǃ˟�.%?��genet(xen)��

">Z�ƍ?��bajnga�X$��8R� 
 
âūư˖A8$RA̡̡ á̢>É^\[<êƾ*\4ŽŶ;�[̢̦xožim�Ɓ;�Ɓ?�ŜǗ�̡xožim-oo �̢

möd�R�.%�˶ R>$�̇ ��6?�̡mödxönd-öö �̢ert, ertxen�ǃ$�ǃQ?�̡ertxend-ee �̢oroj, orojxon
�ˤ$�ˤQ?�̡ orojxond-oo �̢tödxön�R�.%�˙��6?�̡ tödxönd-öö �̢darujxan�±.%�±

 Y�̡ darujdxand-aa �̢tür��ǉȵ?�<Z��/�̡ türd-ee, türxend-ee �̢xaajaa�4N?�̡ xaajaad-aa, 
xaajaaxand-aa �̢tuž��8R�/7<�̡ tužd-aa, 45,Ƽʶȵ;�[<��̢ 
 
� âūư˖A8$RAA�6A 2 ʶȹ¸˺�.>^6 mödxön-d-öö ¸�AʶAĿ$;�âūư˖Að

?¡ǟAȡ\:�[(<>ȹ?µ$(A(<Bʮ 6 T�ʩA��¦ʶAˬç˱_Ƀ.ƺ˱Añʰ�;

ʣ\4̥ʣ\[X�?�XZęʰȵ>Ž_ƻ��âūư˖_<[4QA�ɌA��r<,:Ö$4Q?

ǫɼ,:�[RA<ƌ^\[�ǀ;�(\YAʶB¡ǟTâūư˖_<[(<_Ǟƥ?ęʰ̡R,$

B2\?XZ˙�Ǝǟ_Ƀ.ʶ̢̕?ç̕.[(<Rđɼ5]� 
� odooxond-oo�ȡǉȐ;��ojrd-oo�ǎ˙��BR7DYâūư˖A8�4Ž;ȡ\[>�ǀʤũ>�Z�

á��n�;B odooxond-oo�ȡǉȐ;�Bâūư˖>,;Rȳʲđɼ;�ojrd-oo�ǎ˙�?Bâūư

˖>8 >�<��><������n�ʶ;B 3 °ɉ>¦ʶ;Râūư˖>ȡ\[ 
(43) Odoo-xon-d-oo jamar č soningüj. [present-DIM-DAT-REF10] 
 �ȡǉȐ;B� ÇA ~��ř̡ȴ�(<̢R�ZN0`� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 278)̢ 
(44)  Ter ojr-d-oo övčtej bajgaa. [near-DAT-REF] 
 �ſB ǎ˙ ȱǷ 5�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 195)̢ 
 
� âūư˖A8�4 ojr-d-oo BȳʲǉȐ_ĶȎ<.[4Q�ǭA (45)b. AÊ?O[X�?�ƃŢə¥?

BÉ�>�<��.>^6�(45)a. ;A ojr-d-oo�ǎ˙�B¦əA̐<,:ʢˮ;"[4Q�ȳʲǉ

Ȑ_ĶȎ<,4ǉ_Ƀ.(<>;"[(\?Ś, (45)b. ;BƃŢə¥A¦ʶ<˛ʶ?ƪN\4Ãɱ?

Ȥˍ,:�[4Q�ojr-d-oo�ǎ˙�BƃŢəA̐<,:, ʢˮ;">$>[4Q�Éȥ;">�A5

<ɸ�Y\[ 
(45)a. Bi  ojr-d-oo [tüünijg irxed]  gertee bajxgüj bajsan. [near-DAT-REF] 

�ɇB ǎ˙ ̪ſ> Ǘ4ǉ?̫ Œ? �> 74�̡ ÈÊ̢ 
 

                                                        
9 45,á��n�AʲɹB xezeed��8R��xojšid�(\¸˺�?Râūư˖>8$<êƾ,4 
10 (AX�?çǙ,4>�ŞǼ (1983: 284) ;B odoo  YAȅȤ,4ʶż̐ȹ<,: odooxon�Ąí��N,>

4�>�>7:<Z�ǭAÊ (44) A ojrdoo ?8�:RĘ-$ŞǼ (1983: 285) ? ojrdoo�ǎ˙�(Ȁ�>�>

7:�[m�o�u�|R�NZ(\¸�çǙ;"[ʶ<,:BƘˁ,:�>�<��,4>7:(\YAʶ

Bęʰ<ñʰA¥˶ȵ>Ãɱ_ĂQ[ʶ<ɸ�Y\[±ƁB(AX�>ǟ<âūư˖Aæȡ_ʠŗ,�2AĤʰ

ȵ>Ãɱ9&_ɸ�:�$K"ʶ;�[<��X� 
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(45)b. *Bi [tüünijg ojr-d-oo irxed]  gertee bajxgüj bajsan. [near-DAT-REF] 
�ɇB ̪ſ> ǎ˙ Ǘ4ǉ?̫ Œ? �> 74�̡ ÈÊ̢ 

 
� dor-oo�.%?̡lit. �-âū �̢R¦ʶA°ɉ?XY/É�[<��ʁĠȉ�(<?�dor n’̡ n’ B
3 °ɉA°ɉŞ˖�¦ʶBāƺ̢RĘ-ƘĠ;É�(<>;"�, R¦ʶ>Ç°ɉ;�7:RÉ�[

<��,4>7:(AX�>Ĺė?B�°ɉʛɠAŚɒA̡ǫɼȵ>̢¥ģ�>ʠŗ*\[*Y? 
dor dor-oo B¦ʶ>ʙƺAĹė?B°ɉ?XY/É�[<��̡ á��n�;B*Y?āƺ¦ʶ?RÉ�

[<�� ̢ 
(46)  Ter xulgajč { dor-oo / dor n’} ünenee   xelsen. [immediately-REF (lit. below-REF)] 

�2A ȁǡB .%?   ǕŻA(<_ ȴȞ,4� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 231) ?Ķ9$11̢ 

 
� önöödör�±ǂ��margaaš�Ǆǂ��öčigdör�ǈǂ��uržigdar��ǈǂ��nögöödör�ǄƁǂ�AX�>

ʶBĶǕȵ?vcizbxi>ƘĠ_Ƀ.ʶ;�[>�(\Y?âūư˖>8$ABĶǕȵ?��2Aǂ

A(<_̡ƌ�æ,4 �̢>=AÊƼ?<�:;�Z�(AĹė(\YAʶBñʰ;>$�ęʰơ�*\

:�[<��(<?>[2A´?�ęʰơ�*\:�:*Y?¡ǟ>8�:�[Ĺė?Bâūư˖A

8�4Ê>ʜæ*\[ 
(47)  Dorž odoo    javavč   

�}�qB ±̡̏?>7:̢ æ &:R  
{önöödör / önöödör-t-öö / önöödörijn dotor  gertee xürexgüj. [today-DAT-REF] 
±ǂ¥?B       Œ? Ƚ >�� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 162) ?Ķ9$̢ 
 
� (AƼ;B önöödört-öö R,$B önöödör-ijn dotor [today-GEN inside]_ȥ�\C��±ǂ¥?�<��~

�a�r_B7"Zʓ.(<>;"[<�� 
 
�1-3�ĹƟAñʰ 
� ǀĚ_Ƀ.ñʰA�6vcizbxi>RA̡ tijš(ee)�2(J̡ ʲ,Ơ YRɺ"Ơ YR˩�ǀJ �̢�

naaš(aa)�(6YÑJ̥ɇ̡ʲ,Ơ̢AǀJ�̡ �ʩAá��n�AÊ(48);B naɢaši �̢caaš(aa)�Ě(�

J̥ɇ̡ ʲ,Ơ  ̢Y˩+ [ǀJ��gadagš(aa)�ľJ��aragš(aa)�Ɓ]J�>=�Kullmann and Tserenpil 
(1996: 223) ćȖ̢B�ijš tijš��6(6�AX�?¤è,4Ĺė¸ľ��ʃ?âūư˖_<74Ž;ȡ

\[(<Aǀ>Ŀ�<��âūư˖_Č74Ĺė?¦ʶ?<7:AǀĚ;>$�ʲ,Ơ?<7:Aǀ

Ě_ƨ.(<>Ŀ�ǭAƼ(48)BĢ·Ƽ>A; 2 °ɉ>¦ʶ;�[>�(Aâūư˖B2A 2 °ɉ¦

ʶ?BƷ˭*\:<Y/�ʲ,Ơ_ĶȎ<,:�[ 
(48) Naɢaši-ban ir_e. [to.here-REF] 

�(76J Ǘ:�̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 209)̢ 
 
� (Aâūư˖B»Ƙ;�Z�, RǭAX�>Ê12?<�:B�âūư˖_ n’ ?ɱ"Ƴ�[(<R;

                                                        
11 (AƼB½ʲƼ;>$�ʶZAƼ;B>� <��ǜʸɹAƨƴ>�74>�ðƁAƼɽ>>�4Q2AêƾB

;">�m�o�u�|?X\C 1 °ɉ¦ʶA´A�ʃȵʑȑ;RĘ-X�? dor-oo < dor n’ A£Ž>Ɲɒ.

[<��(<;�[4Q�ʶZAƼ;�[ Ĝ BȜ?£ŽAƝɒ?B˷¡,:�>� 
12 *Naaš n’ ir! <Bʤ�>�<��(AȢȧB Ǆ;�[,4>7:�3 °ɉŞ˖AÉȥ>đɼ?>[AB�avaad
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"[<��m�o�u�|?X\C�ƘĠBļ^Y>�<��̡.^>6�ʩ<ĘǦA�¥ģ�>ˍ

":�[ ̢ÊB������n�ʶAŽŶARA_Ƀ. 
(49) { Naaš n’ / Naaš-aa } avaad ir! [ {to.here 3SG / to.here-REF} ] 

�(76AǀJ  Ƨ7: Ǘ:̠�̡ ÈÊ̢ 
 
� (49)?O[X�?âūư˖A¶^Z?�n’ >ɧ�:ā?ǀĚɖ_Ƀ.Ê>�[, ,2AĹė?B

Ç 3 °ɉA��T°_ĶȎ<,4ǀĚ_Ƀ.(<B;">�ǭA (50)a. AX�? 3 °ɉ>¦ʶAƼ

;R�(A�ʚAǀ�B¦ʶ ter xün ?<7:Aʚ;B>$�ʲ,ƠTɺ"Ơ?<7:Aʚ5<�� 
(50)a. Ter xün  baruunš-aa javsan. [to_west-REF] 

�2A °B ʚAǀJ ʑ74�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 218)̢ 
 
  �ǀǭA (50)b. AÊƼ?<&[�ʚAǀ�B�ter xün�2A°�AŒAʚAǀ;�Z�ʲ,ƠR,$

Bɺ"Ơ?<7:A�ʚAǀ�;B>�ǎéAâūư˖̡gerijnx-ee A -ee̢B¦ʶ_|�g�<,�

2 ȮȹAâūư˖̡baruunš-aa A-aa̢B ger�Œ�_|�g�<,:�[><(A 2 ȮȹAâūư˖B

»Ƙ;�Z�>$:RƘĠBļ^Y>�<��45,á��n�AʲɹB(AƼBʤ�>�<�� 
(50)b. Ter xün  �ger-ijn-x-ee baruunš-aa� javsan. [ �house-GEN-NMLZ-REF to_west-REF� ] 

�2A °B ɿçAŒA ʚAǀJ ʑ74�̡ ÈÊ̢ 
 
� �ŐAɚĬAĹƟ_Ƀ.ñʰ̡üügeer(-ee)�(A˗?��tüügeer(-ee)�2A˗?�̡ (A 2 ʶBTTƼʶ

ȵ;�[<�� �̢naaguur(-aa)�(6YÑ_��gaduur(-aa)�ľÑ��xojguur(-aa)�Ɓ]Ñ̡ûÑ �̢>=�

Kullmann and Tserenpil (1996: 225) ćȖ̢B�âūư˖_<Y>�(<RĿ�>�âūư˖_<74Ĺė

?B�¦ʶ?<7:AĹƟ_Ƀ.<��,4>7:�ʩA�ˡAǀĚ_ƨ.ʶ<Bȯ>74ƫ[ʂ�

_ʜ0[(<>^ [ 
(51)a.        Naaguur-aa tojrood ir! [around_there-REF] 

�̡ ɺ"Ơ̡¦ʶ̢?<7:A̢ ƠðAÑ_ ğ7: Ǘ:�̡ ÈÊ̢ 
(51)b.     Naaguur n’ tojrood ir! [around_there 3SG] 

�̡ ʲɹ?<7:A̢ (6YÑ_ ğ7: Ǘ:�̡ ÈÊ̢ 
 
� m�o�u�|?X\C�N/ʲ,Ơ<ɺ"ƠA˶?Ê�Cŀ">Ǹ4NZ>=>�7:�ɺ"ƠA

ˣʑǀĚAǨ?2AǸ4NZ>�[Ĺė?�(51)a. ;Bɺ"ƠBǀĚ_ļ�/?2AǸ4NZAɺ"Ơ

ÑAɭ?ǽ7:Ɋ÷,ɧ&̡ Ê�CǉʦĪZ?ˣ`;�4A>Y2ANN �̢ɺ"ƠÑAǸ4NZAğZ

?ǽ7:ʲɹAǀJǗ[X�ƨɃ,:�[A?Ś,�(51)b. ;Bɺ"ƠBǀĚ_Ċ˒,̡Ê�CĊǉʦ

ĪZ? �̢̡ ,ƠA�[Ñ?Ǹ4NZAɭ?Ɋ÷,: Y�̡ ,ƠA�[Ñ?ǽ7:Ǹ4NZAğZ_ğ

7:ʲɹAǀJǗ[X�ƨɃ,:�[A5<�� 
 
�1-4�ƺ˱Añʰ 
� �¦ʶAÜÆ˱_Ƀ.ƺ˱Añʰ 
� ¦ʶɿÆAÜÆ˱_Ƀ.Ĺė�âūư˖B2Añʰ?ƈ̒ARA<,:ʛǺ*\[âūư˖A>� 
bügdeer T gancaar Bʬœ*\>�̡B/.<Ƽʶȵ>ʓȡ<>[ ̢3 °ɉ¦ʶAÊRđɼ;�[ 

                                                                                                                                                                             
�Ƨ7:�<��ʶ>ô^744Q<��(<?>[ 
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(52)  Bid  bügd-eer-ee kino  üzne. [everybody-INS-REF13] 
�ɇ46B Üĥ;  ǆȪ_ ʜN.�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 263)̢ 

 
(53)  Ted  bügd-eer-ee kino  üzne  gesen. [everybody-INS-REF] 

�ſYB Üĥ;  ǆȪ_ ʜ[ <ʤ7:�4�̡ ÈÊ̢ 
 

(54)  Bi gertee  ganc-aar-aa bajna. [alone-INS-REF] 
�ɇB ɿçAŒ? �°;  �N.�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 263)̢ 

 
� , Rş>$<R bügdeer-ee�Üĥ;�?ȡ\[âūư˖B¦ʶ?Ʒ˭*\:�[<��XZB��Ő�

_Ƀ.RA;�[�<��(<_Ƀ.ʯƥ>�[âūư˖< 3 °ɉA¥ģB�bügdeer-ee�Üĥ;�B

1, 2 °ɉ_ĝ`;�[ Ĝ ?X7:âūư˖Aæȡ̥̋æȡ>ļ^[<��1, 2 °ɉ_ĝ`;�>�

<âūư˖BÉ�>�<�� 
� .>^6�ǭAƼ;âūư˖̡-iyen̢_ 3 °ɉ?¶�[(<B;">�<��(A�̮.\C���

?<&[ bügdeer̡ ǭAá��n�AÊ;B bügüdeger B̢ʲ,Ơ_ĝP(<_ĝƘ.[4Q�âūư˖

_¿74Ž;, ȡ\>�8NZ(\B 1, 2 °ɉ_ĝP�Ő�AĹė;�[ 
(55)  bügüdeger-iyen yarilčabal  sain. [everybody-REF] 

�O`>;   ʲ,ė�C ���̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 244)̢ 
 
� ´ǀ�ǭAƼ;B˜? bügüdeger-tü14? 3 °ɉA n’ ̡ á��n�A ni _̢Ɓɧ*0[(<R;"[15>�

âūư˖_ȥ�[(<B;">�>1>Yʲ,Ơ<ɺ"ƠBƹ�:�'[Ɣĸ_.;?Ⱦ7:�[^

&;�bügüdeger�O`>�A¥?BĝN\:�>�4Q;�[<��.>^6(\B 1, 2 °ɉ_ĝN

>�Ĺė;�[ 
(56) bügüdeger-tü ni keleǰü ög. [everybody-DAT 3SG] 

�O`>?  ƹ�: �':�̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 244)̢ 
 
� �¦ʶAˬç˱_Ƀ.ƺ˱Añʰ 
� ˬç˱?>ZƄ[Ĺė�âūư˖B»Ƙ<>[ 
(57)  Ede   kedügüle(-ben) qamtu irebeü. [by.somebody(-REF)] 

�(A°46B Ç° ;  �ɪ? Ǘ4A �̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 233)̢ 
 
� m�o�u�|Aáȼ?X\C�(Aâūư˖B�(A°�>�8Aj���_>,:�[(<_Ƀ

,:�[<��2\V��(Aâūư˖>>�<ȒėAʐAX�?�2A°46A˶A˷ÍƎ>B7

"Z,>�ƚ->.[<�� 
 

                                                        
13 (AX�?çǙ,4>�(A(52)̮(54) AÊ?�[ bügdeer < gancaar ?˷,:�ŞǼ (1983: 74, 92) B bügdeer
�ñ��ȶ;�ɩ:�< gancaaraa�ñ��ħ�8;�āȟ;�ŋȟ?��°M76;�ũ,Ě �;�ȻŚ;�_ȟ

ɒ,4ʜæ,ʶ<,:�':�[m�o�u�|R�NZ(AX�?çǙ;"[ʶ<,:ƚ-:�>�X�5

,4>7:(\YAʶRęʰ<ñʰA¥˶ȵ>Ǝˌ_Ƀ,�ǟ<âūư˖Aȡ\ Y2AĤʰȵ>Ǝˌ<Ãɱ9&

_ɸ�:�$K"ʶ;�[<ƌ^\[ 
14  (\Bá��n�;AŽŶ_ɮƼň Yɷň,4RA;�[>�������n�ʶ;B  bügd-e-d n’ 
[everybody-E-DAT 3]<��ŽŶ?>[<�� 
15 ������n�ʶ;BĶǕȵ? n’ Bȼȭ;">�<�� 
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� ÚʑȿɎAȊǟ尔ȃ (1991: 190) ?�74X�?�̪ ¡ạ̈̄âūư˖̫B�ɚĬ�_Ƀ.>�(\_¦

ʶAˬç˱_Ƀ.RA<ɸ�[(AĹėâūư˖Bƈ̒;�[ 
(58)  Ene oyutan sportdoo  { sajn-d-aa / *sajn-d } orno. [ {good-DAT-REF / *good-DAT} ]  

�(A ŌȤB r��y; ʅ�ǀ?   Û[�̡ ÈÊ̢ 
 
� (Aˬç˱?Bʲ,Ơ?X[êƾ>Û7:�:�ʲ,Ơ?<7:A�X�ǀ�>=_Ƀ.(�,4

Ê?<�:�ŽœʰBęʰơ�_č&:¡ǟ_<Z�2A�;âū_<[>�2(;¡ǟBN[;âū

_<[��r<,:Ö�:�[ AX�?O�[ 
 
� �¦ʶ¸ľAęʰ̐AÜÆ˱_Ƀ.ƺ˱Añʰ 
� ¦ʶAʑȑ>Ʒ˭,:�[˶ưȹȵʶ?8�:�2Aȹȵʶ>ǄɃ*\4�;�*Y?2Aƺ˱>ñ

ʰȵ?Ęǟ;Ƀ*\:�[Ĺė?B�2Aƺ˱?âūư˖_8&[(<B;">� 
(59) Eceg n’ tavan xüüxeddee tavuulan-d n’  šine  gutal avčee. [by_five_persons-DAT 3SG] 
�ȘʟB 5 °A ŇË  5 °?2\3\ ƿ,� ̍_ ˉ7:�'4� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 246)̢ 
� (AƼ?<&[ 3 °ɉA°ɉŞ˖ n’ B tavan xüüxed�5 °AŇË�_č&:�[<ɸ�Y\[¦ʶ

>Ʒ˭,:�[AB�$N;Râūư˖A8�4 tavan xüüxeddee�°A̡ ɿçA Ň̢Ë�Aǀ;�[

(\B�4.4.1. ¦ʶAʑȑAȹȵʶ;¦ʶAƟǐț;�[>ëARA?Ɵǐ*\:�[Ĺė�;Ɓ˛.

[ɥʶȵȣĻ;âūư˖>ȡ\>�(<<ĶǕȵ?Ę-ąî?ƃ7:�[RA<ɸ�[ 
 
� �¦ʶAʑȑAĪƺ_Ƀ.ƺ˱Añʰ 
� (\?Ś,�¦ʶAʑȑAĪƺ_Ƀ.ñʰ;Bâūư˖Bƈ̒;B>�3 °ɉ¦ʶ;Rʤ�[ʪ

Ĩ> 2 Īȹ¸˺>Y�âūư˖>�74ǀ>ɿȕ;�[<��(Aâūư˖AÉȥB�ʲɹ>ðĪA

ʪĨ_Ƌ̓?<�:�[<��(<_ƚ-*0[<�� 
(60)a. Bi tanajd guravdax’16 udaa(-g-aa) irž   bajna. [time(-e-REF)] 

�ɇB <ō? �   Īȹ;  ʪĨ,: �[� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 243) ?Ķ9$̢ 

 
(60)b. Ter manajd guravdax’ udaa(-g-aa) irž   bajna. [time(-e-REF)] 

�ſB �6? �   Īȹ;  ʪĨ,: �[�̡ ÈÊ̢ 
 
� �¦ʶAʑȑAǉ˶ȵ>˳*_Ƀ.ñʰ 
� ¦ʶ>2Aǉ˶_ŏÜ?Ʒ˭,:�[Ĺė?B�âūư˖_<[(<>�[ 
(61) Iltgelee  beldex  geed  doloo xonog ažlaasaa  čölöö avsan čin’,  

�ȳʓ_ ȎÓ,X� <  �ˢ˶  ³ª Y ¼O_ <74>� 
 

neg ödr-öö zuragt  üzeed demij öngrööčixlee. [day-REF] 
̡2A�ˢ˶A�6A̢N[� ǂ_ z��_ ʜ:� �v? ˥),:,N74�̡ÈÊ  ̢
 

                                                        
16 >< udaag-aa _ï˽,�guravdax’ ? guravdaxi-a <âūư˖_8&[(<Rđɼ;�[ƘĠBļ^Y>�<

�� 



 

– 54 – 

� �2A�ǂ�B�ɇ>^+^+¼O_Č7:Ƅ4�ɇA�ǂ�A�6A�ˬ;�[4Q�âūư˖>

8$A5<��âūư˖>>$:Rʤ�[>�~�a�rBļ^[âūư˖>�[<��v?,:

,N74(<?Ś.[ɰƒƚ>�[>�âūư˖>>�<ā?2AX�?˥),4<��(<?>Z�

ɰƒƚA~�a�rBŸN[<��(\Bâūư˖A>�Ĺė?B neg ödr-öö�N[�ǂ�>ā?ñ

ʰ<,:ǫɼ,:�[A?Ś,�âūư˖>µ�4Ĺė?B demij öngrööčix-��v?˥),:,N��

Aȹȵʶ<,:ǫɼ,:�[4Q;�[<Rɸ�Y\[(AX�>ʲɹ?X[ǉ˶A�ŏÜ>Ʒ˭�

?8�:B�ȡǉȐ;B><(AÏëAÊ_Ƅ4?.#>�A;�±ƁB*Y?̕ÂAÊ_ċ̃,:2

AƝɒǖº_ȉ$ɸŗ,:�$ƈʛ>�[5]� 
 
�2�˾˛ñʰ 
� Kullmann and Tserenpil (1996: 230) ?�[ golduu�¦?�¸� bürmösön�N74$�ŏÜ?�N;A

�ˡA˾˛ñʰ_âūư˖AưɧAđĜ?X7:ç̕.[<¸�AX�?>74 
 
âūư˖A8 >�RA g̦olduu�¦?��zoriud�^+<��ünexeer�L`<�?��ixed�ŀ�?��sajtar
�X$�ŏÜ?��bürmösön�N74$�ŏÜ?��tas tüs (tüs tas)�ɠȺ?̥}ox̡< �̢�xaaš jaaš�6

S`<,:�>�̥ŀ̄Ƣ>̥:"<�>��araj čaraj�X�T$�T7<��sand mend��^::��xalt(i) 
mölt�6W7<A˶;̥+7<��döngön dangan�T7<�X�T$��jav tav/cav� 76Z�G74Z� 
� tas tüs (tüs tas)�ɠȺ?̥}ox̡ < �̢̧ �e��|�ȵ> 2 ʶ;ǥƝ*\:�[RABÜˬâūư˖

>8 >�<ʤ�(<>^ [ 
 
âūư˖A8$RA̦dalduur�ɈŔA�̡ dalduur-aa �̢ixenxd-ee�L<`=��gün-ee�ǕŻ?̥ȉ$�

̡güneeg-ee �̢ünend-ee�őB��ajand-aa�ɿȕ?��bürn-ee�2\3\A� 
 
� (A�6�dalduur�ɈŔA�̡ dalduuraa̢_˽�4 5 ʶB.;?R<R<>âūư˖A8�4X�>Ž

<>7:�[, Râūư˖>8�:�[<��ƘˁBʎ�X�5Ê�C ajand-aa�ɿȕ?�?8

�:O[<�ǭAX�? 3 °ɉA8�4Ê(62)RƩ'Y\[>�ajandaa�ɿȕ?�;�ʶAñʰ<,:

ƭ�Y\:�[<�� 
(62)        Ajand n’  orxičix! [as_(s)he_is 3SG] 
�̡ ŇË>Ȁ�:�[ǉ>=?̢ 2ANN? ,:<&�̡ ÈÊ̢ 
 
(63)  Ene ažil  ajandaa bütne. 

�(A (<B ɿȕ? ȋP�̡ ÈÊ̢ 
 
������ b���

� Ťˏ (2012: 179-184) ;B�ÃɱTǀʡ_�Y^.ʶ¸ľA�Ɓɱʰȵñʰ�_ 31 ʶ�2AÊƼ<Þ

?ɡ²,:�[2A�Ɓɱʰȵñʰ�A2\3\AÊƼ?˷,:�m�o�u�|?âūư˖Aưɧ

AđĜ_êƾ,:�45"�2\?X7:2A 31 ʶA�Ɓɱʰȵñʰ�_ç̕.[<¸�AX�>ɤǛ

>ƄY\4 
 
âūư˖A8 >�RA̦garuj�̮�NZ��šaxam�̮˙$��orčim�̮$Y���bür/bolgon17�̮

                                                        
17 á��n�AʲɹB�bür/bolgon�̮)<��tutam�̮)<�̮A4F?��boltol�̮N;̡?>[N; �̢�xürtel
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)<��bür�.K:A��tutam�̮)<�̮A4F?��met�̮AX�>�̮AX�?��boltol�̮N

;̡?>[N; �̢�xürtel�̮N;̡̮?�4[N; �̢�gexed�̮N;?��derged�̮A^"?��gadaa
�̮Aľ;��daraa�̮A�<;��turš�̮A˶-U���tölöö�̮A4Q?�̮A4QA�̮A¶^Z

?��xuv’d�̮?<7:�̮? `,:��činee�̮<Ę-%Y���busad�̮¸ľ̡A° �̢�öör�̮

¸ľ̡ARA �̢�gadna�̮AL ��ilüü�̮XZX&�?��xamt�̮<Þ?��zereg�̮<Ęǉ?��

adil�̮<Ę-X�?� 
 
âūư˖A8$RA ș̌ig18�̮AX�>�̮AX�?��xažuud�̮A^"��xoorond�̮A˶?��daguu
�̮?ǽ7:��uruu�̮_¾7:�J��ööd�̮_¾7:�J��tuxaj�̮?8�:� 
 
� (A�6�ɫ_E�4RAB�Ţǟęʰ>Úʑ,�ĹƟ_Ƀ.ʶ;�[âūư˖>8$Ɓɱʰ?B�

(AX�>Ţǟęʰ>Úʑ,�ĹƟ_Ƀ.RA>Ŀ�(<>^ [45,2AX�>Ɓɱʰ>Ü:â

ūư˖_<[^&;B>$�derged�̮A^"?��gadaa�̮Aľ;�AX�>ÊľR�[̡gadaa ;>

$ gadna�̮Aľ;�?Bâūư˖>8"��ʩA a, b, c19A�u��>đɼ;�[<�� ̢ 
� ʴ,$ő̀Aȡ\_ʜ:ʑ$<�2AæȡÃɱ?B*Y?V\>ʠŗ*\[ 
(64)a. ger-ijn   gadn-aa mod  tarisan. [house-GEN outside-REF] 
(64)b. ger-ijn-x-ee  gadna mod  tarisan. [house-GEN-NMLZ-REF outside] 
(64)c. ger-ijn-x-ee  gadn-aa mod  tarisan. [house-GEN-NMLZ-REF outside-REF] 

�ɿçAŒA ľ? Ǔ_ Ǣ�4�̡ ÈÊ̢ 
 
� derged ;BÚʑ.[ŢǟęʰAǀ?âūư˖>8$<��xažuud�̮A^"�B�ʩA a, b, c A�

u��>�Ɗđɼ<êƾ*\4>�=6Y șǀ?8$Ĺė?BÚʑ.[Ţǟęʰ?8�4ǀ>X�ƚ

->.[<�� 
(65)a. ger-ijn-x-ee xažuu-d-aa daxiad ger  barisan. [house-GEN-NMLZ-REF side-DAT-REF] 
(65)b. ger-ijn-x-ee xažuu-d  daxiad ger  barisan. [house-GEN-NMLZ-REF side-DAT] 
(65)c. *~??ger-ijn  xažuu-d-aa daxiad ger  barisan. [*~?? house-GEN side-DAT-REF] 

�ɿçAŒA ́?  *Y? Œ_ ŵ:4�̡ ÈÊ̢ 
 
������ Q���goDl�(#6G]i�!H}q?��

� ęʰJAâūư˖Aµô?˷,:B�u�lx|Aęʰ>ƟǐÕƽ̡ʡȦ (2009: 127)̢A�Ã̡�ʩ

Aʓ 2 ;BʓA�Aǀ̢?Ãɱ.\Câūư˖Aƈ̒Ǝ>̞NZ��Ã̡Ę-$ʓA�Aǀ̢Jʑ"Ɛ

ŬƎ��ÆƎ>ʎ\\Câūư˖B8"?$$>[�<©Ɨ,4ʻǜÊƼBĶǕȵ?u�lx|Aę

ʰ>¦ʶ?ƟŢ,�ƼǔA˛ʶAȺưA̐<>7:�[RA_Ś˄<,4,4>7:˿ţA�ÃAę

ʰ;�\Cƈȕȵ?¦ʶ?ƟŢ.[RA<ʵˁ*\�âūư˖_<[(<>Żȕ©Ɨ*\[ő̀Aʻ

ǜɤǛB<<X2�ʩAX�?>74 
 
 
 

                                                                                                                                                                             
�̮N;̡̮?�4[N; �̢�busad�̮¸ľ̡A° �̢?Râū>8$<êƾ,4 
18 ><ťȦ�Ě® (2006) _B-Q�šig _�Ǧƛǟ�<,�Ɓɱʰ;>$ǟư˖<O[ɒĹR�[ 
19 45, c A�u��Bş, ɿȕ>ƚ-R.[X�;��x|;ʻK:O4<(];B gerijnx-ee gadaan-aa <

��ŽŶ;A 1 Ê>ʜæ*\4<�� 
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ʓ 2̦ƟǐÕƽAĖţ YO4��n�ʶAâūư˖Aƈ̒Ǝ 

 âūư˖ 
ːÆˬÃ ƈ̒�ȼȭ đ 

ŢƎ ƈ̒�ȼȭ đ 

ʒ̕ ĶǕȵ?ƈ̒�>�ABéQ:Ǒ_Ƚ[ �H5`Ƚ>�Ǒ_Ƚ4ĹėAO 
̴̶̵̲̹̱ ĶǕȵ?ƈ̒�45,�ʹARA5 ^ Y>�ƚ-?B>[>�B/.(<Rđ 

ʟǁ ĶǕȵ?ƈ̒�>�<ʲ,Ơ>¦ʶAĹė�ʲ,ƠAʟǁ<ʢˮ*\[ 
Œ ĶǕȵ?ƈ̒�>�<ʲ,ƠAŒ<ʢˮ*\[ 

ŒȬ ĶǕȵ?ƈ̒�45,�ʹAŒȬ5 ^ Y>�ƚ-?>[>�B/.(<Rđ 

ÈĤ »Ƙ�>$<RĶǕȵ?¦ʶAÈĤ<ʢˮ*\[ 
2A´ »Ƙ�ƼɽTț?RX[>�Ĺė?X7:B8&[<< ,�ĹėR�[ 

 
�ŢƎ 
� ¦ʶA�^C�Ñ̌ʶ�̡ Ž�ʆ�ŀ"*>=AŢƎ�̞Ǫ (1975) ćȖ̢>˦ßǟ;ȡ\[Ĺė�2

AęʰďBâūư˖_<[�Ñ̌ʶ�B¦ʶ?ƟŢ.[RA<ɸ�Y\[ 
(66)  Ter mod  öndr-öör-öö 3 metr. [height-INS-REF] 

�2A ǓB ̞*>  3 ��|�5̡ lit. 2AǓBɿçA̞*; 3 ��|�5 ̢� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 111)̢  

 
� (AƼAƼƘB�Ter modny öndör (n’) 3 metr.<��Ƽ;RĘ-X�?ʓȡ;"[<��(A 2 8A

ƼA˷ÍBǂǕʶ?<&[�˄A̟>˳��<�˄B̟>˳��A˷Í?Â:�[ 
� 45,Ñ̌ʶ;R�̪ ˦ßạ̈̄âūư˖̫Aʓȡ?;">�RAR�[žin�Æ˯�>ľǗʶ̡̧ȏ

ʶ̢;�[(<>2AȢȧ;�[A R,\>� 
(67) Ternij žin n’ 60kg. / *Ter žing-eer-ee 60kg. [ weight 3SG / *weight-INS-REF] 

�ſA Æ˯B 60kg 5�̡ ÈÊ̢ 
 
�ʒ̕ 
� ǭAƼ; qubčasu-ban Aâūư˖A -ban >>$:R��´°AǑ�<Bʢˮ;">�̥*\>�â

ūȓ,;BH8�ȳʲ,>�>�ȓȢ?ʢˮ.[<�̡ H5`Ǒ<��RA_Ƚ>�ąņ°>=> ʘ̢;

>?RȽ:�>�ȞǾ YȽ[X�>ƚ->.[20<��düremt xuvcas�ìǑ�>=�H5`Ƚ>�Ȝ

ë>Ǒ>Yâūư˖ȓ,;Rʤ�[<�� 
(68) Qubčasu-ban  emüsüged ger-eče-ben ɢarčai. [clothes-REF] 

�Ǒ_  Ƚ:  Œ_  æ4�̡ ÈÊ̢ 
 
�ʟǁęɉ 
� ǭAX�?âūư˖>>�<�1 °ɉ>¦ʶAĹė?AO�ɿçAÙ<,:ʢˮ;"[ 
 

                                                        
20 ǜʸAǀ YB��̡ ŖM&:̢Ǒ_̡Ƚ4NN̢<̖Ğ?Û7:,N74�<��Ƽ?8�:ʻǜ,:B=� 

<ʤ�ƲǠ_�45�407 $AǜʸAm��|;R�Z�m�o�u�|?BÁ7:O4>�p���ɖ?

ǴK�<̖Ğ�R�ʃȵ;>���ŖM&4Ȟƛ;<̖Ğ?Û[ȞǾ>=AX�>RA>A ƗŐ,/Y�>=�

âūư˖¸ðAˬç;ƼAƝɒ?<&[̆Ȑ>Ŀ.#�ʻǜɤǛBƄY\> 74 
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(69) aq_a-tai qamtu  
�Ù< <R?�̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 218)̢ 

 
� ><ʟǁęɉ;B>�>�ǭAÊ;R, ger-t-ee Aâūư˖>>�<�ƃŢə¥A¦ʶ;�[��>

4�AŒ;B>$�TBZʲ,ƠAŒ;�[�<ƚ-Y\[<�� 
(70) Čamajg  ger-t-ee untaž bajx  üed  gadaa boroo orž  bajsan. [house-DAT-REF] 

��>4> Œ; Ŗ: �[ ǉ� ľB ̇> ˺7: �4� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 111)̢̢  

 
�ÈĤ 
� �ÈĤ�?BʽƼ�ʌǍ>=>Ţ.̡ʡȦ (2009: 128) ̢ş>$<R(AƼ;Bâūư˖>>$<R

Ĩ̔>$� 8âūư˖>,;¦ʶAĵɕ,4ʽƼ;�[<ʢˮ*\[<�� 
(71)  Ter diplom-oo  bičiž  duusgasan. [thesis-REF] 

�ſB ɿçAʽƼ_ Ǎ" ɢ^74�̡ ÈÊ̢ 
� ƟǐÕƽ?˷.[ʻǜ<çǙB¸�;�[ƟǐÕƽ;�Ã?Ãɱ.[ęʰ>ƨɃ.[RAB�Żȕ

A(<>>Y¦ʶ?<7:ƐŬȵ?˷^7:�[ŐƎA̞�Ś˄;R�[,4>7:ƟǐÕƽAʠȐ

 YęʰɿÆAƘĠȵ>ȜƆ_ƠƯ Z?çǙ_ʑ74RAAő̀Aȳʲ;AßÆȵ>Ś˄?<&[

âūư˖Aæȡ̥̋æȡ?BTBZƔĸǥˠ>ȉ$˷^7:<Z�ƟǐÕƽ<ƔĸǥˠA£ɹ>Ŕư>

˷Í?�[(<>^ 74 
 
���� �G]i�!72��1�5���q?�

���� � =�!�z!����=�!go{��)1J!%! go4*8�)XP�

� 2.3. ə?<�:�N1-N2 ǥˠAÎ̚ʛɠ̡N1̢Aǀ?âūư˖>8$(<?8�:A Kullmann and 
Tserenpil (1996: 108)Aƨƴ_Ɂʵ,42(;BʕÎ̚ʶ̡N2̢B¦ʶ?ƟŢ.[RA;B> 74

;B�ʕÎ̚ʶ̡N2̢R¦ʶ?ƟŢ.[RA;�74Ĺė?B N1-N2ǥˠA=6YAęʰ?̡R,$B

£ǀAęʰ?̢âūư˖_8&[A5]�  
� ʻǜAɤǛ�2AĹė�ąîȵ?ÜÆ_Ƀ.ęʰ̡N1̢Aǀ?AOŢǟ<-x _²,:âūư˖>8$

(<>^ 74(\B�ǭAÊ(72);ʤ�C deel�{��̡��n�Ǒ �̢AL�>¦ʶ?X7:Ʒ˭

*\�xancuj�ʔ�B�{���?Ʒ˭*\:�[4Q�4<�¦ʶ?ƟŢ.[�ʔ�;�7:R�¦

ʶ?X7:ȺưƷ˭*\:�[<BO>*\>�4Q;�[<ɸ�Y\[ 
(72)   Ter barildaž  bajgaad  deel-ijn-x-ee xancujg jaz tatžee. [deel-GEN-NMLZ-REF] 

�ſ/ſŃB ȻƵ,: �4A;� {��A ʔ_ ŷ7Ź7:ɀ�4� 
̡Kullmann and Tserenpil (1996: 222)̢ 

 
� , ,��ʩAąî?RÊľ>ʠŗ*\[ 
(73)  kögšin eǰi  nilbusu-ban  ǰölgügseger  

�<C�*`B ɿçAȇ_  Ʀ">>Y� 
 

öber-ün ger-ün ǰobalangtu teüke-ben yariǰu ögčei. [history-REF] 
ɿçA ŒA ƓƖ>  ǰē_  ʲ,: $\4�̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 279)̢ 

 
� teüke-ben [history-REF]�ǰē�AâūB ger�Œ�_č&:<Z�ger ?X7:Ɵǐ*\:�[4Q?
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âūư˖>8�:�[ƚ->.[<��ger-ün [house-GEN]?Râūư˖_8&:�ger-ün ki-ben 
[house-GEN NMLZ-REF] <,�âūư˖_¿74 2 8Aęʰ̐>ȡ\[ƼRʬ*\[> ger-ün ki-ben <>

7:R teüke-ben Aâūư˖>ʋ6[(<B>�<�� 
� (AX�>Êľ?<�:B�N1-N2ǥˠ?<&[ 2 8AęʰAƘĠ�*Y?B 2 8AęʰA˶AƘĠ

˷ÍRâūư˖Aæȡ?˷Í,:�[RA<ɸ�Y\[ǭAÊ21a, b ?O[X�?��ȝA�*�<�ȝ

AȤȈ�;Bâūư˖Aæȡ_ʬœ.[ Ĝ ?˷,:ũ>Ȥ-[ 
(74)a. Emee noxojnijxoo {xool-ijg / *xool-oo}   xijž  ögsön. [ {food-ACC / *food-REF} ] 
�<C�*`B ɿçAȝA ̬�*_ / *ɿçA�*_̭ È7: �'4�̡ ÈÊ̢ 
(74)b. Emee noxojnijxoo {tüüx-ijg / ??tüüx-ee}  jar’ž  ögsön.[ {history-ACC / ??history-REF } ] 
�<C�*`B ɿçAȝA ̬ǰē / ??ɿçAǰē_̭ ̡ ,: $\4�̡ ÈÊ̢ 
 
� *Y?�Ś˄JAƙƔAųė�?X7:�âūư˖AưėAđĜ>ŨĔ*\[(<>�[(\BÚ

ʑȿɎ̡Ťˏ (2012: 74)̢; 2 °ɉ¶ęʰ?âū>8$̀Aǖº<,:�'Y\:�4RA;�[�

���|� (1993: 114) R�÷È¦ɿː?<7:ʟ,OA�[țª_ʤ�ʓ.Ĺė?Rȥ�Y\[�<

ƨƴ,:�[ 
(74)c. Emee  xajrtaj   noxojnijxoo {tüüx-ijg / tüüx-ee}   jar’ž  ögsön. 
            [ {history-ACC / history-REF } ] 

�<C�*`> ɿçAƙ.[ ɿçAȝA ̬ǰē / ɿçAǰē_̭ ʲ,: $\4� 
̡ÈÊ̢ 

 
������ �`��!<!Q�1`��!Y!=� g\5)XP�

� ǭAƼ(75); ažl-aa�ɿçA³ª�B�$N;Rŷȥə¥A��A°�A³ª;�Z�ŷȥəAľA�ɇ

46�A³ª<Bʢˮ*\>�,4>7:¦ʶ?X[âūư˖AƷ˭BŷȥəAáˬ?BĈC>�R

A<ɸ�Y\[><Ǹ˰ (1991) BľA˷ÍAˡÆÎ̚əBơ7:�[RAA�ŷȥəɿÆ?8�:

Bơ7:�>� 
(75)  Manajxan tüünijg  ene  ažl-aa xijž čadna gež najdaž  bajna. [job-REF] 
 �ɇ46B� �A°B (A ³ª> ;"[  < ǒƀ,: �[� 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 201)̢ 
 
� ǭAÊ(76)B�ʜŷȥə¥Aęʰ>¦əA¦ʶ?Ʒ˭,:�[X�?Rʜ�[>�a. AʭAĹė�

xüüxd-ee BŷȥəAľ?�Z�Ⱥư bodson Aȹȵʶ?>7:�[<ɸ�Y\[´ǀ�b. Aʭ?>[

Ĺė�xüüxd-ee BŷȥəA¥?�Z�jalsan Aȹȵʶ<,:ʢˮ*\[ 
(76) Ter    xüüxd-ee    jalsan  gež bodson. [child-REF] 
�a. ſB̡ʹ ?̢ ɿçAŇË>  ̪ù74̫ < ƌ74 
̥b. ſB̡̪ ſ>̢ ɿçAŇË?  ù74̫ < ƌ74�̡ ÈÊ̢ 
 
� (A(<BǭA 2 Ƽ_ǴK[<B7"Z.[b. AƼAX�>ʶ̑?.[<�xüüxedd-ee Bŷȥə¥

Aęʰ<>[A;�ŷȥəA¦ʶ;�[ tüünijg�ſ�AƑŇ;�[<��ʢˮ, ʬ*\>� 
 
                                                        
21 45, (73)<(74);B¦ʶ< N1�N2A˷ÍRŀ"$ȯ>7:�[4Q�āɞ?BǴK[(<B;">�5]�

N1-N2?˷,:B*N+N>ɣOė^0>ɸ�Y\[;�]�,�2\3\Aęʰ<¦ʶ<A˷ÍRĿǦ>k�r>

ɸ�Y\[A;�±Ɓ*Y?Ű$ȉ$ȿɎ,:ʑ$ƈʛ>�[<ɸ�[ 
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(77)a. Bi xüüxed-d-ee   ter  talaar xelsen gež bodson cin’,  
�ɇB ɿç̡ɇ̢AŇË? 2A (<_ ʤ74 < ƌ74>� 
xelexee  martčixsan bajna. [child-DAT-REF] 
ʤ�A_ Ɖ\:�4 X�5�̡ ÈÊ̢ 

 
(77)b. Bi tüünijg xüüxedd-ee   ter  talaar xelsen gež bodson cin’,  

�ɇB ſ> ɿç̡ſ̢AŇË? 2A (<_ ʤ74 < ƌ74>� 
ter  xelexee  martčixsan bajna. [child-DAT-REF] 
ſB ʤ�A_ Ɖ\:�4 X�5�̡ ÈÊ̢ 

 
� ¸��ɕɹAŷȥə?˷,:ʻK4ɚĬá;B�2.7. ə;O4Ǹ˰ (1991) Aʻǜ<Bȯ>Z�m�

o�u�|B¦əA¦ʶ>ƃŢə¥AęʰA|�g�<>[ʢˮ_ʵQ> 74Ɍ�AʙƼ?<&[

âūAƷ˭<��Ȑ?˷,:B±Ɓ*Y?ʴ,$ǖº_ʫŐ,:ʻǜ,:ʑ$ƈʛ>�[<ɸ�[ 
 
������ �c\�<!lt=�1G]i�!25,9:�)�R��

� ǭAƼ(78)Bʤ�[<��,4>7:ŚǟAƽǟ¦ʶ;Râūư˖A8�4 gancaar-aa _Ʒ˭,:�

[(<>^ [R,B/.<ƶĎƼAX�?ƚ-Y\[<��45(AƼB�´Aǫ½? 2 °;R

,$BŒǁ;Çų Ǘ4(<>�Z�2Aǉ<ŚǴ,:��°;�Ǘ4ǉA(<_Ȝ?Ĩ̔?,:�[

ƚ->.[<��,4>7:((;Aâūư˖AÉȥ>ź�ŚǴA~�a�r_¿�(<>^ [ 
(78) tüünijg ganc-aar-aa irxed   bid   untaž bajsan. [alone-INS-REF] 

�ſ> �°;  Ǘ4ǉ?B� ɇ46B Ŗ: �4�̡ ÈÊ̢ 
 
� >< 2.7. ə;O4ÊƼ(15)̡ Ǹ˰ (1991: 205)?X[ ?̢<�:.;?ŚǟAƽǟ¦ʶ>|�g�<>

[(<BɃ*\:�4>�Ǖə;B(A(<_*Y?´AÊƼ;RɁʵ,4 
 
������ �c\�<!Q�+=�!=�1j¤5)XP�

� ǭAƼ(79)B"^Q:Êľȵ>Ê<ɸ�Y\[>�¦əA¦ʶ>|�g�<>Z�ƃŢə¥A¦ʶ_

u�lx|?,:âūư˖_Ȥ-*0:�[ 
(79)a. Bi ažl-aa   duusax xürtel end  bajna. [job-REF] 

�ɇB ɿçA³ª> ɢ^[ N; ((? �[�̡ Kullmann and Tserenpil (1996: 314)̢ 
 
� ʲɹ?X\C�Ƽǿȵ?B ažil duusax�³ª>ɢ^[N;�̡ duusax Bɿ÷ʰ̢  ažl-aa duusgax�ɿ

çA³ª_ɢ�[N;�̡ duusgax B´÷ʰ̢A=6Y ;ʤ74ǀ>X�X�?ƚ-Y\[<��4

5,�AƼRɿȕ?ʤ�[X�?ƌ^\[<��ő̀?(\BÚʑȿɎ?�74ÊƼ;�[ǭAX

�? duus-�ɢ^[�ɿÆ_ñ÷ʰ?,4ʓȡRĨ̔>$ʤ�[<��(AĹė;R ažl-aa duusgatal
�³ª_ɢ�[N;�̡ duusgax B´÷ʰ̢<ʤ7:RX�<�� 
(79)b.  Bi ažl-aa   duustal  end  bajna. 
  �ɇB ɿçA³ª> ɢ^[N; ((? �[�̡ ÈÊ̢ 
 
� ÚʑȿɎAÊƼ̡Kullmann and Tserenpil (1996: 373)̢_ȥ�:�ƃŢə¥A¦ʶ?âūư˖_8&[

(<>đɼ =� _m�o�u�|?ŝ@4<(]�*Y?ǭAX�>Ƽ>đɼ;�[<êƾ*\4 
 



 

– 60 – 

(80)  Tolgoj-g-oo övdöxöd   ta   jaadag ve? [head-E-REF] 
  �̓>  Ȳ$>74ǉ� �>4B =�,:�N. � 

̡Kullmann and Tserenpil (1996: 373)_Ķ?ÈƝ̢ 
 
� (AX�?̡ƃŢəA̢˛ʶ?X7:B�ƃŢə¥A¦ʶ?âūư˖_8&[(<>đɼ;�[(<

>^ [=AX�>ɚĬA=AX�>˛ʶ;�\CƃŢə¥A¦ʶ?âūư˖_8&[(<>đɼ;

�[A �±ƁȿɎ_ˣQ:ǄY ?,:�$ƈʛ>�[ 
 
������ �=� G]i�!7�8�)B�

� 45,��ʩA duus-�ɢ^[�̡ ǭAá��n�AÊ;B daGasu-̢<��÷ʰBĨ̔>Ŀ$�ǭA

X�?ǄY ?¦əA¦ʶ?âūA8�4Ê(81)Rʜ�5*\[̡daɢusu-B������n�ʶA duus-
?ŚƊ.[ŽŶ;�[ ̢ 
 
(81)  bi aǰil-iyan   daɢusuɢ_a ügei. [job-REF] 
 �ɇB ³ª>̡N5̢ ɢ^7:� >��̡ Ȋǟ尔ȃ (1991: 288)̢ 
 
� duus-�ɢ^[�̡ á��n�AÊ;B daGasu-̢Bɿ÷ʰ>A;�(AƼB«˯¦ʶƼAX�?>7

:<Z��^C2AŞ¦ʶ?âū>8�4Ž?>7:�[duusgaagüj̡ á��n�;B daɢusqaɢ_a ügei̢
<´÷ʰ?.[(<R;"[2AĹėAʭB�³ª_N5ɢ�:�>��<��ƘĠ?>[<�� 
 
�� ���:>b!�¨�

�� � ����

� Ǖɍ;B�¸�A�ˡAɤʽ_ßÆÊ<2AçǙ?X7:Ƀ,4 
[1] ƔĸǥˠAʠȐ YAūɤ 

(1) �ʃʽAŚ˄T�ƜȥďáA ŐAŚ˄?Bâūư˖_8&Y\>�̃ ?aiw�a�>Ĺ̌;

AÏëAŚ˄?Bâūư˖>8"Ƅ[ 
(2) ƟŢ˷Í>>$<R�ƐŬȵ>Éȥ>=>�\C�2AŚ˄B¦ʶ<8>>ZA�[RA̡XZŐ

ƎA̞�RA̢;�[<ʵˁ*\�âūư˖>8$ 
(3) Ȝ? 1, 2 °ɉ¦ʶAĹė�ʲ,Ơ<ɺ"Ơ?<7:�Ő�AŚ˄�R,$Bʲ,Ơ?<7:A�Ȝ

Ő�AŚ˄;�\C�¦ʶ>ɗȢR,$BåȢ;">�RA?Râūư˖>8$ 
 
[2] ʶżȵ>ʠȐ YAūɤ 

(4) ˧Ɲȹȵʶ_<[X�>÷ʰ;B�ŐAŚ˄?AOâūư˖>8$ 
(5) ƨɃʰ�ȰĨʰ�ñʰ�Ɓɱʰ�>=̡Aş>$<R�ˬ̢?Bâūư˖>8$Ȝ?vcizb

xi>ʛɠ?âūư˖>8$̀?B�ʲ,Ơ_|�g�<,4Ś˄_Ƀ. 
(6) ƨɃʰAŚ˄?Ś,:ÇY Aʑȑ>ʑ^\[Ĺė?BƨɃʰ?Râūư˖>8$2AĹė¦ʶ

;B>$ʲ,Ơ?<7:AȜŐAŚ˄_ƨɃ.[ 
(7) ȰĨʰ?âū>8�4Ĺė�2AȰĨƼBƔĸʛǺAȰĨƼ;B>$>Z�Î˖ȰĨƼ<>Z�̋

̆TƚƇ�̝">=AƚƔȵ>~�a�r>ƚ-Y\[<�� 
(8) ǉ˶TĹƟAñʰA�6�vcizbxi>RAA�ˬBȳʲǉȐTȳʲAĹƟ_Ƀ.Ĺė?âū

ư˖_<ZƄ[2À�3 °ɉA°ɉŞ˖<ŚɒA¥ģ_Ƀ.RA>�[ 
(9) ¦ʶAÜÆ˱_Ƀ.ñʰ;Bâūư˖>ƈ̒<>[ 



��n�ʶAâūư˖Aǫɼ?8�:, ̖˶Àǭ˫ 
On the function of the reflexive suffix in Mongolian, Shinjiro Kazama 

– 61 – 

(10) ˾˛ñʰA�ˬ?Bâūư˖_<[RA>�[>�ʶżú,:�[ 
(11) ƟǐÕƽAʠȐ YçǙ_ʑ74ɤǛ�ŏÜ?Ɵǐɹ YAç̅> đɼ>ːÆˬÃ<ŢƎ?8

�:Bâūư˖>ƈ̒;�74ʒ̕�aito���ʟǁ�Œ�ŒȬ?<�:B�âūư˖BĶǕ

ȵ?ƈ̒;�[>�ȞǾ?X7:B8&>�ʓȡRđɼ;�[(<>^ 74 
 
[3] ɥʶȵ>ʠȐ YAūɤ 

(12) ¦ʶAʑȑAȹȵʶ;¦ʶAƟǐț;�[>ëARA?Ɵǐ*\:�[Ĺė�ąîȵ?BÎ̚ʶ

Aǀ?AOâūư˖>8$>�ęʰ˶A˷ÍT¦ʶ YŚ˄JAƙƔAųė�>=?X7:BʕÎ̚

ęʰAǀ?Râūư˖>8$(<>�[2AĹė?BÎ̚ÑAęʰ<ʕÎ̚ęʰA£ǀ?âūư˖

>8"�[ 
(13) ¦əA¦ʶ>|�g�<>7:ŷȥəA¥Aęʰ?âū_E"ˍ(.(<B>� 
(14) ƃŢə¥A¦ʶ>ŚǟAƽǟ¦ʶ;�7:R�âūA|�g�<>[ 
(15) ¦əA¦ʶ>|�g�<>7:ƃŢə¥A¦ʶ?âū_E"ˍ(.(<>�[«˯¦ʶƼ;B�

āƼA̡Ş̢¦ʶ>âūư˖_<[(<R�[ 
 
� 3 8AʠȐ YAçǙɤǛ>*Y?=AX�>Ȼ¬˷Í?�[A _Ƀ.(<Bœǅ;B>�>�E

<N/ǭAX�>ƻȢ_ʑ7:<$N/[3]Aɥʶȵʝî>˪ȥ*\[ɥʶȵʝîBTBZ¦əA¦

ʶ>|�g�;¦əAęʰ̐_u�lx|.[Ĺė_ąî<.[>�ɥʶȵ?(\?Ȏ/[ʛɠR|�

g�<u�lx|?>[(<>^ 74ǭ?ɥʶȵʝî;ʷǄ*\>�RAB�<<N ?ʤ�Cv

cizbxi>Ǝǟ_R8�Ĥʰ�̡ ¥ɒȵ>ȥʶ_Ƙĭ,:�ʶɴ�<ġ`;RX�<ɸ�[̢?8$

k�r;�Z�(AĹė|�g�Bʲ,Ơ<>[,4>7:ʶȥʽȵ>ǖº?ʝŐ*\�ɥʶʽȵ>

ʝîA˪ȥɚĬ_ˎ�[(<?>[ʼʲA¥;AȳʲƘĭ>Ĩ̔<>[A;�âūư˖AæȡǖºB

2AƼAƔĸǥˠ?Ìŉ,4RA?>[<ɸ�Y\[ 
 
���� �>b!�¨�

� ±ĪBƔĸǥˠ<ʶż�ɥʶA 3 8AʠȐ Yʻǜ�çǙ_ʑ74>�=AʠȐ YR*Y?*N+

N>k�r>ƗŐ;"[,4>7:ɨɲȵ>ʻǜ_ʑ74<Bʤ�>�±ƁB�XZɨɲȵ?ʻǜ

,�Ű$˪Ɗ;"[�ʃʝî_ǄY ?,:�$<<R?�´AÏëAk�r?˪Ɗ*\[ʾʝî<A

˷ÍTʝîȻ¬˶A˷Í�*Y?BʝîÜÆA˿ţ<Æɝ�ʝîA˪ȥ̑ű>=_ǄY ?,:�$ƈ

ʛ>�[<ɸ�Y\[452A4Q?B=(?=AX�>Ĩ̔>=AɋųɃ.(<>ȿɎAɔ�ǯ<

,:̋Ŭ?˯ʛ;�Z�ǕɍB2AÜÆ×_Ƀ.žò_Ǜ4,4RA<ɸ�:�[ɕɹBR<R<�

�n�ʾʶ_¥Ƈ?ȿɎ,:"4ȿɎɹ;B>$� ýç>ɸŗR�]�>�Ǖɍ_Đ"Ē<,:Ȝ?

��n�ʾʶ_ś˴<.[ȿɎɹA˂ʽ>ȉNZ�âūư˖?˷.[ȿɎ>ˣš.[(<_ɆZ4� 
� ǭ?�Ǖɍ?<&[ǎŀAĨ̔ȐBm��rʻǜ_ʑ7:�>�(<;�[±Ī�ˬçȵ?;Rm

��rʻǜ_ʑ�(<_ɸ�4>�m�o�u�| YAɺ"æ,AɤǛ<̗�˨�>Ȥ-4Ĺė�*

Y?ɾŀ>ɟƺ_ČZ�ʽƼɿÆTɤʽ>ȗ̄?>[(<_ăƕ,:�"YQ[(<?,4ǭĪBm

��rAÉȥ>đɼ>ßÆȵŽŶ?8�:Üʃȵ>ʻǜ_ʑ��±ĪAɺ"æ,?X[ɤǛ<ɐ"ė^

0ɩė.[(<?X7:�XZɜɬ;ǄɁ>ɤʽ_Ƅ4�<ɸ�:�[ 
 
 
̪ˀ˖̫ 
� ǕɍAʊɍ?8�:B�2019 ů 11 Ǐ 9 ǂ?ʑ^\4ûǀʤʶŌ½ɔ 2 ĪȿɎ½;ȳʓ,�2À?
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ćô*\:�4ÚȤǀ Yǐȷ>Ɣĸ_ˋ74ÜĥA<ęð_�'[(<B;">�>�((?ʩ,

:ƚˀȨ,�'4�ŤȦȄŮǵ?BȜ?ʊɍ_ʸ`;RY7:m��|_,:RY74ȉ$ƚˀȨ

,�'[ˈ˯>m��|_�*74 2 ęAüęAǜʸɹAÚȤǀ?R<ɄȨ,�'4�m��|_

ýç?Ċǆ;":�>�<.\C2\BɕɹAˇ»;�[ 
� ÇXZǉ˶_ò�:ÊƼA˪ǟƎ_êƾ,�ÈÊR,:$5*[<<R?�]�]<ˈ˯>m��|

_$5*74m�o�u�|Aǀ�?ȉ$<ɄȨ,�'4� 
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Voice and related matters 
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘voice and related matters’ (Journal of the 
Institute of Language Research 17, Tokyo University of Foreign Studies).The purpose of this paper is to offer the 
French data for the question of 25 phrases. 
 
�����*�p�Ń�ĭ�Ń�Y\`Mń,r �Ń���Ōôá�yÇôá 
Keywords: transitive verb, intransitive verb, pronominal verb in French, passive constructions, causative 
constructions  
 
 
 � ���	�

ïĔě-�ńĔňŠ,āŠzá� ĝ 17 ��aGEM(<,£Ŏ	,Y\`MńRcN'�=��,R

cN-3�ėÁ�Y\`Mń+ħłA��<>Añl¥ń¯µ,�ªÊîŇę,Şą,V\HbL\

`N`ú+UEQDZOFPIA�&7;# 7,'�=�J^M+ś�&-�Y\`Mń,āÑ+�

@��W]ĝ7¯µ,ÅÂĿńµĔěÚ��ř�&= Abreviation des Gloses morphologiquesAĆ � 
3 �4-2 ,zá+$&-��Ė-ÄAĜ � 	(�á'�# ���Ĝ$	(��Ń-Y\

`Mń'-�ĭ�Ń'-*��r �Ń se lever +:#&ĳ�>= 6�záA<,33Y\`Mń'

Ďł�=�(�š��# ,'��*ĭ�Ń�ý�	+¬��záA��Ė-ÄAý�� 	+¬é� � 
 
�� 12��&��.�

� se�C`KcS,Ĉ�+Y\`Mń,ĆzAŀō�=� 
1-a
ĭ�Ń(p�Ń,¼Ĝ� 
Ůŧ*)'ůTC�ř ��  
 La � � � �  porte   s’est ouverte     
 DET.DEF.F.SG.  ‘door’     ‘open’3.F.SG.MDL.PST.    

 
�xi�*��ĭĀăŉ*)'TC�ĭĀ+ř�¨��r �Ń,��ŌĆüAĆ&ĳă�=� 

 
 
 
�5���6��1��2I;D:9@8AF<BE>��� ������C9?E=G�����H�4��273J�

$..+-��� ,"�.%/" *((*)-�*,#�'% ")-"-��0�����!""!�&��
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1-b� 
ĭ�Ń(p�Ń,¼Ĝ� 
ŮÈ�ůTCAř� ��  
 Il         � a ouvert      la         porte.  
 PRO.SBJ.3.SG.  ‘open’3.SG. PST.    DET.DEF.F.SG.  ‘door’  

 
�Ń ouvrir -ĭ�ŃĆü�p�ŃĆü,)";,Ćü7Ü$�Ń'�=� 

 
1-c� 
ĭ�Ń(p�Ń,¼Ĝ� 
Ů�<�,ůTC�ř�;> ��  
 La         porte d’entrée   a été    �  ouverte.  
 DET.DEF.F.SG.  ‘door of entrace’     ‘be’3.SG.PST.   ‘open’PTCP.PST.F.SG. 

 
 wĞ�,�xiAÖ¶'�=¨�+-�p�Ń,��ÙAĆ&ĳ�����*�;��xi,ĳĕ-

Ħ�ċ'-*�5�?�É�+�&ĳĕ�>*�(�®� 
 
1-d� 
ĭ�Ń(p�Ń,¼Ĝ� 
TC�©> ��  
 La       �  porte � s’est cassée. 
 DET.DEF.F.SG.  ‘door’    ‘break’3.SG.MDL.PST.  

 
� TC�ŮĭĀ+ů©>=(�jÙ�ŋ� �(Aĳ�¨�+-�r �Ń,��ŌĆüAĆ=� 
 
2.� 
ĭ�Ń�;,yÇ�p�Ń�;,yÇ� 
Ė-Ůĭ�,ůÄAý�� ��  
 J’      ai � fait     � � �  pleurer  �  mon          � petit frère. 
 PRO.SBJ.1SG.  ‘make’1SG.PST.  ‘cry’V.INTR.  DET.POSS.1.M.SG.  ‘younger brother’ 

 
� ĭ�Ń�;,yÇ,¨��ĭ�Ń,�+yÇ�Ń faire A$�=�<�&ĭ�Ń,�xi-<,čċ

ń,uĥ+ĥ�>=� 
 
3.� 
ĭ�Ń�;,yÇ�p�Ń�;,yÇ� 
Ė-Ůĭ�,ůÄ+÷A÷@� ��  
 J’         ai fait     �  chanter   à  mon           petit frère     cette      �  chanson.  
 PRO.SBJ.1SG. ‘make’1.SG.PST.  ‘chanter’V.TR. ‘to’  DET.POSS.1M.SG.  ‘younger brother’   DET.DEM.F.SG.   ‘song’ 

  
 p�Ń chanter �;,yÇ,¨�+-�8-< yÇ�Ń faire A chanter ,�+ĥ��3 chanter ,�

xiť mon petit frère AŚÞčċń,uĥ+ĥ��p�Ń,Ĵ�xiť cette chanson Ačċń,uĥ+

��� 
 
4-a�  
Ůő/ �#&=³{+ÿĄ8<ůù-³{AW`AŊ+ı�� � 
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 La       � mère   a obligé     son        � enfant  à aller� acheter du    pain.  
 DET.DEF.F.SG. ‘mother’  ‘oblige’3SG.PST.  DET.POSS.M.SG.  ‘child’   ‘to’ ‘go’   ‘buy’    PARTF  ‘bread’ 

 

 �ÿĄ8<���=	Aĳă�=¨�+-�yÇ�Ń'-*��obliger 8 forcer *),�ŃAĆ=� 

4-b�  
Ůő/+ı� �#&=,Aĸ&ůù-³{+ő/+ı�� ��  
 La � � � � mère   a laissé      �  son        enfant  aller  jouer.  
 DET.DEF.F.SG ‘mother’  ‘let/leave’3SG.PST   DET.POSS.3SG.  ‘child’   ‘go’    ‘play’  

   
� Ł�8ßtAĳ�¨�+-�yÇ�Ń+ laisser ����&��	AĆ=��,¨�+- aller jouer
�ĭ�Ń'�=�;�<,�xi'�= son enfant -ŏń�Ń,ĎÞčċń,uĥ+ĥ�>=� 

5-a� Ė-Ä+íAđ� ��  
 J’� � � � � � ai habillé    � mon       � � petit frère.  
 PRO.SBJ..1SG.� � ‘dress’1SG.PST    DET.POSS.1SG   � ‘young brother’ 

�  
� �m�m+íAđ�=	(�×¤, 2 |�Ń- habiller '�<��,�Ń-iń(ĎÞčċń,g

ä+�m	A�=� 

5-b�  
Ė-Ä+<,íAđ�� � 
 J’        � ai fait     �  porter ce         � � vêtement à mon        petit frère.  
 PRO.SBJ.1SG   ‘make’1SG.PST.  ‘wear’  DET.DEM..M.SG.   ‘clothes’   ‘to’ DET.POSS.M.SG.  ‘younger brother’  

 

Porter -�m�Ůí*)AůŌ+đ�=	(�×¤, 2 |�Ń'�=��>AyÇ�Ń faire (�

+Ć=�('�;+yÇ�xiŮjeůAŐ��=��Ń porter ,�xiŮmon petit frèreů-ŚÞčċ

ń+�Ĵ�xiŮce vêtementů�čċń+ĥ�>=� 
 

6.�  
Ė-Ä+<,ïA�� � 
 J’       �  ai donné    ce        �  livre  à   mon       �  petit frère.  
 PRO.SBJ.1SG.  ‘give’1SG.PST   DET.DEF.M.SG.   ‘book’  ‘to’   DET.POSS.M.1SG.  ‘younger brother’ 

 
7-a 
Ė-Ä+ïAŅB'�� ��  
 J’        � ai fait      �  la       �  lecture  pour  mon      �  petit frère.  
 PRO.SBJ.1SG.  ‘make’1SG.PST.   DET.DEF.F.SG  ‘reading’ �  ‘for’   DET.POSS.F.SG.  ‘younger brother’ 

 
7-b�  
�-Ė+ïAŅB'�> ��  
 Mon � � �    grand frère   a fait         la         lecture  pour  moi.  
 DET.POSS.1MSG   ‘big brother’    ‘make’3SG.PST.   DET.DEF.F.SG.  ‘reading’  ‘for’   PRO.1SG.  
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7-c 
Ė-ù+ŬA�#&7;# ��  
 Ma          mère    m’           a coupé       les         cheveux.  
 DET.POSS.1FSG  ‘mother’  PRO.DAT.1MSG.  ‘couper’3SG.PST  DET.DEF.PL    ‘hair’PL 

 
 Je � � � �   me suis fait couper       les        cheveux  par  ma          mère.  
 PRO.SBJ.1SG.� � ‘couper’MDL.CAUS.1SG.PST  DET.DEF.PL.  ‘hair’PL    ‘by’   DET.POSS.1FSG.  ‘mother’ 

 
�,zá+$&-�ma mère �Ė,ù	Aiń+�=¨�(�je �Ė	Aiń+�=¨�, 2 $��

=��Ĩ-@9=p�Ńôá'�=��ù�Ė,ŬA�# 	(�jÙA<,33ĳă�&=� 
dä�ÊĨ-�yÇ��ôá'�=�yÇ��ôá-��se faire Űf¶Å�Ń	,ÅÂA(<��x

iŮ�,¨�+- ma mèreů+:#&ı@> �x,�¹,ÆŤAiń�Ĵ=�(Aĳă�=�L`Q

IMS+:<��&7;# Ů�ČAÌ=ů	(7���>&�3# ŮĴ¹A��=ů	(7ĽŖ�=

�(�'�=� 
 
8-a� � 
�¾� 
Ė-Ůĭ�,ůvAþ# � 
 Je       �  me suis lavé. 
 PRO.SBJ.1SG.  ‘wash myself’1SG.PST 

 
 Se laver -r �Ń,�¾Ćü'��ĭ�Aþ�	(�×¤'�=��ŋr Ń me -�,z'-Ď

Þčċń,uĥA�6&=� 
 
8-b� 
�¾� 
Ė-ÛAþ# ��  
 Je       �  me suis lavé    �  les      �  mains.  
 PRO.SBJ.1SG. �  ‘wash myself’1SG.PST.   DET.DEF.PL   ‘hand’F.PL 

�  
� �ĭ�ĭŌ,v,dŕAþ�	¨�+-�<,dŕŮ�,¨�+-�les mains �Û	ůAčċń(�

&q��=�� �#&�¾r Ń me -ŚÞčċń,uĥA�6=�(+*=�3 Je, me (�d

Ýĕ,v,ŕ�Aĳ�ş�ÚìÅºŃ,r@<+¶�Ń�Ć;>=�se,z'7�õ'�=� 
 
8-c� 
�¾� 
È-ÛAþ# ��  
 Il  s’est lavé         les        �  mains.  
 PRO.SBJ.3SG ‘wash hiself’3SG.PST.   DET.DEF.3FPL.   ‘hand’FPL.  

  
9.� � 
ĭ�Ù� 
Ůĭ�, 6+ůĖ-<,ïAŊ# � 
 Je       �  me suis acheté   � � ce         �  livre.  
 PRO.SBJ.1SG.  ‘buy for myself’1SG.PST.   DET.DEM.M.SG  � ‘book’ 
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� �¾r Ń, me -��'-�ŚÞčċń,öīAò �&=� 
 
10.
ďk� 
È;-ŮŲ<,m "-ůŮk+ůø<�#& ��  
 Ils   se sont battus.  
 PRO.SBJ.3PL�  ‘fight each other’3PL.PST.  

 
� �¾r Ń, se -��'-�Ń battre�ø=	,ĎÞčċń,öīAò �&=,'�Ķ�Œ�Å

+� ş�iń,Ñà+Ë#&�Œ��Ń,dĮ�ŋ�=�� �#&Œ��Ń� battus -ĶàÅ+*

#&=� 
 
11.
İ�� 
<,m "-Ů4B*dĤ+ůĲ1ı# ��  
 Ces � � �  gens    � sont allés  �  tous ensemble � en ville.  
 DET.DEM.PL� ‘people’PL   ‘go’3PL.PST    ‘all’  ‘together’     ‘in’ ‘town’ 

 
12.
ĭĊ� 
<,æć-ý�=Ů<,æćAĸ=(ý&�3�ů��  
 Ce         �  film   fait �  pleurer.  
 DET.DEM.M.SG    ‘film’     ‘make’3SG.PRS. ‘cry’ 

 
13-a
×ÏŲÿ×Ï� 
Ė-�A�# ��  
 J’� � � � � ai cassé       un           oeuf. 
 PRO.SBJ.1SG�  ‘casser’1SG.PST   DET.INDF.M.SG   ‘egg’  

 
13-b
×ÏŲÿ×Ï� 
Ů�#�<į(�&ůĖ-LP[A�# Ų�#&�3# ��  
 J’         ai cassé      un            verre  en  le            faisant tomber  par mégarde. 
 PRO.SBJ.1SG. ‘break’1SG.PST.  DET.INDF.M.SG.  ‘glass’  ‘in’   PRO.OBJ.M.SG.  ‘fall’PTCP.PRS     ‘by’ ‘mistake’ 

 
 ��#�<�&�3# 	(# ÊÔAĳ�+-��Ń>�'-ĳ��(�'����Ń� par 
mégarde��#�<(	*)Aq��=Îķ��=� 
 
14-a�  
�,�Ė-LcXcAũ4��&Ůũ4�� ,'ůĐ>*�# � 
 Hier,    j’        �  avais pris trop de café�  et   je      � � n’arrivais pas      à m’endormir. 
 ‘yesterday’  PRO.SBJ.1SG   ‘take’PRT  ‘too much coffee’ ‘and’  PRO.SBJ.1SG  NEG ‘arrive’IMPF.PST NEG  ‘to’ ‘fall asleep’  

 
14-b 
�,�Ė-oj� ��B�#&Ů ��B�# ,'ůĐ>*�# � 
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 Hier,    j’� � � �  avais       trop de travail  et �  je       �  n’ai pas assez dormi.  
 ‘yesterday’ PRO.SBJ.1SG  ‘have’IMPF.PST  ‘too much work’   ‘and’�  PRO.SBJ.1SG   NEG ‘sleep’PST.well  

 
15.
�v(ŕ�bivbdçċ� 
Ė-Ŧ�ĉ��  
 J’        � ai    � mal   à   la        �  tête.  
 PRO.SBJ.1SG   ‘have’    ‘pain’   ‘to’  DET.DEF.F.SG  ‘head’  

 
16.
�v(ŕ�bivbÒ¿ċ� 
È±-Ŭ�Ř��  
 Elle        a     les / des          �  cheveux  longs.  
 PRO.SBJ.3FSG  ‘have’    DET.DEF.PL/DEF.INDF.PL   ‘hair’PL     ‘long’ PL 

 
� �,zá,:�+�¸ļċ+�ã'�=:�*ÅĂŮŘ�ē�ŭ�ŗŬ*)ů+ś�&ŏ2=

¨�+-�čċń,�Ń-¶�Ń les '7ŕ��Ń des '7)";'7ô@*�����iļċ*�

ã+§%�āÍ%��ı@>=¨�+-�7#.;f¶�Ń�Ć;>=~¡��=�ŮzųElle a des 
cheveux magnigiques È±-ğè;�ŬA�&=�ů 
 
17-a
�v(ŕ�b¼ŉbÞľŲĠòĂÙ�ġĢċ� 
È-Ů�,ůÈ,ĪA   ��  
 Il        � l’        �  a tapé      sur � l’       � �  épaule.  
 PRO.SBJ.3SG   PRO.OBJ.3SG.  ‘tap’3SG.PST   ‘on’ �  DET.DEF.F.SG �  ‘shoulder’ 

 
 Taper �m	sur l’ épaule '�ņ�,ĪA  �	(�ĳă+*=�čċń(�dÝĕ,v,dŕ-¶

�Ń'ĳ�� 
 
17-b
�v(ŕ�b¼ŉbÞľŲĠòĂÙ�ġĢċ� 
È-Ů�,ůÈ,ĬA$�B>��  
 Il � � � �  l’� � � � � a attrapé   � par   le       �  bras.  
 PRO.SBJ.3SG�  PRO.OBJ.3SG� ‘catch’3SG.PST  ‘by’    DET.DEF.SG. � ‘arm’  

 
18-a
Ēĺôá� 
Ė-È�8#&ð=,Aĸ ��  
 Je         l’          ai vu     �  venir  
 PRO.SBJ.1SG   PRO.OBJ.3SG.    ‘see’1SG.PST    ‘come’  

 
18-b
Ēĺôá� 
Ė-È�nåð=�(AĒ#&=��  
 Je       �  sais  qu’   � il        �  vient � aujourd’hui.  
 PRO.SBJ.1SG.  ‘know’ COMPL   PRO.SBJ.3SG   ‘come’   ‘today’ 
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19.
ÃĆáh,�¾� 
È-ĭ���$(Ð# ��  
 Il  pensait       pouvoir gagner.  
 PRO.SBJ.3SG.�  ‘think’IMPF.PST.  ‘be able to’ ‘win’  

 
20-a
ŕ�ċ+�0�x(�v+�0�x� 
Ė-ŮLP[,ůûŮ,dŕůAũB>��  
 J’        �  ai bu      �  de l’� �  eau    dans le         �  verre.   
 PRO.SBJ.1SG   ‘drink’1SG.PST   DET.PARTF ‘water’    ‘in’   DET.DEF.M.SG   ‘glass’  

 
20-b
ŕ�ċ+�0�x(�v+�0�x� 
Ė-ŮLP[,ůûA�ŕũB>��  
 J’        �  ai bu     l’� � � �  eau   dans le        �  verre.  
 PRO.SBJ. 1SG  ‘drink’PST    DET.DEF.SG ‘water’   ‘in’  DET.DEF.M.SG   ‘glass’ 

 
21.
Ò¿ċ*¢¶á� 
È-ĩAŨ2*��  
 Il       �  ne  mange  pas    de  viande.  
 PRO.SBJ.3SG � NEG ‘eat’3SG.PRS NEG   ‘of’  ‘meat’  

 
  f¶Ýĕ,čċń-¢¶á'-�deŰčċń	 +*=(�Ĺ���=� 
 
22-a
ØĺŏńbţmĘáŲØĺiv,´¦�Ø�;>*�:<¸ļċ*ĳă� 
nå-»��  
 Aujourd’hui � il       fait � �      froid.  
 ‘today’          N.PRO.SBJ   ‘make’3SG.PRS � ‘cold’  

�  
� °}8çŚĳă�ØÕĳă'�#&7Øĺiv�Ø�;>*¸ļċ*j·Aĳ�¨�+-�ţmĘ

ôáAĆ=� 
 
22-b
ØĺŏńbţmĘáŲâóiń� 
Ė-Ůw>�ů»ŮĖ+-»�Ø�=ů��  
 J’          ai          froid.  
 PRO.SBJ.1SG   ‘have’1SG.PRS   ‘cold’  

 
 Øĺiv�iń(*=mĘôá+�&-��Ń- avoir froid Ů»ů�Ć;>=� 

 
23.
ŮØÕiv���ċ'�=ůØÕŏń� 
m�(&7®�# �(+Ė-ū ��  
 J’� � � �   étais       étonné   parce qu’     il y avait         beaucoup de monde.   
 PRO.SBJ.1SG�  ‘be’IMPF.PST ‘surprised’   SUB.’because’   ‘there are’IMPF.PST   ‘lot of people’  
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24.
ăŉábă¨',ĎÞvŪ� 
Ţ�ŝ<²6 ��  
 Il         a commencé   à pleuvoir.  
 N.PRO.SBJ   ‘begin’PST.      ‘to’ ‘rain’  

 
25.
hŚôá� 
�,ï-:�«>=��  
 Ce           livre  se vend           bien.  
 DET.DEM.M.SG  ‘book’  ‘sell’.3.SG. MDLPRS.    ‘well’  

 
 r �Ń,hœÙ+:=ĳă�iń,āÑAĳ�ĳă,h':�Ć;>=�Ce vin se boit fraît Ů�,

_E`-� ��&ũ5ů*)� 
 
 

��	��

Abreviation des Gloses morphologiquesŮW]ĝ 7 ¯µ� ÅÂĿńµĔěÚů 
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(���äę-�āţŅÕ,Ĵŕ(�&�Ĝ 18 �āţŅÕ
Ð�i¯�ĲĄ�Ų2013 ½ų+��> 37 ŧ

ď,DhMjV+%�&�\dhOŁ,ćyBĴ�>6+ß�?>7,'�>� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘possessive and existential expressions’ 
(Journal of the Institute of Language Research 18, Tokyo University of Foreign Studies).The purpose of this paper is 
to offer the French data for the question of 37 phrases. 
 

1.1���Ðá�¯��avoir ,íÕ�

Keywords: possession, existence, constructions with verb ‘avoir’ 
 
 
 � ��	�� �

äĒĚ-�ŁĒŅţ,āţyÕ� Ĝ 18 �
Ðái¯�ĲĄ�,\dhOŁUjQ'�>��,UjQ

-3�ĕÀ�\dhOŁ+ħľB�� ?Bèq£�Ł¥°,�¡Çãńė,šą,ZdIiNdhQ

hô+YFTE]RGSKB�&7<$>7,'�>�LgO+ş�&-�\dhOŁ,āÊ+�A<�

[eĜ 7 ¥°,ÃÁĻŁ°ĒĚÐ��ŝ�&�> Abreviation des Gloses morphologiques Bć�>� 
 
�� ����)1��

1.�  
�,r-Ŧ�ďB�&�>�ŶŦ�ď,riď�Ŧ�r 
 Cette      �  personne  a          des (les)         �  yeux   bleus.  
 DET.DEM.F.SG   ‘person’      ‘have’3SG.PST  DET.INDF.PL(DET.DEF.PL) ‘eye’ PL  ‘bleu’PL 

�  
 Avoir des/les yeux + Ã´Ŀ'�
ż,ďB�&�>�(��ĲĄ+*>�
ď,Ŧ�r�- La personne qui 
a des(les) yeux bleus (��;�+�qui +;$&¶�?>ş{ĿĝBć�&ĲĄ�>���>�-�Ħ

Ŀ à +¶�?>�ĦĿ�Bć�& la personne aux yeux bleus (ĲĄ�&7;�� 
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2.�  
�,§ź-Ŷ,Żŭ�Ŝ�i�,§-Ŝ�ŭB�&�>ŶŜ�ŭ,§iŭ,Ŝ�§ 
 Cette     �  femme�  a       �    des (les)           � � cheveux � longs.  
 DET.DEM.F.SG.   ‘woman’   ‘have’ 3SG..PRS   DET.INDEF.PL.(DET.DEF.PL) ‘hair’ PL   � ‘long’PL  

 

Ŝ�ŭB�&�>�-�Ŀ avoir Bć�&ĲĄ�>�
Ŝ�ŭ,§�-�ş{ĿĝBć�&�la femme 

qui a des (les) cheveux longs �>�- �ĦĿ�Bć�&�Une femme aux cheveux longs (ĲĄ�>�(�

'�>� 
 
3.�  
�,r+-Ů��>�ŶŮ,Ċ 
 Cet        �  homme  � a            de la       barbe. 
 DET.DEM.M.SG.  ‘man� � � � ’have’3SG.PRS    DET.PARTF   ‘beard’  

 
 Avoir de la barbe '
Ů,�>�(��ĲĄ�
Ů,Ċ�-�ş{ĝBć�&�l’homme qui a de la barbe
'7;���
Ů,ą�>�(��Ì�,Ã´Ŀ barbu Bć�&�l’homme barbu (�&7;�� 
 
4.�  
�,r+-Ųĵ>ųď��>�Ŷĵ>ď,�>r  
� 
ď��>�avoir l’œil (sur) -
~BĎĶ�>�(��Ì�,Îć�+*>� 
� 
õŇ�*)BĲ��ĿBć�&�avoir du caractère 
õ�Â���avoir de la personnalité 
ĭ�B

�$�=Ô$&�>��avoir du tempérament 
õ�Â��
ĭ�B�$�=Ô$&�>�*),ĲĄ

��>� 
 
5.�  
�,r- 22 ò"�Ŷ22 ò,r 
 Cette        personne  a          � 22 ans.  
 DET.DEM.F.SG.   ‘person’       ‘have’3SG.PRS    22 ‘years’  

  
 
½Ű�BŎ1>(�-�avoir Bć�>�
22 ò,r�- La personne qui a 22 ans (ş{ĿĝBć�

&Ŏ1>���>�-
żò,�(��Ã´Ŀ� âgée de 22 ans Bć�& la personne âgée de 22 ans (�

$&7;�� 
 
6.�  
�,r-}��Êë"�Ŷ}��Êë,r 
 Cette        personne  a         �  un        �  caractère  doux.  
 DET.DEM.F.SG.   ‘person’      ‘have’3SG.PRS.   DET.INDEF.SG.  ‘character’     ‘sweet’ 

 

Êë�BĲ� �+7 avoir un caractère + Ã´Ŀ�'Ĳ��(�'�>�
}��r�-�la personne qui 
a un caractère doux (�&7íA*���7$(Ğ�+�Ã´ĿBć�&�la personne douce '7íA*

�� 
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7.�  
�,r-ī�Ŭ��Ŷī,Ŭ�r 
 Cette       � personne  est       �  grande.  
 DET.DEM.F.SG.   ‘person’      ‘être’3SG.PST.   ‘big’ 

  
 
ī�Ŭ��- Ã´Ŀ grand Bć��être grand (Ĳ��ī,Ŭ�r- la personne grande '�>� 
 
8.�  
�,r-ī� 190 PhR7�>� 
 Cette      �  personne � ne mesure �       pas � moins  de� 190  centimètres !  
 DET.DEM.F.SG.   ‘person’      NEG ‘measure’3SG.PRS. NEG �  ‘least’    ‘of’  190  ‘centimeters’   

 
� 
ŋŜ�9
vř�*)�
ļŚ�BĲ� �+-� ?+ā��>�ĿBć�>�Ųmesurer -
Ŝ

��BºĿ+È�>
ļŚ�Ŀ��peser -
ř��BºĿ+È�>
ļŚ�Ŀ�'�>� 
 
9. 
 ,đ-�Ĺ�ÃB�&�>�Ŷ�Ĺ�ŲÃ,ųđ 
 Cette � �  �  pierre  est         carrée. 
 DET.DEM.F.SG   ‘stone’    ‘be’3SG.PRS   ‘square’  

 
 
�Ĺ�ÃB�&�>�-Ã´Ŀ carrée Bt��&Ĳ��3>�
�Ĺ�đ�-  la pierre carrée (ĲĄ

�>�(�'�>� 
 
10. 
�,r+-ÒĬ��>�ŶÒĬ,�>r 
 Cette     � � personne  a         �  du � � �   talent.  
 DET.DEM.F.SG.  ‘person’      ‘have’ 3SG.PRS   DET.PARTF � ‘talent’   

 

ÒĬ��>�- avoir du talent '�>�  

 
11. 
�,r-ċõ"�Ŷ�,r-ý��>�Ŷċõ,r 
 Cette      �  personne�   est      �   malade / Un malade 
 DET.DEM.F.SG   ‘person’     �  ‘be’3SG.PRS   ‘sick’   

 

 Cette � � � � personne �  a        � � de la   � � fièvre 
 DET.DEM.F.SG   ‘person’     ‘have’3SG.PRS    DET.PARTF�  ‘fever’    

 
 
ċõ'�>�-Ã´Ŀ malade Bć�>��
ý��>�-�avoir de la fièvre (*>� 
ċr�+%

�&-Ã´Ŀ(�Ã,�ĿÃ��>�le malade Ųċrų�
r�BĲ�Ã´Ŀ-Å	+�&�Ŀ+7*>

�(�¤�� 
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12. 
�,r-Ŧ�âBĐ&�>�ŶŦ�â,Ċ 
 Cette � � �   personne  porte         un        � �  vêtement � bleu  
 DET.DEM.F.SG.   ‘person’      ‘porter’3SG.PRS    DET.INDF.M.SG. �  ‘clothes’      ‘blue’  

 
 
âBĐ&�>�- porter "�'*� avoir BŎŁ�Ŀ+ć�&ĲĄ�>�(�'�>��<+�

s’habiller (��u��ĿBx��(7�Ĭ'�>�� , �+-
â�BďčŁ+Ħ��(-'���


âĳ,ăÍ�BĲ�ă÷ĴŁ(�&Ĳ��(+*>�Ųyŷ s’habiller en bleu (‘be dressed in blue’
Ŧ�

âBĐ&�>�) � 
3>�
Ŧ�â,Ċ�- l’homme qui porte un vêtement bleu (��;�+ş{ĿĝBć�&Ĳ��(�

'�>�� l’homme habillé en bleu, l’homme vêtu en bleu (��;�+�habiller, vêtirŲ��?7
Đ<>�

,Ì�ų,œ��Ŀ�<*>|ūŁBć�&ĲĄ�>�(7'�>� 
 
13.�  
�,r-aJYB��&�>�ŶaJY,Ċ 
 Cette � � � �  personne � porte      �  des         lunettes  
 DET.DEM.F.SG� �  ‘person’      ‘wear’3SG.PRS.   DET.INDF.PL   ‘glasse’ PL 

 
� 
aJYB��&�>�(��ĲĄ'7�î+�porter ,s� avoir BŎŁ�Ŀ(�&xć'�>�


aJYB��&�>r�'-�la personne qui porte/a des lunettes (��ş{Ŀĝ+;>ĲĄ,s�avec 
des lunettes ,;�+
t¼�BĲ��ĦĿ avec +¶�?>�ĦĿ�Bx$&ĲĄ�>�(7'�>� 
 
14. 
�,r+-ª��>�ŶÙ¬,riª,�>r 
 Cet      �  homme  est         marié  
 DET.DEM.SG. ‘homme’    ‘be’3SG.PRS   ‘married’  

 

ĠÞ<��ª��>�*<.�avoir BŎŁ�Ŀ+�&�avoir une femme superbe (���(-'�

>��>"
ª��>ŲŸª¼ĩ"ų�-Ť���
Ģ¬�>�(��Ì�,�Ŀ marier ,œ��Ŀ marié
BÃ´Ŀčćø'ć�>×�;=ĭü'�>� 
 
15. 
�,r+- 3 rz��>�Ŷ3 r,Ô#,ri�,r, 3 r,zŶ¨«�&�>§Ê 
 Cette      �  personne � a      �  trois �  enfants  
 DET.DEM.F.SG.  ‘person’      ‘have’3SG. �  ‘three’  �  ‘child’PL 

 
� 
3 r,Ô#,r�-�La personne qui a trois enfants�
�,r, 3 r,z�- ÐáÃ´Ŀ ses B
ć�&�ses trois enfants�¨«�&�>§Ê-�une femme enceinte �>�-�la femme qui attend un bébé
ŲŏŁľ'-�‘the woman who waits a baby’
ň#8CBÆ$&�>§Ê�ų'�>� 
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16.�  
QN+-Ŋ� 8 ä�>� 
 Le        �  poulpe � a       �    8 �  tentacules.  
 DET.DEF.M.SG.   ‘octopus’ � ‘have’3SG.PRS.    8  �  ‘tentaculars’ 

 
17. 
 ,Ū4Ā+-DfNjf��$&�>�ŶDfNjf�=,Ū4Ā 
 Cette� �      boisson   contient        de l’       alcool.  
 DET.DEM.F.SG.   ‘drink’      ‘contain’3SG.PRS    DET.PARTF.   ‘alcohol’  

�  


DfNjf��$&�>�-
�5�(��Ì�,�Ŀ contenir Bć�&kĽ,;�+ĲĄ�&7

;���alcoolisé (��œ��ĿBºĿ(�&ć�&�cette boisson est alcoolisée (�&7;�� 

DfNjf�=,Ū4Ā�-ş{ĝBć�&�la boisson qui contient de l’alcool (ĲĄ�&7����

œ��Ŀ alcoolisé B|ūŁ(�&ć�&�une boisson alcoolisée (ĲĄ�&7��� 
 
18.�  
�,r-�śBÔ$&�>�Ŷ�śÔ#,r 
 Cette � � �  personne   a         �  de l’� � � � argent  
 DET.DEM.F.SG.�  ‘person’   �  ‘have’3SG.PRS    DET.PARTF �   ‘money’  

 
� 
�śBÔ$&�>�-Õ®ő= avoir de l’argent (ĲĄ�>�(�'�>��Ã´Ŀ richeŲśÔ#

"ųBć�&�Cette personne est riche (���(7'�>�
�śÔ#,r�- la personne qui a de l’argent
'7����une personne riche '7��� 
 
19. 
�3�,(�@+-Ă��>�ŹŶĂ,�>r 
 Tu       �  as         � un      �   chien ? 
 PRO.SBJ.2SG.   ‘have’2SG.PRS    DET.INDF.SG.   ‘dog’  

 

Ă,�>r�-�La personne qui a un chien.  
 
20.�  
�3�-Ųĭ�,ų_hBÔ$&�>�ŹŶ_hBÔ$&�>r 
 Tu         as        �  ton          �  stylo? 
 PRO.SBJ.2SG.   ‘have’2SG.PRS   DET.POSS.2M.SG.    ‘pen’  

 
� 
ĭ�,_hBÔ$&�>r�- la personne qui a son stylo.  
 
21. 
�,r-ŲŃ��,r,ų_hBÔ$&�>� 
 Cette      �  personne   a       � un � � � � �   stylo   de   quelqu’un d’autre. 
 DET.DEM.F.SG.  ‘person’      ‘have’3SG.    DET.INDF.M.SG    ‘pen’ �  ‘of’   ‘someone else’  
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22. 
�,r-Œ����Ŷ¾Œ*r 
 Cette     �  personne  a           de la     �  chance. 
 DET.DEM.F.SG.  ‘person’      ‘have’3SG.PRS   DET.PARTF.F   ‘luck’    

 

Œ����- avoir de la chance ,s�Ã´Ŀ chanceux Bx$&�Cette personne est chanceuse (

���(7'�>�3>�
Œ,��r�- la personne qui a de la chance ./ Une personne chanceuse (ĲĄ

'�>�  
 
23. 
��-đ�¤�� 
 Il y a    beaucoup  de   cailloux   ici.   
 ‘there are’     ‘a lot’       ‘of’   ‘stone’PL   ‘here’   

 

đ,¤��� 

 un � � � � �  terrain  plein  de   cailloux 
 DET.INDF.M.SG.  ‘ground’ ‘full’  ‘of’ ‘stone’PL  
 
24.�  
 ,ŗ¹+-ì� 3 %�>Ŷ3 %ì,�>ŗ¹ 
 Il y a    trois   chaises  dans  cette         chambre.  
 ‘there are’   3       ‘chair’PL   ‘in’     DET.DEM.F.SG.   ‘room’  

 
� 
3 %ì,�>ŗ¹�-ş{�Ŀ oùŲż+ų+;$&¶�?>ş{ĿĝBć�&�la chambre où il y 
a trois chaises (ĲĄ�>�(�'�>� 
 
25. 
Tj]f,k+O^jh��>�ŶO^jh,�>Tj]f 
 Il y a    une       �  cuillère  sur�  la        �   table.  
 ‘there are’   DET.INDF.F.SG.  ‘spoon’     ‘on’    DET.DEF.F.SG �  ‘table’  

�  
� 
O^jh,�>ŗ¹�- la table où il y a une cuillère '�>� 
 
26. 
 ,O^jh-Tj]f,k+�>�ŶTj]f+�>O^jh 
 Cette � � �    cuillère   est        sur   la            table.   
 DET.DEM.F.SG.� � ‘spoon’     ‘be’3SG.PRS  ‘on’    DET.DEF.F.SG.    ‘table’  

 
 
Tj]f,k+�>O^jh�-�la cuillère qui est sur la table '�>� 
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27. 
 ,_h-Ĕ,"�i ,_h-¦Ŗ,"�ŶĔ,_hi¦Ŗ,_h 
 Ce           stylo  est        à   moi.     
 DET.DEM.M.SG. ‘pen’    ‘be’3SG.PRS  ‘to’   PRO.1SG. 

 
� 
Ðá�,ş{BĲ�,+-�être à Ŵ
Ðáĩ�,íÕBć�>�3>�ÐáÃ´ĿB�Ŀ,�+

Ħ�>=�de + 
Ðáĩ�B�Ŀ,Ç+t���>�('
ż,��BĲĄ�>�(�'�>�yŷ
Ĕ

,_h�- mon stylo�
¦Ŗ,_h�- le stylo de Taro (*>� 

28. 
ÜÚ�°ê'ûo��$>� 
 Hier,   �  il y a eu     un       �   incendie � à �  l’       �  école.  
 ‘yesterday’   ‘there is’ PST.   DET.INDF,SG.�   ‘fire’         ‘at’  DET.DEF.SG.  ‘school’  

 

Ĕ-ÛÚćo��=3�� 

 J’ ai            des         choses    à   faire   demain.  
 PRO.SBJ1SG   ‘avoir’1SG.PRS   DET.INDF.PL   ‘thing’PL   ‘to’   ‘do’    ‘tomorrow’ 

 

�> Ð'w��ŉ�>�(BĲ�Ţ+-�il y aŴ
�ço� Bć�>�
r�+w��ço�ŉ�

> �+- avoir ,rĖíÕ'7ĲĄ'�>� 

29.�  
Ų�,m+-ų���*C&�*�� 
 Les � � �  fantômes � n’�  existent  pas (dans  la � � � �  réalité).  
 DET.DEF.PL�  ‘ghost’PL  �  NEG.  ‘exist’  � � NEG  (‘in’ �  DET.DEF.F.SG. ’reality’)  

30.�  
Ų �+-ųįŁBŀ�r7�>��ŀ�*�r7�>� 
 Il y a  �  des      �  gens � �  qui �  parlent        anglais,   d’autres  non.   
 ‘there are’ �  DET.INDF.PL.  ‘people’PL �  REL    ‘speak’3PL.PRS   ‘English’,   ‘others’,    NEG.  

 
� �>�-�il y a des gens qui� ,uA=+�certains Ųwr�<,ų(��l±Ã´ĿBć�&�certains 
parlent anglais, d’autres, nonŲ¿r�-įŁBŀ���ŀ�*�r7�>ų(�&7;�� 
 
31. 
Ĕ;=įŁ�'�>r-Ų2�+Ŷ7$(ų�3�� 
 Il y en a  beaucoup  qui � peuvent    � � parler  l’         anglais � mieux  que � moi.  
 ‘there are’   ‘a lot’        REL � ‘pouvoir’3PL.PRS �  ‘speak’   DET.DEF.SG.  English     ‘better’   ‘than’   PRO.1SG. 

 
32. 
#:$(�*>+�Ũ���=3�� 
 J’          ai        � un        �  petit    �   service � à � vous      � demander.  
 PRO.SBJ.1SG.  ‘have’1SG.PRS  DET.INDF.1SG.   ‘small’M.SG   ‘service’  � ‘to’�  PRO.DAT.2SG  ‘ask’  
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33. 
�ÝŞ 
�,ť� �  
 La       �  pluie �   d’� � hiver. 
 DET.DEF.F.SG.�  ‘rain’  � �  ‘of’�   ‘winter’   

 
� Ð 
èq,³ 
 La       �   maison  de �  Tokyo 
 DET.DEF.F.SG. �  ‘house’     ‘of’ �  ‘Tokyo’  

�  
34. 
Ă,ů�¢ 
 l’� � � � � aboiement �  d’un        � � chien  
 DET.DEF.SG.�  ‘bark’          ‘of’ DET.INDF.SG.  � ‘dog’  

 
û»,þČ 
 l’� � � �   éruption  d’   un            volcan  
 DET.DEF.SG.   ‘eruption’ � ‘of’   DET.INDF.M.SG   ‘volcan’  

 
  *��
Ä,ù��+%�&-�
Ä, 100m ĭĉÃ,ù��Son 100 m nage libre *),;�+�Ęď

�(�>���>�-�aVX`SKč+
Ä,ù�Ų,Óıų�Sa (technique de) nage (�>(ľ��

(�'�>� 
 
����²vŶµņ 
Ō,Œō� �  
 la � � � �    conduite � d’� � une        voiture    
 DET.DEF.F.SG.�   ‘driving’      ‘of’ �  DET.INDF.F.SG.   ‘car’    

 

�A ,ąĆĀ'�> B 
ż,·ł                
 un        � �   roman � � de ... 
 DET.INDEF.M.SG. �  ‘roman’ � �  ‘of’  

 
35.�  
�ĸØ 
X �CŲ�á�Ŀų,�ó�C 
 la � � � �    mère     de    X 
 DET.DEF.F.SG� �   ‘mother’    ‘of’    X 
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� Ð�Ŀ�  
å,ï+Ŷå,�+Ŷ*å+Ųç&űų 
 Venez  à côté /devant/   du              bureau ! 
 IMP.     ‘next to’ / ‘in front’/   ‘of’ DET.DEF.M.SG.   ‘desk’ 

� \dhOŁ'7�Venez au bureau ! (*å+ç&ű) -Ļ�+���>"��Le bureau B
å�'-*��


H\EO(o�Ð)�BĲ�7,(Ĩ��
o�Ð0ç&ű�,Ì�'ĺŘ�>,'�?.�Ĭ� 
 
�ÝŞčġĥ 
�,r,ñ 
 après� �  cette    � � �  personne 
 P. ‘after’ � �  DET.DEM.F.SG.� �  ‘person’  

 
36.� � � � � � � �  
�Ę� 
Zd,Į/< 
 des      �  pétales �  de  rose  
 DET.INDF.PL �petalPL� �  ‘of�  ‘rose�  

 
�ćŐ 
éĀ,WF\ 
 un         � �  couteau  à �  fruit 
 DET.INDEF.M.SG. �  ‘knif’       ‘to’  ‘fruit’  

 
�æÖiæŇ 
ğ,ũİð 
 un         �  avion � �  en �  papier  
 DET.INDF.M.SG.   ‘airplane’ �   ‘in’ �  ‘paper’  

 
��´ 
RcjeS^,ģ 
 un         � �  tableau � de �  tulipes 
 DET.INDEF.M.SG. �  ‘tableau’  � ‘of’ �  ‘tulip’ PL 

 
�Ć�Ā 
Į,�� 
 l’       � odeur  des            fleurs 
 DET.DEF.SG  ‘smell’ �  ‘of ‘DET.DEF.PL.   ‘flower’PL 
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�ĲĄÃÁ(?) 
įÕ,Ñğ 
 une        �  lettre � en  anglais 
 DET.INDF.F.SG   ‘letter’   ‘in’  ‘English’  

�ĪĘ 
ÚäŁ,~ą 
 un         � prof  � de   japonais 
 DET.INDF.M.SG  ‘teacher’   ‘of’   ‘Japanese’  

��Éú 
pÏ,ö 
 l’       � �  eau  �  du        � �  puits 
 DET.DEF.SG. �  ‘water’ �  ‘of’ DET.DEF.SG.   ‘well’  

�ă÷ 
ť,Ú  
 un         �  jour � de � pluie 
 DET.INDF.M.SG   ‘day’ �  ‘of’�  ‘rain’  

37.�  
��ë 
©,Į�  
 ma         � soeur � � � Hanako  
 DET.POSS.F.SG.   ‘sister’FSG   � Hanako 

ēŜ,Ĉn�C 
 Monsieur � Tanaka, � le           �  président  
 Mr.        Tanaka   DET.DEF.M.SG.  ‘president’  

38. 
(*=,³,�Ŕ,�ÿ�C,Ō,QFbŲ�ÜÚěü[hK�>C"$&�ų�  
le        � pneu de la         voiture  du       � � père  de l’      �  ami� � de   mon voisin  
DET.DEF.M.SG.  ‘tire’  ‘of’ DET.DEF.F.SG.  ‘car’      ‘of DET.DEF.M.SG. ‘father’  ‘of’ DET.DEF.SG.  ‘friend’ ‘of’   ‘my’ ‘neighbor’  

 
 

�%:��

Abreviation des Gloses morphologiquesŲ[eĜ 7 ¥°� ÃÁĻŁ°ĒĚÐų 
http://www.llf.cnrs.fr/sites/llf.cnrs.fr/files/statiques/Abreviations_gloses-fra.pdf� Ų2019 ½ 12 à 23 ÚŠķų 
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Abstract: The purpose of the present paper is to give data of aspect in the Portuguese language, based on the questionnaire of the 
special topic of this volume.  
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Q`%7L<MB��&¬IKB:K%IKB:K�5l�>�¬Tv%Ss$	��<&¬IKB:KP

%C9@8F�� 1 ^%][5r�
���%Tv$�
<&¬�u%�#2?9G%v5t��<
2 
 
1. q&-���� 
 Ele    já        veio. 
 He    already   come.PFV.PST.3SG 
 
2. q&-��<
2� 
 Ele   já        veio. 
 He   already   come.PFV.PST.3SG 
 
3. q&)��<
#
� 
 Ele    ainda     não      veio. 
 He    yet       NEG    come.PFV.PST.3SG 
 
4. q&)��#
� 
 Ele    ainda     não      vem. 
 He    yet       NEG     come.PRS.3SG 
 
5. q&-�ª��«�2� 
 Ele    já        vem. 
 He    already    come.PRS.3SG 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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6. q���� 
 Ele     veio. 
 He      come.PFV.PST.3SG 
 
7. zxq���0� 
 Ele     veio                 ontem. 
 He      come.PFV.PST.3SG    yesterday 
 
8. zxq&�#���0� 
 Ele     não      veio                   ontem. 
 He      NEG    come.PFV.PST.3SG     yesterday 
 
9. �&	%JL=5-�¨(�� 
 Já      comi                aquela     maçã. 
 already  eat.PFV.PST.1SG     DEM.F.SG apple 
 
10 . �&	%JL=5)�¨(<
#
� 
 Ainda   não       comi                aquela      maçã.  
 yet      NEG     eat.PFV.PST.1SG     DEM.F.SG   apple 
 
� � �&	%JL=5)�¨(#
� 
 Ainda  não      como  aquela  maçã. 
 yet      NEG     eat.PRS.1SG     DEM.F.SG     apple 
 
11. 	%P&Qª�/�"«�%JL=5¨(<
)�®¨(<
2>�4 �� 
 Ele     está          a          comer      essa      maçã  agora.  
 HE    be.PRS.3SG   to          eat.INF     that      apple now 
 
12. ��£
<
2 
 A  janela  está  aberta.  
 DEF.F.SG window be.PRS.3SG open.PASSP.F.SG 
� �  
� � ��£
<
�� 
 A  janela    estava  aberta. 
 DEF.F.SG window   be.PST.IPFV.3SG open.PASSP.F.SG 
 
13. �&�|w�5�+®�6 
2� 
 Leio  jornal  todos  os  dias. 
 read.PRS.1SG newspaper every.PL DEF.M.PL day.PL 
 
14. 	#�&��6$R<
2� 
 Pareces  a  tua  mãe. 
 seem.PRS.2SG. DEF.F.SG POSS.F.2SG mother 
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15. �&�%§�xi�$¡�<
�� 
 Naquele  tempo  ia  à  escola   todos  os      dias.            
 in.DEM.M.SG time go.PST.IPFV.1SG  to.DEF.F.SG school every.PL  DEF.M.PL   day.PL 
 
16. �&�$����>�	2� 
 Já  estive   em �. 
 already be.PFV.PST.1SG  in 
 
17. .�>D>&�1X��� 
 Finalmente  o  autocarro  arrancou.  
 finally  DEF.M.SG bus start.PFV.PST.3SG 
 
� � .�>D>&�1h,� 
 Finalmente  o  autocarro  começou  a  andar. 
 finally  DEF.M.SG bus start.PFV.PST.3SG to walk.INF 
 
18. zxqg&��>k<
�� 
 Ontem  ela  ficou  a  dormir   todo   o   dia. 
 yesterday  she stay.PFV.PST.3G to sleep.INF    every   DEF.M.SG   day 
 
19. �&�35�/�>¨(<*�� 
 Comi  um  pouco  disso. 
 eat.PFV.PST.1SG INDF.M.SG little of.that 
 
20. 	%P&�35*6#$Y�N�� 
 Aquele  homem  distribuiu -o  a  todos. 
 DEM.M.SG  man distribute.PFV.PST.3SG PRO.3SG.OBJ. to every.PL 
 
21. �	¬��0© 
 Vamo -nos embora! 
 go.PRS.1PL REFL.1PL away 
 
22. b�&f¤%_15`�<
2 
 A  Terra  gira  à  volta  do  sol. 
 DEF.F.SG earth spin.PRS.3SG to.DEF.F.SG tour of.DEF.F.SG sun 
 
23. 	%}&Q$-W3��� 
 Aquela  árvore  está  prestes  a  cair. 
 DEM.F.SG tree be.PRS.3SG about to fall.INF 
 
24. 	.�� '>�4��� 
 Não  caí  por  pouco. 
 NEG fall.PSF.PST.1SG by little 
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25. yxj��2% ¬EL5��<� 
 Tenho  de  comprar  pães  porque  amanhã  vêm  pessoas. 
 have.PRS.1SG of buy.INF bread.PL because tomorrow come.PRS.3PL person.PL 
 
26. mc$���>�¬�%�5��� 
 Comprei  este  saco  quando  estive   no   mercado. 
 buy.PFV.PST.1SG DEM.M.SG bag when be.PFV.PST.1SG in.DEF.M.SG market 
 
27. mc$��Z$¬�%�5��� 
 Comprei  este  saco  antes  de  ir  ao  mercado. 
 buy.PFV.PST.1SG DEM.M.SG bag before of go.INF to.DEF.M.SG market 
 
 Já  tinha  comprado  este      saco  quando  
 already have.PST.IPFV.1SG  buy.PASSP.M.SG   DEM.M.SG   bag   when     
 fui  ao  mercado. 
 go.PFV.PST.1SG  to.DEF.M.SG market 
 
28. q�mc �%�5���%5��<
� 
 Sabia  que  ele   tinha  comprado    
 know.PST.IPFV.1SG that he have.PST.IPFV.1SG buy.PASSP.M.SG 
 este  saco  no   mercado. 
 DEM.M.SG   bag in.DEF.M.SG market 
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Wd(<PAQF¥�)·KNF@N(KNF@N£:l§#�·Zz(Yu&��<>)·KNF@NV

(G>D=H¢� 1 c(b`:t�¸	� (Zz& 	>)· y(�%7B>I(z:w��>	7  ̧
 
1. 1
o<>1		"�4� 
 Já  podes  ir. 
 already can.PRS.2SG go.INF 
 
2. �8:´->%	�%	� 
 Não  podes  comê -lo.  
 NEG can.PRS.2SG  eat.INF  PRO.M.SG.OBJ 
 
� � �8:´-7%� 
 Não  o   comas. 
 NEG PRO.M.SG.OBJ eat.PRS.SBJV.2SG 
 
3. �¬)1
o5%�8*%5%	� 
 Temos  de  voltar já. 
 have.PRS.1PL of return.INF already 
 
4. ]:v<>_��.
�		4� 
 É  melhor  levares  o  guarda-chuva. 
 be.PRS.3SG better take.INF.2SG DEF.M.SG umbrella 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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5. �:#<�5�j[(¡
�#:��-��¹��1(�� 
 Quando  se  envelhecer,  convém  seguir  
 when REFL.3SG olden.FUT.SBJV.3SG suit.PRS.3SG follow.INF 
 os  conselhos  dos  filhos. 
 DEF.M.PL advice.PL of. DEF.M.PL son.PL 
 
6. ����	�("�X´-�	� 
 Estou  com  fome e     quero   comer  alguma  coisa. 
 be.PRS.1SG  with hunger and   want.PRS.1SG  eat.INF some.F.SG thing 
 
7. ��v�/�3
� 
 Vou  levá -lo. 
 go.PRS.1SG take.INF PRO.M.SG.OBJ 
 
8. �2��R�&�~�);:´-/�3
� 
 Então,  vamos  almoçar  juntos. 
 well go.PRS.1PL lunch.INF together.PL 
 
9. R�&~�);:´-/�;º 
 Não  quer  almoçar  comigo? 
 NEG want.PRS.3SG lunch.INF with.PRO.1SG.OBJ 
 
10. }{��	i�&%7#	%� 
 Espero  que  esteja  bom  tempo  amanhã.  
 expect.PRS.1SG that be.PRS.SBJV.3SG good weather tomorrow 
 
� � }{)�	i�&%<>.�	%�� 
 Oxalá  esteja  bom  tempo  amanhã. 
 hopefully be.PRS.SBJV.3SG good weather tomorrow 
 
11. ��&�8:v<>�%�	� 
 Traz -mo  logo. 
 bring.PRS.SBJV.3SG PRO.1SG.OBJ.PRO.M.SG.OBJ soon 
 
12. �(JP:�3<#©�>	���/�;º 
 Podia  emprestar -me  essa  caneta? 
 can.PST.IPFV.3SG lend.INF PRO.1SG.OBJ DEM.F.SG pen 
 
13. �(V)Te£�¤0/�� 
 Aquele  homem  sabe ler  chinês. 
 DEM.M.SG man know.PRS.3SG read.INF Chinese 
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14. }6���>���&X��	>�7(�¤0%	� 
 Está  escuro  e  não  consigo  ler  
 be.PRS.3SG dark and NEG can.PRS.1SG read 
 o  que  está  escrito  aqui. 
 DEF.M.SG REL be.PRS.3SG write.PASSP.M.SG here 
 
15. r5)1
�	>	7)��� 
 Eles  já  terão  chegado. 
 they already have.FUT.3PL arrive.PASSP.M.SG 
 
� � 1
�	�&	%	� 
 Eles  já  devem  ter  chegado. 
 they already must.PRS.3PL have.INF arrive.PASSP.M.SG 
 
16. }{)�+;�%	�9
� 
 Provavelmente  ele não  virá  amanhã. 
 probably he NEG come.FUT.3SG tomorrow 
 
17. r5)/��%	%;>��<#«T"ª�f8�;�2%	� 
 Tenho  medo   de  que   o   carro  tenha    
 have.PRS.1SG  fear of that   DEF.M.SG  car     have.PRS.SBJV.3SG 
 ficado  avariado    já  que  eles  ainda  
 stay.PASSP.M.SG damage.PASSP.M.SG already that he yet 
 não  chegaram. 
 NEG arrive.PFV.PST.3PL 
 
18. ���	71�8%	��	%	1�8%	� 
 Pode  ser  que  ele   esteja  em  
 can.PRS.3SG be.INF that he be.PRS.SBJV.3SG in 
 casa    mas   também   pode  ser      que   não  esteja. 
 home   but    also can.PRS.3SG   be.INF  that NEG be.PRS.SBJV.3SG 
 
19. $
1�%�)���74
�� 
 Parece  que  você  esteja  com  febre. 
 seem.PRS.3SG that you be.PRS.SBJV.3SG with fever 
 
20. }{)²�°7�
�� 
 Dizem  que  vai  chover  amanhã. 
 say.PRS.3PL that go.PRS.3SG rain.INF tomorrow 
 
21. 1��¯��<�5��(ª:¨
;��8$%�� 
 Se  tivesse dinheiro,  comprava  esse  carro. 
 if   have.PST.SBJV.1SG  money buy.PST.IPFV.1SG DEM.M.SG car 
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22. 1��%��x�>�8>	%<�5��)��&�$6��%<�"�3
� 
 Se  não  me  tivesse  indicado if� NEG  
 PRO.1SG.OBJ have.PST.SBJV.3SG indicate.PASSP.M.SG 
 o  caminho,  não  tinha  ali c hegado. 
 DEF.M.SG way NEG have.PST.IPFV.1SG there arrive.PASSP.M.SG 
 
23. �,����<>	7 
 Ele  quer  ir  à  cidade. 
 he want.PRS.3SG go.INF to.DEF.F.SG city 
 
24. ^&1�8:m�µ/�9� 
 Deixa -me  beber  um  pouco  disso. 
 let.PRS.3SG    PRO.1SG.OBJ drink.INF INDF.M.SG  little of.DEM.M.SG 
 
25. �8)�(V&v<>��9� 
 Faz  aquele  homem  levar  isto.  
 do.PRS.3SG DEM.M.SG man take.INF DEM.M.SG 
 
� � v<>��4
� 
 Vamos  fazer  aquele  homem  levar  isto. 
 go.PRS.1PL  do.INF DEM.M.SG man take.INF DEM.M.SG 
 
26. �(DQHN(S(��j)s"´-%�	� 
 Come  o  bolo  que  está  em cima 
 eat.PRS.3SG DEF.M.SG cake that be.PRS.3SG in up   
 dessa  mesa   depois. 
 of.DEM.F.SG table after 
 
27. 1<#|��8*4<�� 
 Oxalá  viesse  mais  cedo. 
 hopefully come.PST.SBJV.1SG more early 
 
28. �%�1R�&�<�5º 
 Porque  não  vais  com  eles? 
 why NEG go.PRS.2SG with they 
 
29. ?O��;%�#�7¶ 
 Sei l á  isso! 
 know.PRS.1SG there DEM.M.SG 
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30. �8:Y<�()����;�4'º¹		����Y<�(4� 
 Quem   fez  isto  foi  a           mãe,  
 who     do.PFV.PST.3SG  DEM.M.SG   be.PFV.PST.3SG    DEF.F.SG mother  
 não  foi? 
 NEG be.PFV.PST.3SG 
 
 Não.  Fiz  eu. 
 NEG do.PFV.PST.1SG I 
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Pd"3H8J?¦�#¼FG?7G"FG?7G¤1o¨<�¼T{"Sw>����#¼FG?7GO

"A5=4D£� 1 b"`]1u�½	���"T{>�	�#¼¡z"� .;5E"{1y���	.½ 
 
1-a @3�°	�� 
 A  porta  abriu -se. 
 DEF.F.SG door open.PFV.PST.3SG REFL.3SG 
 
1-b t�@31°��� 
 Ele  abriu  a  porta. 
 he open.PFV.PST.3SG DEF.F.SG door 
 
1-c @3�°�,/�� 
 A  porta  foi  aberta. 
 DEF.F.SG door be.PFV.PST.3SG open.PASSP.F.SG 
 
1-d @3�f/�� 
 A p orta  avariou -se. 
 DEF.F.SG door break.PFV.PST.3SG REFL.3SG 
 
2. �#s1����� 
 Fiz  o  meu  irmão  levantar- se. 
 do.PFV.PST.3SG DEF.M.SG POSS.M.1SG brother raise.INF REFL.3SG 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�
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 – 96 – 

3. �#s>�1�0��� 
 Fiz  o  meu  irmão  cantar   músicas. 
 do.PFV.PST.1SG DEF.M.SG POSS.M.1SG brother sing.INF  song.PL 
 
4-a �#lU1BH1©	>����� 
 A  mãe  obrigou  o  filho  a  ir   
 DEF.F.SG mother force.PFV.PST.3SG DEF.M.SG son to go.INF 
 comprar   pão. 
 buy.INF  bread 
 
4-b �#lU>«$>����� 
 A  mãe  deixou  o filho  ir  brincar. 
 DEF.F.SG mother let.PFV.PST.3SG son go.INF play.INF 
 
5-a �#s>�1���� 
 Vesti  o  meu  irmão. 
 wear.PFV.PSG.1SG DEF.M.SG POSS.M.1SG brother 
 
5-b �#s>�"�1����� 
 Fiz  o   meu    irmão   vestir  essa  roupa. 
 do.PFV.PST.1SG DEF.M.SG POSS.M.1SG brother  wear.INF DEM.F.SG clothes 
 
6. �#s>�"�1���� 
 Dei  esse  livro  ao  meu  irmão. 
 give.PFV.PST.1SG DEM.M.SG book to.DEF.F.SG POSS.M.1SG brother 
 
7-a �#s>�1¥2����� 
 Li    o   livro  para  o   meu  
 irmão. 
 read.PFV.PST.1SG DEF.M.SG book to DEF.M.SG POSS.M.1SG
 brother 
 
7-b W#�>�1¥2��/�� 
 O  meu  irmão  leu  o  livro  para   mim. 
 DEF.M.SG POSS.M.1SG brother read.PFV.PST.3SG   DEF.M.SG book to    PRO.1SG.OBJ 
 
7-c �#�>¹1Z��),��� 
 A  minha  mãe  cortou -me  o  cabelo. 
 DEF.F.SG POSS.F.1SG mother cut.PFV.PST.3SG    PRO.1SG.OBJ  DEF.M.SG   hear 
 
8-a �#R1���� 
 Lavei -me. 
 wash.PFV.PST.1SG REFL.1SG 
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8-b �#x1���� 
 Lavei  as  mãos. 
 wash.PFV.PST.1SG DEF.F.PL hand.PL 
 
8-c t#x1���� 
 Ele  lavou  as  mãos. 
 he wash.PFV.PST.3SG DEF.F.PL hand.PL 
 
9. �#�Y"�(>�"�1©��� 
 Comprei  esse  livro  para  mim. 
 buy.PFV.PSG.1SG DEM.M.SG book to PRO.1SG.OBJ 
 
10. t,#ºM	>»�-a��	�� 
 Eles  batiam-  se  (uns  aos  outros). 
 they hit.PFV.PST.3PL REFL.3PL INDF.M.PL to.DEF.M.PL other.PL 
 
11. �"O��#º'2 K�>»�%���� 
 Essas  pessoas  foram  (todas  juntas)  à   cidade. 
 DEM.F.PL person.PL go.PFV.PST.3PL every.PL  together.PL to.DEF.F.SG city 
 
12. �"}�#��.� 
 Esse  filme  faz   chorar. 
 DEM.M.SG movie do.PRS.3SG cry.INF 
 
13-a �#9<E1
��-�<��� 
 Deixei  cair  o  copo.  
 let.PFV.PST.1SG fall.INF DEF.M.SG cup 
 
� � �#9<E1\��� 
 Parti  o  copo. 
 break.PFV.PST.1SG DEF.M.SG cup 
 
14-a "
�#9JCJ1·'¬���/ ���� 
 Bebi  tantos  cafés  que  não  consegui   dormir  ontem. 
 drink.PFV.PST.1SG  many.M.PL coffee.PL  REL  NEG can.PFV.PST.1SG   sleep.INF yeterday 
 
14-b "
�#QL����2����/ ���� 
 Tive  tanto  trabalho  que  não  consegui  dormir  ontem. 
 have.PFV.PST.1SG many work REL  NEG can.PFV.PST.1SG   sleep.INF yesterday 
 
15. �#µ��	� 
 Estou  com  dor  de  cabeça. 
 be.PRS.1SG with ache of head 
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16. �#¹�¯	� 
 Estou  com  cabelo  cumprido. 
 be.PRS.1SG with hair long 
 
17-a t#º["»t"�1��	�� 
 Ele  bateu  no  ombro  do  outro. 
 he hit.PFV.PST.3SG in.DEF.M.SG shoulder of.DEF.M.SG other 
 
17-b t#º["»t"�1��2�� 
 Ele  agarrou  o  braço  do   outro. 
 he grab.PFV.PST.3SG DEF.M.SG arm of.DEF.M.SG other 
 
18-a �#t�*���."1¢�� 
 Vi  -o  passar  para  cá. 
 see.PFV.PST.1SG PRO.M.SG.OBJ pass.INF to here 
 
18-b �#t�P|�.�<1���	.� 
 Sei    que  ele  vem  hoje. 
 know.PRS.1SG  REL  he come.PRS.3SG today 
 
19. t#�Y�^�<v��� 
 Ele  pensou  que  ia  ganhar. 
 he think.PFV.PST.3SG REL go.PST.IPFV.3SG win.INF 
 
20-a �#º9<E"»�º"K®»1·2�� 
 Bebi  a  água  do  copo. 
 drink.PFV.PST.1SG DEF.F.SG water of.DEF.M.SG cup 
 
20-b �#º9<E"»�1X®·2�� 
 Bebi  o  copo  todo. 
 drink.PFV.PST.1SG DEF.M.SG cup every 
 
21. t#�1¶& 	� 
 Ele  não  come  carne. 
 he NEG eat.PRS.3SG meat 
 
22-a P|#n	� 
 Hoje está   frio. 
 todaybe.PRS.3SG cold 
 
22-b �#n	� 
 Estou  com  frio. 
 be.PRS.1SG with cold 
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23. O�<�)i����<>�#¸	�� 
 Fiquei  surpreendido  por  haver  tanta  gente. 
 stay.PFV.PST.1SG suprisse.PASSP.M.SG by have.INF many.F.SG peaple 
 
24. ³�±-k(�� 
 Começou  a  chover. 
 start.PFV.PST.3SG to rain.INF 
 
25. �"�#+�g/.� 
 Este  livro  vende  bem. 
 DEM.M.SG book sell.PRS.3SG well 
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Tf>/K3M<Ï�"èDJ<2J>DJ<2JÍ-zÑ��èV�>U� ����"èDJ<2JS

>>1:0AÌÁ 1 d>b^-��é	���>V� �	�"èÉ�>´<+71B>�-�»��	+é 
 
1. �>S"ß	¸-��	+� 
 Aquele  homem  tem  olhos  azuis.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG eye.PL blue.M.PL 
� �  
� � ß	¸>SL¸ß	S 
 homem  com  olhos  azuis 
 man with  eye.PL blue.M.PL 
 
2. �>p>å"Û	L�>p"Û	å-��	+� 
 Aquela  mulher  tem  cabelo  cumprido.  
 DEM.M.SG woman have.PRS.3SG hair long 
 
� � Û	å>pLå>Û	p 
 mulher  com  cabelo  cumprido 
 woman with hair long 
 
3. �>S "æ�+� 
 Aquele  homem  tem  barba.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG beard 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�
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� � æ>³ 
 homem  com  barba 
 man with beard 
 
4. �>S "Ê+¸�+� 
 Aquele  homem  tem  bons  olhos.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG good.M.PL eye.PL 
 
� � Ê+¸>�+S 
 homem  com  bons  olhos 
 man with good.M.PL eye.PL 
 
5. �>S" 22 ¡�� 
 Aquele  homem  tem  22  anos.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG 22 year.PL 
 
� � 22 ¡>S 
 homem  com  22  anos  (de  idade) 
 man with 22 year.PL of age 
 
6. �>S"Y�	���� 
 Aquele  homem  é  gentil.  
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG kind 
 
� � Y�	��>S 
 homem  gentil 
 man kind 
 
7. �>S"Âä	� 
 Aquele  homem  é  alto.  
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG high 
 
� � Â>ä	S 
 homem  alto 
 man high 
 
8. �>S"Â 190 6K8&�+� 
 Aquele  homem  tem  190cm  (de  altura). 
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG 190cm of height 
 
9. �>º"eË	�-��	+� 
 Essa  pedra  tem  forma  quadrada.   
 DEM.F.SG stone have.PRS.SG form square.F.SG 



DJ<2JÍ>��LwiÇ¯, ¤¥X 
Possessive and existential expressions in Portuguese, Osamu Mizunuma 

 – 103 – 

� � eË	º 
 pedra  quadrada 
 stone square.F.SG 
 
10. �>S "�Ã�+� 
 Aquele  homem  tem  o  dom.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG DEF.M.SG gift 
 
� � �Ã>�+S 
 homem  com  dom 
 man with gift 
 
11. �>S"µ£�� 
 Aquele  homem  está  doente.  
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG sick 
 
� � �>S"©�+� 
 Aquele  homem tem  febre. 
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG fever 
 
� � µ£>S 
 homem  com  febre 
 man with fever 
 
12. �>S"ß	�-¹�	+� 
 Aquele  homem  veste  a  roupa  azul.  
 DEM.M.SG man wear DEF.F.SG clothes blue 
 
� � ß	�>³ 
 homem  com  a  roupa  azul 
 man with DEF.F.SG clothes blue 
 
13. �>S"E2>-���	+� 
 Aquele  homem  está  com  os  óculos.  
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG with DEF.M.PL glass.PL  
 
� � E2>>³ 
 homem  com  os   óculos 
 man with DEF.M.PL glass.PL 
 
14. �>S "s	+� 
 Aquele  homem  tem  mulher 
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG wife 
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� � �u>S 
 homem  casado 
 man married 
 
� � s>	+S 
 homem  com  a  mulher 
 man with DEF.F.SG wife 
 
15. �>S " 3 SvW	+� 
 Aquele  homem  tem  três  filhos.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG three son.PL 
 
� � 3 S>v��>S 
 homem  com  três  filhos  
 man with three son.PL 
 
� � �>S> 3 S>vW 
 os  três  filhos  daquele   homem   
 DEF.M.PL three son.PL of.DEM.M.SG man 
 
� � qt��	+p� 
 mulher  grávida 
 woman pregnant 
 
16. 74 "Ò 8 ��+� 
 O   polvo  tem   8  pés. 
 DEF.M.SG octopus have.PRS.3SG  8 foot.PL 
 
17. �>ã%¬ "/J4MJ[��	+� 
 Essa  bebida  tem   álcool.  
 DEM.F.SG drink have.PRS.3SG alcohol 
 
� � /J4MJ[*>ã%¬ 
 bebida  com  álcool 
 drink with alcohol 
 
18. �>S"�Ú-���	+� 
 Aquele  homem  tem   dinheiro.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG money 
 
� � �Ú��>S 
 homem  rico 
 man rich 
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19. �$
>��, "®"	+�ì 
 Vocês  têm  cães?  
 you have.PRS.3PL dog.PL 
 
� � ®>	+S 
 homem  com  cães 
 man with dog.PL 
 
20. �$
"CK-���	+�ì 
 Tens  a  tua  caneta?  
 have.PRS.2SG DEF.F.SG POSS.F.2SG pen 
 
� � CK-���	+S 
 homem  com  canetas 
 man with pen.PL 
 
21. �>S"CK-���	+� 
 Aquele  homem  tem  uma  caneta. 
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG INDF.F.SG pen 
 
22. �>S"Õ		�ê�Õ<S 
 Aquele  homem   tem  boa  sorte.  
 DEM.M.SG man have.PRS.3SG good.F.SG luck 
 
 Aquele  homem  é afortunado. 
 DEM.M.SG man ser.PRS.3SG lucky 
 
� � �Õ<S 
 homem  com  sorte  
 man with luck 
 
 homem  afortunado 
 man  lucky 
 
23. ��"ºm	� 
 Aqui  há  muitas   pedras.  
 here have.PRS.3SG many.F.PL stone.PL 
 
� � º>m	hj 
 terra  com  muitas   pedras 
 land with many.F.PL stone.PL 
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23-b ��"Þm	� 
 Aqui  chove muito.  
 here rain.PRS.3SG much 
 
� � Þ>m	hj 
 terra  com  muita  chuva 
 land with many.F.SG rain 
 
24. �>Ù| "�vë��+� 
 Nessa  sala  há  três  cadeiras.  
 in.DEM.F.SG room have.PRS.S3G three chair.PL 
 
� � ë��v�+Ù| 
 sala  com  três  cadeiras 
 room with three chair.PL 
 
25. :MAJ>N 5BMK�+� 
 Há  uma  colher  em  cima  da  mesa.  
 have.PRS.3SG INDF.F.SG spoon in up of.DEF.F.SG table 
 
� � 5BMK>�+:MAJ 
 mesa  com  uma  colher 
 table with INDF.F.SG spoon 
 
26. �>5BMK":MAJ>N �+� 
 Essa  colher  está  em  cima  da  mesa.  
 DEM.F.SG spoon be.PRS.3SG in up of.DEF.F.SG table 
 
� � :MAJ �+5BMK 
 a  colher  que  está  em  cima  da  mesa 
 DEF.F.SG spoon REL be.PRS.3SG in up of.DEF.F.SG table 
 
27. �>CK"½>�� 
 Essa caneta  é  minha.  
 DEM.F.SG pen be.PRS.3SG POSS.F.1SG 
 
� � �>CK"oØ>�� 
 Essa  caneta  é  do  Taro.  
 DEM.F.SG pen be.PRS.3SG of.DEF.M.SG Taro 
 
� � ½>CK 
 a   minha   caneta  
 DEF.F.SG POSS.F.1SG pen 
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� � oØ>CK 
 a  caneta  do  Taro 
 DEF.F.SG pen of.DEF.M.SG Taro 
 
28. ���x��¨P���� 
 Ontem  houve  incêndio  na  escola.  
 yesterday have.PFV.PST.3SG fire in.DEF.F.SG school  
 
� � ½"��±P�*$�� 
 Amanhã  tenho   um   compromisso. 
 tomorrow have.PRS.1SG INDF.M.SG promise 
 
29. �a�<.�	<	� 
 Não  existem  fantasmas. 
 NEG exist.PRS.3PL ghost.PL 
 
30. ÅÍ-Ì�S&	+�Ì�<	S&	+� 
 Há  pessoas  que  falam  inglês  mas  há  
 have.PRS.3SG person.PL REL speak.PRS.3PL English but have.PRS.3SG 
 pessoas  que  não  o  falam  também. 
 person.PL REL NEG PRO.M.SG.OBJ speak.PRS.3PL also 
 
31. ½(*ÅÍ��+S"	$�� 
 Há  muitas  pessoas  que  falam  inglês  melhor  que  eu. 
 have.PRS.3SG many.F.PL person.PL REL speak.PRS.3PL English better   REL I 
 
32. �'���<� �á	�*$�� 
 Tenho  um  favor  para  lhe  pedir. 
 have.PRS.1SG INDF.M.SG favor to PRO.SG.OBJ ask.INF 
 
33. \>Þ 
 a  chuva  do  inverno  
 INDF.F.SG rain of.DEF.M.SG winter 
 
� � �R>y 
 a  casa  em  Tóquio 
 DEF.F.SG home in Tokyo 
 
34. �>§� 
 a  natação  dele  
 DEF.F.SG swimming of.he 
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� � ®>ç�k 
 o  ladrar  dos  cães  
 DEF.M.SG roar of.DEF.M.PL dog.PL 
 
� � ¨}>ª¶ 
 a  explosão  do  vulcão  
 DEF.F.SG explosion of.DEF.M.SG volcano 
 
� � Ó>ÕÔ 
 a condução de carro 
 DEF.F.SG driving of car 
 
� � �>{Î 
 o  romance  dele 
 DEF.M.SG novel of.he 
 
35. oØ>�¢�. 
 a  mãe  do  Taro 
 DEF.F.SG mother of.DEF.M.SG Taro 
 
� � �>�  
 ao  lado  da  mesa 
 at.DEF.M.SG side of.DEF.F.SG table 
 
� � �>]  
 em  frente  da  mesa  
 in front of.DEF.F.SG table  
 
� � �  
 para  a   mesa 
 to DEF.F.SG  table 
   
� � �>S>  
 depois  daquele   homem 
 after of.DEM.M.SG man 
 
36. ?H>Ä#) 
 pétalas  da   rosa  
 petal of.DEF.F.SG rose 
 
� � �¬>=1@ 
 faca  para  frutas  
 knife for  fruit.PL 
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� � ¿>âÆ� 
 avião  de  papel 
 airplane of paper 
 
� � 8GMI9B>À 
 quadro  da   tulipa 
 picture of.DEF.F.SG tulip 
 
� � Ä>`	 
 cheiro  de  flores  
 smell of flower.PL 
 
� � Å�>�¿ 
 carta  escrita  em  inglês   
 letter write.PASSP.F.SG in English 
 
� � ��Í>Z° 
 professor  de  japonês  
 teacher of Japanese  
 
� � Q�>¤ 
 água  do  poço 
 water of.DEF.M.SG well 
 
� � Þ>� 
 dia  da  chuva 
 day of.DEF.F.SG rain 
 
37. r>Ävê 
 a  Hanako  que  é  a   minha  irmã 
 DEF.F.SG Hanako REL be.PRS.3SG DEF.F.SG POSS.F.1SG sister 
 
 a  minha   irmã  Hanako 
 DEF.F.SG POSS.F.1SG sister Hanako 
 
� � ¼Û>²O�. 
 o  Tanaka  que  é  presidente 
 DEF.M.SG Tanaka REL be.PRS.3SG president 
 
 o  presidente  Tanaka 
 DEF.M.SG president Tanaka 
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38. Ü>y>cÖ>�«�.>Ó>71F 
 os  pneus  do  carro  do  pai  de  um  
 DEF.M.PL tire.PL of.DEF.M.SG car of.DEF.M.SG father of INDF.M.SG  
 amigo  do   vizinho 
 friend of.DEF.M.SG neighbor 
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b�*?XEZMùÃ+ĘSVMDV*SVMDVö=�û&�Ęn³*l«)�<"$+ĘSVMD

Va*NAK@Põé 1 �*�y=¦<ę��#�*n³)#�$+Ęñ²*Ô(:IAQ*³=°Ü

�$�:ę 
 
1. £+�#5´ê=ø2(�8�Đ=ď/:� 
 a. Ele  come   sempre  a  ler   jornal. 
   he eat.PRS.3SG always to read.INF  newspaper 
 
 b. Ele  come   sempre  lendo   jornal. 
   he eat.PRS.3SG always read.GER  newspaper 
 
SVMDV*SVMDVö%+Ę��º{l	+Ę�wçô aė\�ô�%ï�;:*�[ë×ĕ1aĖ
%�:�Ę�*¢ *0�)ĘHBVXL@C�mÑ�;:�&5�:ĕ1bĖę(�ĘPTHV*SV

MDVö%+ĘHBVXL@C�Ñ�8;:*�»Ā%�:ę 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2. Þ+¹¶ 22 º)�"$�$���KWO=ò$�8��1�<� 
 a. Voltei  a  casa   às  22h  e  fui  para 
  return.PFV.PST.1SG to home at.DEF.F.PL 22h and go.PFV.PST.1SG to 
 a  cama  depois  de  ver  televisão  um  pouco. 
 INDF.F.SG bed after of watch.INF television INDF.M.SG little 
  
 b.  Depois  de  voltar  a  casa  às  22h  e  ver  
 after of return.INF to home at.DEF.F.PL 22h and watch.INF 
 televisão  um  pouco,  fui  para  a  cama. 
 television INDF.M.SG little  go.PFV.PST.1SG to  DEF.F.SG bed 
 
 a. Voltando  a  casa  às  22h  e  vendo  televisão  
 return.GER to home at.DEF.F.PL 22h and watch.GER television 
 um   pouco,  fui  para  a   cama. 
 INDF.M.SG little go.PFV.PST.1SG to DEF.F.SG bed 
 
2a & 2b +Ę{l*āå=�ái¯åô e�&�depoisė\�ô�ĕ
�<¥%Ė=Ñ�$ï�<³%Ę

�;�;��"<Ę��$Ę�<ĘKWO=ò<�&)ę�Ę��"$KWO=ò<�&)Ę�<�*

©&(:ę 2c +vôÄ³=Ñ�<³%�:ę 
 
3. Þ+¹¶ĈÆ%ÿ>%�¨¬=�$�1"<� 
 a.  Caí  nas  escadas  e  magoei  -me. 
 fall.PFV.PST.1SG in.DEF.F.PL ladder.PL and hurt.PFV.PST.1SG  REFL.1SG 
 
 b.  Caindo   nas  escadas,  magoei -me. 
 fall.GER in.DEF.F.PL ladder.PL hurt.PFV.PST.1SG  REFL.1SG 
 
 c. Magoei -me por  ter  caído nas escadas. 
 hurt.PFV.PST.1SG  REFL.1SG for have.INF fall.PASSP.MSG in.DEF.F.PL ladder.PL 
 
3a +�ái¯åô e�=Ñ�$�ÿ> �&�¨¬=�<�=æ�%�:ę 3b +HBVXL@CĘ7-3c
+�wçô porė\�ô�=Ñ�$��YÏÒ=ï�$�:ę 
 
4. b¶5Í+hÝ)î"$�r+��)î"<� 
 Também hoje  o  meu  pai  foi  à  empresa  
 also today DEF.M.SG POSS.M.1SG father go.PFV.PST.3SG to.DEF.F.SG company 
 e  o  meu  irmão  foi  à  universidade. 
 and DEF.M.SG POSS.M.1SG brother go.PFV.PST.3SG to.DEF.F.SG university 
 
�*��Ę�ái¯åô e�=Ñ�$�Í+î"<�&�r+î"<�=æ�*�[ë×%�:ę  
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5. �*a+b¶��=�-"$Å�$�<� 
 a.  Hoje  aquela  pessoa  andava  com  o  chapéu. 
 today DEM.F.SG person walk.PST.IPFV with DEF.M.SG hat 
 
 b.  Hoje  aquela  pessoa  andava,  pondo  o   chapéu. 
 today DEM.F.SG person walk.PST.IPFV  put.GER  DEF.M.SG hat 
 
5a +�wçô com�=Ñ�$���&&5)�&�¢Ę 5b +HBVXL@C=Ñ�$�
�(�8�

&�¢)("$�:ę 
 
6. Þ+g2*¶)�#5¿=ø> 9�KWO=ò<9�$�1��1 
 Nos  dias  de folga, costumo  ler  ou  ver  televisão. 
 in.DEF.M.PL day.PL of  rest  accustom.PRS.1SG read.INF or watch.INF television 
 
7. ºĆ�(��8�§�%î�� 
 Vamos  com  pressa  que  não  temos  tempo. 
 go.PRS.1PL with hurry REL NEG have.PRS.1PL time 
 
8. ¹¶+č�Õ�"<*%��#579·��1�<� 
 a.  Ontem   estava  com  dor  de  cabeça,  por  isso,  
 yesterday be.PST.IPFV.1SG with ache of head for DEM.M.SG 
 fui  para  a  cama  mais  cedo. 
 go.PFV.PST.1SG to DEF.F.SG bed more early 
 
 b.  Como  estava  com  dor  de  cabeça,  fui  para  
 because be.PST.IPFV.1SG.  with ache of head go.PFV.PST.1SG to 
 a   cama  mais  cedo  ontem. 
 DEF.F.SG bed more early yesterday 
 
��;5w~ăv)ÏÒ��$�9Ę 8a +�wçô por�&®Üô=Ñ�$��*<4)Ę�;%�&

�¢Ę 8b +�¯åô como�=Ñ�$�
(*%�&�¢)("$�:ę 
 
9. �*a+¿=ü�)î"<� 
 Aquela  pessoa  foi  comprar  livros. 
 DEM.F.SG person go.PFV.PST.3SG buy.INF book.PL 
 
10. £+��7�ò�:7)à=ą�<� 
 a.  Ele  abriu  janelas  para  poder  ver  fora  melhor. 
 he open.PFV.PST.3SG window.PL to can.INF see.INF outside better 
 

                                                        
���ø3���ò:���:èª��:*©ę�
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 b.  Ele  abriu   janelas  para que   pudesse  ver    fora    melhor. 
 he open.PFV.PST.3SG  window.PL to   REL can.PST.SBJV.3SG  see.INF outside  better 
 
��;5¥~ăv)Ø×��$�9Ę 10a +�wçô paraė\�ô�&�¢%Ę 10b +�wçô para
ė¯åÊ�&�¢%Ø×=ï�$�:ę�ò�:�*^ö�^ã*^ö&Ô(:��%5Ę]é*¢

=Ñ�:_�%�:ę 
 
11. ��%+�)(:&�7�Ċ�ć91��2 
 a.  Quando  chega  o  verão,  chove   muito. 
 when arrive.PRS.3SG DEF.M.SG summer rain.PRS.3SG much 
 
 b.  No   verão,  chove   muito. 
 in.DEF.M.SG summer rain.PRS.3SG much 
 
12. à=ą�:&�u<�Ď�s"$Á<�3 
 a.  Quando  abri  janelas,  o  vento  frio  entrou. 
 when  open.PFV.PST.1SG.  window.PL DEF.M.SG wind cold enter.PFV.PST.3SG 
 
 b.  Depois  de  abrir  janelas,  o   vento  frio  entrou. 
 after of open.INF.    window.PL DEF.M.SG wind cold enter.PFV.PST.3SG 
 
13. �=Ö:&�Ë�ò�<� 
 Ao  terminar   a  subida,  via -se  o        ma  
 to.DEF.M.SG finish.INF  DEF.F.SG climb see.PST.IPFV.3SG REFL.3SG DEF.M.SG  sea   
 
�wçô a�&\�ô=Ñ�$�
�:º�=ï�$�:�Ę�¯åô quando�6ĘHBVXL@C=

Ñ�$ï��&5%�:ę 
 
14. ¸¶Ċ�ć"<8�Þ+��)î�(�� 
 Se  chover  amanhã,  não  vou  lá. 
 if rain.FUT.SBJV.3SG tomorrow NEG go.PRS.1SG there 
 
�*��ĘSVMDVö%+ĘÀf÷%¯åÊ¾Á�Ñ�8;:ę 
 
15.5"&·�ý�;,7�"<(��4 

 a.  Oxalá  tivesse  acordado  mais  cedo! 
    hopefully have.PST.SBJV.1SG awake.PASSP.M.SG more early 

                                                        
2 11a +���Á:º�Ę 11b +��)+�*©ę 
3 12a������
� 12b�����	����� 
4 15b +ĘÀf÷�5"&·�ý�$�;,�*2%Ę�ä÷�ÚÓ�;<¢ę 
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 b. Se  tivesse  acordado  mais  cedo... 
 if have.PST.SBJV.1SG awake.PASSP.M.SG more early 
 
16. �>(&�<.î�(�;,7�"<�5 
 a.  Oxalá  não  tivesse   lá  ido! 
    hopefully NEG have.PST.SBJV.1SG there go.PASSP.M.SG 
 
 b.  Se  não  tivesse  lá  ido... 
    if NEG have.PST.SBJV.1SG there go.PASSP.M.SG 
 
17.  1 ) 1 =þ�,�2 )(:� 
 a.  Um  mais  um  são  dois. 
    one more one be.PRS.3PL two 
 
 b.  Se  somarmos  um  a  um,  produziremos   dois. 
     if sum.FUT.SBJV.1PL one to one produce.PRS.1PL  two 
 
17a +�1 þ� 1 +�&�zâ*[ë×(ó�µ%�9Ę 17b +�5� 1 )Ě=z�;,Ę2 �%�:�

=©��:ę 
 
18. Ē)Û�<8ċõ=�$� ��� 
 Quando  chegares  à  estação, liga -me. 
 when arrive.FUT.SBJV.2SG to.DEF.F.SG station call.PRS.3SG PRO.1SG.OBJ 
 
19. ¶¼¶)("<8�2>(%t�)î�<�(�� 
 Quando  chegar   o  domingo,  queria   ir  
 when arrive.FUT.SBJV.1SG DEF.M.SG Sunday want.PST.IPFV.1SG go.INF 
 ao   parque  com  todos. 
 to.DEF.M.SG park with everyone.PL 
 
18 & 19 +Ęe�Àf*ăv=�
�:º�&�¢%ï�$�:ę�*��ĘSVMDVö%+¯å

Ê¾Á�Ñ�8;:ę 
 
20. ¸¶Ċ�ć"<8�:(�� 
 Se  chover  amanhã,  vamos  meter  -nos   em   sarilhos. 
 if rain.FUT.SBJV.3SG tomorrow go.PRS.1PL put.INF REFL.1PL  in trouble 
 
21. �)Á:(8�ċõ=�$�8Á$� ��� 
 Se  vieres  a  casa,  liga -me   antes  de  chegar. 
 if come.FUT.SBJV.2SG to  home call.PRS.3SG PRO.1SG.OBJ before of arrive.INF 

                                                        
5 16b +ĘÀf÷��>(&�<)î�(�;,�*2%Ę�ä÷�ÚÓ�;<¢ę 
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20 & 21 +Ę�¯åô seė¯åÊ¾Á�=Ñ�<¢)("$�:ę 
 
22. RV�Ĕ"<8�±�$� ��� 
 Avisa -me  quando  a   campainha  tocar. 
 warn.PRS.3SG PRO.1SG.OBJ when DEF.F.SG bell ring.FUT.SBJV.3SG 
 
23. 5�RV�Ĕ"<8�±�$� ��� 
 Avisa -me  se  a  campainha  tocar. 
 warn.PRS.3SG PRO.1SG.OBJ if DEF.F.SG bell ring.FUT.SBJV.3SG 
 
22 +�¯åô quandoĕìö* when )Ù¡Ėė¯åÊ¾Á�%�Ĕ"<º�Ę 23 +�¯åô seĕìö

if )Ù¡Ėė¯åÊ¾Á�%�Ĕ"<8�&�¢)("$�:ę 
 
24. q�(�é+�ď/:/�%+(�� 
 Quem  não  trabalha   não  deve   comer. 
 who NEG work.PRS.3SG NEG must.PRS.3SG eat.INF 
 
25. 5���Ą��"<8(��6 
 a.  Oxalá  tenha  mais  dinheiro! 
    hopefully have.PRS.SBJV.1SG more money 
 
 b.  Se  tivesse  mais  dinheiro... 
    if have.PST.SBJV.1SG more money 
 
26. �;5ď/<8ě 
 a.  Não queres comer isto? 
    NEG want.PRS.2SG eat.INF DEM.M.SG 
 
 b.  Porque  não      comes isto? 
    why   NEG eat.PRS.2SG DEM.M.SG 
 
 c.  Não  vais   comer  isto? 
    NEG go.PRS.2SG eat.INF DEM.M.SG 
 
�;�;Ę�ď/<�(�*ěĕ26aĖ�Ę�(>%ď/(�*ěĕ26bĖ�Ę�ď/(�*ěĕ26cĖ�

&�©�)(:ę�*c)5Ę�d¢=Ñ�$Ù)k�=}4:ó�µ5[ë×%�:ę 
 
 
 

                                                        
6 15 6 16 =�Ìę 
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27. ��(7)6;,ě 
 a.  Não  queres  fazer  como  quiseres? 
    NEG want.PRS.2SG do.INF as want.FUT.SBJV.2SG 
 
 b.  Porque  não  fazes  como  quiseres? 
    why NEG do.PRS.2SG as want.FUT.SBJV.2SG 
 
 c.  Não  vais  fazer  como  quiseres? 
    NEG go.PRS.2SG do.INF as want.FUT.SBJV.2SG 
 
�;�;Ę���(7)69<�(�*ěĕ27aĖ�Ę�(>%��(7)68(�*ěĕ27bĖ�Ę

���(7)68(�*ěĕ27cĖ�&�©�)(:ę 
 
28. �*FJQ+í&�$5x;(�� 
 Este  copo  não  se  quebra  mesmo  se cair. 
 DEM.M.SG cup NEG REFL.3SG break.PRS.3SG still if fall.FUT.SBJV.3SG 
 
29. �*UXG+ē�"<*)�>"&5Ð�(�� 
 Esta  maçã  não  é     nada  doce  embora   fosse       cara. 
 DEM.F.SG apple NEG be.PRS.3SG  no sweet although  be.PST.SBJV.3SG expensive 
 
30. £*�)�"$2<�;'5�£+�(�"<� 
 Embora  eu tivesse  ido  à   casa  dele, não estava. 
 although I  have.PST.SBJV.1SG go.PASSP.M.SG to.DEF.F.SG house  of.he NE be.PST.IPFV.3SG 
 
31. �*a�Á:1%�Þ+��%¤"$�1�� 
 Fico  aqui à  espera até   que  aquela  pessoa   apareça. 
 stay.PRS.1SG here at.DEF.F.SG wait till   Rel  DEM.F.SG person    appear.PRS.SBJV.3SG 
 
32. �*a�Á:1%)�ď_=l"$��1�7� 
 Terei  feito  o  jantar  antes  de  ele  chegar. 
 have.FUT.1SG do.PASSP.M.SG DEF.M.SG dinner before of he arrive.INF.3SG 
 
�wçô antesė\�ô�=Ñ�$Ę�Á:w)�&�¢)("$�:ę 
 
 
���:���osamu.mizunuma@me.com�
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Information structure and nominal 
predicate sentences in Portuguese’ (Journal of the Institute of Language Research 21, 2016, Tokyo University of 
Foreign Studies).  The purpose of this paper is to offer the Portuguese data for the question of 20 phrases. 
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Sj+<MANF¼�,ÑKLF?L+KLF?L¹:u¿&�ÑV�+U�)�<"$,ÑKLF?

LR+G>D=I¸¯ 1 i+c^:�<Ò�#�+V�)#$,Ñ´�+¡(7C>J+�:�¨

�$7Ò 
 
1. �"�A ��<+ÕÓ4�A �3(�$ B ��<; 1� 
 Veio    A?  
 come.PFV.PST.3SG  A 

 
 Não,  não  é  A.  É  B. 
 no NEG be.PRS.3SG A be.PRS.3SG  B 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1 �A �3(�$ B ��<	+Ç],Ñ{¼��(': $±��&2�7ÒV�- Quem veio foi B. 
/ Foi B quem veio.Ï�<+,�B� ÒÐ('Ò 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2. »��<+ÕÓA ��<5� 
 Quem  veio? 
 who come.PFV.PST.3SG 
 
 (Veio)    A. 
 (come.PFV.PST.3SG) A 
 
3.  A +0��o�;�3(+ÕÓ4�A �3(�$�B +0��o�; 52� 
 A  não  é  maior? 
 A NEG be.PRS.3SG bigger 
 
 Não,  não  é.  B  é   maior. 
 no NEG be.PRS.3SG B be.PRS.3SG bigger 
 
4. '��<+ÕÓ�;�S��s�;��<; � 
 O  que  foi? 
 DEF.M.SG what be.PFV.PST.3SG 
 
 É  que  chegou  cá  uma  pessoa  agora. 
 be.PRS.3SG REL arrive.PFV.PST.3SG here INDF.F.SG person now 
 
5. �+pW� A :f<; "$ÕÓ4�A �3(�$�B :f<; 5� 
 Aquele  menino  bateu   em  A? 
 DEM.M.SG boy hit.PFV.PST.3SG  in A 
 
 Não,  não  bateu  em  A.   Bateu  em  B. 
 no NEG hit.PFV.PST.3SG in  A hit.PFV.PST.3SG in B 
 
6. Á²&É²��7�'�'">:À�+ÕÓÉ²:À�5� 
 Há  um  saco  vermelho  e  um  saco  azul,  
 have.PRS.3SG INDF.M.SG bag red and INDF.M.SG bag blue 
 e  qual  desses   vais   comprar?  
 and which of.DEM.M.PL go.PRS.2SG buy.INF 
 
 Vou   comprar   o   azul. 
 go.PRS.1SG buy.INF  DEF.M.SG blue 
 
 
 

                                                        
2 1 h�Ñ�A �3(�$ B +0��o�	+Ç],Ñ{¼��(': $±��&2�7Ò 1 +5

�(V)_�Ñ�é que	:{¼�<2++~9)®���2�7ÒVÔB é que é maior. 
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7.  A ,'�%��ÕÓA ,��6'"�.%��<5� 
 Onde    está              A? 
 where be.PRS.3SG A 
 
 Ele  saiu  logo  de  manhã. 
 he leave.PFV.PST.3SG soon of morning 
 
8. »:f<+ÕÓ°]+z:f<; � 
 Em      quem    bateu? 
 in who hit.PFV.PST.3SG 
 
 Bateu    no   irmão  dele. 
 hit.PFV.PST.3SG  in.DEF.M.SG brother of.he 
 
9. '��<+ÕÓ�;�A �z:f<; � 
 O   que  foi? 
 DEF.M.SG what be.PFV.PST.3SG  
  
 É   que  A  bateu    no   irmão. 
 be.PRS.3SG  REL A hit.PFV.PST.3SG  in.DEF.M.SG brother 
 
10. �+AN@�'��<ÕÓA �Ì/>3"<5� 
 Aquele   bolo,  sabes   onde  está?3 
 DEM.M.SG cake know.PRS.2SG where be.PRS.3SG 
 
 A  comeu  -o. 
 A eat.PFV.PST.3SG PRO.M.SG.OBJ 
 
11. ©����y�6À"$�<+,�+� �4 
 O  que  comprei  ontem  na   loja  
 DEF.M.SG REL buy.PFV.PST.1SG yesterday in.DEF.F.SG store 
 é   este   livro. 
 be.PRS.3SG DEM.M.SG book 
 
12. �+R,[� ��+q�%2� 10 xZ$7� 
 Aquele  homem  é  professor.  Já  trabalha   nesta  
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG teacher already work.PRS.3SG in.DEM.F.SG 
 escola  há   dez  anos. 
 school have.PRS.3SG ten year.PL 
                                                        
3 ��+AN@Ñ'�)�7�¥"$7Õ	+�Ò 
4 ¤¶)Â| �ÑEste é o livro que comprei ontem na loja.Ï�8�Ñ©���µ�%À"<� ÒÐ&

�|%2±�%�7Ò 
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13. }+���;,��+R � 
 O  pai  dele  é  aquele  homem. 
 DEF.M.SG father of.he be.PRS.3SG DEM.M.SG man 
 
14. �+R�}+���; � 
 Aquele   homem  é   o   pai  dele. 
 DEM.M.SG man be.PRS.3SG DEF.M.SG father of.he 
 
15. ��"$"$�+,*���+�+�+�& 5� 
 O  dia  “depois  de  amanhã”  é  o  dia  
 DEF.M.SG day after of tomorrow be.PRS.3SG DEF.M.SG day 
 
 seguinte  à   amanhã. 
 next to.DEF.F.SG tomorrow 
 
16. ©,BNHN 5� 
 Quero   um   café. 
 want.PRS.1SG INDF.M.SG coffee 
 
17. BNHN,© � 
 Para   mim. 
 to  me 
 
18. �+���$d�,Í� 
 Esse   livro  novo  e  grosso  é   caro. 
 DEM.M.SG book new and thick be.PRS.3SG expensive 
 
19. �"�¦�(�("$75Î  
 Ah,  já  não  há   açúcar! 
 ah already NEG have.PRS.3SG sugar 
 
20. b~�»�)T�,� "<(��» "<"�Õ�"��� �A  "<(6� 
 Vou  ter  com  alguém  hoje  à  tarde.  
 go.PRS.1SG have.INF with somebody today at.DEF.F.SG afternoon 
 Com  quem  será?   Ah,  pois,  é   A. 
 with who be.FUT.3SG ah well be.PRS.3SG A 
 

                                                        
5 �©,BNHN���	+�Ò 
6 V�+KLF?L¹%,Ñ`·�¤º��l|1<,¤º���|&("$7�Ñ�8�8¤º�

�rPÅe: $��\�	:±�87�&2�7Ò 
20b  Ia ter com alguém hoje à tarde. Com quem era? Ah, era A 
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#�(Âá*ÏĐ����¥�÷%Ĉglėò¸�(�ù�Üâ¯ýĐ	ã 23 �, Ä_��ù��)(�

[�4�Âá)Ù×* 33 m):T>VFĔÙ(��4NSF=SùEVC8[4�%$
4� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal 
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, 2018, Tokyo University of Foreign Studies). 
The purpose of this paper is to offer Portuguese data for the question of 33 phrases. 
 

����(NSF=Sù, ��, ¥�÷, Ĉglė, ò¸ 
Keywords: Portuguese, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
a�):T>VFüÅ*ĝNSF=S)NSF=Sù8�Ā%�ĝj¸)h®(
�>#*ĝNSF=

S`)H<D;Løê 1 �)~x8ª�Ğ��"�)j¸("�#*ĝò·)Õ'4C<M)¸8¶Ý

�#�4Ğ 
 
1. �5*ß)Â$*'��ġ�÷Ćù¸ğ?KPQ¸)��Ģ 

Isto   não  é  meu  livro. 
DEM.M.SG NEG   be.PRS.3SG POSS.M.1SG book 

 
NSF=Sù(��4��¸*ĝWî×({÷)Úv(��ą�é�54Ğj 1 )1�'�÷Ćù¸)

��)��$.ĝ���ą não���{÷ ser�)Úv(é�54Ğ 
 
2. �)ċ�(*Æ��'��ġ��¸)��Ģ 

Não  há            cadeiras  nesta  sala. 
NEG    have.PRS.3SG  chair.PL  in.DEM.F.SG.    room 

 
NSF=S)NSF=Sù(��#*ĝ�{÷ haver�8Ó�#��8ð�)�Wî×$
3ĝ�)��Ğ

haver *���4.)��·)��$.ò·)��$.X`à�·¥�Ó�254Ğ'�ĝLQAS)N

SF=Sù(��#*ĝhaver 8Ó��ðÑ)c(ĝ�{÷ ter�8Ó�#��8ð�¥£.iÓ�5ĝÏ

(�ù$*¨ê�Wî×$
4Ğ 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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3. �)ċ�(*W".Æ��'��ġqċ��UOIĢ 
Não  há             nenhuma   cadeira nesta         sala. 
NEG    have.PRS.3SG no.F  chair in.DEM.F.SG. room 

 
�)��ĝ��)�Z�¥�÷ nenhum�8Ó�4)�Wî×$
4Ğ 
 
4. �)ċ�(*û.�'��ġqċ��UJFĢ 

Não   está         ninguém  nessa      sala. 
NEG  be.PRS.3SG  nobody   in.DEM.F.SG  room  

 
`)��(*ĝ��)�Z�d�÷ ninguém��Ó�254Ğ 
 
5. �)Â*�)ċ�('��ġ¯�¸)��Ģ 

Esse  livro não   está          nesta         sala. 
DEM.M.SG book NEG be.PRS.3SG in.DEM.F.SG room  

 
j 5 $*ĝ�{÷ estar�8Ó�#¯�8ð�#�4�ĝ�5f�(.�{÷ encontrar-seĚ���4ĝ


4ě�8Ó�#ð��%.$�4Ğ 
 
6. �)Ð*���'��ġ¥�÷¸)��Ģ 

Este        cão   não    é             grande. 
DEM.M.SG dog NEG be.PRS.3SG big 

 
�÷Ćù¸�Çĝ¥�÷¸(��#.?KPQ{÷)Úv(��ą) não 8é��%$��¸�Ò®�

54Ğ 
 
7. �)Ð*
-3���'��ġ¥�÷¸)ċu��Ģ 

Este        cão   não    é            muito grande. 
DEM.M.SG dog NEG be.PRS.3SG very big 

 
�Ěmuito grandeě%#.��������5ĝ�
-3���'��)%'4Ğ 
 
8. �)Ð*
)Ð13����ġÊĄæĢ 

Este        cão  é           maior  do        que    aquele  (cão). 
DEM.M.SG do   be.PRS.3SG bigger of.DEF.M.SG   REL   DEM.M.SG dog 

 
NSF=Sù$*ĝ�maisĜ¥�÷Uw÷�$oäÊĄĝ�menosĜ¥�÷Uw÷�$zäÊĄ8ð�Ğ�

��ĝj 8 )����Ěgrandeě�)1�(ĝ��"�)¥�÷("�#*ĝmais 0 menos 8Ó��(ĝ

ù¥�}(1>#ÊĄæ8¥®�4.).
41Ğ 

                                                        
1 ¥�÷ grande )ÊĄæ* maiorĚoäÊĄěUmenorĚzäÊĄě$
4�ĝNSF=S)NSF=S

ù$*ĝmenor*,%9&iÓ�5�ĝpequenoĚ���ě8Ó�#ĝc)¥�÷Uw÷�Çĝmais	pequeno
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9. �)Ð��)Ð� )\$WÔ����ġ¾YæĢ 

Este        cão   é            o      maior   dentre  esses   cães. 
DEM.M.SG dog be.PRS.3SG  DEF.M.SG  biggest  among  DEM.M.PL  dog.PL 

 
NSF=Sù)¾Yæ*ĝÊĄæ(�s÷�"��¥$
3ĝ�5�5ĝ��s÷ĜmaisĜ¥�÷Uw÷

Ěoäě�ĝ��s÷ĜmenosĜ¥�÷Uw÷�%'42Ğ 
  
10. a¹*
)`*Ã'��ġí{÷¸)��Ģ 

Aquela  pessoa  não  vem   hoje. 
DEM.F.SG person NEG come.PRS.3SG today 

 
11. 
)`*�)Â8±>#ï�'�>��ġc{÷¸)��Ģ 

Aquela  pessoa  não  levou   esse   livro. 
DEM.F.SG person NEG take.PFV.PST.3SG DEM.M.SG book 

 
í{÷¸ĝc{÷¸("�#.ĝ{÷)Úv(��ą8é��%$��¸%'4Ğ 
 
12. q#)�Ò��y�'�>�ğ�Ò*q��y�'�>��ġ·Č)qċ��Ģ 

Nenhum  estundante  participou. 
no.M student  participate.PFV.PST.3SG 

 
�Z�d�÷ nenhum�'&)��ù�{÷)v(Ã4��(*ĝ��ą) não *Ó�25'�Ğ 
 
13. q#)�Ò��y��7�$*'��ġ·Č)ċu��Ģ 

Nem  todos   os      alunos    participaram. 
neither every.M.PL DEF.M.PL   student.PL participate.PFV.PST.3PL 

 
14. Ěß*ā7'�>������Ì�#ěnÉ�Ę�%��7�$*'��ġ¸)��Ģ 

(Não  o   comprei.   Mas  isso   não  
NEG  PRO.M.SG buy.PFV.PST.1SG but DEM.M.SG NEG 
quer     dizer     que)  o   preço  seja   caro.  
want.PRS.3SG   say.INF  REL DEF.M.SG price be.PRS.SBJV expensive 
 

15. Ă4'ęġÞÈĢ 
Não  corras! 
NEG  run.PRS.SBJV.2SG 
 
 

                                                                                                                                                                             
%�4)�½ć$
4Ğ	
2 j 9 )����Ěgrandeě�)1�(ĝÊĄæ�ÇĝmaisUmenos 8Ó��ù¥�}�4¥�÷.
4Ğ 
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16. ��'�8t�'ęġc{÷¸)ÞÈĢ 
Não  fales    alto! 
NEG  speak.PRS.SBJV.2SG loud 

 
í{÷¸Uc{÷¸)ÞÈĚ���e(ě("�#.ĝ{÷)v(��ą8é��%$ð�54Ğ 
 
17. º¹*đ*ď2'�<6��ġµČ)��Ģ 

Amanhã  não  choverá. 
tomorrow NEG rain.FUT.3SG 

 
j 17 $*ĝ�{÷ choverĚđ�ď4ě�)ÚúÎÁÃ¥8Ó�#µČ8ð�#�4Ğ 
 
18. 
)`(ë�'�1�(���'�$ø�#�5�ġÙ×å)��Ģ 

Fala   baixo  para  que  aquela   pessoa  não  
speak.PRS.3SG low to REL DEM.F.SG person NEG 
nos    oiça. 
PRO.1PL.OBJ  hear.PRS.SBJV.3SG 

 
Ù×å(��#*ĝ´èÎ�iÓ�54�ĝ�)��("�#.ĝ{÷)v(��ą8é��%(d7

3*'�Ğ 
 
19. ß*
'�8«2�1�%¬>#��ö>�9�/'��ġ��)B?VM)üåĢ 

Não  falei    assim  para  te   zangar. 
NEG         speak.PFV.PST.1SG         so to PRO.2SG.OBJ anger.INF 

 
j 19 (��#ĝÙ×å*��)B?VM(�-5#�4Ğ 
 
20. ß�»¹ā>#��Â*&�Ě(
4ěĠġr)Ďk)ĈglėåUÙ×ùĢ 

Onde  está   o     livro  que  comprei   ontem? 
where be.PRS.3SG DEF.M.SG  book REL buy.PFV.PST.1SG yesterday 
 

21. �)Â8±>#Ã�`*ûĚ�ěĠġr)Ďk)ĈglėåU]ùĢ3 
Quem  é         a  pessoa  que    trouxe   esse     livro? 
who    be.PRS.3SG  DEF.F.SG person REL   bring.PFV.PST.3SG DEF.M.SG  book 
 

22. �)ċ��ß� )b^8�#�4ċ�$��ġr)Ďk)ĈglėåU�¯Ģ 
a. Esta  é   a   sala  onde  estamos  

DEM.F.SG be.PRS.3SG DEF.F.SG  room where be.PRS.1PL 
a  fazer  o   nosso   trabalho. 
to do.INF DEF.M.SG POSS.M.1PL work 

                                                        
3 j 22a *��5�ĝßĉ�b^8�#�4ċ�$��)Ğ 
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b. Esta  sala  é   onde  estamos   a  

DEM.F.SG room be.PRS.3SG where be.PRS.1PL to 
fazer  o   nosso   trabalho. 
do.INF DEF.M.SG POSS.M.1PL work 

 
23. ă�WÂ°5�
)Æ�*.�³##�->��ġr)Ďk)ĈglėåU¯ÀêĢ 

Já   deitei   fora  aquela   cadeira  com  
already lay.PFV.PST.1SG out DEM.F.SG chair with 
um   pé  partido.  
INDF.M.SG foot break.PASSP.M.SG 
 

24. G:8��#�4ē�ë�4�ġ�)Ďk)ĈglėåĢ 
Oiço   alguém   bater  à   porta. 
hear.PRS.1SG  sombody  hit.INF to.DEF.F.SG door 
 

25. 
)`�ç���%���*Â¤Ě�ěĠġ�)Ďk)ĈglėåĢ 
O   rumor  de  que  aquela   pessoa  casou  
DEF.M.SG rumor of REL DEM.F.SG person marry.PFV.PST.3SG 
é   verdadeiro?  
be.PRS.3SG true 
 

26. ß*�)`�Ã�¼(�Ė8ĕ+#���ġ¼čåĢ 
Eu  estava       a  comer  quando  essa   pessoa chegou. 
I be.PRS.1SG   to eat.INF when DEM.F.SG person arrive.PFV.PST.3SG 
 

27. ß*�)`�§>#�4¯(ï>��ġ�¯åĢ 
Fui      ao    lugar  onde   essa  pessoa   aguardava. 
go.PFV.PST.1SG  to.DEF.M.SG  place  where  DEM.F.SG  person wait.PAS.IPFV.3SG 
 

28. ß*�)`�Ă>#�>�)8ó��ġñ¸åUôõĢ 
Vi    essa   pessoa  ir  a  correr. 
see.PFV.PST.1SG DEM.F.SG person go.INF to run.INF 
 

29. »¹)��ß*¦2��/+>#�4)8ë���ġñ¸åUìõĢ 
Ouvi             -os      falarem   ontem     à             noite. 
hear.PFV.PST.1SG   PRO.M.PL.OBJ  speak.INF.3PL  yesterday  at.DEF.F.SG  night 
 

30. ß*�)`�»¹��(Ã��%8Û>#�4�ġñ¸åUÛÿĢ 
Sei     que  essa     pessoa   veio    cá  ontem. 
know.PRS.1SG  REL DEM.F.SG  person   come.PFV.PST.3SG here yesterday 
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31. Ě»¹ě¦*¦�a¹��(Ã�%ö>��ğĚ»¹ě¦*��ß*a¹��(Ã��%ö>��ġñ

¸åUÚ´Öøğč´øÎĢ 
a. Ele  disse   que  veio    cá  hoje.  

he  say.PFV.PST.3SG REL come.PFV.PST.3SG  here today 
 
b. Ele  disse    Vim    cá  hoje. 

he  say.PFV.PST.3SG come.PFV.PST.1SG  here today 
 

32. ß*RT@�Ě
)ěØ)Y(
>�)8ĕ+��ġr�åU©]U]]Ģ 
Comi      a   maçã  que   estava           no            prato. 
eat.PFV.PST.1SG  INDF.F.SG apple  REL  be.PST.IPFV.3SG  in.DEF.M.SG plate 
 
 

33. ß*H?��(p>#��)8²-��ġr�åU©]U]ÙĢ 
Apanhei        o          gato que   entrou      na   casa. 
catch.PFV.PST.1SG  DEF.M.SG  cat  REL  enter.PFV.PST.3SG  in.DEF.F.SG house 

 
 
��!& �� osamu.mizunuma@me.com�

���:(2020 ¢ 1 ¿ 6 ¹ 
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6(Aÿİ1ƈĖŸ�â¹Ĉī0ŜŎķ�(	ŗÅĩıæśŸ
Ĵ 22 ¥, 2017, Ăp½³ŗ¿Å).Êj

<C<0*CƉÿİ0ĥģ1ƈ25 �0IcNeUżĥ.Ì<C\e_cVŗ0TeRGî�<C�+

*CƉ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer Polish data for the question of 25 phrases. 
 
��4�1Alŗ�Š·őŗƈ¡BĲ)ŋėƈiÇŋėƈâ¹0-FÖB 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
	ŗÅĩıæśŸ
Ĵ 22 ¥ĖŸ�â¹Ĉī0ŜŎķ�.ų<CƁŲƆ2017Ƈ08���.îī�D)

�CIcNeUżĥ�4"0ä²>Řø.¸(�ƈ\e_cVŗ0TeRGîī<CƉÞŎ.ß�)ƈ

ŐŘ<��CƉ�
 
�@�>�:!?!8�;=�
���

[1]+[2]1ƈ\e_cVŗ*1÷ÿŗ0oůlŗćó.ħØ<Cŋė�,�-C�+��Ē+ƈ�Ŋó

0lž+�)îī�D)�C¨œGĺŗģŢż+�)ÛĻóGćå*�C�ª�ƈGŏC�ó*CƉ 
 
[1]� �0´¶1Űŉ�@�ł'Ɖ$�AƄ��ċ*»DC$E�Ɖ 
W tej ziemi dobrze rosną warzywa. � �  Dlatego będą się 
in this-LOC land-LOC well grow-3.PL vegetables.NOM therefore be-3.PL.FU REF 

sprzedawać po dobrej cenie. 
sell-IMPF.INF at good-LOC price-LOC 

 
 
 
 
 
 
 
                                                        
1 \e_cVŗ0TeR�å.Ŷ�)����#$�#ÿÅĖzŝÒLb`WdaPXKZQL�ę.

Ý@B�ĬGĝ�h�CƉ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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[2]� Į1Ž�Ģ�Ɖ$�Ar÷1{:Ɖ 
Boli  mnie głowa.  Dlatego  dziś odpocznę. 
hurt-3.SG.IMPF.PRES I-ACC head-NOM  therefore  today rest-1.SG.PF.PRES 

� [1]0��0´¶1Űŉ�@�ł'�>[2]0�Į1Ž�Ģ��0@�-÷ÿŗ0oůlŗćó.Ìß<

CƆoů0lĄlŗG¡C@�-Ƈćó1\e_cVŗ.1Äµ�-�Ɖlž.#C[1]0��0´¶

1�1�Ľœ£*ƈ[2]0�Į1�1ÌĄ*ŋė�DCƉlŗ�Š·.�Ľ(�ADC\e_cVŗ*1ƈ

�Ŋó0lžGƆ"D�lĄlŗ*-�ŴBƇĺŗģŢż+�)ÛĻóGćå<C�+1*�-�Ɖ�

Ŋó0lž1ƈĴ 2 ó*ï;)lĄlŗ+�)ŋī�DCƉ 
 
 @��	�5+�
���

[3]� 0q$�ƈúŲŧB.ā#Ɖ�ŴÇ� 
Tylko ta osoba przyszła  punktualnie. 
only that person come-3.SG.F.PF.PAST punctually 

 
[4]� �D1��*��Ş�-�Ɖ�ŴÇdªÇ+0�ş� 
To można kupić  tylko tutaj. 
this can buy-PF.INF  only here 

 
[5]� "0É.�#01Ã�2�B$&#Ɖ�ŴÇd¾ò� 
W tym domu  były  tylko i wyłącznie  dzieci. 
in that-LOC house-LOC  be-3.PL.NMP.PAST only  children 

[3]0�...$�Ə��4[4]0�...��Ə-��1ƈ\e_cVŗ*1�...$�ƏƆŁÇƇ�0@�.ŋė

<CƉ[5]0�2�B�1ƈ\e_cVŗ0�ó0@�.hť0�$��.#C tylko .�<&3AƊ

#$...2�B�.#C wyłącznie GĹ9§F># tylko i wyłącznie +��ŋėGĚ�C�+.@B�Ŵ

Çd¾ò�0X]IcQG�<�+�¤Ń+-CƉ 
 
[6]� ĉ¯�"ƈÁð�-�@�.�@�Ɖ�ŴÇd×Ś� 
Następnym razem  postarajmy      się nie popełnić  już 
next-INST  time-INST  try-1.PL.PF.IMP     REF NEG make-PF.INF already 

błędów. 
mistake-PL.GEN 

� [6]*1�ĉ¯�.ë�C��"�.ħØ<Cŗ£1Ě�AD ƈ�ĉ¯1<�ƏƆªÇƇ�0@�.ŋ

ė<C0�fņģ*CƉ'8Bƈ\e_cVŗ0�ó0@�.�ĉ¯1<�Áð�-�ƆƊŲŪ�G

���-�Ƈ@�.�@��+<C0�Ņē*CƉ 
 
[7]� ġD#/ƈ�ň*<Ƃ<�Ɖ� ŴÇd�ī� 
Zmęczyliśmy  się,  napijmy  się herbaty albo  czegoś  
get tired-1.PL.MP.PF.PAST REF drink-1.PL.PF.IMP REF tea-GEN or something-GEN 

innego. 
else-GEN 
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� [7]*1��ň*<�1ƈ\e_cVŗ*1��ňC�1���0ĕG�+�)ŋė<C0�Ņē*

CƉ 
 
[8]� Ď��D2ƈò÷Ų1¿gÀ$Ɖ�Ćĳdä½� 
Najważniejsze,  że  jest  woda, przez kilka dni wszystko  
most important that be-3.SG.PRES water through a few days all  

będzie  w  porządku. 
be-3.SG.FUT in order-LOC 

 
� [8]0����D2�1ƈ\e_cVŗ*1���C�+�ü<ůŎ*C�Ɔ'8Bƈt1"D

7,ůŎ*1-�Ƈ+��ŋė�Ņē*C+àFDC0*ƈ�0�óGìĚ�#Ɖ÷ÿŗ0�Ćĳ�

0ä«Gŋ<+B#)ŋė1ƈ\e_cVŗ*18B�FD-�Ɖ 
 
[9]� Í��Ã�8*ƈ"0sn0ç|�G�>AD#Ɖ�Ćĳdä½� 
Nawet małe dzieci zostały   zmuszone  do pomocy  
even small children become-3.PL.NMP.PF.PAST forced-3.PL.NMP to help  

w tej pracy. 
in that-LOC work-LOC 

 
[9]0÷ÿŗ0�Ćĳ�0ä«Gī<+B#)ŋė�8*�1ƈ\e_cVŗ0�œ nawet Gđ�C�

+.@BƈÍ��Ã�.8*ÚŻ��5�+Gŋė<C�+�¤Ń*CƉ�0º§ƈ\e_cVŗ*

<+B#)ŋė�őŗģ.øī�D)�CƉ 
wh0@�.ƈ÷ÿŗ+\e_cVŗ*1+B#)ŋė0�ĚĶ±�ğ-CƉ,0@�-+�.+B

#)ŋė��FDƈ,0@�-+�.,H-+B#)ŋė��FD-��.'�)ƈ�A.Ŗ��Śă

<CÞŎ�CƉ 
 
[10]� Į1�ű-H�Ċ��-�Ɖ� Ćĳd�Œ�� 
Nie chcę  pieniędzy. 
NEG want-1.PL.PRES money-GEN 

 
\e_cVŗ.1�Œ�0ä«Gī<�-H��.ħß<Cŗ�-�#;ƈ��*1�.��ű1Ċ

��-��+��ŋė.-CƉC�1��ű1ÞŎ+�)�-��+��ä«* Nie potrzebuję pieniędzy
*<@�ƉX]IcQ1¼FC���ű0�+Gő&)�C0*1-�Ɔ�ű0�+1,�*<��Ƈ�

+��ä«* Nie chodzi o pieniądze +��ŋėG�Œ�0ä«Gī<ŋė+�)���+<¤Ń*E

�Ɖ� D.�)<ƈ\e_cVŗ0º§ƈJcUYeP^c>OcSMQU.z>CŮ��¿��-

C�+1ŲŪ�-�Ɖ 
 

[11]� Ņ�0ŮÐ�A�ƈŅ�*�D�.�-��Ɖ� Ćĳdü�Ŵ� 
Przynajmniej swój pokój posprzątaj   sam. 
at least  own room clean up-PF.PRES.IMP  by yourself 
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[12]� Į.<%?�$�Ɖ�ƀ~dƀ~� 
Ja też poproszę. 
I also ask-1.SG.PF.PRES 

 
[13]� �Ĕ�H<�Ó&)ā#/Ɖ�Č�H1ƌ� ƀ~dÌčƆĠ®Ƈ� 
Tata już wrócił.   A mama? 
dad already come back-3.SG.M.PF.PAST while mom 

 
� [12]0��<�.1 też �Ìß<C�ƈ�%?�$��0@�-÷ÿŗ0�>B<A�Ɔê¢Ƈŋė�

0º§ƈ\e_cVŗ*1�Į<�ſ��8<Ɔ�$��Ƈ�+��lĄlŗ.@CŃ�ģŋė�Ņē*

CƉ[13]0Ìč0��1�.1ƈ\e_cVŗ*1Ìč0íĻœ a GĚ�)ŋė<C0�fņģ*

CƉ 
 
�@�$5+�
���

� \e_cVŗ0iÇu¨œ1�ř����0@�-Ġ®œ+Ť�ų�Gé&)�CRJ[.Ñ<CƉ\

e_cVŗ*1 ktoś�ř���4 coś����1 kto�ř��4 co����AiÇ0íÎţ-ś.@BĐę

�DCƉ 
 
[14]� ř�Ɔ�ƇŹŔ�)�#@Ɖ�ĖÇöĨƆspecific knownƇ� 
Ktoś  dzwonił. 
somebody  call-3.SG.M.IMPF.PAST 

 
[15]� ř�.ŀ�)9@�Ɖ�źėÈiĖÇƆirrealis non-specificƇ� 
Zapytajmy  kogoś. 
ask-1.PL.PF.IMP  somebody-ACC 

 
[16]� Į0�-�Ų.ř�ā#ƌ�Ġ®ƆquestionƇ� 
Ktoś  przyszedł,  kiedy mnie nie było? 
somebody-NOM come-3.SG.M.PF.PAST when I-GEN NEG be-3.SG.N.PAST 

 
[17]� ř�ā#AƈĮ.ñ�)�$��Ɖ�Āyĵ�ƆconditionalƇ� 
Daj  mi znać, jak ktoś  przyjdzie. 
give-PF.IMP  I-DAT know if somebody-NOM come-3.SG.PF.PRES 

 
� [14]�A[17]8*1ƈiÇu¨œ�4Ġ®œktoś�Ě�ADCƉ[15]1iÇu¨œ ktoś0ÌĄÙ*Bƈ

[16]1Ġ®œ+�)Ě�AD)�CƉ 
 
[18]� r÷1ř<āC+1àF-�ƉƊr÷1ř<ā-�+à�Ɖ�ŲíƆ�ŮƇªÇƆindirect negationƇ� 
Nie sądzę,    że dziś ktoś  przyjdzie.  
NEG think-1.SG.IMPF.PRES  that today somebody-NOM come-3.SG.PF.PRES 
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Myślę,   że  dziś  nikt   nie   przyjdzie. 
think-1.SG.IMPF.PRES  that today nobody-NOM NEG  come-3.SG.PF.PRES 

 
� \e_cVŗ*1Ûľƈ'8B�ƍř<ā-�Ǝ+à��0õ�@BŅē*CƉ,0@�-óńGã

Ç<C�.@&)ğ-Cäŏ��)�C¤Ńá1BÜCƉ\e_cVŗ*1�ř<Ə-����<Ə-

��+�&#�ŮªÇ0º§.1ƈĠ®œ�AĐę�#iÇu¨œ nikt �4 nic ��FDCƉ�#�&

)ƈ\e_cVŗ*1�ŮªÇ0ªÇŎķ1�œ0�$�*-�ƈ¨œ0�.<ėDCƉ 
 
[19]� "�.1rř<�-�@Ɖ�ĦíƆ�ŮƇªÇƆdirect negationƇ� 
Tam w tej chwili nikogo  nie ma. 
there in this moment nobody-GEN NEG  have-3.SG.PRES 

 
[20]� Ɔ"D1Ƈř*<*�CƉ�ŅĜūèƆfree-choiceƇ� 
 (To) każdy  może  zrobić. 
(that) everyone  can-3.SG.PRES do-PF.INF 

 
� [20]0�ř*<�1\e_cVŗ*1ƈiÇu¨œ każdy�� D<ƆĤƇ�GĚ�C0�Ņē*CƉ

8#iÇu¨œ ktokolwiek�ř$E�+�G���+<¤Ń*CƉ 
 
[21]� "H-�+Ɔ1Ƈƈ9H-Ĩ&)�CH�=-��ƅƌ�ŅĜūèGī<�9H-�� 
O takich  rzeczach  każdy  wie!? 
about those  things  everyone  know-3.SG.IMPF.PRES 

 
� [21]0�9H-��ĖÇ0Ÿ°0ćå�*1-�ƈŅĜūèGī<0*D2ƈiÇu¨œ każdy
�� D<ƆĤƇ�GĚ�Cõ�Ņē*CƉ�9H-��ĖÇ0Ÿ°0ćå�Gī<0*D2ƈ

każdy wie 0uFB. wszyscy wiedząGĚ�C�+<¤Ń*CƉ 
 
[22]� "H-<0ƈř�Ş�H$@ƅƌ� ř<Ş�F�-��=-��ƅ� ŗ� 
Kto by kupił  coś  takiego?   Nikt tego nie 
who would buy-3.SG.M.PF.PAST something-ACC such-GEN  nobody that not 

kupi! 

buy-3.SG.PF.PRES 

 
[22]0 ŗ1ƈ\e_cVŗ0º§ƈŔľ0ä²�)�C�+GF�+Ġ®ó0xÇď*ť6C0�

fņģ*CƉ�ř<Ə-��+�&#�ŮªÇ0º§.1ƈĠ®œ kto �AĐę�#iÇu¨œ nikt
��FDCƉ 

 
�@�%�,8�
���

[23]� ©1Ňŗ��8�/Ɖ�Ŕ�ç0-FÖB�dŀ�ç0-FÖB�� 
Dobrze  mówisz   po angielsku. 
well  speak-2.SG.IMPF.PRES  in English 
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� [23]0º§ƈ÷ÿŗ*1ĸ�œ�/��Ě�ADC�ƈ\e_cVŗ*1�œ�Ŕ<�Gŀ�çŅš

0Ń�.ų<C+��Ē* 2 qįÙ.<C�+.@Bƈ�0â¹�ŀ�ç.<ÓÑ�)�C�+Gī<

�+�¤Ń*C#;ƈĭÎƆ1990Ƈ�îī�)�C@�-÷ÿŗ0�/Ù�.ħØ<C@�-t0ŋ

ėGđ�<CÞŎ1-�Ɖ 
 
[24]� ©1ŦÏ"�$/Ɖ�Ŕ�ç0-FÖB½dŀ�ç0-FÖB�� 
Wygląda,   że się nudzisz. 
seem-3.SG.IMPF.PRES  that REF bore-2.SG.IMPF.PRES 

 
[24]1�©�ŦÏ�)�C�+��â¹�ƈ�Ŕ�ç0-FÖB½�.Bƈ�'�ŀ�ç0-FÖB

��.Cƈ'8BØŕ0â¹�ŀ�ç.09ÓÑ<C+��ãÇ0�ó*CƉâ¹�ŀ�ç0-F

ÖB.09Ñ<Cº§ƈ\e_cVŗ*1Ňŗ0 look > seem .ħØ<CiĪÇáGä«<CźôÇģ

-�œ wyglądać��0@�.Ɗ�"�.ŏ�C�0 3 qį�òėµÙGĚ�C�+.@&)ƈŔ�ç0

-FÖB½*C�+Gī<0�fņģ*CƉ 
 
[25]� ø÷<Ë�A��@Ɖ�Ŕ�ç0-FÖB½dŀ�ç0-FÖB½� 
Podobno  jutro  też będzie  zimno. 
apparently  tomorrow  also be-3.SG.FUT cold 

 
[25]1�ø÷1Ë��+��â¹�ƈ�Ŕ�ç0-FÖB½�.Bƈ�'�ŀ�ç0-FÖB½�.

Cƈ'8BØŕ0â¹�Ŕ�ç.<ŀ�ç.<ÓÑ�-�+��ãÇ0�ó*CƉ\e_cVŗ*

1ƈ�Ə+��Ŕd�F�$�Gä«<C�œ podobno GĚ�Cŋė�CƉ 
�

�

-7�

ACC=ÌĄƈDAT=jĄƈF=ÂáƈFUT=þāƈGEN=ęĄƈIMP=¬vÙƈIMPF=iÆm�ƈINF=iÇÙƈ

INST=ŨĄƈLOC=�ĽĄƈM=ĞáƈMP=ĞáqŲÙƈN=káƈNEG=ªÇƈNMP=źĞáqŲÙƈNOM=
lĄƈPAST=ũ�ƈPL=ōòƈPF=Æm�ƈPRES=ėµƈREF=�Óu¨œƈSG=�òƈ1=1 qįƈ2=2 q

įƈ3=3 qį 
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!�&�«#��Ê�J75;<�"lÁ�"4I8K@>����=69½"?K<2�[�/�<

2£¢<�/� 
 
Abstract: The purpose of the present paper is to give data of voice and its related phenomena in the Czech language, 
based on the questionnaire of the special topic of this volume.  
 
�����&J75;�=69½ 
Keywords: voice, Czech 

 
 
 � 	�
��

� �«#��Ê�J75;<�"lÁ�"4I8K@>����=69½"?K<2�¨�/�?K<

#���½"Z�29I:H<I@>¯»��	���}��-0��9I:H<I@#FEG4o�

_À" 30 Vcg=69½�½¼° 1 k��/� 
 
2. >E< 
 
(1)  a. Otevřely   se    dveře. 
   open.3PL.PST  REFL.ACC  door. PL.NOM 
   �A4�Ç	�� 
 
  b. Otevřel   dveře. 
   open.3SG.PST  door. PL.ACC 
   �~�A42Ç��� 
 
  c. Otevřely    dveře. 
   open.3PL.PST   door.PL.ACC 
   �A4�Ç�-0�� 
 
 
 
 

��1�	2�-��.H7B65=4?D8@C:��
� ������A5;C9F�����G�0��.3/I�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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  d. Rozbily   se    dveře. 
   break.3PL.PST  REFL.ACC  door.PL.NOM 
   �A4�p0�� 
 
(2)  a. Nechal   jsem  svého    bratra     vstát. 
   let.SG.PST  AUX.1SG own.SG.ACC  brother.SG.ACC  stand.up.INF 
   �©#³`"{2���� 
 
  b. Dal    jsem  svého    bratra     stát. 
   let.SG.PST  AUX.1SG own.SG.ACC  brother.SG.ACC  stand.INF 
   �©#Ò³-e� 	��"Ó³`"{2���� 
 
(3)  a. Nechal   jsem  svého    bratra    zpívat  píseň. 
   let.SG.PST  AUX.1SG own.SG.ACC  brother.SG.ACC  sing.INF song.SG.ACC 
   �©#³`"{>�2�1��Õ�1������ 
 
  b. Donutil   jsem  svého    bratra    zpívat  píseň. 
   force.SG.PST  AUX.1SG own.SG.ACC  brother.SG.ACC sing.INF song.SG.ACC 
   �©#³`"{>�2Ò|	�Ó�1��� 
 
(4)  a. Matka    donutila   dítě    jít   koupit  chleba. 
   mother.SG.NOM force.3SG.PST  child.SG.ACC  go.INF  buy.INF  bread.SG.ACC 
   ��#v[>Ò|	�ÓBI2¿	>µ���� 
 
  b. Matka     nechala  dítě    jít   si    hrát. 
   mother.SG.NOM  let.3SG.PST  child.SG.ACC  go.INF  REFL.DAT  play.INF 
   ��#v[>Ã$>µ������� 
 
(5)  a. Obléknul   jsem  bratra. 
   dress.SG.PST  AUX.1SG brother.SG.ACC 
   �©#{>�2¥��� 
 
  b. Řekl   jsem   bratrovi,   aby  
   say.SG.PST  AUX.1SG  brother.SG.DAT  in.order.that 
 
   si    obléknul   to     oblečení. 
   REFL.DAT  dress.3SG.PST  that.SG.ACC  clothes.SG.ACC 
   �©#{>�"�2¥���Òlit.©#�"�2¥/,
>{>º��Ó� 
 
(6)  a. Dal    jsem  bratrovi   tu    knihu. 
   give.SG.PST AUX.1SG brother.SG.DAT  that.SG.ACC book.SG.ACC 
   �©#{>�"�2���� 
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(7)  a. Přečetl   jsem  bratrovi   knihu. 
   read.SG.PST AUX.1SG brother.SG.DAT  book.SG.ACC 
   �©#{>�"�2¾3����� 
 
  b. Bratr    mi   přečetl    knihu. 
   brother.SG.NOM 1SG.DAT read.3SG.PST  book.SG.ACC 
   �]#©>�¾3��0�� 
 
  c. Máma    mi   ostříhala   vlasy. 
   mother.SG.NOM 1SG.DAT cut.3SG.PST  hair.PL.ACC 
   �©#�>Ñ2a��*-��� 
 
(8)  a. Umyl   jsem  si   tělo. 
   wash.SG.PST AUX.1SG REFL.DAT body.SG.ACC 
   �©#³`"X2���� 
 
  b. Umyl   jsem  si   ruce. 
   wash.SG.PST AUX.1SG REFL.DAT hand.PL.ACC 
   �©#³`"�2���� 
 
  c. Umyl   si    ruce. 
   wash.3SG.PST REFL.DAT  hand.PL.ACC 
   �~#³`"�2���� 
 
(9)   Koupil    jsem   si    tu    knihu. 
   buy.3SG.PST  AUX.1SG  REFL.DAT  that.SG.ACC book.SG.ACC 
   �Ò³`"�)>Ó©#�"�2¿���� 
 
(10)  Mlátili   se. 
   beat.3PL.PST REFL.ACC 
   �~-#ÒQ	>Ó�.j��	�� 
 
(11)  Šli    společně  do  města. 
   go.3PL.PST  together  to  city.SG.GEN 
   �~-#(3 L®>·%µ��� 
 
(12) a. Při  tom   filmu    pláču. 
   at  that.SG.LOC movie.SG.LOC  cry.1SG.PRS 
   ��"� #��/Òlit.�"� �#©#��Ó� 
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  b. Ten    film    ve  mně  vyvolává   pláč. 
   that.SG.NOM movie.SG.NOM  in   1SG.LOC cause.3SG.PRS  cry.SG.ACC 
   ��"� #��/Òlit.�"� #©>�2*�-�Ó� 
 
(13) a. Rozbil   jsem  vajíčko. 
   break.SG.PST AUX.1SG egg.SG.ACC 
   �©#i2Ò�n¢>Ód��Õ©#i2d���'��� 
 
  b. Rozbil   jsem  skleničku. 
   break.SG.PST AUX.1SG glass.SG.ACC 
   �©#9>D2Ò�n¢>Ód��Õ©#9>D2d���'��� 
 
(14) a. Včera  jsem  vypil   příliš   kafe, 
   yesterday AUX.1SG drink.SG.PST too.much  coffee.SG.ACC 
 
   a  nemohl    jsem   spát. 
   and  can.NEG.SG.PST AUX.1SG  sleep.INF 
   �"
©#9KCK2Ï(���ÒÏ(���"�Ó¤0 ����� 
 
  b. Včera  jsem  měl   moc   práce, 
   yesterday AUX.1SG have.SG.PST too.much  work.SG.GEN 
 
   a  nemohl    jsem   spát. 
   and  can.NEG.SG.PST AUX.1SG  sleep.INF 
   �"
©#UP����3���Ò���3���"�Ó¤0 ����� 
 
(15)  Bolí   mě    hlava. 
   hurt.3SG.PRS 1SG.ACC  head.SG.NOM 
   �©#Í�¡	� 
 
(16)  Má    dlouhé    vlasy. 
   have.3SG.PRS long.PL.ACC  hair.PL.ACC 
   �~t#Ñ�Æ	� 
 
(17) a. Poplácal  ho    po  zádech. 
   pat.3SG.PST 3SG.ACC  on  back.PL.LOC 
   �~#Òb"Ó~"²2��	�� 
 
  b. Chytil    ho    za  ruku. 
   catch.3SG.PST  3SG.ACC  by  arm.SG.ACC 
   �~#Òb"Ó~"�2��3�� 
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(18) a. Viděl    jsem,   jak   přišel. 
   see.1SG.PST  AUX.1SG  how  come.3SG.PST 
   �©#~�+���/"2¹�� 
 
  b. Viděl    jsem   ho    přicházet. 
   see.1SG.PST  AUX.1SG  3SG.ACC  come.INF 
   �©#~�+���/"2¹�� 
 
  c. Vím,    že   dnes  přijde. 
   know.1SG.PST  COMPL  today  come.3SG.PRS 
   �©#~�T��/�<2¦��	/� 
 
(19)  Myslel    si,    že   vyhraje. 
   think.3SG.PST  REFL.DAT  COMPL  win.3SG.PRS 
   �~#³`"��f�<���� 
 
(20) a. Napil    jsem   vody. 
   drink.SG.PST  AUX.1SG  water.SG.GEN 
   �©#�Ò"LÅÓ2Ï3�� 
 
  b. Vypil     jsem   vodu. 
   drink.up.SG.PST  AUX.1SG  water.SG.ACC 
   �©#�2Ò^ÅÓÏ3�� 
 
(21)  Nejí     maso. 
   eat..NEG.3SG.PRS  meat.SG.ACC 
   �~#±2Î& 	� 
 
(22) a. Dnes  je     zima. 
   today  be.3SG.PRS   cold.SG.NOM 
   �T�#x	� 
 
  b. Je     mi    zima. 
   be.3SG.PRS   1SG.DAT  cold.SG.NOM 
   �©#ÒY��Óx	Ò©>#x���/Ó� 
 
 
(23)  Překvapilo   mě,   že   bylo   tolik   lidí.  
   surprise.3SG.PST  1SG.ACC COMPL  be.3SG.PST  that.much  people.SG.GEN 
   �S�<�*r����<>©#Ð	�� 
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(24)  Začalo     pršet. 1 
   start.3SG.PST    rain.INF 
   �Ë�È.u)�� 
 
(25)  Tato   kniha    se    dobře  prodává. 
   this.SG.NOM book.SG.NOM  REFL.ACC  well  sell.3SG.PRS 
   ��"�#,�q0/� 
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Abstract: The purpose of the present paper is to give data of possessive and existential expressions in the Czech 
language, based on the questionnaire of the special topic of this volume.  
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�  È"�¸î���W�vØº�>2U7XA ¯���=48ß>@X</�Å�,�@X<"�

� ß>c�/8U9T<UA ÍÝ��	������*-��8U9T<UA"LJN2w�jã

> 30 amp=48ß¬ßÞÎYr��,� 
 
�� ����

 
(1) a. Ten člověk má modré oči. 
  that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS blue.PL.ACC eye.PL.ACC  
   ��>`"ð	Á/��	,� 
 
 b. člověk, který má modré oči 
  person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS blue.PL.ACC eye.PL.ACC 
   �ð	Á>`� 
 
(2) a. Ta žena má dlouhé vlasy. 
  that.SG.NOM woman.SG.NOM have.3SG.PRS long.PL.ACC hair.PL.ACC 
   ��>}Ā"ý>āöì	W�>}"ì	ö/��	,� 
 
 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�
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  b. žena,    která   má     dlouhé   vlasy 
   woman.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  long.PL.ACC hair.PL.ACC 
   �ì	ö>}� 
 
(3)  a. Ten    člověk    má     vousy. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  beard.PL.ACC 
   ��>` "÷�,� 
 
  b. člověk,    který   má     vousy 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  beard.PL.ACC 
   �÷>�,`� 
 
(4)  a. Ten    člověk    má    dobrý   čich 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS good.SG.ACC sense.of.smell.SG.ACC 
   ��>` "`/Ú,Á�,úlit.�>`"` ��,Ó	tÛ/'��	,û� 
 
   na  lidi. 
   for  people.PL.ACC 
 
  b. člověk,    který   má    dobrý   čich. 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS good.SG.ACC sense.of.smell.SG.ACC 
   �`/Ú,Á�,`úlit.` ��,Ó	tÛ/'��	,`û� 
 
   na  lidi. 
   for  people.PL.ACC 
 
(5)  a. Je    mu   22    let. 
   be.3SG.PRS  3SG.DAT 22.NOM  year.ÿL.GEN 
   ��>`" 22 «�� 
 
  b. člověk,    kterému  je    22   let 
   person.SG.NOM REL.SG.DAT be.3SG.PRS  22.NOM year.PL.GEN 
   �22 «>`� 
 
(6)  a. Je    hodný    člověk. 
   be.3SG.PRS  kind.SG.NOM  person.SG.NOM 
   ��>`"f�	�¦>`�� 
 
  b. Ten    člověk    má     hodnou   povahu. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  kind.SG.ACC nature.SG.ACC  
   ��>`"ð	Á/��	,� 
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(7)  a. Je    vysoký. 
   be.3SG.PRS  tall.SG.NOM 
   ��>`"Ïõ	� 
 
  b. vysoký   člověk 
   tall.SG.NOM person.SG.NOM 
   �Ï>õ	`� 
 
(8)   Dokonce  má     190   centimetrů. 
   even   have.3SG.PRS  190.ACC  centimeter.PL.GEN  
   ��>`"Ï 190 ;U='�,�� 
 
(9)  a. Ten    kámen    má     hranatý    tvar. 
   that.SG.NOM stone.SG.NOM  have.3SG.PRS  square.SG.ACC  shape.SG.ACC  
   ��>Ã"uÜ	�/��	,� 
 
  b. hranatý   kámen 
   square.SG.NOM  stone.SG.NOM 
   �uÜ	Ã� 
 
(10) a. Má     talent. 
   have.3SG.PRS  talent.SG.ACC  
   ��>` "�Ð�,� 
 
  b. talentovaný   človek 
   talented.SG.NOM  person.SG.NOM 
   ��Ð�,`� 
 
(11) a. Je    nemocný. 
   be.3SG.PRS  sick.SG.NOM 
   ��>`"¾�� 
 
  b. nemocný   človek 
   sick.SG.NOM  person.SG.NOM 
   �¾>`� 
 
  c. Má     teplotu. 
   have.3SG.PRS  temperature.SG.ACC 
   ��>`"´�,� 
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  d. člověk,    který   má     teplotu 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  temperature.SG.ACC 
   �´�,`� 
 
(12) a. Ten    člověk    má     modré   oblečení. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  blue.SG.ACC clothes.SG.ACC  
   ��>`"ð	�/Â�	,� 
 
  b. člověk,    který   má     modré   oblečení 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  blue.SG.ACC clothes.SG.ACC 
   �ð	�/Â�	,`� 
 
(13) a. Ten    člověk    má     brýle. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  glasses.PL.ACC  
   ��>`"O5C/���	,� 
 
  b. člověk,    který   má     brýle 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  glasses.PL.ACC 
   �O5C/���	,`� 
 
(14) a. Je    ženatý. 
   be.3SG.PRS  married.SG.NOM 
   ��>` "�	,� 
 
  b. Ten    člověk    má     manželku. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  wife.SG.ACC  
   ��>` "�	,� 
 
  c. ženatý     člověk 
   married.SG.NOM  person.SG.NOM 
   ��	,`� 
 
(15) a. Ten    člověk    má     tři    děti. 
   that.SG.NOM person.SG.NOM have.3SG.PRS  three.ACC  child.PL.ACC 
   ��>` " 3 `�d	,� 
 
  b. člověk,    který   má     tři    děti 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  three.ACC  child.PL.ACC 
   �3 `�d	,`� 
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  c. tři    děti    toho   člověka 
   three.NOM  child.PL.NOM  that.SG.GEN person.SG.GEN 
   ��>`> 3 `>�d� 
 
(16)  Chobtnice   má     osm   končetin. 
   octopus.SG.NOM have.3SG.PRS  eight.ACC  limb.PL.GEN 
   �<8 "â 8  �,� 
 
(17) a. Ten    nápoj     je    alkoholický. 
   that.SG.NOM beverage.SG.NOM  be.3SG.PRS  alcoholic.SG.NOM 
   ��>ó&· "2T8XTh��	,� 
 
  b. Ten    nápoj     má     v sobě   alkohol. 
   that.SG.NOM beverage.SG.NOM  have.3SG.PRS  in itself.LOC  alcohol.SG.ACC 
   ��>ó&· "2T8XTh��	,� 
 
  c. alkoholický   nápoj 
   alcoholic.SG.NOM  beverage.SG.NOM 
   �2T8XTó�� 
 
(18) a. Je    bohatý. 
   be.3SG.PRS  rich.SG.NOM 
   ��>`"�ë/���	,� 
 
  b. Má     peníze. 
   have.3SG.PRS  money.PL.ACC 
   ��>`"�ë/���	,� 
 
  c. bohatý    člověk 
   rich.SG.NOM  person.SG.NOM 
   ��ë��>`� 
 
(19) a. Máš    psa? 
   have.2SG.PRS  dog.SG.ACC 
   ��%
>��. "¹	,�þ� 
 
  b. člověk,    který   má     psa 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  dog.SG.ACC 
   �¹/ô��	,`� 
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(20) a. Máš    svoje   pero? 
   have.2SG.PRS  own.SG.ACC pen.SG.ACC 
   ��%
"úÑk>ûKU/���	,�þ� 
 
  b. člověk,    který   má     svoje   pero 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  own.SG.ACC pen.SG.ACC 
   �Ñk>KU/���	,`� 
 
(21) Má     něčí     pero. 
  have.3SG.PRS  someone's.SG.ACC  pen.SG.ACC 
  ��>`"úá�l>`>ûKU/���	,� 
 
(22) a. Má     štěstí. 
   have.3SG.PRS  luck.SG.ACC 
   ��>`"æ		� 
 
  b. člověk,    který   má     štěstí 
   person.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  luck.SG.ACC 
   �æ>		`� 
 
(23) a. Toto   místo    má     hodně  kamenů. 
   this.SG.NOM place.SG.NOM  have.3SG.PRS  a.lot.of  stone.PL.GEN 
   ���"Ãz	� 
 
  b. místo,   které   má     hodně  kamenů 
   place.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  a.lot.of  stone.PL.GEN 
   �Ãz	x�� 
 
  c. Toto   místo    má     hodně  dešťů. 
   this.SG.NOM place.SG.NOM  have.3SG.PRS  a.lot.of  rain.PL.GEN 
   ���"ïz	� 
 
  d. místo,   které   má     hodně  dešťů 
   place.SG.NOM REL.SG.NOM have.3SG.PRS  a.lot.of  rain.PL.GEN 
   �ïz	x�� 
 
(24) a. V tom   pokoji    jsou   tři    židle. 
   in that.SG.LOC room.SG.LOC  be.3PL.PRS  three.NOM  chair.PL.NOM 
   ��>ê� "§� 3 ��,� 
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  b. pokoj,   ve kterém   jsou   tři    židle 
   room.SG.NOM in REL.SG.LOC be.3PL.PRS  three.NOM  chair.PL.NOM 
   �§� 3 ��,ê�� 
 
(25) a. Na stole   je    lžíce. 
   on table.SG.LOC be.3SG.PRS  spoon.SG.NOM 
   �?XHT>Z :IXU�,� 
 
  b. stůl,   na kterém   je    lžíce 
   table.SG.NOM on REL.SG.LOC be.3SG.PRS  spoon.SG.NOM 
   �:IXU>�,¡� 
 
(26) a. Ta    lžíce    je    na stole. 
   that.SG.NOM spoon.SG.NOM  be.3SG.PRS  on table.SG.LOC 
   ��>:IXU"?XHT>Z �,� 
 
  b. lžíce    na stole 
   spoon.SG.NOM  on table.SG.LOC 
   �¡>Z>:IXU� 
 
(27) a. To    pero    je    moje. 
   that.SG.NOM pen.SG.NOM  be.3SG.PRS  mine.SG.NOM 
   ��>KU"Ç>�� 
 
  b. moje   pero 
   my.SG.NOM pen.SG.NOM 
   �Ç>KU� 
 
  c. To    pero    je    Taroovo. 
   that.SG.NOM pen.SG.NOM  be.3SG.PRS  Taro's.SG.NOM 
   ��>KU"|é>�� 
 
  d. Taroovo   pero 
   Taro's.SG.NOM  pen.SG.NOM 
   �|é>KU� 
 
(28) a. Včera   byl    požár   ve  škole. 
   yesterday  be.3SG.PST  fire.SG.NOM in  school.SG.LOC 
   �����¥�²]���� 
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  b. Zítra   něco    mám. 
   tomorrow  something.ACC have.1SG.PRS 
   �Ç"��¼]�+%�� 
 
(29)  Strašidla   nejsou. 
   ghost.PL.NOM  be.NEG.3PL.PRS 
   �ú�>[ "û�o�<0�	<	� 
 
(30)  Jsou   tam lidí,    co  mluví    anglicky, 
   be.3PL.PRS  there people.PL.NOM  REL speak.3PL.PRS  in.English 
 
   ale  také co  ne. 
   but  also REL NEG 
   ��� "Õß/Þ�`'	,�Þ�<	`'	,� 
 
(31)  Je    hodně  jiných    lidí, 
   be.3SG.PRS  a.lot.of  other.PL.GEN  people.PL.GEN 
 
   co   umí    líp   anglicky  než  já 
   REL.NOM can.do.3PL.PRS  better  in.English  than 1SG.NOM 
   �Ç)+Õß��,`"$� '��	%�� 
 
(32)  Mám    prosbu. 
   have.1SG.PRS  request.SG.ACC 
   ��(���<� �ñ	�+%�� 
 
(33) a. zimní    déšť    b. déšť    v zimě 
   winter.SG.NOM  rain.SG.NOM   rain.SG.NOM  in winter.SG.LOC 
   �i>ï�        �i>ï� 
 
(34) a. tokijský   dům    b. dům    v Tokiu 
   Tokyo.SG.NOM  house.SG.NOM   house.SG.NOM  in Tokyo.SG.LOC 
   �£_>��        �£_>�� 
 
(35) a. jeho   způsob   plavání 
   his.SG.NOM way.SG.NOM swimming.SG.GEN 
   ��>°�úlit.�>°��û� 
 
  b. štěkání    psa 
   barking.SG.NOM dog.SG.GEN 
   �¹>ø�y� 
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  c. výbuch     sopky 
   explosion.SG.NOM  volcano.SG.GEN 
   �²�>µ¿� 
 
  d. řízení     auta 
   driving.SG.NOM  car.SG.GEN 
   �ä>æå� 
 
  e. román    Klímy 
   novel.SG.NOM  K.SG.GEN 
   �6SXM>�à� 
 
(35) a. máma    pana   Nováka 
   mama.SG.NOM  Mr.SG.GEN  N.SG.GEN 
   �DV1X6�0>�¬�0� 
 
  b. Přijď    ke  stolu. 
   come.2.SG.IMP  near table.SG.DAT 
   �¡>¨ ¢�ù� 
 
  c. Po  tomhle   člověku   je    tamten   člověk. 
   next this.SG.LOC person.SG.LOC  be.3SG.PRS  that.SG.NOM person.SG.NOM 
   ��>`>ª"�>`��� 
 
(36) a. kvítky    růže 
   petal.PL.NOM  rose.SG.GEN 
   �ER>Ô#*� 
 
  b. nůž     na  ovoce 
   petal.PL.NOM  for  fruit.PL.ACC 
   �¤·>B3G� 
 
  c. papírová   vlaštovka 
   paper.SG.NOM  paper.airplane.SG.NOM 
   �Ë>òÖ©� 
 
  d. obraz     tulipánu 
   painting.SG.NOM  tulip.SG.GEN 
   �=QXS>I>Ì� 
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  e. vůňe    květiny 
   smell.SG.NOM  flower.SG.GEN 
   �Ô>n	� 
 
  f. anglický    dopis 
   English.SG.NOM  letter.SG.NOM 
   �Õ�>�Ë� 
 
  g. učitel     japonštiny 
   teacher.SG.NOM  japanese.language.SG.GEN 
   �� ß>g»� 
 
  h. studní     voda    i.  voda    ze  studny 
   well(adj.).SG.NOM  water.SG.NOM    water.SG.NOM  from well.SG.GEN 
   �^�>®�          �^�>®� 
 
  j. deštivý    den 
   rainy.SG.NOM  day.SG.NOM 
   �ï>�� 
 
(37) a. mladší    sestra    Hanako 
   younger.SG.NOM sister.SG.NOM  H.SG.NOM 
   �~>Ô�� 
 
  b. ředitel     pan     Tanaka 
   president.SG.NOM  Mr.SG.NOM  T.SG.NOM 
   �Æì>½\�0� 
 
(38) Říkají,   že   pneumatika auta   táty     kamaráda,   co  
  say3PL.PRS  COMP  tire.SG.NOM car.SG.GEN  father.SG.GEN  friend.SG.GEN  REL.NOM 
 
  bydlí    vedle,    včera   najednou  praskla. 
  live.3SG.PRS  next.door  yesterday  suddenly  burst.3SG.PST 
  ��<+>�>qç>�¶�0>ä><3Pú��Ê³FU6��0����û� 
 
 
��!% �'kenshiro.asaoka1990@gmail.com 
1�2�'2019 � 12 � 25 � 
�
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$�(Ôû*åıďī��|Čç	(
ė¢ôüÁĚı(þ14�, 2009, Ög��ė�¢)(¥e�9ĺÔ

û)îì*10u)?aFbRĳî(§�9R`GėQbM<e,9�&%)9ĺ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Passive Expression’(Journal of the 
Institute of Language Research 14, 2009, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to 
offer the Turkish data for the question of 10 phrases. 
 
�����( �|ĹR`Gė�

Keywords: passive, Turkish 

 
 
1. ���  
R`Gė*f(R`Gx��%Ė�:$9Ēė%)8Ĺ@JMaX`ÍĒ<�õ&�<xĨė<3

#ĺO^`Děė)~đėĄķBEKėĄ&3�+:9ĸ(zĶ�:Ĺ?L`U@I]aė4R`D[

aė&ĦĮs()9&�:9ĺĒėĶ�Ěì(*;59?`M@�%)8ĹSOV )ėĴ<&9Ēė

%)9ĺÔû(��9Čē*ÞÑà<Æê�$9ĺ 
  Ôû)pÀ()<8ĹAyşe Büşra Kaya �=ķ?aC_ðyĤĹ22 ßĹ¡¸ĸ)�}{<¶<ĺ0<Ĺ

Ã¨É�%)9Ċ�ówé�7*�1)�ÃÈ<< <ĺ�)�<v8$¾Ĝ<ħ/<ĺ'�Ĺ

Ę8*�/$�ÿĆ)ğk%)9ĺęÙ()<"$*ĹÿĆ)pr<tÞ�$37�±%ċ"<ĺ  
 
2. 
�	 
��  Z_PR*ZJMW>(��:<ĺķïÇ�Ĥĸ�

Murat   Mustafa   tarafından  döv-ül-dü. 
Z_PR  ZJMW> (6"$  �1-PASS-PAST 
 

Tarafindan *�|Ë)|pf<ö�YbCb%)9ĺtaraf-ı-ndanķÍ�-POSS.3SG-ABLĸ&z×�Ĉ 

�Ĺ|pf� 1húĹ2hú)�� taraf-ım-danķÍ�-POSS.1SG-ABLĸĹtaraf-ımız-danķÍ�-POSS.1PL-ABLĸ
Ā)6�(ÁÓhúÇ©ĥ�§·�9±('9. 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(2) ZJMW>*Z_PR(ġ<Ģ0:<ĺķÂ>f)�ĤĹo)Ĭzĸ 
a. Mustafa   tarafından  Murat’ın   ayağ-ı-na  bas-ıl-dı. 

ZJMW> (6"$  Z_PR-GEN ġ-POSS.3SG-DAT Ģ1-PASS-PAST 
�ZJMW>(6"$Z_PR)ġ�Ģ0:<ĺ	 
 

b.  Mustafa   tarafından  Murat’ın   bacağ-ı   tekmele-n-di. 
ZJMW> (6"$  Z_PR-GEN ġ-POSS.3SG ģ9-PASS-PAST 
�ZJMW>(6"$Z_PR)ġ�ģ7:<ĺ	 
 

e,7:<rË)|ĕ�Ģ1	(bas-)*eÚ<�9<2Ĺ(2b)&�$�ģ9	(tekmele-))r<Ä�9.
R`Gė)�|Ë%*ĹR`Gė%*ĹïÇ)|p§ĝ�o)Ĭz�Â>ä%)9�(��;7��Â

>f)�Ĥ	)ÜË*Àý��Ĺ(2b))6�(�A ) B *	&Čç�:9ĺ(3)(Į�$3�Ý%)9. 
 
(3) Z_PR*ZJMW>(Ğ¬<í0:<1ĺķÂ>f)�ĤĹÂ>äĸ 
Murat’ın   cüzdan-ı   Mustafa   tarafından  çal-ın-dı. 
Z_PR-GEN Ğ¬-POSS.3SG ZJMW> (6"$  í1-PASS-PAST 
 
(4) ÏÎ)�Ĺø*Ġ=�(á�:<ĺ�:%>"&3ò:'�"<ĺķĉ|ĕ�7)ĭÇ�Ĥĸ 
Dün  gece  bebeğ-im  ağla-dı.   O  yüz-den   hiç   
ÏÎ � Ġ=�-POSS.1SG á1-PAST �) èë-ABL >"&3 
uyu-ya-ma-dı-m. 
¦9-PSB-NEG-PAST-1SG 
�ÏÎ)�Ĺø)Ġ=��á<ĺ�:%>"&3ò:'�"<ĺ	 
 
R`Gė%*�|Ë(�9�&*%��Ĺ(4))6�(�Ġ=��á<	&'9ĺ 

 
(5) Ì�V`�ķl÷(6"$ĸ°$7:<ĺķ\Tfė�ĤĹc�ìĸ 
Yeni  bina  (fırma  tarafından) inşa  ed-il-di. 
Ì� V` l÷ (6"$  °Ĕ �9-PASS-PAST 
�Ì�V`�ķl÷(6"$ĸ°$7:<ĺ	 
 
(6) CSN%*W_aJė�Ė�:$9ĺķ\Tfė�ĤĹ¹ìĺ|pf��ĵ('7'��ĸ 
Kanada’-da  Fransızca  konuş-ul-uyor.  
CSN-LOC W_aJė Ė�-PASS-PRES 
�CSN%W_aJė�Ė�:$9ĺ	 
 
 

������������������������������
1 �|%*'�Ĺq³±<ê$jd)Ý(Čç�9�&�yÕ9ĺ 
Ben  cüzdan-ım-ı   çal-dır-dı-m. 
ø* Ğ¬-POSS.1SG.ACC í1-CAU-PAST.1SG 
�ø*Ğ¬<í0�<ĺ	ķ�Ğ¬<í0:<ĺ	)¼ĸ 
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(7) Ğ¬�ķâÛ(ĸí0:<ĺķ\Tfė�ĤĹ\Tfė)ćµ(č²ĲĆ�»£�:9ĸ 
Cüzdan-ım  (hırsız  tarafından)  çal-ın-dı. 
Ğ¬-POSS.1SG âÛ (6"$  í1-PASS-PAST 
�ø)Ğ¬�ķâÛ(6"$ĸí0:<ĺ	 
 
(8) �(Ă�Å�7:$9ĺķ\Tfė�ĤĹāØæ¿)�ħĸ 
a. Duvar-da  resim  asılı. 

�-LOC  Ă ��"$9 
��(Ă���"$9ĺ	 

 
b. Duvar-da  resim  as-ıl-dı. 

�-LOC  Ă ��9-PASS-PAST 
��(Ă���7:<ĺ	 

 
�Å�7:$9	)6�(æ¿<Č���Ĺ�|%*'1(8a)6�(±¤ĕ<q"<Čç('92ĺ 

 
(9) ?@HA*Z_PR(½�:$9ĺķ¾ºħė)�Ĥĸ 
Ayşe   Murat   tarafından  sev-il-iyor. 
?@HA  Z_PR  (6"$  ½�9-PASS-PRES 
�?@HA*Z_PR(6"$½�:$9ĺ	 
 
(10) ?@HA*Z_PR(��<½�$9ĺ	&Ē;:<ĺķmĪ|ĕ)�Ĥĸ 
Ayşe’-ye   Murat   tarafından  “Seni   sev-iyor-um”  
?@HA-DAT Z_PR  (6"$  )'<<  ½�9-PRES-1SG 
de3-n-il-di. 
Ē�-PASS-PASS-PAST 
 
|pf* tarafından <ê$Č�:ĹeÚ4 Ú<ê9�&*%�'ĺ 
de-n-il-(�$�|Çĥ� 2 ¯ê7:$9�Ĺ�)�&(68ĳ.)²Ĳ*'ĺ

Göksel-Kerslake(2005: 151-152)*�|Çĥ� 1 ¯q;:<±(de-n-)&�ą%)9&�$9ĺ 
 
(10a)?@HA*wé(�+:$Ĺiwé)Ĭª(ċ"$0�ĺ  
Ayşe   öğretmen  tarafından  çağır-ıl-dı  ve  şu  an 
?@HA  wé  (6"$  �--PASS-PAST ��$ �) Ð 
onun   oda-sı-na    gid-iyor. 
´ķ´¡ĸ) Ĭª-POSS.3SG-DAT ċ1-PRES 
�?@HA*wé(�+:$Ĺiwé)Ĭª(ċ"$0�ĺ	 

������������������������������
2 R`Gė(ĦĮs()9O^`Děė)R`D[aė%*āØæ¿<��Ĥ%Č��&�%�9. 
Duwar-da  surat  as-yl-an. 
�-LOC  Ă ��9-PASS-PART.PAST 
��(Ă���7:$9ĺ	 
3 de-�Ē�	*§Úîìė<�7'ĺR`Gė%*ĉ|ĕ�7p7:9�ĤË(*fė�ç:'ĺ 
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(10b)wé�?@HA<�=%Ĺ?@HA*iwé)Ĭª(ċ"$0�ĺ 
Öğretmen  Ayşe’-yi   çağır-dı   ve  şu  an  Ayşe  
wé  ?@HA-ACC �--PAST ��$ �) Ð ?@HA 
onun  oda-sı-na    gid-iyor. 
´ķ´¡ĸ) Ĭª-POSS.3SG-DAT ċ1-PRES 
�wé�?@HA<�=%Ĺ?@HA*iwé)Ĭª(ċ"$0�ĺ	 
 
ęÙ}{Ć(69&Ĺ(10a)�,(10b)x(�Ĉ%)9�Ĺ(10b)�ĉã'Čç%)9&�ĺ 

 
 

���%�

ABL  Ú   ACC §Ú   CAU q³ 
DAT eÚ   GEN «Ú   LOC nÚ  
NEG �£   PART ±|ĕ   PASS �Ĥ 
PAST ĩ�   PL ĐÊ   POSS ÁÓÇ©ĥ 
PRS ç�   POT �Ĉ   SG �Ê 
1 1 hú   3 3 hú 
 
 

�!���

Göksel, Aslı and Kerslake, Celia. 2005. Turkish. A Comprehensive Grammar, London, pp.151-152. 
 
 
��"' �(okuma.sahil.o@gmail.com 
����(2019 ® 12 Ò 9 Î 
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+�/Čő/ĲƤųƙ�îĊlÌ¶űĵ	(
ŽÍňŒîƂƤ�Ŕ18¦, 2013, đy¾´ŽÀÍ)-Òr 

?ƺČő.Łŀ/38�.EkMmZƪŁ-Ó ?ZiNŽYmUCr�?�*)�?ƺ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on�Possessive and Existential 
Expressions� (Journal of the Institute of Language Research 18, 2013, Tokyo University of Foreign Studies). 
The purpose of this paper is to offer the Turkish data for the question of 38 phrases. 
 

�.��/ îĊűĵƹÌ¶űĵƹ©Ż¤.îĊĘƔ 
Keywords: possessive expressions, existential expressions, possessive structure in the nominal phrase 
 
 
 � ��	��

ZiNŽ/u-ZiN�¯´)ż�@(,?ŹŽ)�>ƹFQUk_iÿŹCºŉ*�#�ƒŽC8

'ƺVfiKƃŽ.�ŴŽšƷHLRŽš*8®0@?Ƹ-�ƭ�@ƹETi]FPdkŽ9ZiKc

kŽ*Ə,Ơ�-�?*�@?ƺŹŽƭ¸Ƃŀ-/,B:?EiUF¸)�>ƹSOV .ŽƫC*?ŹŽ

)�?ƺČő-��?űź/ĝĈĥCõĸ�(,?ƺ 
  Čő.�ì-�#>ƹAyşe Büşra Kaya �DƷEkIgŃ�Ƌƹ22 ĞƹÃåƸ.���Cã#ƺ5#ƹ

óÕú°)�?Ů Ņ�Ķ�=/¿�.�óøC,#$,#ƺ�.¼C�>(éƄCƐ3#,ƺ,�ƹ

ž>/ 3(¹ŕţ.Ƈ�)�?ƺƁĔ-�#&(/ƹŕţ.��C�ĝ�(8=�à)ů&#ƺ �pƹ

ÀüË/ÊƩ.¨�9ğƩƁ¯-<?xĉC�7 ƺƷIƼi/ı/ü/uƸ 
 
�� ���

(1) �.z/Ʀ,ŁC�(,?ƺƻƦ,Ł.zlŁ�Ʀ,z 
�n�ŀƷƅĩq¥ŧƸ,ƹæÝŀ,îĊ(1)� �  
a. Onun   mavi  göz-ler-i   var. 

á.ƷÙĖàƸ Ʀ, Ł-PL-POSS.3SG �? 
�á.Ʀ,Ł��?ƺ	 

 
b. O  mavi  gözlü.  

á/ Ʀ, Ł.�? 
�á/Ʀ,ŁCò&(,?ƺ	 

 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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-lI /©Ż�=àÑŻCħĶ ?ö×Ǝƺ�ǁ��?ƹCò&#	*,�èCò'ƺ 

 
c. Onun   göz-ler-i   mavi. 

á.ƷÙĖàƸ Ł-PL-POSS.3SG Ʀ, 
�á.Ł/Ʀ,ƺ	 

 
d. mavi  gözlü   adam 

Ʀ,  Ł.�?  z 
�Ʀ,Ł.z	 

 
(2) �.Ãƿ/ƻ.ǀƳ�ƞ,l�.Ã/ƞ,ƳC�(,?ƻƞ,Ƴ.ÃlƳ.ƞ,Ã 
�n�ŀ,ƹæÝŀ,îĊ(2) 
a. O   kadın-ın   uzun  saç-lar-ı   var. 

�.  Ãå-GEN ƞ, Ƴ-PL-POSS.3SG �? 
�áÃ.ƞ,Ƴ��?ƺ	 

 
b. O   kadın-ın   saç-lar-ı  uzun. 

�.  Ãå-GEN Ƴ-PL-POSS.3SG ƞ, 
��.Ãå.Ƴ/ƞ,ƺ	 

 
c. O  kadın  uzun  saçlı. 

�. Ãå ƞ, Ƴ.�? 
��.Ãå/ƞ,Ƴ��?ƺ	 

 
d. uzun  saçlı   kadın 

ƞ,  Ƴ.�?  Ãå 
�ƞ,Ƴ.Ãå	 

 
e. saç-ı   uzun  kadın 

Ƴ-POSS.3SG ƞ, Ãå 
�Ƴ.ƞ,Ãå	 

 
(3) �.z-/ƴ��?ƺƻƴ.ĺ�ƧĆƒîĊı 
a. Onda   sakal  var. 

á-Ʒ�ĖàƸ ƴ �? 
�á-/ƴ��?ƺ	 

 
b. Onun   sakal-ı   var. 

á.ƷÙĖàƸ ƴ-POSS.3SG �? 
�á.ƴ��?ƺ	Ʒ�á-/ƴ��?	.èƺƸ 
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c. O sakallı. 

á ƴ.�? 
�á/ƴ��?ƺ	 

 
d. sakallı   adam 

ƴ.�?  z 
�ƴ.�?z	 

 
(4) �.z-/ƷŶ?ƸŁ��?ƺƻŶ?Ł.�?z�ëĸ¤ŀűĵ 
a. Onda   iyi  göz  var. 

á-Ʒ�ĖàƸ ū, Ł �? 
�á-/Ŷ?Ł��?ƺ	 

 
b. Onun   el-i   hızlı. 

á.ƷÙĖàƸ ï-POSS.3SG Ɠ, 
�á.{v/Ɠ,ƺ	 

 
(5) �.z/ 22 Ğ$ƺƻ22 Ğ.z��ƨŽ.�?űĵ(1) 
a. O  yirmi  iki  yaş-ı-nda. 

á 20 2 Ğ-POSS.3SG-LOC 
�á/ 22 Ğ$ƺ	 

 
b. yirmi  iki  yaş-ı-nda(-ki)   adam 

20  2 Ğ-POSS.3SG-LOC(-ki) z 
�22 Ğ.z	 

 
(5b))/�ĖCĸ,(©Ż¤C�?�*�¥ŧ)�?ƺ5#ƹ�Ė-/àÑŻ�.ö×Ǝ ki �}��

*�)�ƹ�@-<&(8©Ż¤C�?�*��Đ?ƺ 
 
(6) �.z/��,åĖ$ƺƻ��,åĖ.z��ƨŽ.�?űĵ(2) 
a. Onun   kişiliğ-i   nazik. 

á. ƷÙĖàƸ åĖ-POSS.3SG ��, 
�á.åĖ/��,ƺ	 

 
b. O nazik. 

á ��, 
�á/��,ƺ	 

  
(7) �.z/Ŧ�Ʋ,ƺƻŦ.Ʋ,z��ƨŽ.�?űĵ(3) 
a. Onun   boy-u   uzun. 

á.ƷÙĖàƸ Ƌƞ-POSS.3SG Ʋ, 
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�á.Ŧ�Ʋ,ƺ	 
  
b. O  uzun  boylu. 

á/  Ʋ, Ƌƞ.�? 
�á/Ʋ,Ŧ��?ƺ	  

 
c. uzun   boylu   adam 

Ʋ,  Ƌƞ.�? z 
�Ʋ,Ŧ.z	 

 
(8) �.z/Ŧ� 190 SkV8�?ƺ��ƨŽ.�?űĵ(4)ƹÙåûƜŻĘü 
Onun   boy-u   yüz  doksan  santimetre  kadar  var. 
á.ƷÙĖàƸ Ƌƞ-POSS.3SG 100 90 SkVcmZi ŏ �? 
�á.Ƌƞ/ 190 SkV8�?ƺ	 
 
(9) ".Ň/²Ÿ,àC�(,?ƺƻ²Ÿ,Ʒà.ƸŇ��ƨŽ.�?űĵ(5) 
a. O   taş  dört  köşeli.  

".  Ň 4 Ÿ.�? 
�".Ň/²'.Ÿ��?ƺ	 

 
b. dört   köşeli   taş 

4  Ÿ.�?  Ň 
�4 '.Ÿ.�?Ň	 
 

(10) �.z-/ðŧ��?ƺƻðŧ.�?z�Ùå 
a. Onda   yetenek  var. 

á-Ʒ�ĖàƸ ðŧ �? 
�á-/ðŧ��?ƺ	 

 
b. yetenekli  adam 

ðŧ.�? z 
�ðŧ.�?z	 

 
(11) �.z/ľĢ$ƺƻ�.z/Į��?ƺƻľĢ.z�nąŀÙå 
a. O  hasta. 

á ľĢ 
�á/ľĢ$ƺ	 
 

b. Onun    ateş-i   var. 
á.ƷÙĖàƸ  Į-POSS.3SG �? 
�á.Į��?ƺ	 
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c. hasta  adam 

ľĢ. z 
�ľĢ.z	 

*Onda ateş var.Ʒá-Ʒ�ĖàƸĮ� �?Ƹ�á-Į��?ƺ	*/Ź�>ƹ(10b).<�,űĵ-,?ƺ 
 
(12) �.z/Ʀ,ċCń(,?ƺƻƦ,ċ.ĺ�ŰċŖ(1) 
a. O  mavi  elbise  giy-miş. 

á Ʀ, ċ ń?-PFV 
�á/Ʀ,ċCń(,?ƺ	 

b. mavi  elbiseli   adam 
Ʀ,  ċCń#  z  
�Ʀ,ċCń#z	 
 

(13) �.z/cJ\C��(,?ƺƻcJ\.ĺ�ŰċŖ(2) 
a. O  gözlük  tak-ıyor. 

á cJ\ ��?-PRS 
�á/cJ\C��(,?ƺ	 

 
b. O gözlüklü. 

á cJ\C��# 
�á/cJ\C��(,?ƺ	 

 
c. gözlüklü   adam 

cJ\C��# ĺ  
�cJ\C��#ĺ	 
 

(14) �.z-/Æ�,?ƺƻāÈ.zlÆ.,?z�ŷĀ.îĊ(1) 
a. Onun   karı-sı   var. 

á.ƷÙĖàƸ Æ-POSS.3SG ,? 
�á-/Æ�,?ƺ	 
 

b. O  evli. 
á āÈ. 

�á/āÈ$ƺ	 
 
c. evli   adam 

āÈ. ĺ 
�śÈ�#ĺ	 
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d. karı-sı   ol-an   adam 

Æ-POSS.3SG  ,?-PTCP ĺ 
�Æ�,?ĺ	 

 
��.z-/Æ�,?ƺ	)/ƹ*Onda karı-sı var. Ʒá-Ʒ�ĖàƸÆ-POSS.3SG� ,?Ƹ*/Ź�,

,ƺ�Æ.,?z	)/ karı-lıƷÆ-.,?Ƹ*Ź��*/)�>ƹev-liƷÐ-.�?Ƹ�āÈ.	Cĸ,

?�ƹ(14d).<�-,?ƺ 
 
(15) �.z-/ 3 zÊ��,?ƺƻ3 z.Êò%.zl�.z. 3 z.Ê�ƻÄÇ�(,?Ãå 
�ŷĀ.îĊ(2) 
a. Onun   üç  çocuğ-u   var. 

á. ƷÙĖàƸ 3 Ê�-POSS.3SG ,? 
�á. 3 z.Ê��,?ƺ	 
 

b. Onda   üç  çocuk  var. 
á-Ʒ�ĖàƸ 3 Ê� ,? 
�á- 3 z.Ê��,?ƺ	 

 
c. üç  çocuklu   adam 

3 Ê�.,? ĺ 
�3 zÊ�.,?ĺ	 
  

d. onun   üç  çocuğ-u 
á.ƷÙĖàƸ 3 Ê�-POSS.3SG 
�á. 3 z.Ê�	 
 

e. hamile  kadın 
ÄÇ�(,? Ãå 
�ÄÉ�(,?Ãå	 
 

(16) UN-/Ɗ� 8 Č�?ƺ�ĆƗŀ,vÎ 
a. Ahtapot-un  sekiz  bacağ-ı   var. 

UN-GEN 8 Ũ-POSS.3SG �? 
�UN. 8 ČŨ��?ƺ	 
 

b. Ahtapot-un  bacak-lar-ı  sekiz  tane-dir. 
UN-GEN Ũ-PL-POSS.3SG 8 Č-COP 
�UN.Ɗ/ 8 Č)�?ƺ	 

 
�UN-/Ɗ� 8 Č�?	.ü)/ƹ*Ahtapot-ta sekiz ayak var.ƷUN-LOC 8 Ũ �?Ƹ*/Ź�,,ƺ 
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(17) ".Ư6ı-/EiNmi��&(,?ƺƻEiNmi�>.Ư6ı�*8-ĭĶıƹ¬Ċı 
a. Şu  içecek-te   alkol   var. 

". Ư6ı-LOC EiNmi �? 
�".Ư6ı-/EiNmi��?ƺ	 
 

b. Şu  içecek  alkollü. 
". Ư6ı EiNmi�>. 
�".Ư6ı/EiNmi�>$ƺ	 

 
c. alkollü   içecek 

EiNmi�>. Ư6ı 
�EiNmi�>.Ư6ı	 

 
(18) �.z/�ƝCò&(,?ƺƻ�Ɲò%.z�8&*8nŪŀ,îĊƹ99æÝŀ 
a. Adam-da  para  var.  

z-LOC �Ɲ �? 
��.z.*�A-�Ɲ��?ƺ	 
 

b. Adam-ın  para-sı   var. 
z-GEN �Ɲ-POSS.3SG �? 
��.z.�Ɲ��?ƺ	 
 

c. paralı  adam /  zengin   adam 
�Ɲ.�? z Ɲò%.  z 
��Ɲò%.z	 
 

(19) �5�.*�A-/ĳ�,?�ƾƻĳ.,?z�îĊƹ99æÝŀƹîĊı/ĊĶlÐļ 
a. Senin   köpeğ-in   var  mı? 

�5�.ƷÙĖàƸ ĳ-POSS.2SG ,? Q 
���.ĳ�,?�ƺ	 

 
Sende köpek var mı? Ʒ�5�Ʒ�ĖàƸ ĳ ,?�ƺƸ*/Ź�,,ƺ 

 
b. köpek  besle-yen  adam 

ĳ  ť(?-PTCP z 
�ĳCư&(,?z	 

  
(20) �5�/Ʒũ�.ƸakCò&(,?�ƾƻakCò&(,?z�nąŀ÷Üılũ�.8. 
a. (Kendi)  kalem-in   var  mı? 

ũ�  ak-POSS.2SG �? Q 
�Ʒũ�.Ƹak��?�ƺ	 
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b. Sende   kalem  var  mı? 

�5�-Ʒ�ĖàƸ ak �? Q 
��5�-ak��?�ƺ	 
 
c. kalem-i   ol-an   insan 

ak-POSS.3SG �?-PTCP z 
 
(21) �.z/Ʒƀ��.z.ƸakCò&(,?ƺ�nąŀ÷Üıl|z.8. 
Onda  Murat’-ın  kalem-i   var. 
á-Ʒ�ĖàƸ bgWZ-GEN ak-POSS.3SG �? 
�á-/bgWZ.ak��?ƺ	 
 
(22) �.z/Ɩ�,,ƺƻÞƖ,z�ñƆŀlnąŀîĊı 
a. O  şanslı.  

á Ɩ.�? 
�á/Ɩ�,,ƺ	 

 
b. şanslı  insan 

Ɩ.�? z 
�Ɩ.,,z	 

 
c. Onda   hiç  şans  yok. 

á-Ʒ�ĖàƸ �� Ɩ ,, 
�á-/��Ɩ�,,ƺ	 

 
� �Ɩ�,,	/Ì¶űĵ var��?	Cĸ,(ű �*/)�,,�ƹ�Ɩ�,,	/(22c).<�-

yok�,,	Cĸ,(ű �*��Đ?ƺ 
 
d. Benim   güzel   bir  fikr-im   var. 

Ō.ƷÙĖàƸ Ść=�, 1 Ţ�-POSS.1SG �? 
�Ō.Ść=�,Ţ���?ƺ	 

 
(23) ��/Ň�¿,ƺƻŇ.¿,µ·�æÝŀÌ¶ƽĴêƻåƈ 
a. Burada   taş  çok.  

��-Ʒ�ĖàƸ Ň ¿, 
���-/Ň�¿,ƺ	 
 

Burada çok taş var.Ʒ��-Ʒ�ĖàƸ� ¿,� Ň� �?Ƹ���-#��D.Ň��?ƺ	*/Ź�

,,ƺ 
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b. taş-lar-ın  çok  ol-duğ-u    yer 

Ň-PL-GEN ¿, �?-PTCP-POSS.3SG ¼î 
�Ň.¿,¼î	 

 
(24) ".ƛØ-/ėÊ� 3 '�?ƻ3 'ėÊ.�?ƛØ�ƧæÝŀÌ¶*ûƜ 
a. Oda-da  üç  sandalye  var. 

ƛØ-LOC 3 ėÊ �? 
�ƛØ- 3 'ėÊ��?ƺ	 
 

b. üç  sandalye-nin  ol-duğ-u    oda 
3 ėÊ-GEN �?-PTCP-POSS.3SG ƛØ 
�3 '.ėÊ��?ƛØ	 

 
(25) Xm_i.o-Q`mk��?ƺƻQ`mk.�?Xm_i�Ì¶lÌ¶�þç» 
a. Masa-nın   üst-ü-nde   kaşık  var. 

Xm_i-GEN  o-POSS.3SG-LOC  Q`mk  �? 
�Xm_i.o-Q`mk��?ƺ	 
 

b. kaşığ-ın   ol-duğ-u    masa 
Q`mk-GEN  �?-PTCP-POSS.3SG Xm_i 
�Q`mk.�?Xm_i	 

 
(26) ".Q`mk/Xm_i.o-�?ƺƻXm_i-�?Q`mk�î¶l¼î�þç» 
a. Şu  kaşık  masa-nın   üst-ü-nde  (dur-uyor). 

". Q`mk Xm_i-GEN o-POSS.3SG-LOC (Ĝ5?-PRS) 
�".Q`mk/Xm_i.o-�?ƺ	 

 
b. masa-nın   üzer-i-ndeki   kaşık 

Xm_i-GEN  o-POSS.3SG--�? Q`mk 
�Xm_i.o-�?Q`mk	 
 

c. masa-daki   kaşık 
Xm_i--�? Q`mk 
�Xm_i-�?Q`mk	 

 
(27) ".ak/Ō.$ƺl".ak/Áƚ.$ƺƻŌ.aklÁƚ.ak 
�îĊıƹÙĖ.`jZUF` 
a. Şu  kalem  benim. 

". ak Ō.ƷÙĖàƸ 
�".ak/Ō.$ƺ	 
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b. Şu  kalem  Taro’-nun. 
". ak Áƚ-GEN 
�".ak/Áƚ.$ƺ	 

 
c. Bu  benim-ki. 

�@ Ō.ƷÙĖàƸ-8. 
��@/Ō.8.$ƺ	 

 
d. Bu Taro’-nun-ki. 

�@ Áƚ-GEN-8. 
��@/Ō.8.$ƺ	 

 
ÙĖ--ki C}� ?�*-<>ƹîĊıCű �*��Đ?ƺ(27c) ¡2(27d).űĵ/ Bu kim-in-ki?

Ʒ�@/� ƀ-GEN-8.Ƹ��@/ƀ.8.�	*,�±,��-Ó ?äŗ*�(ìœ�¥ŧ)�?ƺ 
e. Benim   kalem-im. 

Ō.ƷÙĖàƸ ak-POSS.1SG 
�Ō.ak	 

 
f. Taro’-nun   kalem-i 

Áƚ-GEN  ak-POSS.1SG 
�Áƚ.ak	 
 

îĊƠ�/ƹzŎ~©Ż.ÙĖà¡2îÙzŎö×ƎCĸ,(ű�@?ƺ,�ƹzŎ~©Ż.ÙĖà

/łĽ¥ŧ)�?ƺ 
 

(28) ĄĂƹÍĕ)īv��&#ƺƻŌ/ăĂĸv��>5 ƺ�)��*.ĶƉ 
a. Dün  okul-da   yangın  çık-tı. 

ĄĂ Íĕ-LOC īv �?-PAST 
�ĄĂÍĕ)īv�ĿĶ�#ƺ	 
 

b. Dün   okul-da   yangın var-dı. 
ĄĂ  Íĕ-LOC īv �?-PAST.COP 
�ĄĂÍĕ)īv��&#ƺ	 

 
c. Yarın  iş-im   var. 

ăĂ  {v-POSS.1SG �? 
�ăĂ{v��?ƺ	 

 
(29) Ʒ�.s-/Ƹ���,D(,,,ƺ�Î¶ü 
Bu  dünya-da   hayalet  diye  bir  şey  yok. 
�. sĻ-LOC ��� *,� 1 8. ,, 
��.s-/���,D(,,,ƺ	 
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(30) Ʒ"�-/ƸŭŽCż z8,?�ƹż�,,z8,?ƺ�ŝÓÌ¶ü(1) 
a. İngilizce  konuş-an   insan-lar da  konuş-ma-yan  insan-lar  da  var. 

ŭŽ  ż -PTCP z-PL 8 ż -NEG-PTCP z-PL 8 ,? 
�ŭŽCż z8ż�,,z8,?ƺ	 
 

b. Bazı  insan-lar  İnglizce  konuş-uyor-lar,  bazı  insan-lar  İnglizce  konuş-mu-yor-lar. 
�? z-PL ŭŽ ż -PRS-3PL �? z-PL ŭŽ ż -NEG-PRS-3PL 
��?z#%/ŭŽCż�ƹ�?z#%/ŭŽCż�,,ƺ	 

 
(31) Ō<>ŭŽ�)�?z/Ʒ4�-ƻ8&*Ƹ,5 ƺ�ŝÓÌ¶ü(2) 
Benden  daha  iyi  İngilizce  konuş-an   insan-lar  var.  
Ō<> 8&* ū� ŭŽ ż -PTCP z-PL ,? 
�Ō<>8&*�5�ŭŽCż z�,?ƺ	 
 
(32) %;&*�,#-�Ƭ,��>5 ƺ�ñƆŀ,�*.îĊlĿż���.�?ü 
Sizden   küçük  bir  rica-m   var. 
�,#�= Ö�, 1 Ƭ,-POSS.1SG �? 
��,#-%;&*�Ƭ,��?ƺ	 
 
(33) �.ƥ�ąƟ� � đy.Ð�¼î 
a. kış yağmur-u 

� ƥ-POSS.3SG 
��.ƥ	 
 

b. Tokyo’-nun  ev-ler-i  
đy-GEN Ð-PL-POSS.3SG 
�đy.Ð	 

 
c. Tokyo’-daki  ev-ler  

đy--�? Ð-PL 
�đy.Ð	 

 
ƁĔ��ţ-<?*ƹ(33b))/nŪŀ,đy-�?Ð�Có�(,?�ƹ(33c))/đy-îĊ�(,

?Ð�CFcmP ?*Ɛ3(,#ƺ 
 
(34) á.Ħ�ƻĳ.Ƶ�½ƻīÚ.įĿ�B �ůĬCŊ ©Ż)�?¼§.u�� �  
ƌ.Ɩƍ�¨<�Ï�ƻÓƆ� � ǁ.Öſ�A .Ķķı)�? B 
a. onun  yüz-üş-ü 

á.  Ħ�-VN-POSS.3SG 
�á.Ħ�	 
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b. köpeğ-in  havla-ma-sı 
ĳ-GEN «�?-VN-POSS.3SG 
�ĳ.Ƶ�½	 

 
c. yanardağ-ın  patla-ma-sı 

īÚ-GEN įĿ ?-VN-POSS.3SG 
�īÚ.įĿ	 

 
d. araba � sür-me 

ƌ � Ɩƍ ?-VN 
�ƌ.Ɩƍ	 

�  
e. Murakami’-nin roman-ı 

ďo-GEN Öſ-POSS.3SG 
�ďoƷ*,��ÐƸ.Öſ	 

 
(35) X �DƷ³Ċ©ŻƸ.�ğ�D�ŷĀ� � č.ę-ƻč.�-ƻ*č-ƷĐ(ƶƸ�¼î©Ż 

�.z.ě�ąƟŀƠ� 
a. Avşe’-nin   anne-si 

EFOG-GEN  �ğ�D-POSS.3SG 
�EFOG.�ğ�D	 

 
b. masa-nın  yan-ı-na  

č-GEN ę-POSS.3SG-DAT 
�č.ę-	 

 
c. masa-nın ön-ü-ne 

č-GEN �-POSS.3SG-DAT 
�č.�-	 

 
d. Bizim  masa-ya   gel. 

Ō#%. č-DAT  Đ?.IMP.2SG 
�Ō#%.Ʒ,?ƸčƷ.*�AƸ-Đ,ƺ	 
 
� (35d).<�-ƹŲ�ƱŽ-îÙzŎö×Ǝ�}�,,¼§85@-Ì¶ ?ƺĒ(2013: 60)-<?*ƹ

îĊţ�nzŎ.¼§-¿�ƹîĊı�4�.8.*ÓĠ�@?¼§)/,�ƹ#&#1*'.ÓƆ)

�?¼§-îÙzŎö×Ǝ�Ĩ�?�ª-�?*,�ƺ 
 
e. Bana   gel. 

Ō-ƷrĖàƸ Đ?.IMP.2SG 
�ŌƷ.*�AƸ-Đ,	 
 



���������������� 
Possessive and Existential Expressions in Turkish�Masahiro Oku 

– 169 – 

(36) ]g.Ŭ2=�Ő� ēı.[F^�ĸƑ ř.ƮůĚ�ĎýlĎƈ VfmhW`.Ŝ��

Ñ Ŭ.�,�ķ�ı ŭü.ïř�űĵàß ĂČŽ.�Ķ�ŤŐ� wí.ģ�£ãĪ 
ƥ.Ă�ĴĤ 

a. gül  yaprak-lar-ı 
]g Ŭ2= PL-POSS.3SG 
�]g.Ŭ2=	 

 
b. meyve  bıçağ-ı 

ēı  [F^ 
�ēı[F^	 

 
c. kağıt-tan  uçak   / kağıt  uçak 

ř-ABL ƮůĚ  � ř ƮůĚ 
�řƮůĚ	 
�  
ZiNŽ)/(36c).<�-ÂĖC*?©Ż�|.©ŻC�Ʊ�ƹn'.©Ż¤C�?�*�<�ņ=

@(,?ƺĒ(2013: 98)/�@C©Ż.àÑŻ�*�(£>o�(,?ƺ5#ƹrĖCĸ,#8.*�(ƹ

İstanbul’a bir biletƷFQUk_mi-DAT 1 VMWZƸŖ.�Cô�(,?ƺ 
 
d. lale   resm-i 

VfmhW` Ŝ-POSS.3SG 
�VfmhW`.Ŝ	 

 
e. çiçek  koku-su  / çiçeğ-in   koku-su 

Ŭ  �,-POSS.3SG  Ŭ-GEN  �,-POSS.3SG 
�Ŭ.�,	 

 
f. İngilizce  mektup 

ŭŽ  ïř 
�ŭŽ.ïř	 

 
� ZiNŽ)/©Ż-<?©Ż.�Ʊ-/ 3 zŎ.îÙzŎö×ƎC�Ʊ�@?©Ż-���ƹ(36c).
kağıt uçak 9(36f). İngilizce mektup .<�-îÙzŎö×ƎC�B,,8.8�?ƺđy¾´ŽÀÍZ

iNŽÔùŠ(2011: 52)/�ƛŵŚ�âƛŵŚ.å�ƹ´ŘƻġĀƹĎƈƹŹŽ,+Cű ¼§-�#?

*ſă�(,?ƺ 
 
g. Japonca  öğretmen-i 

ĂČŽ úÛ-POSS.3SG 
�ĂČŽúÛ	 
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h. kuyu  su-yu 
wí  ģ-POSS.3SG 
�wíģ	 
 

i. yağmurlu  gün 
ƥ.�? Ă 
�ƥ.Ă	 
 

(37) Å.ŬÊƻŋƞ.Ĺt�D� �¨Ė 
a. küçük kız kardeş-im  (ol-an)   Hanako   

Å-POSS.1SG  ()�?-PTCP) ŬÊ  
�ÅƷ)�?	ŬÊ	 

 
b. Patron  (ol-an)   Tanaka  Bey 

ŋƞ  ()�?-PTCP) Ĺt �D 
�ŋƞƷ)�?ƸĹt�D	 

 
c. *,>.Ð.¢Ƙ.�İ�D.ƌ.UFe� �ÙĖ.ƕŞ�ĸ 
komşu-m  ol-an   arkadaş-ım-ın   baba-sı-nın  
ƣz-POSS.1SG )�?-PTCP ¢Ƙ-POSS.1SG-GEN İ- POSS.3SG-GEN 
araba-sı-nın   lastiğ-i 
ƌ-POSS.3SG-GEN  UFe-POSS.3SG 
�ƣ.Ð.¢Ƙ.�İ�D.ƌ.UFe	 
 
 

$�1,�

 
 
 

�(�!�
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'�+ƃÙ7šċŽ�
ĹŜĦ�(�Ñ�ÆďƜċŀ19Þ, 2014, Ś°�àÑĿ�)3¤ƍ&H ƃÙ
6ƇŒ720Ì6NvX�dÜƇ3Ļ&HdtYÑc�_Lƍ�H 0/�H  
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Transitivity’ (Journal of the Institute of 
Language Research 19, 2014, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the 
Turkish data for the question of 20 phrases. 
 

�.��+ ĹŜĦ 
Keywords: transitivity 
 
 
 � ��	��

dtYÑ7Ć3dtY²Ɲà/ƞ"I.�HËÑ/�G�O\_vjtſËL£ı0$)²ŎÑLB
- `qtVđÑ6ŢīÑ¾�SW]Ñ¾0BÍ8IH	3Źƙ"I�N^thO[pvÑCdtVo
vÑ0¸�¡¿3�H0"IH ËÑƙÁƜŒ37�KDHNt_OÁ/�G�SOV6ÑĎL0HËÑ
/�H ƃÙ3��HŲ¨7ĨĐƀLåƐ$.�H  
  ƃÙ6êħ3�)G�Ayşe Büşra Kaya"M�NvTrÇČĝ�22æ�ēĦ	6!³ƗLŠ) >)�
òŞ¶�/�HĥÉƂįĩ�F7ĺ�6!òőL�)*�)  6ĘLąG. ăLč<)� 2��
ÒG7&<.ĀűĂ6Ĭť/�H ŋã3�),.7�űĂ6êƚLĉĨ$.BF�Â/Û,)  y��
Ŀźù7ð�6ŝ�Cž�ŋƝ3EHÓľL$A& �A�e/a; I�i/ı/ü/u; D�d/t; K�k/ğ	 
 
�� ���

(1) �ŌĮ�·�ż�� 
a Ů7(6gRLì$)  
O,  sineğ-i   öl-dür-dü. 
Ů gR-ACC ô4-CAUS-PAST 

Ů7gRLì$) � 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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b Ů7(6ũL�$)  
O,  kutu-yu  parçala-dı. 
Ů ũ-ACC �&-PAST 

Ů7ũL�$) � 
 
c Ů7(6\�kL�A)  
O,  çorba-yı  ısıt-tı. 
Ů \�k-ACC �AH-PAST 

Ů7\�kL�A) � 
 
d Ů7(6gRLì$)��ô22�,)  
O  sineğ-i   öl-dür-dü  ama  öl-me-di. 
Ů gR-ACC ô4-CAUS-PAST $�$ ô4-NEG-PAST 

Ů7gRLì$)�ô22�,) � 
 
ŋã³ƗĂ3EH0ÕÑ/7ïƐ�ŧ/�H  

 
(2) �ŌĮ�·�ƅż�� 
а Ů7(6l�tLĊ,)  
(N) Murat   top-a   vur-du. 

nrad  l�t-DAT Ł�-PAST 

nrad�l�tLĊ,) � 

 
� dtYÑ/7
l�tLĊH�7Ļ�ƇŒÑLćF2�)A�y�6ƚLû&  
 
(O) Murat   masa-yı   tekmele-di. 

nrad  ¥-ACC  �ŘBĊH-PAST 

nrad�¥L�ŘBĊ,) � 

 
b Ůē7Ů6ĶLĊ,)  
(N) Ayşe   Murat’-ın  bacağ-ı-na   vur-du. 

NOZQ  nrad-GEN ª-POSS. 3SG-DAT  ĊH-PAST 

NOZQ7nrad6ĶLĊ,) � 

 
(6a)0ŝƏ3dtYÑ/7
ĶLĊH�7Ļ�ƇŒÑLćF2�)A�y�6ƚLû&  

 
(O) Ayşe   Murat’-ın  bacağ-ı-nı   tekmele-di. 

NOZQ  nrad-GEN ª-POSS.3SG-ACC  �ŘBĊH-PAST 

NOZQ7nrad6ĶL�ŘBĊ,) � 
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с Ů7(6Ğ3;-�,)�Î{3	  
Murat   bilerek   o  adam-a  çarp-tı. 
nrad  K#0  (6 Ğ-DAT ;-�H-PAST 

nrad7K#0(6Ğ0;-�,) � 
 
d Ů7(6Ğ0;-�,)��,�G	  
(N) Murat   yanlışlıkla   o  adam-a  çarp-tı. 

nrad  �,�G  (6 Ğ-DAT ;-�H-PAST 

nrad7�,�G(6Ğ0;-�,) � 

 
(O) Murat   o  adam-la   çarp-ış-tı. 

nrad  (6 Ğ-INST  ;-�H-REC-PAST 

nrad7(6Ğ0;-�,)��,�G	 � 

 
(2dO)/7�ĳÐÂ6Ŝö�Ɛ�FI.�H��ŋã³ƗĂ3EH0�(2c)/7Ɛ�H 0�ČƓ'�
{ġĦ62�Ęß6?3ïƐ/�H0Ú�FIH Ƙ(2013: 170)7�ĳÐÂ�
90G/3(�2H�
0��÷ĽLŲ& 0B�H0$�ol-
2H�3Ļ&H oluş-
ħGƕ-�ś6ƚL¯�.�H  
 
(3) �ň�� 
а �( 3Ğ�ĤĞÈ�H  
Orada   birkaç   insan  gözük-üyor.  
�( 3  �Ğ�6  Ğ È�H-PRES 

�( 3�Ğ�6Ğ�È�H� 
 
b õ7(6�LÈ)  
Ben  o  ev-i  gör-dü-m. 
õ7 (6 �-ACC ÈH-PAST-1SG 

õ7(6�LÈ) � 
 
с Ń��´M*6�Ż �)  
Biri-nin   bağır-dığ-ı-nı     duy-du-m (eşit-ti-m). 
Ń�-GEN ´;-PAST.PTCP-POSS.3SG-ACC  Ż�-PAST-1SG 

Ń��´M*6�Ż �) � 
 
d Ů7(6�LŻ�)  
(N) O,   ses-i   duy-du. 

Ů7  Ī-ACC  Ż�-PAST 

Ů7(6ĪLŻ�) � 

 
(O) O,  müzik  dinle-di. 

Ů7  �� Ŋ�-PAST 
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Ů7��LŊ�) � 
 
dtYÑ/7�üLÀ�.Ż�Ęß37 dinle-�Ż �HĘß37 duy-LƐ�H  

 
(4) ��ň� 2A	ŪÈ��Š�ĩî21� 
а Ů7�2�$)	TULÈ-�)  
O,  kaybet-tiğ-i    anahtar-ı-nı   bul-du. 
Ů7 2�&-PAST.PTCP-POSS.3SG Ɵ-POSS.3SG-ACC  È-�H-PAST 

Ů7�2�$)	ƟLÈ-�) � 
 
b Ů7|ðLê,)  
O,  sandalye  yap-tı. 
Ů |ð êH-PAST 

Ů7|ðLê,) � 
 
(5) �ō«� 
а Ů7h\Lļ,.�H  
O,  otobüs  bekl-iyor. 
Ů7 h\ ļ--PRS 

Ů7h\Lļ,.�H � 
 
b õ7Ů�ƓH6Lļ,.�)  
Ben  onun  gel-me-si-ni   bekl-iyor-du-m. 
õ7 Ů6 ƓH-VN-POSS.3SG-ACC ļ--PRS-PAST-1SG 

õ7Ů�ƓH6Lļ,.�) � 
 
с Ů7éųLŅ$.�H  
O,  cüzdan  ar-ıyor. 
Ů7 éų Ņ&-PRS 

Ů7éųLŅ$.�H � 
 
(6) �ňÿ�� 
а Ů7�JM2 0LE�ň,.�H  
O  birçok   şey  bil-iyor.  
Ů7 )�"M6  0 ňH-PRS 

Ů7�JM2 0Lň,.�H � 
 
b õ7�6ĞLň,.�H  
Ben  o  adam-ı  tan-ıyor-um. 
õ7 �6 Ğ-ACC ň,.�H-PRS-1SG 

õ7�6ĞLň,.�H � 
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с Ů7uZNÑ�/�H  
O  Rusça   bil-iyor.  
Ů uZNÑ  ňH-PRS 

Ů7uZNÑ�/�H � 
 

bil-
ňH�7
ČƓH�6{Ƅ/Ɛ�FIH >)�ŧƗLŲ&Įůþ-(y)Abil-BŶŜöLŲ&Įů
þ-(y)A0 bil-�Fħ,.�H (13a)«:(13b)LíĔ  
 
(7) �ňÿ�� 
а �2)7�6�õ�Ë,) 0L��.�>&�� 
Dün  benim  söyle-diğ-im   şey-i   hatırl-ıyor  mu-sunuz? 
ëŤ õ6 Ë�-PAST.PTCP-POSS.1SG  0-ACC ��.�H-PRS Q-2PL 

ëŤõ�Ë,) 0L��.�>&� � 
 
b õ7Ů6ŖƞŬÞLƁI.$>,)  
Onun  telefon  numara-sı-nı   unut-tu-m. 
Ů7 Ŗƞ ŬÞ-POSS.3SG-ACC ƁIH-PAST-1SG 

Ů7Ů6ŖƞŬÞLƁI) � 
  
(8) � ę�� 
а ž7ð±)+LĚ�w$.�)  
(N) Anne-si   çocuk-lar-ı-nı  çok  sev-iyor-du. 

ž-POSS.3SG ð±-PL- POSS.3SG-ACC 0.B w&H-PRS-PAST.COP 

ž7ð±)+L0.Bw$.�) � 

 
(O) Ali   Ayşe’-ye   sevdalı-ydı. 

Ns  NOZQ-DAT w$.�H-PAST.COP 

Ns7NOZQLw$.�) � 

 
� 
w&H�0��ŲÊ7(8a)6E�3ŜöLƐ�.Ų& 0B�(8b)6E�3ÂƎöLƐ�.Ų& 0
B�ŧ/�H ŋã³ƗĂ3EH0�sevdalı7ĜðwEGBƛwLŲ&=��ýİ*0��  
 
b õ7hff�×�*  
(N) Muz-u  sev-iyor-um. 

hff-ACC ×@-PRS-1SG 

õ7hff�×�* � 

 
(O) Muz  benim  hoş-um-a   gid-iyor. 

hff õ6 ×?-POSS.1SG-DAT Û�-PRS 

õ7hff�×�* � 
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с õ7�6Ğ�Ä�*  
O adam-dan  nefret  ed-iyor-um. 
�6 Ğ-ABL  Äx &H-PRS-1SG 

õ7�6Ğ�Ä�* � 
 
(9) � ę�� 
a õ7½�ƒ$�  
(N) Ayakkabı  (satın al-mak)  ist-iyor-um. 

½  �Ũ�-VN	 ¬AH-PRS-1SG 

õ7½�ƒ$� � 

 
(O) Ayakkabı  al-ası-m    gel-iyor. 

½  Ũ�-VN-POSS.1SG ƓH-PRS 

õ7½LŨ�)� � 

 
b â�Ů37�¹�ƑH  
(P) Şimdi  ona  para  lazım. 

â  Ů3 �¹ ŰƑ2 

â�Ů37�¹�ƑH � 

 
(R) Şu   an  onun  para-ya   ihtiyac-ı    var.  

 6  ú Ů6 �¹-DAT ŰƑ-POSS.3SG  �H 

â�Ů37�¹�ŰƑ* � 

 
(10) � ę�� 
а �õ6	ž7�õ6	Ő��(L-�)63ř,.�H  
Anne-m   kardeş-im-in  yalan  söyle-diğ-i-ne    kız-ıyor.  
ž-POSS.1SG Ő-POSS.1SG-GEN � Ë�-PAST.PTCP-POSS.3SG-DAT řH-PRS 
 
b Ů7Å�Ŵ�  
O  köpek-ler-den  kork-uyor. 
Ů7 Å-PL-ABL µIH-PRS  
 
(11) �¡¿�� 
а Ů7ŵĜ3ø.�H  
O  baba-sı-na   benz-iyor. 
Ů7 ŵ-POSS.3SG-DAT  ø.�H-PRS 

Ů7ŵĜ3ø.�H � 
 
b �ģ7�ŹL¢M/�H  
Deniz  su-yu   tuz  içer-iyor. 
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� ģ-POSS.3SG � ¢@-PRS 

�ģ7�L¢M/�H � 
 
(12) �¡¿�� 
а õ6Ő7�Ă*  
(N) Kardeş-im  doktor(-dur). 

Ő-POSS.1SG �Ă(-COP)   

õ6Ő7�Ă* � 

 
Ɔö�ÂƎöčÑź3��HÊè6Yiqr7ŰĠƑĲ/72���-DIr0��YiqrƑĲ�ĸè
&H Göksel-Kerslake(2005: 86)7 generalizing modality marker0$.Ė�$.�G�Ɔö�ÂƎöčÑź
3��HïƐ/7ĢƖCņŏ6{ƄLŲ&  
>)�y�6ƚ6Ə3Ɔö�ÂƎöčÑźLŸź3ćGá@ç37Ŝö ol-
/�H�32H��Ɛ�
FIH  

 
(O) Kardeş-im-in   doktor ol-ma-sı-yla    gurur duy-uyor-um. 

Ő-POSS.1SG-GEN �Ă /�H-VN-POSS.3SG-INST  ÏG3ñ�-PRES-1SG 

õ6Ő��Ă/�H 0LÏG3ñ� � 

 
b õ6Ő7�Ă32,)  
Kardeş-im  doktor  ol-du. 
Ő-POSS.1SG �Ă 2H-PAST 

õ6Ő7�Ă32,) � 
 
(13) �ŧƗ�� 
а Ů7Ą6�Ŕ�/�H  
(N) O  araba  sür-ebil-iyor. 

Ů7 Ą �Ŕ&H-POT-PRS 

Ů7ĄL�Ŕ/�H � 

 
(O) O  araba  sür-me-yi   bil-iyor. 

Ů7 Ą �Ŕ&H-VN-ACC  ňH-PRS 

Ů7ĄL�Ŕ&H 0�/�H � 

 
b Ů7��H  
(N) O  yüz-ebil-iyor. 

Ů7  ��-POT-PRS 

Ů7��H � 

 
(O) O   yüz-me-yi  bil-iyor. 

Ů7  ��-VN-ACC ňH-PRS 

Ů7�� 0�/�H � 
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(14) �ŧƗ�� 
а Ů7ƞL&H6�ėĈ*  
(N) O   konuş-ma-da  yetenekli. 

Ů7  ƞ&-VN-LOC ŧƗ��H 

Ů7ƞ& 03��.ŧƗ�Ý� � 

 
(O) O  iyi  konuş-uyor. 

Ů7 ėĈ3 ƞ&-PRS 

Ů7ėĈ3ƞ& � 

 
b Ů7ĵH6�ºĈ*  
(N) O   koşu-da   iyi değıl. 

Ů7  ĵG-LOC �� /72� 

Ů7ĵG3��.ėĈ/72� � 
 

(O) O   koş-ma-da  iyi değıl. 
Ů7  ĵH-VN-LOC �� /72� 

Ů7ĵH 03��.ėĈ/72� � 
 

(P) O   iyi  koş-m-uyor. 
Ů7  �>� ĵH-NEG-PRS 

Ů7�>�ĵI2� � 

 
(15) �~Ŝ� 
а Ů7�Ø3ŉ�)  
O  okul-a   var-dı. 
Ů7 �Ø-DAT ŉ�-PAST 

Ů7�Ø3ŉ�) � 
 
b Ů7şLŗ,)��ĭ,)  
O  yol-u  geç-ti. 
Ů7 ş-ACC ŗH-PAST 

Ů7şLŗ,) � 
 
с Ů7 6şLŎ,)  
O bu  yol-dan  geç-ti.  
Ů7  6 ş-ABL ŎH-PAST 

Ů7 6şLŎ,) � 
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(16) � ��� 
а Ů7�ŷL¼�$.�H  
(N) O  aç. 

Ů7  ¼ŷ* 

Ů7�ŷL¼�$.�H � 

 
(O) Onun  karn-ı   aç. 

Ů6  �ŷ-POSS.3SG ¼ŷ* 

Ů6�ŷ�¼�.�H � 

 
(P) O  acık-tı. 

Ů7  �ŷ�¼�-PAST 

Ů7�ŷ�¼�) � 

 
b Ů7Ö���.�H  
O  susa-dı. 
Ů7 61���-PAST 

Ů761���) � 
 
(17) � ��� 
а õ7��  
(N) Üşü-yor-um. 

�� %H-PRS-1SG 

õ7�� � 

 
(O) Üşü-dü-m. 

�� %H-PAST-1SG 

õ7�� � 

 
b âŤ7��  
Bugün  soğuk. 
âŤ �� 

âŤ7�� � 
 

Bugün � 6ź6ĆÑ/�H6��Ŷö/�H6�3-�.7ūņ�ţ$�0 J/�H��Bugün 
hava soğuk.�âŤ� §Ô� ��	
âŤ7�� �ś0Ë�H 0�FŶö/�H0ūņ&H  

 
 
(18) ��ā�Œ	ĳÐÛ}�� 
а õ7ŮLĈŕ,)�Ē�)  
(N) Ona  yardım  et-ti-m. 
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Ů3  Ĉŕ� &H-PAST-1SG 

õ7ŮLĈŕ,) � 

 
(O) Onu  destekle-di-m 

ŮL  ó�&H-PAST-1SG 

ŮLó�$) � 

 
b õ7Ů�(IL�;6LĈŕ,)  
Onun  taş-ma-sı-na   yardım  et-ti-m. 
Ů6 �;-VN-POSS.3SG-DAT Ĉŕ� &H-PAST-1SG 

õ7Ů��;6LĈŕ,) � 
 
(19) ��ā�Œ	ĳÐÛ}��ËÑÛŜ	� 
а õ7(6ƔƋLŮ3Ż�)  
(N) Ona   sebeb-i-ni   sor-du-m. 

Ů3  ƔƋ-POSS.3SG-ACC ğ5H-PAST-1SG 

õ7Ů3(6ƔƋLğ5) � 

 
(O) Sebeb-i-ni   ondan  duy-du-m. 

ƔƋ-POSS.3SG-ACC Ů�F Ż�-PAST-1SG 

õ7(6ƔƋLŮ�FŻ�)� 

 
b õ7(6 0LŮ3ƞ$)  
O  konu-yu   onunla  konuş-tu-m. 
(6 b�m-ACC Ů0 ƞ&-PAST-1SG 

(6 03-�.Ů0ĳŇ$) � 
 
(20) �ä¦�ĳÐ� 
а õ7Ů0�,)  
(N) Onun-la   gör-üş-tü-m. 

Ů6-INST  ÈH-REC-PAST-1SG 

õ7Ů0�,) � 

 
(O) Onun-la   tanı-ş-tı-m. 

Ů6-INST  ňH-REC-PAST-1SG 

õ7Ů0ňGß,) � 
 

 
!��( 

ABL ł�   ACC Ļ�   CAUS ïƉ  
COP Yiqr   DAT ƍ�   GEN ķ� 
INST »�   LOC z�   NEG ŭŏ 
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PAST �®   PL ŸĤ   POSS ďƊĮůþ 
POT �ŧ   PRS Êè   PTCP ÂŜö 
Q ©ƈ   REC ĳÐ   SG ńĤ 
VN ŜƆö   1 1Ğĕ   2 2Ğĕ 
3 3Ğĕ 
 
 

�%�� 
Göksel, Aslı and Kerslake, Celia (2005) “Turkish. A Comprehensive Grammar”, London, pp.86. 
Ƙœ.2013.�dtYÑźƀgvejaV, pp.170. 
 
 
�#&*$2+okuma.sahil.o@gmail.com 
�"� +2019Ŧ 12Ã 24Ť 
 





Ġ��¸ªĄ�ª�¡�Ú�ª�¡�ÚšÖ�ą 24¶ (2019),pp.183-187.    
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.24 (2019),pp.183-187. 

 
 ����
	����,������

– 183 – 

�.�,��� .��+-,� 
Information structure and nominal predicate sentences in Turkish 

 

t�çŒ�

Masahiro Oku 
 

Ġ��¸ªĄ�Ą�rû·¸¾�¡�{�

Doctoral Course, Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies 
 
 
)�0ň±6ĩÖło�ãń°ü0ŌÇØªĿ�(�ª�¡�ÚšÖ�ą21¶, 2016, Ġ��¸ªĄ�)3
�œ$C�ň±5ŏĚ620¦5HlQ�\´ŏ3ā$C\kRª[�XFœ�C�0/�C� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Information structure and nominal 
predicate sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 21, 2016, Tokyo University of Foreign 
Studies). The purpose of this paper is to offer the Turkish data for the question of 20 phrases. 
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– 184 – 

 
(1) �+ eiZ\�ŗ(5�	�> eiZ\#=2�.Tgl�ŗ(G)��āķÞĝ
Ñª�� 
A  Murat   mı  gel-di?   Hayır,  Murat değil   de  
�+ eiZ\  Q ŗC-PAST ��� eiZ\ /62�  CONJN 
Can  gel-di. 
Tgl ŗC-PAST 
 
(2) ĉ�ŗ(5�	eiZ\�ŗ(@��WHÞĝ
Ñª��WHuĢÞĝ
Ñª�� 
Kim  gel-di?   Murat gel-di. 
ĉ ŗC-PAST eiZ\ ŗC-PAST 
 
(3) eiZ\5:��Ą��G#=2�5�	�> eiZ\#=2�. Tgl5:��Ą��G)

@��YesNo�Ő��ŔÇØªuĢÞĝ� 
a. Murat’-ın   boy-u   daha  mı uzun?  

eiZ\-GEN èĕ-POSS.3SG @B Q µ� 
Hayır,  Murat  değil  de  Can  daha  uzun. 
��� eiZ\ /62� CONJN Tgl @B µ� 

b. Can  Murat’-tan  daha  uzun. 
Tgl eiZ\-ABL @B µ� 
�Tgl6eiZ\@Bı�µ��� 

 
(4) 

Ğţ/�1�"(5��	�G ¹ ��!G�ŗ(G)��ĿÞĝ
ËĥÇĿ�� 
Ne  ol-du?   Şimdi  misafir  gel-di   de. 
y �C-PAST ¹ � ŗC-PAST CONJN 
 
(5) �5Ã��eiZ\Fć�(G)+.!?	�> eiZ\#=2�. TglFć�(G)@� 
�āķÞĝ
ŏĚª�� 
O  çocuk  Murat’-ı   mı  döv-dü?   Hayır,  Murat’-ı  değil  de  
�5 Ã� eiZ\-ACC Q vC-PAST ��� eiZ\ /62� CONJN 
Can’-ı   döv-dü. 
Tgl-ACC vC-PAST 
 
(6) ô�ă0ò�ă��C�1 1+*FĲ�5�	
Æ6�ò�ăFĲ�@� 
�āķÞĝ
ŏĚª ĩ3�1+*�0��āķĚ2�Őª5â·�� 
Kırmızı  ve  mavi  paket  var  da  hangi-si-ni   al-ır-sın?  
ô� 0 ò� ă �C CONJN 1*A-POSS.3SG-ACC Ĳ�-AOR-2SG 
Mavi  ol-an-ı    al-ır-ım. 
ò� /�C-PTCP-ACC  Ĳ�-AOR-1SG 
 
(7) eiZ\61�/$��	eiZ\6ē�A1+�8/��(@��ØªÞĝ� 
Murat  nere-de?   Murat  sabah  erken-den  bir  yer-e   git-ti. 
eiZ\ 1�-LOC eiZ\ ē ú�-ABL  1 âÚ-DAT ³�-PAST 
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(8) 
�5Ã�6�ĉFć�(5�	
�5Ã�6�Ëľ5ĘFć�(G)� 
�WHÞĝ
ŏĚª��WHuĢÞĝ
ŏĚª�� 
O  çocuk  kim-i  döv-dü?   Küçük kardeş-i-ni   döv-dü. 
�5 Ã� ĉ-ACC vC-PAST Ę-POSS.3SG-ACC  vC-PAST 
 
(9) 
Ğţ/�1�"(5��	�G eiZ\�
Ëľ5�ĘFć�(G)� 
�ĿÞĝ
ÿĥÇĿ��
Ş�7 Ğţ5®��/Ã�5��ð���(5Fŀ�.5ĳţ� 
Ne  ol-du?   Murat  kendi  kardeş-i-ni   döv-dü. 
y �C-PAST eiZ\ Ëľ Ę-POSS.3SG-ACC  vC-PAST 
 
(10) �5Q�M 1�"(�	
�� �D6�eiZ\�å9*=+(@� 
�ŏĚªÑĆx ÑĆ
ŏĚª�5�þì� �E?C pro-drop¥ª5zįì� 
O  pasta-yı   ne  yap-tı-n?   Murat  ye-di.  
�5 Q�M-ACC y $C-PAST-2SG eiZ\ å9C-PAST  
 
(11) Æ�Áī�Ĝ�AĲ+.�(56�5ň)��ľŠĿ� 
a. Dün   dükkân-dan  al-dığ-ım    kitap-tı. 
Áī  Ĝ-ABL  Ĳ�-PTCP-POSS.1SG ň-PAST.COP 
�Æ�ÁīĜ�AĲ+(56ň)�� 

 
(12) �5é6öï)��5�¯/<� 3ĮĤ�.�C� 
�÷ėĿ� ÑĆ
ŌÇØªĿ5Ñª�5�þì� �E?C pro-drop¥ª5zįì� 
O  öğretmen.  Bu  okul-da   üç  yıl-dır  çalış-ıyor. 
Ķ öï  �5 �¯-LOC 3 Į-� Ĥ�-PRS 
 
(13) Ķ5�ļ!G6 �5é)��ğďĦėĿ� 
Onun  baba-sı   o. 
Ķ5 ļ-POSS.3SG Ķ 
�Ķ5ļ6�5é)�� 
�  
(14) �5é�Ķ5�ļ!G)��ĦėĿ� 
O  onun  baba-sı. 
Ķ Ķ5 ļ-POSS.3SG 
 
(15) �!+.+.��564 Ŏī5É5ī5�0)@��ė�Ŀ� 
Öbür gün  yarın-dan  sonraki  gün  demek-tir. 
Ŏ©ī  Ŏī-ABL É5 ī nŉ$C-COP 
 
(16) yé�/Ĭ+(�ĐĜ/ĒĿFŀ�D.�Æ6R�a�)��J^NĿ� 
a. Bana  bir  kahve.  
Æ3  1 R�a� 
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�Æ3pİ5R�a�
F���";$��� 
 
b. Ben  bir  kahve   al-ayım. 
Æ 1 R�a�  Ĳ�-IMP.1SG 
�Æ6pİ5R�a�F<A���� 

 
� J^NĿ6íŘ&% R�a�FÓ�ÒCāá6œ�FÒC�Ñ�Fŕ�Câ·36Ĺ%ĥÇ�ĴE
2�D72A2�� 
 
(17) �
ĒĿ"(êéľ5�Đ�s7D.�.�12(�R�a�/$��05Ő�3R�a�6Æ

)���³J^NĿ� 
Kahve   kim-in?   Kahve   benim. 
R�a�  ĉ-GEN  R�a�  Æ5 
�R�a�6ĉ5��  �R�a�6Æ5�� 
 
(18) '5æ"�.�ň6
čČ��µ����ŔÇØªĿ Ôä�Łş�Øª� 
a. Bu   yeni ve  kalın  kitap  pahalı. 

�5  æ"� '". � ň µ� 
 
b. Bu   lezzetli   kırmızı  elma-lar   pahalı.  

�5  ��"�  ô� jlS-PL µ� 
��5��"�ô�jlS6čČ�µ��� 

 
(18a)/6ġmõþÇ5 veFŕ�CĹŖ��C� (18b)/6ĹŖ/62�� 

 
(19) 
»ģĬDF~�.��+ »ģ�ŋ�2+.�C@��n�ì
mirativity�� 
A,  şeker  bit-miş. 
�+ »ģ ÕEC-PFV 
 

-mIş6ĥÀ>×ŗÈ�|�3��+(�03©�A�-�(â·3ŕ�ADC� 
 
(20) ¨© ĉ�3}�6%)+(2��ĉ)+(+�� �+ eiZ\)+(2��Ä�×"� 
Öğle-den  sonra  biri-yle   görüş-ecek-ti-m,   kim-di   ya?   
đ-ABL © ĉ�-INST }�-FUT-PAST.COP-1SG ĉ-PAST.COP INTJ 
Ha, Murat’-tı. 
�+ eiZ\-PAST.COP 
 
 

#�1* 
ABL Ĉ�  ACC ā�  AOR HKjU\ 
COP Rbhi  CONJ õþÇ  DAT œ�   
FUT Ŋŗ  GEN ý�  IMP ōŝ 
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INST ��  INTJ �ċÇ  LOC m� 
PAST |�  PFV �ř  PL Ľê 
POSS ÚőõĸÌ PRS ¤¿  PTCP �ĥÇ 
Q �Ő  SG Ċê  1 1éà 
2 2éà  3 3éà 
 
 

�'�! 
śě.2013.�\kRªĿņ_l]cZO�, pp. 173-174. 
Göksel, Aslı and Kerslake, Celia (2005) “Turkish. A Comprehensive Grammar”, London, pp.288. 
 
 
�%(/&20okuma.sahil.o@gmail.com 
�$�"02019Į 12  25ī 
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ýĭ*ĠĞ+25�*C^I`SŻĠ(Ç�=S]JŒR`PAd=�%$
=Ƈ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Markers of Information Structure’ (Journal of 
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
the Turkish data for the question of 25 phrases. 
 

�.��. gŒ�ŝ¯ŌŒƆ%<�#ņĖƆcÂņĖƆà³*'@Ô< 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
 � ��	��

� S]JŒ+g(S]J�§«$ő�>#�=ŌŒ$
<ƆDLP^V]óŌA²Ĩ%���ŦŒA5"Ƈ

QZ]GŗŒ*�ŊŒĸƄEHMŒĸ%5¥,>=ƅ(�ƀ�>ƆCO]TDKY^Œ7S]GX^Œ%Ţ

�ű�(
=%�>=ƇŌŒƀ¯ŖĞ(+�@8=C]PD¯$
<ƆSOV *ŒżA%=ŌŒ$
=Ƈýĭ

(��=ņō+ĊøđAëę�#�=Ƈ 
  ýĭ*zã(
�<ƆAyşe Büşra Kaya �BƄC^F[Ģ�ŞƆ22 ċƆ¾ßƅ*���AÛ�Ƈ1�ƆéÊ

ð¨$
=Ń�Ĥ�Ę�;+·�*�éîA��<��Ƈ�*´A�<#âŘAţ/��Ƈ'�Ɔœ<+�

/#±ıĻ*řt$
=Ƈŕā(
�>#+ƆıĻ*z|A�Ċ�#5;�×$Ņ>�Ƈ  
 
�� ���

♦gŒ�ŝ¯ƀ¯Ŗ*şŻ 
� S]JŒ(��#+gĲ(��#gŒ*lĬ_ñAĩ�W`F`�ţŒ(Ý�Ė>ƆÒ(gŒAöĩ�=Ƈ

ƄgŒq¡Ő+ÝŽ$'�ƅgſAņ�ÈęW`F`+'�Ɔise 7 olsa '&Aę�#Çď*´�*gſAņ

��%+�Ŀ$
=ƇŹlĬgŒ(��=qØgŒ+'�ƇjŭgŒĄò+è�'�Ƈ 
 
 
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(1) ��*¬®+Ůń�:�ľ"Ƈ<�;Ƃ��č$µ>=<?�Ƈ��ĵŒĞ(�Ő*ÝŽŻ$+'�¡Ő

*ĵŒĞşŻ%�#*ćĿ	 
a. Bu   bölge  bu  sebze-yi   yetiş-tir-mek  için  

�*  ®° �* Ůń-ACC  ľ"-CAU-INF �4(  
elverişli. Bu   yüz-den   biraz  pahalı-dır. 
ũ�#�= �*  ėĚ-ABL  Ì� Ƃ�-COP 
��*®°+ŮńAľ#=*(ũ�#�=Ƈ<�;Ì�Ƃ�Ƈ� 
 

b. Bu   bölge-de   yetiş-tir-il-en   sebze-ler  kaliteli-dir.  
�*  ®°-LOC  ľ"-CAU-PASS.PTCP Ůń-PL ś���-COP 
Bu   yüz-den   yüksek  fiyat-lar-da  sat-ıl-mak-ta-dır. 
�*  ėĚ-ABL  Ƃ� �č-PL-LOC µ=-PASS-INF-LOC-COP 

��*®°$ľ#;>�Ůń+ś���Ƈ<�;Ƃ��č$µ;>#�=Ƈ� 
 
gſ�ĵŒĞşŻ%'>�Ɔ�¬®�AgĂ(�:�%�>,(1a)*ą('<Ɔ�Ůń�AgĂ(�:�%�

>,(1b)*:�('=Ƈ 
 
(2) �Ī+ž�ĝ�Ƈ<�;mõ+u3Ƈ��ő�å*'@Ô<�_Ľ�å*'@Ô<¶ƆĵŒĞşŻ%�#

*ćĿ	 
Baş-ım   ağr-ıyor.   O  yüz-den   bugün  dinlen-eceğ-im. 
ž-POSS.1SG ĝ3-PRS  �* ėĚ-ABL mõ u3-FUT-1SG 
 
� jŭgŒA�=�%+$��Ɔ�Ī*ž�*ą(äûņĖ$gŒAņ�Ƈ 
 
♦%<�#ņĖ("�# 
(3) 
*l<�Ɔ÷ŰŦ<(ÿ�Ƈ�ŲÂ	 
Sadece  o,  vakt-i-nde   gel-di. 
<� Ù ÷Ű-POSS.3SG-LOC ÿ=-PAST 
 
(4) �>+��$��Ś'�Ƈ�ŲÂ_£Â%*�Ŝ	 
£Â%�Ŝ�=%<�#ņĖ+'�Ƈ 

a.  Bunu  başka yer-den   al-a-maz-sın. 
�>A o* ´ä-ABL  Ś�-POT-NEG.AOR-2SG  
��>A0�*´ä$Ś'�Ƈ� 

 
b. Bunu  sadece  buradan   al-abil-ir-sin. 

�>A <� ���;  Ś�-POT-AOR.2SG 
��>+��<�$Ś��%�$�=Ƈ� 

 
c. Bunu  ancak  buradan   al-abil-ir-sin. 

�>A <� ���;  Ś�-POT-AOR.2SG 
 ��>+��<�$Ś��%�$�=Ƈ� 
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(5) �*Ä(��*+¿},�<<>�Ƈ�ŲÂ_·ñ	 
a. O  ev-de  sadece  çocuk-lar   var-dı. 
 �* Ä-LOC <� ¿}-PL  �=-PAST.COP 

��*Ä(¿}� <����Ƈ� 
 
(6) Ĉª��Ɔ»ï�'�:�(�:�Ƈ�ŲÂ_Õŕ	 
Bir  dahaki-ne   hata  yap-ma-yalım. 
1 Ĉ-DAT  »ï �=-NEG-IMP.1PL 
 
(7) Ĝ>�)Ɔ�ł$5Ɓ5�Ƈ��ŲÂ_|ĩ	 
a.  Yor-ul-du-k.    Çay  falan  iç-elim. 

Ĝ>��=-PASS-PAST-1PL  �ł $5 Ɓ3-IMP.1PL 
 
b. Yor-ul-du-k.    Çay  may  iç-elim. 

Ĝ>��=-PASS-PAST-1PL  �ł $5 Ɓ3-IMP.1PL 
 
� �Œ(��#+(6b)*:�(Ƅ�*Œ*Œž*¿źAm(�#ƅ�Ü�=�%(:>#5ņ��%��ÿ=Ƈ 
 
(8) Đ�
>,ƆñõŰ+¸aº<Ƈ�ăį_á¶	 
a. Su ol-ur-sa    bir kaç  gün  dayan-abil-ir-iz.  

Đ 
=-AOR-HYP  ñ õ ļ=-POT-AOR-1PL 
 
b. Sadece  su ol-sa   bile  bana   yeterli-ydi. 

<� Đ 
=-HYP  � @��(  ��-PAST.COP 
�Đ�
>,Ī(+��<>�Ƈ� 
 

� (8)(d;>�|ò*Ŏ+(8a)*:�(%<�#ņĖ�Ė>'��4Ɔ(8b)Aíĩ�=Ƈ 
 
(9) Ë��¿}1$Ɔ�*ni*åv�A��;>�Ƈ�ăį_á¶	 
Küçük  çocuk-lar  bile  o  iş-e   yardım  et-mek  
Ë�� ¿}-PL � �* ni-DAT  åv� �=-INF 
zorunda   kal-dı. 
Ĺ�$
= Č=-PAST 
 
(10) Ī+�ů'B�ĉ��'�Ƈ��ăį_yŏ~	 
Ben  para  falan  iste-m-iyor-um. 
Ī �ů 'B� ĉ��-NEG-PRS-1SG 
 
� Türk Dil Kurumu (2019)(+ĠĞŒ*Ú$ę�;>= falan *á¤%�#�ƀw�Aņ��%��ōŠ�>#

�'��Ɔŕā��Ļ(:=%|òf*�'B��*:�(�ăį_yŏ~*ņĖ%�#5ę�=�%��

ÿ=Ƈ1�Ɔ(7) ąƆ�ÜAę�# para mara %�=�%5�ĿƇ 
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(11) ŀ�*ŬÏ�;�Ɔŀ�$�>�(�'��Ƈ��ăį_ùyŲ	 
a. Hiç  değil-se   kendi  oda-n-ı    kendi-n    

�Ē $'�-HYP ŀ� ŬÏ-POSS.2SG-ACC ŀ�- POSS.2SG  
temizle. 

 êŴ�=.IMP.2SG 
 
b. En  az-ı-ndan    kendi  oda-n-ı      

ù5 Ì'�-POSS.3SG-ABL ŀ� ŬÏ-POSS.2SG-ACC  
kendi-n   temizle. 
ŀ�- POSS.2SG êŴ�=.IMP.2SG 
 

(12) Ī(5 9�<�Ƈ�ƀw_ƀw	 
Bana   da  ver-ir   mi-sin? 
@��(  5 d=-AOR Q-2SG 
 
(13) �Ĕ�B5�Ñ>#ÿ�)Ƈ�Ď�B+Ɗ��ƀw_ÇďƄě©ƅ	 
Baba-m    ev-e  gel-miş  bile.  Peki  ya   
�Ĕ�B-POSS.1SG  Ä-DAT ÿ=-PFV  5� �6
 INTJ  
anne-m? 
�Ď�B-POSS.1SG 
 
♦cÂņĖ("�# 
(14) �Ŕ�Ƅ�ƅŸő�#��:Ƈ��ĕÂôĦƄspecific knownƅ	 
Biri(-si)    sen-i  ar-ıyor. 
<>�(-POSS.3SG)  ¢A Ÿő�=-PRS 
 
S]JŒ*cÂņĖ(ę�;>= biri +ñŐ* bir�Ɖ�( 3 lĬ�ñ*äûlĬìš�p��5*%ĺ

;>=�Ɔ�*Ú(5�;( 3 lĬ�ñ*äûlĬìš�p��%��Ŀ$
=Ƈ�*�%�;Ɔbiri �ŒÖ

��=ťf*čŵ$
=%���%�$�=Ƈ 
 
(15) �Ŕ�(Ľ�#2:�Ƈ��ŹĖÃcĕÂƄirrealis non-specificƅ	 
Biri(-si)-ne   sor-alım. 
<>�(-POSS.3SG)-DAT É)=-IMP.1PL 
 
(16) �Ī*�'�Ű(Ŕ�ÿ�Ɗ��ě©Ƅquestionƅ	 
a. Ben  yok-ken   biri-ler-i    gel-di   mi? 

Ī �'�-÷  Ŕ�-PL-POSS.3SG  ÿ=-PAST Q 
 
b. Ben  yok-ken   kimse  gel-di   mi? 

Ī �'�-÷  Ŕ� ÿ=-PAST Q 
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� ě©ò$+ biri �. kimseƄě©Ő kim�Ŕ�%űŧ�
=Ƈƅ*eó�{ę$�=Ƈ 
 
(17) �Ŕ�ÿ�;ƆĪ(ð#�<��Ƈ��þsĲ�Ƅconditionalƅ	 
Biri(-si)   gel-ir-se   bana  haber  ver-in. 
Ŕ�(-POSS.3SG) ÿ=-AOR-HYP Ī( ŧĴ d=- IMP.2PL 
 
(18) �mõ+Ŕ5ÿ=%+Þ@'�Ƈƈmõ+Ŕ5ÿ'�%Þ�Ƈ��ŰìƄ�Ŭƅ£ÂƄindirect negationƅ	 
a. Bugün  kimse-nin   gel-eceğ-i-ni    san-m-ıyor-um. 

mõ Ŕ5-GEN  ÿ=-PTCP.FUT-POSS.3SG-ACC Þ�-NEG-PRS-1SG 
 
b. Bugün biri(-si)-nin   gel-eceğ-i-ni      

mõ Ŕ�(-POSS.3SG)-GEN ÿ=-PTCP.FUT-POSS.3SG-ACC  
san-m-ıyor-um. 
Þ�-NEG-PRS-1SG 

 
�ÿ'�%Þ��%��×+S]JŒ$+ŀĒ$+'�Ɔ�ÿ=%Þ@'��*ą(Ú*�ŐA£Â(�=Ƈ 
£Â*cÂņĖ+ kimse�Ŕ5�Aę�#ņ��Ɔ(18)*ą'´�(+ biri 5ę�=�%�$�=Ƈkimse A

ę��´�+sanmıyorum�Þ@'���£Â$
=�%(ŭ��ķ�>ƆbiriA5 ��´�+Ɔbirisinin geleceği
�Ŕ��ÿ=�%A�A-%1%1<%%;#�=%ĺ;>=Ƈ 
 
(19) ���(+mŔ5�'�:Ƈ��ġìƄ�Ŭƅ£ÂƄdirect negationƅ	 
Şu  an  orada  kimse  yok. 
�* ĥŰ ��( Ŕ5 �'� 
 
(20) �Ƅ�>+ƅŔ$5$�=Ƈ��ŀĚŪçƄfree-choiceƅ	 
(Kim  ol-ur-sa   ol-sun)   bunu  herkes  yap-abil-ir. 
Ŕ 
=-AOR-HYP 
=-IMP.3SG �>A Ŕ$5 �=-POT-AOR 
 
(21) ��B'�%Ƅ+ƅƆ2B'Ħ>#�=B�6'��!?��ŀĚŪçAĩ��2B'�	 
Onu  herkes  bil-m-iyor  mu  zaten? 
�> ğ Ħ=-NEG-PRS Q Ã+ 
��*�%A2B'Ħ;'�*Ɗ� 
  
� �*´�Ɔ�Ő+£ÂAę�#ņ�>#�=Ƈ§ŎA�ēƇ 
 
(22) ��B'5*ƆŔ�Ś�B<:!?ƆŔ5Ś�@�'��6'��ƃ���Œ	 
Onu  kim  al-ır   ki?    
�> Ŕ Ś�-AOR  :  
Kimse-nin  al-acağ-ı-nı   san-m-ıyor-um. 
Ŕ5-GEN  Ś�-PTCP.FUT-POSS.3SG-ACC Þ�-NEG-PRS-1SG 
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♦'@Ô<ėŖ("�# 
(23) �¢+ŁŒ��1�)Ƈ��ő�å*'@Ô<�_Ľ�å*'@Ô<�	 
Senin  İngilizce-n  bayağı  iyi  ya. 
¢* ŁŒ-POSS.2SG �'< bå� ) 
 
(24) �¢+ŤÎ��<)Ƈ��ő�å*'@Ô<¶_Ľ�å*'@Ô<�	 
Sık-ıl-mış    gibi  dur-uyor-sun  ya. 
ŤÎ��=-PASS-PTCP ą( �=-PRES-2SG ) 
 
(25) �öõ5Æ�;��:Ƈ��ő�å*'@Ô<¶_Ľ�å*'@Ô<¶	 
Yarın  da  hava  soğuk  ol-acak-mış  ya. 
öõ 5 ¹� Æ� '=-FUT-HS : 
 
 

!��*�

ABL ½Ă  ACC ÇĂ  AOR CE\LS 
CAU {Ø  COP JUZ[ DAT dĂ   
FUT üÿ  GEN ÐĂ  IMP ¦r 
INF cÂŐ  INTJ ŰæŐ  LOC xĂ   
NEG £Â  PASS �Ş  PAST Ũ� 
PFV Áh  PL ŉñ  POSS äûìÍš 
POT �Ŀ  PRS Ė  PTCP ×�Ő 
Q ě©  SG �ñ  1 1 lĬ 
2 2 lĬ  3 3 lĬ 
 
 

�'���

Türk Dil Kurumu. 2019. Güncel Türk Sözlük, https://sozluk.gov.tr/ [2020 Ó 3 úCGNL]. 
 
 
�$(-&1.okuma.sahil.o@gmail.com�

2#� .2019 Ó 12 ú 9 õ�
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Negation, Adjectives and Relative 
Clauses’ (Journal of the Institute of Language Research 23, 2018, Tokyo University of Foreign Studies). The 
purpose of this paper is to offer the Turkish data for the question of 33 phrases. 
 
�1�1.0ĸğ�¡ŜÎ�ŧČßîŃŅ 
Keywords: negation, adjective, relative clause 
 
 
 � 
����

]lS¯8Ý5]lS�ũ¹1Ū#F0�E«¯1�D�LWZmdlŋ«I�ă2$*�Ğ¯I>
.�[ilPç¯7Ĭû¯��NQX¯�2>9FE�5ńŤ#F�KYlaLVhm¯@]lPf
m¯2����5�E2#FE�«¯Ť Ũġ58�HAEKlZL 1�D�SOV7¯äI2E«¯
1�E�Ŏ²5��Eľ�8øæŌI¾Ş$0�E� 
  Ŏ²7Â÷5�*D�Ayşe Büşra Kaya#J�KmOj§âñ�22¿�èö�7"�ţIĩ*�<*�
ÊĨ�t1�Eõ©ōĀù�C8ċ�7"ÊĠI�*+�*�!7íIÜD0�ÛIã:*��4��
°D8&:0ØĽÚ7üį1�E�Ĝ¼5�*-08�ĽÚ7ÂŦIßø$0>C�¡1³-*�  
nz�ĐŅÐ8Èy7ħ{@ŊyĜũ5BE±ďI$=&��A�e/a; I�i/ı/ü/u; D�d/t; K�k/ğ� 
 

�� �1��

�]lS¯7ĸğ� 
ŐÎã¯Ņ7ĸğ58ã¯7®5 değilIŞ�E�ĉÁŅ7ĸğ8 yok�4��IŞ�0ľ&�ĦÎŅ
7ĸğ8�ĦÎ¯�5-mAIŀ|$0ĸğ¯�IÂD�)FI�Ş#(0ã¯I÷&� 

 
(1) !F8Ì7Ŏ184��ŐÎã¯Ņ
ScijŅ7ĸğ� 
Bu  benim  kitab-ım   değil. 
!F Ì7 Ŏ-POSS.1SG 184� 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(2) !7Łx58qÈ�4��ĉÁŅ7ĸğ� 
Bu  oda-da   sandalye  yok. 
!7 Łx-LOC qÈ 4� 
 
(3) !7Łx58s.>qÈ�4��ĂŁĸğ�g`� 
Bu  oda-da   hiç  sandalye  yok. 
!7 Łx-LOC Ă� qÈ 4� 
 
(4) )7Łx58Ĕ>�4��ĂŁĸğ�b]� 
O  oda-da   kimse  yok. 
)7 Łx-LOC Ĕ> �4� 
 
(5) )7Ŏ8!7Łx54��åÁŅ7ĸğ� 
O  kitap bu  oda-da   yok. 
)7 Ŏ !7 Łx-LOC 4� 
 
(6) !7¥8Đ��4��¡ŜÎŅ7ĸğ� 
Bu  köpek  büyük  değil. 
!7 ¥ Đ�� 184� 
 
(7) !7¥8�<DĐ��4��¡ŜÎŅ7Łńĸğ� 
Bu  köpek  o  kadar  da  büyük  değil. 
!7 �6 )F ;3 8 Đ�� 184� 
 
(8) !7¥8�7¥BDĐ���ĺ��� 
Bu  köpek  diğer köpek-ten  büyük. 
!7 ¥ Ċ7 ¥-ABL  Đ��  
 
 ĺ��5ĄĤ&E¡ŜÎ7�Ş8ĉÁ$4��ĺ�ľª8Ŧ(8)7B�5ē�IŞ�0ľ&� 
 
(9) !7¥�)7¥*,7Ě1sķĐ���½ì�� 
Bu  köpek  diğer  köpek-ler  ara-sı-nda  en  büyüğ-ü-dür. 
!7 ¥ Ċ7 ¥-PL  �-POSS.3SG-LOC ½> Đ��-POSS.3SG-COP 
 
� ½ì�5ĄĤ&E¡ŜÎ7�Ş8ĉÁ$4��½ì�7ľª8 en�½>�I¡ŜÎ7ā5Ş�0ľ&� 
 
(10) ºĭ8�7ò8Š4��ÔĦÎŅ7ĸğ� 
Bu  gün  o  gel-m-iyor. 
!7 ĭ Ĺ ŠE-NEG-PRS 
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(11) �7ò8)7ŎIÑ-0³�4�-*�ĊĦÎŅ7ĸğ� 
a. O   adam  kitab-ı  al-madan   git-ti. 

�7  ò Ŏ-ACC Ñ.-CONV.NEG ³�-PAST 
��7ò8ŎIÑ*'5³-*�� 

 
b. O   adam  kitab-ı  al-ma-dı. 

�7  ò Ŏ-ACC ĳ�-NEG-PAST 
��7ò8ŎIĳH4�-*�� 

 
�Ñ-0���8]lS¯18s¯1ľ&!2�âŠ4�*=�ĊĦÎŅ7ĸğIŞ�*Ň7ŦI

(11b)5Ó&� 
 
(12) ôŢ7ĂŁĸğ� 
a. Ă07�ù�Å|$4�-*� 
Hiçbir   öğrenci  etkinliğ-e  kat-ıl-a-ma-dı. 
Ĕ$>7  �ù ³Ï-DAT |�E-POT-NEG-PAST 
 
b. �ù8ĂtÅ|$4�-*� 
Öğrenci-ler-in  hiçbir-i   etkinliğ-e  kat-ıl-a-ma-dı. 
�ù-PL-GEN Ĕ$>-POSS.3SG ³Ï-DAT |�E-POT-NEG-PAST 
 
(13) Ă07�ù�Å|$*H�184��ôŢ7Łńĸğ� 
Öğrenci-ler-in  hepsi  etkinliğ-e  kat-ıl-a-ma-dı. 
�ù-PL-GEN Ă0 ³Ï-DAT |�E-POT-NEG-PAST 
 
� šř88-�D$4���Ĝ¼�ţÚ5BE2(12a)� (12b)�(13)5��08ĦÎI}Ĳ¡5&Eļş
��E2��� 
 
(14) �Ì8ĳH4�-*�$�$�¢$0�Ęė�¶�2��H�184��Ņ7ĸğ� 
a. Ben al-ma-dı-m   ama  pahalı  değıldi. 

Ì ĳ�-NEG-PAST-1SG $�$ ¶� 184� 
 
ś�CF*ŦŅ7ŗ18ĸğ&Ečë� pahalı��Ęė��¶��2��¡ŜÎs¯54-0$<�
71�Ņ7ĸğ�3��ĵĖ$/C�*=�nz7ŦI� E� 
 
b. Pahalı  diye  al-ma-dı-m   değil. 

¶�  2 ĳ�-NEG-PAST-1SG 184� 
�¶�2�-0ĳH4�-*H�184� � 

 
(15) ĆE4��Ë� 
Koş-ma-ø. 
ĆE-NEG-IMP.2SG 
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(16) Đ�4úIâ&4�ĊĦÎŅ7�Ë� 
Ses-in-i   burada  yüksel-t-me-ø. 
ú-POSS.2SG-ACC !!1 ¶�4E-CAUS-NEG-IMP.2SG 
�úI!!1Đ��&E4����Đ�4ú1Ū&4��7p�� 
 
(17) Œĭ8v8´C4�+G��óŢ7ĸğ� 
Yarın  yağmur  yağ-maz   herhalde. 
Œĭ v ´E-AOR.NEG �)C� 
 
(18) �7ò5ņ!�4�B�5�é#4ú1Ū$0�F�œġÿ7ĸğ� 
O  adam-ın  duy-ma-ma-sı   için  alçak  ses-le  konuş. 
�7 ò-GEN ě�-NEG-VN-POSS.3SG *= é#4 ú-INST Ū&.IMP.2SG 
 
(19) Ì8�4*IĢC(B�2É-0)�«-*J%?4��ĸğ7WS	e7Ĝÿ� 
Ben  sizi  kız-dır-mak  için  öyle     bir  şey  söyle-me-di-m. 
Ì �4*I ĢE-CAUS-INF *= )7B�4  1 Ï «�-NEG-PAST-1SG 
 
�]lS¯7ŧČßîÿ� 
]lS¯7ŧČßîÿ8¡ĦÎIŞ�0ľ#FE���ÿ7Ě5Ý¯��Eí¸58-DIK2åĈòê
ýĻÕIŞ����ÿ7Ě5Ý¯�4�í¸58-(y)AnIŞ�0ľ&� 
 
(20) Ì�Ãĭĳ-0�*Ŏ83!�5�E��ī7��7ŧČßîÿ�œġ¯� 
Benim  dün  al-dığ-ım    kitap  nere-de?  
Ì7 Ãĭ ĳ�-PTCP-POSS.1SG Ŏ 3!-LOC 
 
(21) )7ŎIÑ-0Š*ò8Ĕ����ī7��7ŧČßîÿ�Ý¯� 
O  kitab-ı  getir-en    kim? 
)7 Ŏ-ACC Ñ-0�E-PTCP  Ĕ 
 
(22) !7Łx�Ì*,7ÆÏI$0�EŁx1&�ī7��7ŧČßîÿ�íå� 
a. Bu   oda  bizim   çalış-tığ-ımız   oda. 

!7  Łx Ì*,7  ĥ�-PTCP-POSS.1PL Łx 
�!7Łx�Ì*,7ĥ�0�EŁx1&�� 

 
b. Bu   oda  bizim   çalış-ma   oda-mız 

!7  Łx Ì*,7  ĥ�-VN  Łx-POSS.1PL 
�!7Łx8Ì*,7ÆÏŁx1&�� 

 
(23) ć�sŎþF*�7qÈ8>�Ù00$<-*�ī7��7ŧČßîÿ�åŘÚ� 
Ayağ-ı   kır-ıl-an    sandalye-yi  artık  at-tı-m. 
�-POSS.3SG þE-PASS-PTCP  qÈ-ACC >� Ù0E-PAST-1SG 
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(24) ^KIĒ�0�Ey�ņ!�E��7��7ŧČßîÿ� 
a. Kapı-ya  vur-ma   ses-i   duy-ul-uyor.  

^K-DAT Ē�-VN  y-POSS.3SG ě�-PASS-PRS 
 
� ś�CF*ŦŅI]lS¯5$*í¸��7��24EŧČßîÿ�Ş�CF4�*=�nz7ŦŅ
IÓ&� 
 
b. Anne-si-nin   Ali-yi  azarla-dığ-ı  oda-dan   

�Ŋ#J-POSS.3SG-GEN Kk-ACC ×E-PTCP-POSS.3SG Łx-ABL 
Ali-nin  ağla-ma  ses-i   duy-ul-du. 
Kk-GEN ��-VN  ú-POSS.3SG ņ�-PASS-PAST 
��Ŋ#J�KkI×-*Łx�CKk7��ú�ņ!�*�� 

 
(25) �7ò�£»$*2��ū8ŎĤ�����7��7ŧČßîÿ� 
Onun  evlen-miş  ol-duğ-u    söylenti-si  doğru  mu? 
Ĺ7 £»&E-PTCP 4E-PTCP-POSS.3SG ū-POSS.3SG ø$� Q 
 
(26) Ì8)7ò�Š*Ò5"ĶIï:0�*�Ò�ÿ� 
a. O gel-diğ-i    zaman  ben yemek  yi-yor-du-m. 

Ĺ ŠE-PTCP-POSS.3SG Ò Ì "Ķ ï:E-PRS-PAST.COP-1SG 
 
b. O  gel-diğ-i-nde   ben  yemek  yi-yor-du-m. 

Ĺ ŠE-PTCP-POSS.3SG-LOC Ì "Ķ ï:E-PRS-PAST-1SG 
 
� Ò�ÿIÂE58�(26a)7B�5¡ĦÎ2 zaman�Ò�2��¯IŞ�EŋŌ2�(26b)7B�5¡Ħ
Î�Io�2$0Ş�EŋŌ��E� 
 
(27) Ì8)7ò�Ď-0�Eå5³-*�íåÿ� 
Onun  bekle-diğ-i   yer-e   git-ti-m. 
Ĺ7 Ď.-PTCP-POSS.3SG íå-DAT ³�-PAST-1SG 
 
(28) Ì8)7ò�Ć-0�-*7I¨*�ŉŅÿ�Í�� 
Ben  onun  koş-up   git-tiğ-i-ni   gör-dü-m. 
Ì Ĺ7 ĆE-CONV ³�-PTCP-POSS.3SG-ACC ¨E-PAST-1SG 
 
(29) Ãĭ7ŕ�Ì8ĹC�$?:-0�E7Iņ�*�ŉŅÿ�ě�� 
Dün  gece  onlar-ın   sohbet et-tik-leri-ni    duy-du-m. 
Ãĭ ŕ ĹC-GEN $?:E-PTCP-POSS.3PL-ACC ě�-PAST-1SG 
 
(30) Ì8)7ò�Ãĭ!!5Š*!2Ię-0�E�ŉŅÿ�ęÖ� 
Dün  onun  buraya  gel-diğ-i-ni   bil-iyor-um.  
Ãĭ Ĺ7 !!5 ŠE-PTCP-POSS.3SG-ACC ęE-PRS-1SG 
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(31) ŉŅÿ�ĝýĴŪ
�ýŪŌ� 
a. ÃĭKLUM8��Ì8!!5Š*�2«-*� 
Dün  Ayşe   “Ben  buraya  gel-di-m”  diye  söyle-di. 
Ãĭ KLUM  Ì !!5 ŠE-PAST-1SG 2 «�-PAST 
 
b. ÃĭKLUM8Ôñ�!!5Š*2«-*� 
Dün  Ayşe  kendi-si-nin   buraya  gel-diğ-i-ni   söyle-di. 
Ãĭ KLUM Ôń-POSS.3SG-GEN !!5 ŠE-PTCP-POSS.3SG-ACC «�-PAST 
 
(32) Ì8kmT���7�Ä7ì5�-*7Iï:*�īÁÿ�áÝ�ÝÝ� 
!7ŅI]lS¯1ľ&!281�4��ħŝ7pŏIľ&í¸8nz7B�4Ņ24E� 

 
O  tabağ-ın  üst-ü-ndeki   elma-yı   ye-di-m. 
�7 Ä-GEN ì-POSS.3SG-5�E kmT-ACC ï:E-PAST-1SG 
��7Ä7ì5�EkmTIï:*�� 
 
(33) Ì8_S�~5Į-0�*7Iň<�*�īÁÿ�áÝ�Ýœ� 
!7ŅI]lS¯1ľ&!281�4��ħŝ7pŏIľ&í¸8nz7B�4Ņ24E� 

 
Ev-e  gir-en   kedi-yi  yakala-dı-m. 
~-DAT ĮE-PTCP İ-ACC ň<�E-PAST-1SG   
�~5Į-0�*_SIň<�*�� 
 
 

$�2+ 
ABL ē�  ACC č�  AOR KNkW] 
CAUS ÇŖ  COP Scij  CONV łĦÎ   
DAT ś�  GEN Ĉ�  IMP őť 
INF ĿğÎ  INST ��  LOC o�   
NEG ĸğ  PASS Þñ  PAST ��   
PL Ńô  POSS åŘýĻÕ POT }Ĳ 
PRS ªÁ  PTCP ¡ĦÎ  Q �Ŕ   
SG ĕô  VN ĦŐÎ  1 1òê 
2 2òê  3 3òê 
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$�)ïĞ)ēĒ*ŹćŪ�§»�Æ¼ń%Ŝ|�Ųĺà��ň¹ĘğÔōŪ	ģ 23 ¢Źòr°«ň³

¹ŷ(���7 33 �)=dEgPŮē(½�7[bJ=ň)OgL;l7�%$
7�

 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal 
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The 
purpose of this paper is to offer Persian data for the question of 33 phrases. 
�

���
)�[bJ=ňŹ§»ŹþŕķĉŹŜ|�ŲöśŹĹàĥ 
Keywords: Persian, negation, comparative expression, adnominal modification, compound sentence 

 
 
zj(Ź[bJ=ň(��7§»à�4+Ŝ|�Ųöà("�#Źà�;�Ø�#Ħ�'ŉã;�7�

'�ŹÝę�7OgL*o%�#éł|%�7�ŹËĻ'£*�ň|(col.);ę��1 
 
1) �8*ě)ï$*'��ƀ¦ńŘňàźGW_`à)§»Ɓ�

in ketāb-e man nist. 
this book-EZ I COP.NEG.PRS.3SG 
 
2) �)šÁ(*õ¶�'��ƀ¸¬à)§»Ɓ�

dar in otāq sandali-i nist. 
in this room chair-INDF COP.NEG.PRS.3SG 
 
3) �)šÁ(*h"0õ¶�'��ƀ�š§»f^UƁ�

dar in otāq  hič sandali-i nist. 
in this room no chair- INDF COP.NEG.PRS.3SG 
 
 
 
 
 

                                                        
1 ïĞ)}Ó(
�6ŹBge@f\DKO>ÿ(òr°«ň³¹³¹Ũ�®Éíŋĝ¬¹ŹČÏŹNZ`d�œ)
(OgLÝ�Ĥ)��;��<���ł�#ÑŎ���� 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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4) �)šÁ(*Ŋ0�'��ƀ�š§»fVPƁ�

dar ān otāq hič kas(-i) nist. 
in that room nobody(-INDF) COP.NEG.PRS.3SG 
 
�š§»*§»;ķ�Æ¼ń hič %¦ń)ĩ.£:�$ķ���)ũŹÉĬ�7¦ń(*k»;ķ�Û

ÀŖ-i ;w��7�%�±�� 

 
5) �)ï*�)šÁ('��ƀÔ¬à)§»Ɓ�

ān ketāb dar in otāq nist. 
that book in this room COP.NEG.PRS.3SG 
 
[bJ=ň$*Ź¸¬àŹÔ¬à)§»(0�Ś�#GW_`)§»Æ;ċ�7� 
�

6) �)Ĉ*³��'��ƀÆ¼ńà)§»Ɓ�

in sag bozorg nist. 
this dog big COP.NEG.PRS.3SG 
 
7) �)Ĉ*
-6³��'��ƀÆ¼ńà)š�§»Ɓ�

in sag ziyād bozorg nist. 
this dog very, much big COP.NEG.PRS.3SG 
�

8) �)Ĉ*
)Ĉ46³���ƀþŕĨƁ 
in sag az ān sag bozorgtar ast. 
this dog than that dog big-COMP COP.PRS.3SG 
 
9) �)Ĉ��)Ĉ� )n$hď³���ƀêiĨƁ�

in sag dar miyān-e ān sag-hā az hame bozorgtar ast. 
this dog among-EZ that dog.PL than all big.COMP. COP.PRS.3SG 
 
in sag az hame-ye ān sag-hā bozorgtar ast. 
this dog than all-EZ that dog.PL big.COMP. COP.PRS.3SG 
 
[bJ=ň)þŕĨfêiĨ*ŹÆ¼ń-�*�ń(�8�8-tar, -tarin ;w��#ķ��ŹêiĨ*ŧ

»ċĂ).(ċ�58Ź�ŘċĂ;×�'���)�/ŹêiĨ)�ŘċĂ*ŹþŕĨŸaz hame��#

Ŷ)...ŷ460�%)ĩ.£:�;ċ�#ķ�� 
 
10) tâ*
)s*ñ'��ƀĴ�ńà)§»Ɓ�

emruz u nemiyāyad. 
today he come.NEG.PRS.3SG 
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11) 
)s*�)ï;×>#Ķ�'�>��ƀv�ńà)§»Ɓ�

u ān ketāb rā nabord. 
he that book ACC take.NEG.PST.3SG 
 
12) ¹Ċ*Ŋ0���'�>��ƀßţ)�š§»Ɓ�

hič kodām az dānešjuyān šerkat nakard. 
no one from student.PL participate.NEG.PST.3SG 
hič("�#* 3,4 ;�ą� 
 
13) �#)¹Ċ�����:�$*'��ƀßţ)š�§»Ɓ�

hame-ye dānešjuyān šerkat nakardand. 
all-EZ student.PL participate.NEG.PST.3PL 
 
14) Ŷě*Ő:'�>������ā�#ŷ�ü�Ŵ�>��5%��:�$*'��ƀà)§»Ɓ�

(man ān rā naxaridam, vali) rabti be qeymat-eš nadāšt. 
(I didn't by that, but) relation-INDF to price-PRON.SUF.3SG. have.NEG.PST.3SG 
-�* 
(man ān rā naxaridam, vali) be xāter-e qeymat-eš nabud. 
 for-EZ price-PRON.SUF.3SG. COP.NEG.PST.3SG 
 
ĔŃ�7%�Ŷě*Ő:'�>����ŷ�)�ü)�/$*'��%'7�46âïà(ŗ�Ð¨$*Ź

É�š�*zj)4�'�ĸà(47é�Þ0¡ĳ$
7� 
 
be xāter-e in nabud ke gerān bud.  
for-EZ this COP.NEG.PST.3SG. CONJ expensive COP.PST.3SG 

 
15) ő7'ŵ�ƀĚùƁ�

nado. 
run.NEG.IMP 
 
16) ³�'¯;��'ŵ�ƀv�ńà)ĚùƁ�

bā sedā-ye boland sohbat nakon. 
with loud voice talk.NEG.IMP 
 
ĔŃ*�³�'¯$ņ�'�$v�ńà)Ěù$*'��Ź[bJ=ň$*Ĵ�ńà%v�Ņà)Ěù

$ÆÒi)ĕş*'��v�ńà)Ěù*zj)4�('7� 
 
cf. Ç;û7'ŵ 
u rā nazan. 
he ACC hit.NEG.IMP 
 
[bJ=ň$*Ź{īĒ(*§») na-%Ěù ma-�~���58#���Źĉ¬$*má%0 na-;ċ
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�7�hš)�ń(*Æų��� ma-�ú7£0
7Ŷma-kon�Ƃ�7'�Žkardan 'to do' '&ŷ�-

�[bJ=ňz°)?`dħŁň$*§» na-%Ěù ma-)~���;�"0)�
7� 
 
fcVgň)�Ŷv�ń%Ĵ�ń$ĕş'�ŷż 
wudhq-eš ̣ rahim newezit.�tâ*`Vg]*ñ'�4� 
today-PROG Rahim come-NEG.PRS.3SG 
 
drem mewez!��> (ñ7'ŵ� 
here come-PROH.IMP 
 
17) ãâ*Ŭ*Ŧ5'�<9��ƀÜţ)§»Ɓ�

fardā ehtemālan bārān nemibārad. 
tomorrow probably rain rain(v).NEG.PRS.3SG 
 
18) 
)s(İ�'�4�(�¿�'¯$ņ�#�8�ƀēĒĥ)§»Ɓ�

ārām sohbat kon  tā u našnavad. 
 talk.IMP CONJ he hear.NEG.SBJV.PRS.3SG 
tā2 ke Ĥ)ÛĬń;ċ��ēĒĥ�*ÛĬĂĉ¬Æ('7�19 )ÛĬń ke ;ċ��à0¥÷� 
 
19) ě*
'�;Í5�4�%Î>#��Ł>�<�1'��ƀ§»)KGgY)ŌĥƁ�

barā-ye asabāni kardan-e to  ān harf rā nazadam. 
for-EZ make angry.INF-EZ you that talk-ACC have.NEG.PST.1SG 
 
ān harf rā nazadam ke to rā asabāni konam. 
that talk-ACC to have?.NEG.PST.1SG CONJ you.ACC make angry.SBJV.PRS.1SG 
 
20) ě�åâŐ>�ï*&�(
7ſ�ƀ�)ť�)Ŝ|�ŲĥfēĒňƁ�

ketāb-i ke diruz  xaridam kojā-st? 
book-INDF REL yesterday buy.PST.1SG where-COP.PRS.3SG 
ť�ńĥ)�Ķń(*ŚÂÛÀŖ-i ;w��7�zj0¥÷� 
 
21) �)ï;×>#ñ�s*Ŋ�ſ�ƀ�)ť�)Ŝ|�ŲĥfoňƁ�

ān kas-i ke ān ketāb rā āvard kist? 
that one-INDF REL that book-ACC bring.PST.3SG who-COP.PRS.3SG 
 
22) �)šÁ�ě� )uq;�#�7šÁ$��ƀ�)ť�)Ŝ|�ŲĥfÔƁ�

in otāq-i-st ke mā dar ān kār mikonim. 
this room-INDF-COP.PRS.3SG REL we in that work.PRS.1PL 
 
[bJ=ň)ť�ńà$*Ź�Ķń(½Ì�7x¦ń�ť�ĥ�$úč�7�%�±��ć(�Ķń�

ť�ĥ�)�Įń)ēĒňŹ-�*�ń$
7£*Źx¦ń*Ë�úč�7�x¦ń*sĜÛŖ$ĉ

87�%0
7� 
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cf.�ě�åâņ�#��ūŇ*��(
6-�� 
majalle-i ke dar vāre-aš sohbat kardam injā-st. 
magazine-INDF REL about-PRON.SUF.3SG talk.PST.1SG here-COP.PRS.3SG 
 
23) Œ�hïÖ8�
)õ¶*0�Ú##�->��ƀ�)ť�)Ŝ|�ŲĥfÔìįƁ�

ān sandali(-i) ke yek pāye-aš šekaste bud rā dur rixtam. 
that chair(-INDF) REL one leg-PRON.SUF.3SG break.PST.PRF. ACC throw.PST.1SG 
�Ķń�ť�ĥ)Ôìį$
7£*Źĥ�)sĜÛŖ$ķ�� 
 
24) Q=; �#�7ŭ�İ�7�ƀ°)ť�)Ŝ|�ŲĥƁ�

sedā-ye dar zadan miyāyad. 
sound-EZ knock.INF. come.PRS.3SG 
 
25) 
)s�Īµ��%��ª*ïÅ�ſ�ƀ°)ť�)Ŝ|�ŲĥƁ�

dorost-e ke u ezdevāj karde? 
correct-COP.PRS.3SG(col.) CONJ he marry.PRS.PRF.3SG(col.) 
 
�:37�°)ť��*Źk»ń2¦ń$ķ�87z°(ŹÛĬń ke ;ċ�#0ķ��%�$�7� 
 
šāye'e-ye ezdevāj-e u doroste? 
rumor-EZ marriage-EZ he correct-COP.PRS.3SG (col.) 
 
26) ě*�)s�ñ�æ(�ű;Ű,#���ƀæŤĥƁ�

vaqti(ke) u āmad dāštam qazā mixordam. 
when he come.PST.3SG have-PST.1SG meal eat.IPFV.PST.1SG 
 
vaqti ;ĖĎ�#Źke ).$æŤĥ;ķ��%0¡ĳ��)ũ*Źke *àů(Ġ��Źzj)4�('

7� 
 
�Ŕ;ă>#�7æ(Ŭ�Ŧ>#��žŬ�Ŧ>#��)*Ŕ;ă>#�7æ<>�� 
dāštam māšin rā mišostan  ke bārān āmad 
have.PST.1SG car ACC wash.IMPF.PST.1SG CONJ rain come.PST.3SG 
 
27) ě*�)s�È>#�7Ô(Ķ>��ƀÔĥƁ�

be jā-yi ke u dar ān montazer bud raftam. 
to place-INDF REL he in that waiting COP.PST.3SG go.PST.1SG 
22 0�ą)�%� 
 
28) ě*�)s��>#Ķ>�);ļ��ƀĹàĥfĽľƁ�

raftan-eš rā didam. 
go.INF-PRON.SUF.3SG ACC see.PST.1SG 
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ĽľŹĲľ)Ĺàĥ(*k»ń;ċ�7)�ŚÂ$
7�ŹÛĬń ke $ķ�7£0
7� 
didam ke raft.  
see.PST.1SG CONJ go.PST.3SG 
 
29) åâ)²�ě*Ç5��1,>#�7);İ���ƀĹàĥfĲľƁ�

dišab sedā-ye sohbat kardan-e ānhā rā šenidam. 
last night voice-EZ talk.INF-EZ they ACC hear.PST.1SG 
 
ĔŃ*�åçě*Ç5�ņ�¯;İ���%'7�ÛĬń ke $zj)4�(é�Þ7�%0¡ĳ<�Ź

k»ń(47à)á�ĴĄ� 
 
dishab shenidam ke sohbat mikardand. 
last night hear.PST.1SG CONJ talk.IPFV.PST.3PL 
 
30) ě*�)s�åâ��(ñ��%;ė>#�7�ƀĹàĥfėŏƁ�

midānam ke diruz be injā āmade bud. 
know.PRS.1SG CONJ yesterday to here come.PST.PRF.3SG 
 
[bJ=ň$*Źoà%Ĺàĥ�$æ�)hĵ*ļ58'�� 
cf. u goft ke mādar-aš bimār ast.  
   she say.PST.3SG CONJ mother-PRON.SUF.3SG ill COP.PRS.3SG 
�Ç´*ýĿ�ĐĀ<%Ł>�� 
 
31) RbFK*ãâĶ�'�%Ł>��ƀĹàĥfĔÛđņźŤÛņĂƁ�

[bJ=ň$*ĔÛņĂ%ŤÛņĂ)~����èä$Źi)à*ø)ŻŚ6(ķ��%�$�7��

a. narges goft;  'fardā nemiyāyam' 
  Narges say.PST.3SG tomorrow come.PRS.NEG.1SG 
b. narges goft ke fardā nemiyāyam. 
  Narges say.PST.3SG CONJ tomorrow come.PRS.NEG.1SG 
c. narges goft ke fardā nemiyāyad. 
  Narges say.PST.3SG CONJ tomorrow come.PRS.NEG.3SG 
 
a *ĔÛņĂ;ċ��à$
6Ź[bJ=à·(47ķł$*ŹÄċĥ*ÄċĢ;ċ�#ę�87�b,c
*��80Ĺàĥ;¾�ÛĬń ke (470)$
7�Ź& 5)à0~ċ¡ĳ$
7��<�ŹÛĬĂ

ke (4>#Äċĥ)ŜĪ�8�à*ŹŤÛņĂ%�#*0 9<$
7�ŹĔÛņĂ)4�(0ċ�5

87�%�
7��)�/ b (ť�#*Ź�RbFK*�ěŶ=RbFKŷ*Ķ�'�	%Ł>��ź�R

bFK*�ěŶ=ň6Õŷ*Ķ�'�	%Ł>��Źc ("�#*�RbFK*Ç´Ŷ=RbFKŷ*Ķ�

'�%Ł>��ź�RbFK*Ç´Ŷ=�)sĆŷ*Ķ�'�	%Ł>��)má)ŀŢ�¡ĳ$
7� 
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32) TG�šÁ(�>#��);Ù-��ƀ�¬ĥfÊofoēƁ�

gorbe'i ke dāxel-e otāq šode bud rā gereftam. 
cat-INDF REL inside-EZ room become.PST.PRF.3SG ACC catch.PST.1SG 
 
ĔŃ�7%�šÁ(�>#��TG;Ù-��)Ð¨%'7��TG��>#��);Ù-��(ŗ

�S_=dK*zj)4�(ķ��%�$�7�ÛĬń tā*�Ƃ��řġ(�)4�'Ð¨%'7� 
tā gorbe dāxel-e otāq šod gereftam-eš. 
CONJ cat inside-EZ room become.PST.3SG catch.PST.1SG-PRON.SUF.3SG 
 
PWMC%�# gorbe�TG�;àů(���%0¡ĳ� 
gorbe tā dāxel-e otāq šod gereftam-eš. 
 
33) adH�ð)i(
>�);Ű,��ƀ�¬ĥfÊofooƁ�

sib-i rā ke ruy-e miz bud xordam. 
apple-INDF ACC REL on-EZ table COP.PST.3SG. eat.PST.1SG 
 
[bJ=ň)ť�ńà$*Ź�Ķń�ť�ńĥ-�*oà(��7ēĒň%'7£ŹÉĮń rā�ť�

ń ke )�(�7)���$
7�Źć(oà$ēĒň%'7ũ(*Ź�ň$* rā�ť�ĥ(ÉĮ�8

7�%�±�� 
sib-i ke ruy(-e) miz bud-o xordam. 
apple-INDF REL on(-EZ) table COP.PST.3SG.-ACC(col.) eat.PST.1SG 
 
'�Ź�)à* 32 )4�'ÛĬń tā;~>�Ł�Þ*�ñ�ŹĔŃ�7%�ð)i(
>�adH

;Ű,��%��ķĉ).¡ĳ%'7� 
 
 
� ���

 ACC ½ô 
 CONJ ÛĬń 
 COMP þŕĨ 
 COP GW_  ̀
 EZ AIgX@ 
 IMP ©y 
 INDF k» 
 INF k»ń 
 IPFV îºp 
 NEG §» 

PL ĺß 
PRF ºp 
PROG ŝĶ 
PROH Ěù 
PRON sĜx¦ń 
PRS ĉ¬ 
PST Ş� 
SBJV ÛĬĂ 
SG �ß 
SUF� �  ÛÀŖ 
 

�

�!#'"�)yoshie@tufs.ac.jp 
� ��)2019 Ã 12 ë 25 â 
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çj© ļ¬°¬°řġ� Ś°ČĖř 
Tokyo University of Foreign Studies 

 
 
)�.åĕ+Ŧúś���Įý�*ľéĐ)¤$�BU\Yļ*ńÚ;�ś�<3*&�8Ũ 
 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Passive expressions”. 
 
��3��.BU\YļŦAZTE=ļŦ�ň 
Keywords: Khmer, Cambodian, passive 
 
 
 � �	�
�

� _Āţ2009Ť&+ŦÙ°u�c*ÿw;ľé�ŦBU\Yļ*��Įý+[���Ĺ /trəv/ ťŭţ�u

dŤťŮţ�uŤ]'�ìÙ;'8�';čĻ�<Ũ�*/trəv/+ŦùþĆ)t���-#�8�Ŧ3�

�+Ŧě�4����À<8��';Ê��8å�Ĺ'�%3ÿ�698Ũ 
� o`Ŧ=ZC\K)Ä"%ĵļJ\H;Ď�Ũ�]*wÙĄ�)ıØ*wÙţa, b, ĚŤ�Õŉ�9%

�8§�)+Ŧ{)��Įý*w;Ŧ�*Ã)ĩ�Įý*w;Ò�<ŨwÙĄ�)m�< * +aőë&

�8'�Û�9<�';Ď�Ũ_Āţ2009Ť&+Ŧ��Įý�Ŧa�ć;Į:�§�)vÿ�98ţ¢

åŬ1988Ť*�Ŧ�8�+Ŧķ´¾�Ţ�("%�7½�vÿ�98ţđĀŬ1976Ť*�Ŧ{ĭČĖ*

ÑÖ)#�%3čĻ�<Ũ 
� åľé&3Ŧ_Āţ2009Ť'���Ŧ * �m�9%�(�wÙ&�"%3Ŧ�*=ZC\K*wÙ*

�´;Į�)+��Įý+aĪø&�8'�Û�9<Ũ0<Ŧåľé&+Ŧ[���Ĺ /trəv/ ťŭţ�u

dŤťŮţ�uŤ])��%Ŧ[���Ĺ /trəv/ ťŮţ�uŤť/daoj/ 1ťŭţ�udŤ]*ìÙ3�ĩ�ľ

/<Ũ���Ŧ�*5)�ģĹ�&�uħ;Ď�ìÙ+�6)ķ´¾�r�"<ŨwÙ'�9)ŗ�

8�Û+ŦNZ[GNHLó2)�×Ď�< �<Ũo`Ŧåĕ*ĮĶ+ŜŝĮĶ&Ŧ¢åţ1988Ť)Ä

Ũ 
 
 
 
 

                                                        
1 �*/daoj/+ŦÏñ;Į��ģĹ'�%Ŧ0<ŎÿxšĜ*íŁ'�%ÿ�698Ũ 
2 AZTE=üėRMZSZ¬°ďpkÙ°Ŕ Ù°ē×�Ũåĕ.*���)÷�Ìŀ�8Ũ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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�� ��.�

1. � A + B )��9<3Ũ 
1a) A trəv B vèəj 

 PSN PASS PSN hit 
1b)* A trəv vèəj daoj B 

 PSN PASS hit by PSN 
1c) B vèəj A 

 PSN hit PSN 
� ĉÔ�ň*wÙ&�8�Ŧţ1cŤ*ĩ�Įý*Ý�]īĆ&�8Ũ��Įý+Ŧĺħ)5"%´Ļ¾�

ą(8Ũ'�)Ŧţ1bŤ*�ģĹ�;ÿ�<��Įý+ŦĬļ*Ùõ;�%+2<aĪø(Ù'Ì�69

84Ũ 
 
2. � A + B )ņ;Ň09<Ũ 
2a) A trəv B cɔən cə̀əŋ 

 PSN PASS PSN step on foot 
2b) B cɔən cə̀əŋ A 

 PSN step on foot PSN 
� Ð>d*�ňţs*Ŕ�Ť*wÙ3Ŧţ2aŤ*��Įý57Ŧţ2bŤ*ĩ�Įý�]īĆ&�8Ũ 
 
3. � A + B )Ń¹;Ĉ09<Ũ 
3a) A trəv B luoc kaboop lòj  

 PSN PASS PSN steal wallet 
3b) B luoc kaboop lòj  A 

 PSN steal wallet   PSN 
� Ð>d*�ňţÐ>ùŤ*wÙ3Ŧţ3aŤ*��Įý57Ŧţ3bŤ*ĩ�Įý�]īĆ&�8Ũ 
 
4.� àÞ*«ŦĒ+Ņ<£)ö�9<Ũ�9&>"'3ċ9(�"<Ũ 
4a*) jòp məɲ kɲom trəv koon jòm ròmkhaan rɔ̀ɔhoot 

 last night 1SG PASS child cry  disturb the whole time 
 doocnɛh kɲom deek mɯn lɔ̀k tèe 

 CONJ 1SG lie down NEG sleep PTCL 
4b) jòp məɲ koon kɲom jòm ròmkhaan rɔ̀ɔhoot  

 last night child 1SG cry disturb the whole time 
 doocnɛh kɲom deek mɯn lɔ̀k tèe 

 CONJ 1SG lie down NEG sleep PTCL 
� Ī�Ĺ�6*ŖÔ�ň*wÙ+Ŧţ4aŤ*��Įý+aőë&�"<Ũţ4bŤ*ĩ�Įý;ÿ�8Ũ 
 
 
 
                                                        
3 k�+�Ľ14��;z{��=ZC\K* A ' B ;�*00ÿ�<� 
4  /daoj/;ÿ�<Įý+�07)aĪø'�Û�9<<2Ŧï* 1-2 oŘŦ¤åĆ) /daoj/;ÿ�<Įý

+Õŉ�(�Ũ 
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5.� Ü��OY�ţA )5"%Ť¿%69<Ũ 
5a)* ʔaakèə tməj trəv saaŋ sɔŋ daoj A 

 building new PASS construct by PSN 
5b) A saaŋ sɔŋ ʔaakèə tməj 

 PSN  construct building new 
� VMdļ�ňţ]�ĆŤ*wÙ+Ŧţ5aŤ*��Įý+aőë&�"<Ũţ5bŤ*ĩ�Įý;ÿ�8Ũ 
 
6.� ALI&+PXZFļ�ĺ�9%�8Ũ 
6a)* nə̀v prɔɔtèeh kaanaadaa phèəsaa baraŋ trəv kèe niijèəj 

 in country Canada language France PASS 3PL speak 
6b) nə̀v prɔɔtèeh kaanaadaa kèe niijèəj phèəsaa baraŋ 

 in country Canada 3PL speak language France 
� VMdļ�ňţÆºĆŨ�ud��Š)(6(�§�Ť*wÙ+Ŧţ6aŤ*��Įý+aĪø&�8Ũ

đĀţ1976Ť*ÑÖ�<5)�/kèe/5'�aú³[a³Ø*ūkĔn�Ĺ�;ÿ�8ĩ�Įý;ÿ�

8Ũ_Āţ2009Ť&+Ŧ�]Ŕ*k)5"%*1PXZFļ�ĺ�9%�8�'�5)Ŧ�ud;ß

Ď�<�§�)+Ŧ�ģĹ�;ÿ�<��Įý3�ĩ&�8'�Û�9<�Ŧl�*ľé&+�*5

(§�)3Ŧ4+7aĪø(Ù&�8'�Û�9<Ũ 
 
7.� Ń¹�ţA )ŤĈ09<Ũ 
7a) kaaboop lòj kɲom trəv baan A luoc 

 wallet  1SG PASS get PSN steal 
7b) A luoc kaaboop lòj kɲom 

 PSN steal wallet  1SG 
� VMdļ�ňţVMdļ*ĨÃ)įÁŞħ�É³�98§�Ť*wÙ+Ŧţ7aŤ*��Įý57Ŧţ7bŤ
*ĩ�Įý�]īĆ&�8Ũţ7aŤ+Ŧ /baan/ ��8�'&´Ļ¾���"%�8�ĩÅ��8Ũ 
 
8.� ¨)ğ�Ó�69%�8Ũ 
8a)* nə̀v lə̀ə cɔ̀ɲcɛ̀əŋ ruup kòmnuu muoj trəv kèe pjuo tok 

 on wall picture  one PASS 3PL hang keep 
8b nə̀v lə̀ə cɔ̀ɲcɛ̀əŋ kèe pjuo ruup kòmnuu muoj 

 on wall 3PL hang picture  one 
� VMdļ�ňţĞèûÍ*�ŌŤ*wÙ+Ŧţ8aŤ*��Įý+aőë&�"<Ũţ8bŤ*ĩ�Įý;

ÿ�8Ũ 
 
9.� A + B )ũ�6Ë�9%�8Ũ 
9a) A trəv B srɔɔlaɲ 

 PSN PASS PSN love 
9b) B srɔɔlaɲ A 

 PSN love  PSN 
� ÌÈŌļ*�ň*wÙ+Ŧţ9aŤ*��Įý57Ŧţ9bŤ*ĩ�Įý�]īĆ&�8Ũ 

                                                        
5 BU\Yļ*ūkĔn�Ĺ+ıØ®¡�8�/kèe/+Ŧaú³*kţ�Ť3Į:�Ũ 
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10. 
10-1� A + B )ũ�6�…�'ĵ:9<Ũ 
10-1a)* A trəv B prap  thaa … 

 PSN PASS PSN tell  that  
10-1b) B prap A thaa … 

 PSN tell PSN that  
10-2 � A �<+ B �<)�,9%Ŧl B �<*Ŕ¶)ĭ"%�0�Ũ 
 A trəv B hav ʔaoj tə̀v bɔntòp B bat haəj 

 PSN PASS PSN call CAUS go room  PSN disappear PRF 
10-3 � B �<� A �<;�<&ŦA �<+l B �<*Ŕ¶)ĭ"%�0�Ũ 
 B hav A haəj A tə̀v bɔntòp B bat haəj 

 PSN call  PSN PRF PSN go room PSN disappear PRF 
� qŐ�Ĺ*�ň*wÙ+Ŧ_Āţ2009Ť*ľé&+��Įý;v�'�&�<�Ŧåĕ*ľé&+Ŧ

ţ10-1aŤ+aőë(Ù&�8'�Û�9<Ũyk· �&+(�ŦqŐ*�´)5"%´Ļ¾�ą(8

'3Ħ�698Ũ 
 
�� ��
�

� o_ŦĪ�Ĺ�6*ŖÔ�ňţ4ŤŦVMdļ*�ň*]Ŕţ5Ťţ6Ťţ8ŤqŐ�Ĺ*�ňţ10Ť;*�

�'ŦBU\Yļ&3��Įý+�ĩ&�"<Ũ���Ŧåĕ*=ZC\K*wÙ*5(ÞºĆ(�

´)#�%+Ŧĩ�Įý;ÿ�8Ý�09<Ũ�ud�aß&�8§�)3Ŧn�Ĺ /kèe/ ;ÿ�%

�<Ũ 
� åĕ*=ZC\K)�09%�(�wÙ;Ĵµ�8'Ŧ_Āţ2009Ť&ľé�<Ù°u�)ò/Ŧŋ

»*?@QD>K*Ķg4²|¼*¦�á)ĳ698ĥĸľ*Ùs&+Ŧ��Įý�ş��%�8Ũú

)ŏ�*�æg)ŗ�%+Ŧ[���Ĺ /trəv/ ť�Ĺ /baan/ ťŭţ�udŤťŮţ�uŤ]'�ìÙ*

wÙ�ªØ169<Ũ�*gł)ŗ�%+ŦÙs*·)5"%��Įý�ÿ�69%�8'3Ħ�69

8Ũ�Ĺ /baan/*ÿõ'�:�%ŦlÃ�6<2%Ħµ;�<�Ũ 
 
 
ăļ+o`*ō7ŨvÂ CAUSŦÔĠĹ CONJŦ1 kĔ 1Ŧ�³ NEGŦÙäĹ PTCLŦ�ň PASSŦ
±f PRFŦk� PSNŦıØ PLŦ 2 kĔ 2Ŧ�Ø SGŦ3 kĔ 3ŦĪāiâ / 
 
 

�&� �

ðÙ 
NomuraŦ Naomitsu Mikami. 1992. "A semantic analysis of the so-called passive verbs in some Indochinese 

languages" 106.-21 pp.91 ŦKhmer Studies-Mon  
 
�Ù 
_Ā½Ĥ.2009.�BU\Yļ*��Įý)#�%�Ŧ	ļ°ČĖÎĿś
Ŧ 14Ŧ pp. 113-123. 
¢åÇĘ.1988.�BU\Yļ�Ŧ	ĵļ°¬Ŋ~ęŪ¸bĂĵļĢţ_Ť
Ŧpp.1479-1505Ŧeh¯Ŧôŕ}

œŦ�ŕê]ĢŦ^Ċ¥Ũ 
đĀî].1976.�AZTEWļ*��Ù)#�%�Ŧ	cj¬°Ù°ŔĝĲ
11.1Ŧpp.1-21. 
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*"/õĥ*żĈŮ�@KWFP�)œúĠ(¥"�FZ^[Ő)Řã>�Ů��3)$�:ž 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Aspect”. 
 
����3/FZ^[Ő, E\XJ@Ő, µh, Šł, ¼÷ 
Keywords: Khmer, Cambodian, perfect, progressive, future 
 
 
 � �	�
�

� FZ^[Ő$*ż_ŀ(ż�ō�(Êĵ�;: / haəj/ ��x)µh>ż�ō(�ĵ�;:/nɯŋ/ ��

:ëćsũ(ĎŚ�Ì:�÷j>ż/kɔmpòŋ/ ��x)Šł>ń�ž/�żE\XJ@)¡âĄ)àĢì

$*żċ¢żš�żó÷)ƁĤŵ)�ë�>ń���ō%�#ż/nɯŋ/%/baan/%/kɔmpòŋ/>Ý�#	:ž

��ż�)ƂŐ)
<ż/ haəj/ sª*Îų)ňĮ%*Ŋ��żš�ż¼÷żŠł>ń�ďz(�	#

3Ĉ�'þŖ�ď	8;'	�%�«	ž 
� sbż@\G^P(Ë #ŊŐO^M>ğ�žzâ%�;(Ũ�:�ä*żS\]LSMQā1(�à

ğ	��	�žsbżõĥ)ńŋ*Űűńŋ$ż¤õź1988Ż(Ë
ž 
 
�� 1���

1.� KD\�?*ſ�)n* 3
÷�ž 
2.� KD\�?*ſ�)n* 3
÷#	:ž 
 suonſkɔət mɔ̀ɔk dɔl haəj 

 PSNſ3SG  come arrive PRF 
� ź1Ż%ź2Ż*��ńċ(':ž	�;3�ō(µh>ń� /haəj/ >Êĵ�:ž 
 
 
 
 
 
 
                                                        
1 E\XJ@ĊĨVR\W\¬´¡â´Ģà�žõĥ-)���(ą�Ôŕ�:ž 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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3.� KD\�?*ſ�)n* /�÷#	'	ž 
4.� KD\�?*ſ�)n* /�÷'	ž 
 suon / kɔət mɯn tɔən mɔ̀ɔk dɔl tèe 

 PSN / 3SG  NEG in time come arrive PTCL 
� ź3Ż%ź4Ż*��ńċ(':ž	�;3�ō( /mɯn tɔən/ >�ĵ�#�¶�:ž 
 
5.� KD\�?*ſ�)n* 3
ź��Ż÷:ž 
 təc tiət suon / kɔət mɔ̀ɔk dɔl haəj 

 soon PSN / 3SG  come arrive PRF 
� µhńċ) /haəj/ >y
�%�$�:ž 
 
6.� ź�ŹŻKD\�?�÷�Źƃ�)n�÷:)(Ă"	�§ů$)ĕŏƄ 
6a) ź� żŻKD\�?�÷�žź÷:�%>iÒ�#	�§�/�#	' �§�Ż 
 suon mɔ̀ɔk haəj 

 PSN come PRF 
6b) ź� żŻKD\�?�÷�žź÷:�%>iÒ�#	' �§�Ż 
 suon mɔ̀ɔk taə 

 PSN come PTCL 
� ÷:�%>iÒ�#	�§�3iÒ�#	' �§�3ż��7
(µhńċ) /haəj/ >ď	:�

%�$�:ž÷:�%>iÒ�#	' �§�(*żµhńċ$*'�żÓªÏ>ń�âôō) /taə/ 
>ď	:�%3�:ž 
 
7.� êèKD\�?�÷�7ž 
 pii msəl məɲ suon (baan) mɔ̀ɔk 

 yesterday  PSN get come 
� FZ^[Ő$*š�>ń�)(Ĉ�'ÇÄ*Îň%�'	ž��żE\XJ@)¡âĄ)àĢì$

*żš�>ń���ō%�# /baan/ �Ý�8;#	:žaĐź2010Ż$*ż�ō)�) /baan/ *ċ¢

4ó÷>ń�â(3ď	8;:�2ż�ĭ(š�Ç%*ĺ�(�	�%>Ş.�ž/�ż /baan/ ��źw

>ŻÌ:�%	
Ó�>Ü>õ�ō%�#ď	8;:�%8żw8)İù�ÙĨ�:Ğ·Ï4ż

å�	ĉÕ�Ď�:�%>ń�%ĺ��ž/�ż�ō)�( /baan/ $*'�Úð]²¢>ń��ō 
/mèən/ �ĵ;:%š�>ń�%	
~łĝĦ3�:�żo )zâź7Ż$*ż /mèən/ >�ō(�ĵ

�:�%*$�' �ž 
 
8.� êèKD\�?*÷' �7ž 
 pii msəl məɲ suon mɯn (baan) mɔ̀ɔk tèe 

 yesterday  PSN NEG get come PTCL 
� zź3Ż%ź4Ż)�/�÷#	'	�%*�¶>ğ�ňĮ�Ĕ':ž�¶â)§�(*żzź7Ż$Ŋ

���ż�ō)�) /baan/ >q��:ďz)�ċŴÃ�Ÿ�':ž��ż�)zź8Ż$*ż /pii msəl 
məɲ/ �êè�%	
Ő��š�>éğ�#	:)$� #ż9(�éèKD\�?*÷'	�%	


ó÷>ń�â$� #3ż�ō)�( /baan/ >q��:�%�$�:ž�)zź8Ż$ /baan/ >ď	'

	%ż�¶Ŝ /mɯn/ ��)ĘÊ)�ō>�¶�:�%('9ż�÷7
%�' ��%	
Ó�('

:ž 
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9.� źġ*Ż�)Y\H^>3
Ŷ.�ž 
 (kɲom) ɲam svaaj nuh haəj 

 1SG eat mango that PRF 
� p�ō$� #3ż�ō(µh>ń� /haəj/ >Êĵ�:%	
Ç*��$�:ž 
 
10.� ġ*�)Y\H^>/�Ŷ.#	'	žſ ġ*�)Y\H^>/�Ŷ.'	ž 
 (kɲom) mɯn tɔ̀ən (baan) ɲam svaaj nuh tèe 

 1SG NEG in time get eat mango that PTCL 
� p�ō$� #3ż�ō( /mɯn tɔən/ >�ĵ�#�¶�:%	
Ç*��$�:ž�ō)�( /baan/ 
>q��'	%�/�Ŷ.:>39�'	��%>éğ$�:ž 
 
11.� �)n*oź<6
&Ż�)Y\H^>Ŷ.#	/�ſŶ.#	:%�<$�ž 
 ʔəjləv nih kɔət (kɔmpòŋ) ɲam svaaj nuh 

 now 3SG PROG eat mango that 
� �x�ċ¢Šłf$�:�%>éğ�:§�(*ż�ō)�( /kɔmpòŋ/ >q��:�%3$�:ž 
 
12.� ħ�Ŧ	#	:ſħ�Ŧ	#	�ž 
12a) bɔŋʔuoc baək 

 window open 
12b) kèe baək bɔŋʔuoc caol 

 3PL open window leave 
� İùĉÕ)ıĲ(*żŠłÇ*ď	'	ž/�ż�Œ�ħ>Ŧ�#�:�%	
ýâź12bŻ3�ļ

$�:ž 
 
13.� ġ*ĀñåĻ>ő1ſő?$	:ž 
 rɔəl prɯk kɲom ʔaan kaasaet 

 every morning 1SG read newspaper 
� ĸÖ>ğ�@KWFPĖÇÄ /tlɔəp/ *żź15Ż)7
(š�)§�)0ď	8;ż�ċ¢)ĸÖ�(>

	#*Ĉ�'ÇÄ>ď	'	ž 
 
14. 
14-1� �'�*ź�'�)Ż�ÿ�?(u#	:ž 
 nɛ̀ək srɔɔdiəŋ mdaaj nɛ̀ək 

 2SG resemble mother 2SG 
14-2� É®*İ°�#	:ž 
 kɔət mèən kruosaa haəj 

 3SG have family PRF 
��u#	:�*ŠłÇ'&Ĉ�'ÇÄ*ď	'	ž_æ$ż�İ°�#	:�$�;+żµh>ń� /haəj/ 
>ď	:�%�$�:ž 
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15.� ġ*�)ŲĀè´ü(ş #	�ž 
15a) kaal nuh kɲom (tlɔəp) tə̀v riən nə̀v saalaa rɔəl tŋaj 

 time that 1SG HBT go study in school every day 
15b) kaal nuh kɲom nə̀v riən nə̀v laəj 

 time that 1SG still study still PTCL 
� š�)ĸÖ>ń�§�(*ż�ō)�(įŷ4ĸÖ>ń� /tlɔəp/ >ĵ��%3$�:ž/�ż�/�

´Ď� ��%	
Ó�$�ō)�( /nə̀v/ >ď	:ńċź15bŻ�_ŀĖ$�:ž 
 
16.� ġ*øm(ł ��%��:ž 
 kɲom (dael) tə̀v tii kroŋ tookjoo 

 1SG EXP go city PLN 
� įŷ>ń�zâ$ŠłÇ*ď	'	ž�ō)�( /dael/ >ĵ��%�$�:ž 
 
17.� 4 %SK*ř9���ſř9¯2�ž 
 tii bɔmphot laan kroŋ  ceɲ dɔmnaə haəj 

 at last  bus  out travel PRF 
� Ŧ¯Ė'@KWFPńċ)zâ$3µh>ń� /haəj/ >ď	:ž 
 
18.� êèÉ®*� %¹#	�ž 
 pii msəl məɲ kɔət deek rɔ̀ɔhoot� � pèɲ muoj tŋaj 

 yesterday  3SG lie down whole time full 1 day 
� ťëŧ)ıĲ>ń�Ĉ�'ÇÄ*'	ž 
 
19.� ġ*�)Ł±><6 %Ŷ.#0�ž 
 kɲom ɲam nòm nuh saak mə̀əl bɔntəc 

 1SG eat cake that try see a little 
� ŎłĖ'@KWFPńċ(Ĉ�'ÇÄ*'	�żèõŐ)�ƅ#0:�)7
(ż�ŉ:�%	
Ó�

)�ō /mə̀əl/ >Êĵ�:ž 
 
20.� �)n*�;ź8Ż>0?'(��d��ž 
 kɔət caek ròmlɛ̀ɛk rɔ̀ɔbɔh nuh ʔaoj nɛ̀ək tɛ̀əŋ ʔɔh knèə 

 3SG devide share thing that give person everyone 
� «�)źŧÞŻėĖŐ(»�:« Ė'@KWFPńċ*'	ž 
 
21.� ��żźġ�<*Żł�7Ź 
 tɔh jə̀əŋ tə̀v 

 INTJ 1PL go 
� Ĉ�'ÇÄ>ď	'	ž�)7
'ńċ$ż�š�Ç�(ęÆ�:ÇÄ>y
�%*'	ž 
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22.� £Č*Ŭ)�9>  #	:ž 
 phaen dəj vɯl còmvɯɲ prɛ̀əh ʔaatɯt 

 earth round around sun 
� 	=5:�ÐÀĖ'ěč�)ńċ*Ĉ�'ÇÄ>ď	'	ž 
 
23.� �)ò*o(3|;�
�ž 
 daəm chə̀ə  nuh (nɯŋ) rɔ̀ɔlom ʔəjləv haəj 
 tree  that FUT fall now PRF 
� Ĉ�'ÇÄ>ď	�(ż�ō�)Ê( /ʔəjləv/ �o�%	
ë>ń��ō>q��:ž�8(�ō)

Ê(µh>ń� /haəj/ >q���9ż�ō)�( /nɯŋ/ >q��:�%3�:ž�) /nɯŋ/ (>	#

aĐź2011Ż$*żŝ	ó÷>ń�Ő�%�Ś�4�	�%żç(Ŧ¯�;�9Ŧ¯�;:�%�Ğ·

'§�(*ď	8;'	�%żĕŏë%)Ũ{%*Ū8�ż�:�÷jë%�)�÷jë)ıŚĖŨ{

>ğ�ż¥õĖÓ�*ż�/�Ś�#	'	jÕ�Ś�9Ì:��%�%ĺ�8;:�%>Ş.�ž 
 
24.� źġ*Ż�4
�ś,%�<� �ž 
 (kɲom) hiəp nɯŋ duol 
 1SG IPFV FUT fall 
� ó·ċ)jÕ>ń�)(*ż�ō)�( / hiəp nɯŋ/ >q��:ž 
 
25.� éè¸�÷:)$żT\>ŗ #��ž 
 sʔaek nih mèən pɲiəv kɲom tèɲ nòm paŋ tòk 

 tomorrow this have guest 1SG buy bread keep 
� Ć}>ń�)(żèõŐ)�ƅ#���)7
(ż�ĵ��%	
Ó�)�ō /tòk/ >Êĵ�:ž 
 
26.� źġ*Ż¿§(źŃ%¿§%Żł �%�ż�)Ņ>ŗ �ž 
 (kɲom) tèɲ thɔŋ nih nə̀v pèel kɲom tə̀v psaa 
 1SG buy bag this in time 1SG go market 
� ë�)_Ŀ>ÇÄĖ(ğ��%*'	ž 
 
27.� źġ*Ż¿§(źŃ%¿§%Żł��(ż�)Ņ>ŗ �ž 
 (kɲom) tèɲ thɔŋ nih mòn pèel kɲom tə̀v psaa 
 1SG buy bag this before time 1SG go market 
� ë�)_Ŀ>ÇÄĖ(ğ��%*'	ž 
 
28.� źġ*ŻÉ�¿§$�)Ņ>ŗ �)>Ĝ #	�ž 
 (kɲom) dəŋ thaa kɔət tèɲ thɔŋ nih nə̀v psaa 
 1SG know that 3SG buy bag this in market 
� ë�)_Ŀ>ÇÄĖ(ğ��%*'	ž 
 
�� ��
�

� sa)O^M$ğ��7
(żFZ^[Ő$N\K4@KWFP>ń���ō%�;#	:ÇÄ)


<żµh>ń� /haəj/ )0��ō(Êĵ�;ż/��ċŴÃ�Ÿ	ž�;sª) /nɯŋ/ % /baan/ % 
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/kɔmpòŋ/ *ż�ō(�ĵ�;:ž/�ż /nɯŋ/ % /kɔmpòŋ/ *�¶$��2ż�)�%(Ĳ��ō>�

¶�:ýâ%':ž 
� @\G^P)zź26Żź27Żź28Ż$*żë�)_Ŀ>ÇÄĖ(ğ��%*' ��żaĐź2011, 2012Ż
)œú$*żŇá)�÷j>�1â$*ż�;�;)�÷j)ëŧ)�ÊŨ{>é8(�:�2(ż 
/nɯŋ/ % /kɔmpòŋ/ ��ċ�4� �ž /nɯŋ/ (>	#*żötâ4Åďâ>fÍ(Ňá)ī)ğ�

�÷jŧ)ıŚĖŨ{>éğ�:Îň��:§�(ż /kɔmpòŋ/ (>	#*ż�:�÷j�Ś� #	

:îf(ż�)�÷j�Ś���%>ß��:âĽ$ŴÃ�Ÿ �ž_æż /baan/ )š�>ń�ďĄ

(>	#*żŝÁż�âì4ĹŌ$�ċ�4��' #�9żâv)½(7:�Ū�²¢�:%3ĺ�

8;:žõĥ$*ż@\G^P(Ë #O^M>ğ��%>ėĖ%���ż/baan/ )ďĄ)©�(>	

#*ż�8�2#ĺº��	ž 
 
 
ēŐ*sb)ş9žyÈ CAUSżįŷ EXPż1 nģ 1żó÷ FUTżĸÖ HBTżcµh IPFVżŧÛō 
INTJż�¶ NEGżâôō PTCLżµh PRFżn� PSNżŇá PLż£� PLNżŠł PROGż 2 nģ 2ż
�á SGż3 nģ 3żľđlí / 
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-"2Āň)ƵĦƝ�çýaÁ®ũĪ�(ŻĆŃ'±>�C[b^Ŷ(ſñ=�Ɲ��3(#
9Ʒ 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Possession and existence”. 
 
��3��2C[b^Ŷ, A`ZF?Ŷ, çý, Á® 
Keywords: Khmer, Cambodian, possession, existence 
 
 
 � �	�
�

� C[b^Ŷ#)Ƶ}�=çý�"�9�$Ƶ}�ƲŹ�Ƴ�Á®�"�9�$=ũ�')Ƶ�Ŵ /mèən/ 
(Ø'çýĥƵÁ®ĥƲĬĥ=§1Ƴ=ũ�¥Ŵ =ř�Ʒ}�ƲŹ�Ƴ�Á®�9´ç=ũ�')Ƶ

�Ŵ /nə̀v/ (Ø'ç®´ç=ũ�¥Ŵ =ř�Ʒcðk'/mèən/ $ /nə̀v/ ��Ɓ�9�$3
9Ʒ¥Ŵ

�¥Ŵ=�Ƭ�9´£Ƶçýƙ�'
9�$=Ł�')Ƶ�ĥ�=â¨�9 /rɔ̀ɔbɔh/ =¥Ŵ$¥Ŵ(Ƙ

'u®��9�Ƶ�( /rɔ̀ɔbɔh/ )ÜƤ(Ŭœ#)&�Ʒ 
� yfƵ?`DbN'Ù<"űŶMbJ=Ł�Ʒ~ðĴ¢'w��*)gƐĉ&ð#
9$�ò�:��

$=Ł�Ʒ~ð$�:'ƙ�9�ò)ƵT`aITJOĔ1'�îŁ�����ƷyfƵĀň(ũų)Ƣ

ƣũų#Ƶ°ĀƲ1988Ƴ'Ù�Ʒ 
 
�� ��.�

1.� 
(s)Ɵ�ĺ=�"�92Ʒ 
 kɔət (mèən) pnɛ̀ɛk pɔə khiəv 
 3SG have eye colour blue 
 
 
 
 

                                                        
1 A`ZF?ĩŋXR`Y`¹ÃłzsðÃƓðÃŅî©ƷĀň,(���'Ě�ãż�9Ʒ 
2 ?`DbN(~ð(cƓ')Ƶ�
(s)Ɵ�ĺ=�"�9ƷƸƟ�ĺ(saĺ�Ɵ�s�(6�'Ƶ

Ƹ(i�'Ƶð$¥Ŵ�Ƭŏ�Ł�:"��Ʒ���ƵC[b^Ŷ#)Ƶ¥Ŵ�Ƭŏ)%(6�&ðk

#Į�7:9�'68ūï(ũĪ�Á®�9ƷĀň#)Œơ(�ő�7Ƹ(Î�(ð~(0=Ł��Ʒ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� ƃ|Ɠ{(6�&c|ĹƲŽěg¡şĹƳ#ßÑĹ&çý(ũĪ)Ƶ /mèən/ =Į�9Ʒ�(~ð)Ƶ

�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9ƷťŶ( blue-eyed (6�&ÖÈŴ4�ǂë�(�(6�&â

¨(ìƆ)Į�&�Ʒ�ĺ�$��úƊçýĥ')Ƶ}7�(�ƬŬœ�ÜŬ$&9Ʒ 
 
2.� 
(»ǀ)Ƹ(ǁƮ�Ɨ�a
(»)Ɨ�Ʈ=�"�9Ʒ 
 kɔət (mèən) sɔk vɛ̀ɛŋ 
 3SG have hair long 
� e((1)'ē-�Ʈ�$��çýĥ(ßÑÞ�f�<"3Ƶ¤��Ƶ /mèən/ =Į�9Ʒ�(~ð)Ƶ

�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
3.� 
(s')Ư�
9Ʒ 
 kɔət mèən/ doh  pòk mɔət 
 3SG have/ grow mustache 
� �Ư�$��ƠúƊçýĥ(´£')Ƶ�Ŷ#
<"3Ƶ /mèən/ =Į�9�Ƶ3��) /doh/ �Ĭ

9�&%(�(ƇŶ�Ŵ�ÜŬ#
9Ʒ 
 
4.� 
(s')Ʋŭ9Ƴĺ�
9Ʒ 
* kɔət mèən pnɛ̀ɛk 
 3SG have eye 
� �ĺ�
9�)}7�(�ƬŬœ�&�$ű&�3ƷƲ6Ƴ(�Û�
9�(´£'3Ƶ�ƬŬœ�Ü

Ŭ#
9Ʒ 
 
5.� 
(s) 12 Đ�Ʒ 
 kɔət (mèən) ʔaajuʔ dɔp pii cnam 
 3SG have age 12 year 
� �ơŶƲ�Ö�Ƶ�Þĉ�&%Ƴ3��)�:'ƨ�9Ŷ=§>�ũĪ3Ƶ /mèən/ =Į�9çýũĪ'

#�9Ʒ 
 
6.� 
(s)���Þĉ�Ʒ 
 kɔət (mèən) cət lʔɔɔ 
 3SG have heart good 
� /mèən/ =Į�9çýũĪ'#�9Ʒ�(~ð)Ƶ�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
7.� 
(s)Ş�ƭ�Ʒ 
7a) kɔət kpɔ̀h 
 3SG tall 
7b) kɔət mèən kɔmpɔ̀h 
 3SG have height 
� ÖÈŴ /kpɔ̀h/ Ƽƭ�ƽ=Į�9�Ƶ /mèən/ =Į�9çýũĪ'3#�9Ʒ 
 

                                                        
3 äĮ ĹũĪ$�")Ƶ�Ʀ�
9Ƶ��
9�$j��"�łzĹ¯{�ƭ���$=Ł�Ʒ 
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8.� 
(s)Ş� 190 H`K3
9Ʒ 
 kɔət mèən kɔmpɔ̀h dɔl muoj rɔ̀ɔj kavsəp sɔntiimaet 
 3SG have height arrive one hundred ninety cm 
� ÌÞïƕŴČð#3Ƶ /mèən/ =Į�9Ʒ 
 
9.� �(ľ)«ů�Ö=�"�9ƷƸ�(Ā)�đ�ƭ�Ʒ 
9-1 tmɔɔ nuh (mèən) rèəŋ buon cruŋ 
 3SG that have shape square 
9-2 siəvphə̀v nuh (mèən) dɔmlaj kpɔ̀h 
 book that have price high 
� �ľ�4�Ā�(6�'ğĬĥ�lŶ#3Ƶ/mèən/ =Į�9çýũĪ'#�9Ʒ�(~ð)Ƶ�Ŷ#

)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
10.� 
(s')éş�
9Ʒ 
 kɔət mèən tèepkaosɔl 
 3SG have talent 
� �éş�
9�$��ÌÞ' �"3Ƶ /mèən/ =Į�9çýũĪ'#�9Ʒ 
 
11.� 
(s)ķĕ�ƷƸ
(s)ġ�
9Ʒ 
11-1a) kɔət chɯɯ 
 3SG ill 
11-1b) kɔət mèən còmŋɯɯ 
 3SG have illness 
11-2a) kɔət kdav kluon 
 3SG hot body 
11-2b) kɔət mèən kdav kluon 
 3SG have hot body 
� �ķĕ��$��cùĹÌÞ)ƵÖÈŴ=Į�9Ʒ /mèən/ =Į�9�$3#�9ƷcôƵ�ġ�
9�

(Ʋ11-2aƳ)ƵöĀŶ$ĵ&8�ġ�=çý�9$��ũĪ#)&�ƵƇŶÖÈŴ��ƃ|�$��Ū

Ŷ=$9Ö#
9�$�7ƵƲ11-2bƳ( /mèən/ �çý=ũ�(�)ċŲ=Ŭ�9Ʒ 
 
12.� 
(s)Ɵ�þ=Ľ"�9Ʒ 
 kɔət pɛ̀ək ʔaav pɔə khiəv 
 3SG wear shirt colour blue 
� ŨþŎ)�ƃ'Ľ�9�$��â¨(�Ŵ /pɛ̀ək/ =Į�9Ʒ4 
 
13.� 
(s)[BQ=��"�9Ʒ 
 kɔət pɛ̀ək vaentaa 
 3SG wear glasses 
                                                        
4 ��<�ă�$���(s)ƵƟ�þ=Ľ"���ƾ�$��Ķªð#
:*Ƶ�ƃ' �9�$�

��Ŵ(�'çý=ũ��Ŵ /mèən/ =ƈ��9�$3#�9�ƵƲ11Ƴ#Ƈ-�Ɗ8Ƶ�( /mèən/ �
çý=ũ�(�)ċŲ=Ŭ�9ƷƲ13Ƴ3¤�Ʒ 
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� �[BQ�3Ʋ12Ƴ$¤��Ƶ�ƃ'Ľ�9�$��â¨(�Ŵ /pɛ̀ək/ =Į�9Ʒ 
 
14.� 
(s')¾��9Ʒ 
 kɔət mèən prɔɔpɔ̀n 
 3SG have wife 
� ŮõƲ¾Ƴ(çý3Ƶ�¾Ð#
9�$��â¨(ÖÈŴ#)&�Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ 
 
15.� 
(s') 3 sÀ���9ƷƸ
(s)¼¿�"�9Ʒ 
15-1 kɔət (mèən) koon bəj nɛ̀ək 
 3SG have child 3 CLF 
15-2 kɔət (mèən) ptèj pɔ̀h 
 3SG have pregnant belly 
� ŮõƲÀƳ(çý3Ƶ/mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ�(~ð(6�'Ƶ�ƬŶ$�"sï=ũ�

Ŷ �
:*Ƶ�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
16.� JE')Ƃ� 8 Ā
9Ʒ 
 mɯk mèən cə̀əŋ pram bəj 
 octopus have foot 8 
� úƎĹ&nÅ3Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ 
 
17.� �(ƪ0ĥ')?^Eb^��<"�9Ʒ 
 pheesaccɛ̀əʔ nuh mèən cèət sraa 
 drink  that have ingredient alcohol 
� $3'ğĬĥ(§ýĥ=ũ�~ð#3Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'#�9Ʒ 
 
18.� 
(s)�Ɩ=ë<"�9Ʒ 
 kɔət mèən lòj 
 3SG have money 
� �Ɩ�$��3<$3cŢĹ&çýƲ44ßÑĹƳ&´£#3Ƶ/mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ�

(~ð)Ƶ�ƬŶ$�"����>�&%(Ŷ �
:*Ƶ�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
19.� �/($�;')ħ��9�ƾ 
 ʔaeŋ (mèən) ceɲcəm ckae tèe 
 2SG have keep dog PTCL 
� 44ßÑĹ&çýĥ)ýĬaÇĲƲħƳ#3Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ�ƫ��$��â¨

(�Ŵ=Į�9�$3
8Ƶ /mèən/ $�Ɓ��9�$3#�9Ʒ 
 
20.� �/)Ʋš�(ƳY`=ë<"�9�ƾ 
 ʔaeŋ mèən bik tèe 
 2SG have pen PTCL 
� cùĹíÐĥƲš�(3(Ƴ#3Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ 
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21.� 
(s)ƲŹ��(s(ƳY`=ë<"�9Ʒ 
 kɔət kan bik rɔ̀ɔbɔh kèe 
 3SG hold pen thing 3PL 
� cùĹíÐĥƲvs(3(Ƴ#)Ƶ�è'ë �$��â¨(�Ŵ=Į�9Ʒ 
 
22.� 
(s)ƍ���Ʒ 
 kɔət (mèən) sɔmnaaŋ lʔɔɔ 
 3SG have luck good 
� êžĹacùĹçýĥ3ƵÖÈŴ#)&� /mèən/ =Į��çýũĪ=Į�9Ʒ�ń'ţ�Ŝ�
9Ʒ�

(6�&ð#3¤�çýũĪ=Į�9Ʒ�(~ð)Ƶ�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��$3
9Ʒ 
 
23.� ��)ľ�¸�Ʒ 
 dəj nih (mèən) tmɔɔ krɔ̀h craən 
 land this have stone pebble many 
� ßÑĹÁ®#3ƵÖÈŴ#)&�çýũĪ=Į�9Ʒ�(~ð)Ƶ�Ŷ#)Ƶ /mèən/ �Ī:&��

$3
9Ʒ�(ð68ßÑÞ(Ŧ�9���)ƞ�¸�Ʒ�#3 /mèən/ =Į��çýũĪ'3#�9�Ƶ 
/tlèɛ̀ək/ �ƚ9�$���Ŵ=Į�"���)ƞ�¸�ƚ9Ʒ�$��ð'�9�$3
9Ʒ 
 
24.� �(ƓË')ĊÀ� 3  
9Ʒ 
 nə̀v bɔntòp nuh mèən kavʔəj bəj 
 in room that have chair 3 
� ƠßÑĹÁ®$ïƕ#3Ƶ/mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ 
 
25.� LbW^(e'GXb`�
9Ʒ 
 nə̀v lə̀ə toʔ mèən slaapprèə 
 in on desk have spoon 
� Á®�óá³(´£Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�ƵÁ®ĥ=ũ�¥Ŵ) /mèən/ (Ø'ř�Ʒ 
 
26.� �(GXb`)LbW^(e'
9Ʒ 
 slaapprèə nuh mèən nə̀v lə̀ə toʔ 
 spoon that have in on desk 
� ç®a´ç�óá³(´£Ƶçý=ũ� /mèən/ (Ø'Á®´ç=ũ��Ŵ /nə̀v/ =ř�Ʒ 
 
27.� �(Y`)ń(�Ʒa�(Y`)ºƒ(�Ʒ 
27-1 bik nuh rɔ̀ɔbɔh kɲom 
 pen that thing 1SG 
27-2 bik nuh rɔ̀ɔbɔh taaroo 
 pen that thing PSN 
� çýĥƵÌĉ(X_NJ@X#Ƶ�ǂ(�'
�9Ŷ)Ƶ�ĥ�=â¨�9¥Ŵ /rɔ̀ɔbɔh/ =Į�9Ʒ 
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28.� øöƵÃĈ#ĝn�
<�ƷƸń)÷öĮn�
8/�Ʒ 
28-1 msəl məɲ (mèən) plə̀əŋ cheh nə̀v saalaa 
 yesterday have fire burn in school 
28-2 tŋaj sʔaek kɲom mèən kəckaa 
 tomorrow 1SG have business 
� �ăn(ĬƁ3ƵƲ28-2Ƴ(�Įn�
9�#)Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9ƷƲ28-1Ƴ(�ĝn

�
9�#)Ƶ�ĝn�$��¥Ŵ#)&�Ƶ�ĝ�Ģ9�$��ũĪ=�9Ʒ�ăn'6<")Ƶ�Ĭ

�9�=â¨�9�Ŵ&%Ƶ�(�Ŵ=Į�9�$3
9Ʒ 
 
29.� Ʋ�(h')Ƴ���&>"�&�Ʒ 
 nə̀v knoŋ lòok nih kmèən kmaoc tèe 
 in in world this not exist ghost PTCL 
� Å®ð#Ƶ
9Éž�Å®�9�¦�=ªƥ'�9ð#3Ƶ /mèən/ =Į��çýũĪ'�9Ʒ¦Ä

ð#)Ƶ /mèən/ (x<8' /kmèən/ =Į�9Ʒ 
 
30.� Ʋ��')ƳťŶ=ŵ�s3�9�Ƶŵ�&�s3�9Ʒ 
 nə̀v tii nuh mèən nɛ̀ək klah niijèəj phèəsaa ʔɔŋklèeh 
 in place that have person some speak language English 
 nɛ̀ək klah ʔɔt niijèəj 
 person some NEG  speak 
� ŕÉÁ®ð#Ƶ�|'��9Ɠ�Ɲ£(Á®=ªƥ'�9ð)ƵÁ®ĥƲƸsƳ=ũ�¥Ŵ' /klah/ =
ØŖ��9Ʒ 
 
31.� ń68ťŶ�#�9s)Ʋ.�'Ƹ3<$Ƴ�/�Ʒ 
 mèən kèe cɛh phèəsaa ʔɔŋklèeh craən cèəŋ kɲom 
 exist 3PL know language English many than 1SG 
� �(ŕÉÁ®ð#3Ƶ/mèən/ =Į�9Ʒ�s�=ũ�¥Ŵ(x<8'Ƶƺsņx¥Ŵ /kèe/ =Į�9

�$3#�9Ʒ 
 
32.� �5<$
&�'�Ƨ��
8/�Ʒ 
 kɲom mèən somnɔɔm pɔ̀ɔ nɛ̀ək bɔntəc 
 1SG have favor  2SG a little 
� êžĹ&�$(çý#3Ƶ/mèən/ =Į�"çýũĪ$�9Ʒ 
 
33. 
33-1 �(ƞ�ùƘ	 
 pliəŋ (nə̀v) khae rɔ̀ɔŋèə 
 rain in month cold 
33-2 Ąr(Ç�´ç	 
 ptɛ̀əh nə̀v tookjoo 
 house in PLN 
� ¥Ŵ=j-9�$3#�9�ƵƲ33-2Ƴ(¯¥(ô)Ƶ�A '
9 B�$�" /nə̀v/ = �9Ʒ 
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34.�  
34-1 ×(ď0�B �ŧĞ=Ł�¥Ŵ#
9´£(l|	 
 dɔmnaə rɔ̀ɔbɔh kɔət 
 walking thing 3SG 
34-2 ħ(ư�¶�B �ŧĞ=Ł�¥Ŵ#
9´£(l|	 
 sɔmleeŋ rɔ̀ɔbɔh ckae 
 voice thing dog 
34-3 ĝÍ(ģĸ�B �ŧĞ=Ł�¥Ŵ#
9´£(l|	 
 kaa ptuh rɔ̀ɔbɔh pnòm plə̀əŋ 
 NMLZ erupt thing mountain fire 
34-4 Ƅ(ƍƅ�Æ|ƸÉž	 
 kaa baək laan 
 NMLZ drive car 
34-5 PbaSb@(ÊŸ�A (Ĭĭĥ#
9 B	 
 prɔɔlaom lòok rɔ̀ɔbɔh lòok nuu haac 
 novel  thing HON PSN 
� ¥Ŵ�¥Ŵ=�Ƭ�9´£')Ƶ¥Ŵ=j-9Ʒo (¥Ŵ'çýƙ��
9´£')Ƶ�(Ƙ'Ƶ

�ĥ�=â¨�9¥Ŵ /rɔ̀ɔbɔh/ �u®�9�$3
9Ʒ�(Ʋ34Ƴ#)ƵƲ34-4Ƴ(�Ƅ(ƍƅ�')Ƶ 
/rɔ̀ɔbɔh/ =Į�9�$)#�&�ƷC[b^Ŷ(�Ŵ)ÄÖ(//¥Ŵ$�"Į�9�$�#�9�2Ƶ

Ʋ34-3ƳƲ34-4Ƴ(6�'¥Ŵ�(�2(Ŷ /kaa/ = �9$Ƶ�Ŷ$�")gšĠ#
9Ʒ 
 
35.�  
35-1 IUbN�>Ʋ¬ý¥ŴƳ(�Ē�>�Ůõ	 
 mdaaj (rɔ̀ɔbɔh) soophaat 
 mother thing PSN 
35-2 ā(�'ă"Ʊ�´ç¥Ŵ	 
 mɔ̀ɔk khaaŋ mòk toʔ 
 come side front desk 
35-3 ā($�;'ă"Ʊ�´ç¥Ŵ	 
 mɔ̀ɔk kɔnlaeŋ toʔ 
 come place desk 
35-4 
(s(Ď�ùƘĹƙ�	 
 bɔntɔəp pii kɔət 
 next from 3SG 
� �A ( B�$��¥Ŵ #ƵB �ĻÉĹ&Þĉ=ë<�¥Ŵ(´£' �")ƵŮõ¥ņ(´£#3Ƶ

ƊÑ(¥Ŵ(´£$¤�ČƋ#
9ƷC[b^Ŷ#)Ƶ�ǂ�>�'ĻÕ�9Ŷ$�"ƵŮõy·(s'

É�"3Ůõ¥ņ=Į�9Ʒ�(�2ƵƲ35-1Ƴ(��Ē�>�({ř'ř�:9Ůõ¥ņ'6<")Ƶ

�X �>�$īŰ�:9�$3
9�2Ƶ /rɔ̀ɔbɔh/ �
9ô�÷ŀ#
9Ʒ���Ƶsņx¥Ŵ'69

çý#)�(6�&ŷŰ�Ĭ�&��2Ƶçý(Ŭœ /rɔ̀ɔbɔh/ )ÜƤ#)&�ƷcôƵ´ç¥Ŵ4ùƘ

Ĺƙ�' �")Ƶ/rɔ̀ɔbɔh/ )Į�&�ƷöĀŶ$¤��Ƶ�*ā'ă"�)ű&��Ƶ�ā($�;'

ă"�)ű9Ʒ 
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36. 
36-1 T](Ť+7�Ň�	 
 trɔɔbɔɔk (rɔ̀ɔbɔh) pkaa koolaap 
 petal thing flower rose 
36-2 ąĥ(O@V�ĮƉ	 
 kambət sɔmrap kat plae chə̀ə 
 knife for cut fruit tree 
36-3 Œ(Ʃŧč�ĂñaĂƀ	 
 jɔ̀n hɔh (tvə̀ə pii) krɔɔdaah 
 plane make from paper 
36-4 T](Ŕ��È	 
 komnuu (kuu) ruup pkaa koolaap 
 picture draw shape flower rose 
36-5 Ť(���ĭ�ĥ	 
 klən pkaa 
 smell flower 
36-6 ťð(èŒ�ũĪÖÔ(?)	 
 sɔmbot (sɔɔsee cèə) phèəsaa ʔɔŋklèeh 
 letter write in language England 
36-7 öĀŶ(�Ĭ�ŝŇ	 
 kruu (bɔŋriən) phèəsaa capon 
 teacher teach language Japan 
36-8 pæ(Ė��ÚĜ	 
 tɯk (pii) ʔɔndooŋ 
 water from well 
36-9 ƞ(ö�ĨĘ	 
 tŋaj pliəŋ 
 day rain 
� �A ( B�$��¥Ŵ #Ƶl'ƿ�:š|(Þƀ'ƙ<93(#3ƵðŠ'6<"ŷŰ�Ĭ�&�

´ơ#
:*¥Ŵ=j-"�Ƭƙ�=Ł��$�#�9ƷƲ36-1Ƴ)ƵƲ35-1Ƴ$¤�� /rɔ̀ɔbɔh/ =Į�

9�$3#�9Ʒ 
 
37.�  
37-1 ½(ŤÀ 
 haanaakoo cèə pʔoon  srəj kɲom 
 PSN  be younger sibling female 1SG 
37-2 łƗ(įk�> 
 taanaakaa  cèə nèəjɔ̀k  krom hòn 
 PSN  be president  company 
� ¤ĉ(´£')Ƶ�A #
9 B�$ũĪ�9Ʒ 
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38.� $&8(Ç(�Ə(�Ĥ�>(Ƅ(J@\Ʋ�øöŊĠU`C��>�<"ƷƳ 
 kɔŋ laan ʔəvpòk mɯt rɔ̀ɔbɔh kɲom 
 tire car father friend thing 1SG 
 dael nə̀v ptɛ̀əh cɔəp ptɛ̀əh rɔ̀ɔbɔh kɲom 
 REL in house close thing 1SG 
� �(~ð#)Ƶ�J@\ƴƄƴĤƴ�s�(ƻŶ=ƌŖ�"j-9�$�#���Ƶ�J@\ƴƄ�)

ū£¥Ŵ$Ŝ7:9Ʒ¥Ŵ=j-"�&�$�;)Ƶ/rɔ̀ɔbɔh/ =u®���8Ƶƙ�ŏ'�9Ʒ 
 
�� ��
�

� yeƵC[b^Ŷ(çýũĪ' �"Ƶ�Ŵ /mèən/ $¥Ŵ /rɔ̀ɔbɔh/ (Įę=kÛ'Ƈ-�ƷƲ11Ƴ(

6�&�Ŵ'�ř�:9 /mèən/ (Įę' �")Ƶçý4Á®=ũ�Įę#
9(�%��ƵtØ(

ċŲźƥ$���Ʒ 
 
 
ĳŶ)yf(Ɗ8Ʒ1 sņ 1Ƶƨ�Ŵ CLFƵ¦Ä NEGƵ¥Ŵ� NMLZƵðÿŴ PTCLƵs¥ PSNƵ

ūï PLƵ¯¥ PLNƵƙ�Ŵ RELƵ2 sņ 2Ƶ�ï SGƵ3 sņ 3Ƶšİqû / 
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%�*ëĮ+ſčŶ�o�Ì�*Řðĩ)¦#�DW^ZŖ*Şà>�Ŷ��5*%�:Ɓ 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Transitivity”. 
 
��3��*DW^ZŖ, B\UH@Ŗ, o�Ì, ĸî�Ŕ 
Keywords: Khmer, Cambodian, transitivity, result verb 
 
 
 � �	�
�

� DW^ZŖ*�Ŕ�*o�Ì)"	$ſqbſ@\E^M)Æ>$őŖL^K>ħ�ƁĞŕ*ďþ)

7>$�1�1(ŊĒ��9Ç:�ſpŊğ(ŊĒ*2>Ø��Ɓyß&�;)Ų�:�á+ſQ\]

JQKNû1)�Ýħ	�<	�ƁqbſëĮ*Ŋœ+ŹźŊœ%ſ¥ëŽ1988ž)Æ
Ɓ 
 
�� ��.�

1.�  
1-1 Ã+�*PA>ù��Ɓ 
 kɔət sɔmlap ròj nuh 
 3SG kill flies that 
1-2 Ã+�*ĵ>©��Ɓ 
 kɔət vèəj bɔmbaek prɔɔʔɔp nuh 
 3SG hit break box that 
1-3 Ã+�*I^S>ć4�Ɓ 
 kɔət kɔmdav sɔmlɔɔ nuh 
 3SG warm soup that 
 
 
 
 
 
                                                        
1 B\UH@đĲSO\T\¬³Ĩrmß³ů£ß³īÝ�ƁëĮ.*���)Ą�Òř�:Ɓ 


�5���6��1��2I;D:9@8AF<BE>��� ������C9?E=G�����H�4��273J�

$..+-��� ,"�.%/" *((*)-�*,#�'% ")-"-��0�����!""!�&��
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1-4 Ã+�*PA>ù���ſø((>�Ɓ 
 kɔət sɔmlap ròj nuh tae vèə mɯn slap tèe 
 3SG kill flies that but it NEG die PTCL 
� ġÛÂŻ�ª�>�0�Ð�>5"�Ŕ%�>$5ſDW^ZŖ%+ſ�ù���ø((>�Ɓ�ſ�©

���©;(>�Ɓ�ſ�ć4��ć18(>�Ɓ�*7
(ŊĒ��Ń%�:2Ɓ 
 
2. 
2-1 Ã+�*U^Z>š>�Ɓ 
 kɔət tɔət bal nuh 
 3SG kick ball that 
2-2 Ã+Ã*Š>š>�Ɓ 
 kɔət thɛ̀ək cə̀əŋ kɔət 
 3SG kick foot 3SG 
2-3 Ã+�*m)-">�ŽÜÐ)žƁ 
 kɔət tə̀v bok kèe 
 3SG go bump 3PL 
2-4 Ã+�*m&-">�Ž
>9žƁ 
 kɔət bok kèe 
 3SG bump 3PL 
� ºśČ.*ÂŻ*éĊ)7>$ſ�ĽŔ�>Ė	:('&	>�õß*Ŭ	+Ŏ8;(	ƁŽ1ž&�

�õß>&:Ɓ 
 
3. 
3-1 ���)m�ÞmŎ�:Ɓ 
 khə̀əɲ mèən mɔ̀ɔnuh klah nə̀v khaaŋ nuh 
 see have person some in side that 
3-2 Ī+�*¶>Ŏ�Ɓ 
 kɲom khə̀əɲ ptɛ̀əh nuh 
 1SG see house that 
3-3 ŗ��?<*�ł���Ɓ 
 kɲom lɯɯ soo kèe sraek 
 1SG hear sound 3PL shout 
3-4 Ã+�*Ź>ł	�Ɓ 
 kɔət lɯɯ soo nuh 
 3SG hear sound that 
� ĥŏ>Ŋ��Ŕ)"	$ſã)å|6Ź>Ù�$	:�&	
o�Ì*Ŭ	)7>$�ĽŔ�Ē

;:�&+(	ƁňŖ* see/look atſ hear/listen toſäëŖ*�Ŏ�:ƂŎ:ſł��:Ƃł��)ť	

Ð�Ķ¢*�Ŕ*x	��&�$ſ /khə̀əɲ / mə̀əl/ſ /lɯɯ / sdap/ ��:�ſ�Ŕ*ġÅ)ŋŖ>Ľ�&

	
ïķ2+��%�:ƁŽ3-1ž+ſ'*7
(�m�%�:*ųµ�;$	:ß%�;,ſ±¤>

                                                        
2 �*Ĉ)"	$+ſë@\E^M*Řð&+�)Řð>�$	:�ſĒæĈ%+ſ�×�:��ŝ
�

&	
�Ŕ+ĸî>�Ð�ſĸî>�µ%�(	&	
ĸî��$	:Ɓ 
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Ŋ��Ŕ /mèən/ >Ė	(�$5ſ�m�&	
ŋŖ>ŦŖ*ġÅ)Ľ��&�%�:Ɓ 
 
4.�  
4-1 Ã+Ž(���žBC>Ŏ"��Ɓ 
 kɔət rɔ̀ɔk khə̀əɲ sao 
 3SG look for see key 
4-2 Ã+ó°>w>�Ɓ 
 kɔət tvə̀ə kavʔəj 
 3SG make chair 
� ĞŎ]ĐÇ]Ĕĕ('*Ð�>5"�Ŕ*ĠğŖŽ�*ŉĉ>ŉ
ŵ)+±¤��ſŉĉ*ĸî&�

$Ĕ�:5*ž5ſĜ(>�õß>Ė	:�&+(	Ɓ 
 
5.�  
5-1 Ã+QI>Ä>$	:Ɓ 
 kɔət cam laan kroŋ 
 3SG wait bus 
5-2 Ī+Ã�ì:*>Ä>$	�Ɓ 
 kɲom  cam kɔət mɔ̀ɔk 
 1SG  wait 3SG come 
5-3 Ã+Ŝ¼>Ú�$	:Ɓ 
 kɔət rɔ̀ɔk kaaboop lòj 
 3SG search wallet 
� ŧ�*Ð�>5"�Ŕ*ĠğŖ5��õß>&:Ɓ 
 
6.�  
6-1 Ã+	<?(�&>7�ĥ>$	:Ɓ 
 kɔət cɛh craən 
 3SG know lot 
6-2 Ī+�*m>ĥ>$	:Ɓ 
 kɲom  skɔəl kɔət 
 1SG know 3SG 
6-3 Ã+[G@Ŗ�%�:Ɓ 
 kɔət cɛh phèəsaa roosii 
 3SG know language Russia 
� �ĥ:��=:��Žm>žŎŚ>$	:�*Ð�%+ſŌÞ*�Ŕ>Ė	:�ſ	�;5õß+��

%�:Ɓ 
 
7.�  
7-1 �(�+�*
Ī�ő>��&>ŏ�$	1�Ƅ 
 nɛ̀ək cam ʔəvəj dael kɲom prap pii msəlməɲ tèe 
 2SG remember what REL 1SG tell yesterday  Q 
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7-2 Ī+Ã*ŷŕě�>É;$�1>�Ɓ 
 kɲom plèc lèek tuurɛ̀əsap kɔət haəj 
 1SG forget number telephone 3SG PRF 
� œÔ)=:�Ŕ5ſõß+��%�:Ɓ 
 
8.�  
8-1 ú+°z� >Ą�Ñ�$	�Ɓ 
 mdaaj kɲom  srɔɔlaɲ koon kɔət klaŋ nah 
 mother 1SG love child 3SG strong very 
8-2 Ī+QNN�®�<Ɓ 
 kɲom  cool cət ɲam ceek 
 1SG like eat banana 
8-3 Ī+�*m�¯	<Ɓ 
 kɲom  ʔɔt cool cət kɔət 
 1SG NEG like 3SG 
� ÒÏ>Ŋ��Ŕ5�ƅ>®3�&	
ŊĒ>Ė	:Ɓ1�ſ�QNN�®�<�+ſ�QNN>ż/:

*�®�<�&�$ſ�Ŕ�ż/:�>};:â�_ņğ%�:Ɓ 
 
9.�  
9-1 Ī+Ÿ�÷�	Ɓ 
 kɲom cɔŋ baan sbaek cə̀əŋ 
 1SG want get shoes 
9-2 nſÃ)+�ű�ō:Ɓ 
 kɔət trəv kaa lòj 
 3SG need money 
� �ƅ>÷��>$	:�ſ�ƅ>Èō&�$	:�&	
ŊĒ>Ė	:Ɓ 
 
10.�   
10-1 ŽĪ*žú+ŽĪ*žÀ�
�>"	�*)Ê>$	:Ɓ 
 mdaaj kɲom khəŋ daoj pʔoon  proh kɲom koʔhɔɔk kɔət 
 mother 1SG angry with younger sibling male 1SG lie 3SG 
10-2 Ã+Ď�Ë	Ɓ 
 kɔət klaac ckae 
 3SG afraid dog 
� ÒÏeu�5>&5įôğ)Ųc�:ÒÏŽ�Ê:�ž&ſăôğ)Ųc�:ÒÏŽ�Í	�ž*yß%

5ſ�ƅ>Ê:Ƃƅ>Í;$	:�&	
ŊĒ>Ė	:ƁŽ10-1ž+�
�>"	�*%�&	
ēĘ*

ŊĒ)(>$	:�ſēĘ)ő��:Èō�(��)�À)º�$Ê>$	:�&	
ß%�;,ſ�Ê

:�&	
ŦŖ*ġÅ)�À�&	
ŋŖ>Ľ�Ɓ 
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11.�   
11-1 Ã+ċŐ)t$	:Ɓ 
 kɔət srɔɔdiəŋ ʔəvpòk kɔət 
 3SG look like father 3SG 
11-2 Ăü+¨�>�?%	:Ɓ 
 tɯk saʔmot mèən cèət ʔɔmbəl 
 water sea have ingredient salt 
� Ų{>Ŋ�ďÓÌ*ŦŖ5o�Ŕ&��õß>&:ƁŽ11-2ž+Õé]±¤>Ŋ��Ŕ /mèən/ >Ė	

:Ɓ 
 
12.�  
12-1 Ī*À+�Ł<Ɓ 
 pʔoon  proh kɲom  (cèə) kruu pɛ̀ɛt 
 younger sibling male 1SG COP teacher medicine 
12-2 Ī*À+�Ł)(>�Ɓ 
 pʔoon  proh kɲom klaaj tə̀v cèə kruu pɛ̀ɛt 
 younger sibling male 1SG become go COP teacher medicine 
� Ž12-1ž+�Ŗ%+FRXY /cèə/ �Ē;(	�&5�:ƁŽ12-2ž%+ſ /klaaj tə̀v/�ƅ)(:�*Å

)FRXY /cèə/ >Ė	:Ɓ 
 
13.�   
13-1 Ã+Ţ*Ūţ�%�:Ɓ 
 kɔət cɛh baək laan 
 3SG know drive car 
13-2 Ã+ā�:Ɓ 
 kɔət cɛh hael tɯk 
 3SG know swim water 
� Ń�>Ŋ�ŊĒ+ſ�wÌ�Ŕ+Ė	�ſ�Ž³Ŀ6Œļ*ĸîſƅ�:âÿ>žĥ>$	:�&	


Ð�*�Ŕ /cɛh/ >Ė	$ſ�Ŕ>ũĹ��:Ɓ 
 
14.�  
14-1 Ã+ŕ>�:*�aÖ<Ɓ 
 kɔət puukae niijèəj 
 3SG capable talk 
14-2 Ã+ş:*�ŇÖ<Ɓ 
 kɔət mɯn puukae rɔ̀t 
 3SG NEG capable run 
� �aÖ<�+Á·Ŕ /puukae/ *ŋŖ&�$�Ŕ*µÁ>Ė	:Ɓ 
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15.�   
15-1 Ã+³ò)Ĥ	�Ɓ 
 kɔət mɔ̀ɔk dɔl saalaa riən haəj 
 3SG  come arrive school study PRF 
15-2 Ã+ū>Ć>�Ƃö�>�Ɓ 
 kɔət clɔɔŋ pləv 
 3SG  cross road 
15-3 Ã+�*ū>Ũ>�Ɓ 
 kɔət daə pləv nih 
 3SG walk road this 
� ĭ�>Ŋ�ŊĒ5ſo�Ŕ&��õß>&:Ɓ 
 
16.�  
16-1 Ã+�ń>ı�$	:Ɓ 
 kɔət klèən baaj 
 3SG hungry meal 
16-2 Ã+¡�ą	$	:Ɓ 
 kɔət sreek tɯk 
 3SG thirsty water 
� �ıń<��¡�ą	��&	
Òŏ>Ŋ�ŊĒ+ſ�żh��ü�>�;�;ŋŖ&�:Ɓ 
 
17.�  
17-1 Ī+¸	Ɓ 
 kɲom  rɔ̀ɔŋèə 
 1SG cold 
17-2 nä+¸	Ɓ 
 tŋaj nih  rɔ̀ɔŋèə 
 day this cold 
� �¸	�&	
Òŏ>Ŋ�ŊĒ+Á·Ŕ /rɔ̀ɔŋèə/ >ŦŖ&�:Ɓ 
 
18.�   
18-1 Ī+Ã>Ös>�Ƃ���Ɓ 
 kɲom  cuoj kɔət 
 1SG help 3SG 
18-2 Ī+Ã��;>Ū-*>Ös>�Ɓ 
 kɲom  cuoj kɔət cɔ̀ɲcuun rɔ̀ɔbɔh nuh 
 1SG help 3SG carry thing that 
� ĨrğĢiŉĉ>Ŋ��Ŕ���:�5ŋŖ>ÅĽ�:��ïķ2>Ė	:Ɓ 
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19.  
19-1 Ī+�*ēĘ>Ã)ł	�Ɓ 
 kɲom  suo kɔət pii muulhaet nuh 
 1SG ask 3SG about reason that 
19-2 Ī+�*�&>Ã)ŕ��Ɓ 
 kɲom  prap kɔət pii rɯəŋ nuh 
 1SG tell 3SG about story that 
� ĨrğĢiŉĉ*
 őŖŉ�)Ų�:�Ŕ+ſŋŖ&�$Ģiŉĉ*ĢÖ>Ŋ��Ŕ>Ė	:Ɓv

)Ų�:ŕ%�:&	
őŖŉ�*�·+ſ�ĽŔ�&�$ŋŖ)ÅĽ�:Ɓ�ĽŔ+ /pii/ >Ė	

:Ɓ 
 
20.�   
20 Ī+Ã&r>�Ɓ 
 kɲom  cuop kɔət 
 1SG meet 3SG 
� �½]Ģi>Ŋ��Ŕ5ŋŖ>ÅĽ�:��ïķ2>Ė	:Ɓ 
 
�� ��
�

� qaſDW^ZŖ*�Ŕ*õß)"	$L^K>Ø��Ɓo�ŔſŅ�Ŕ*��)=8�ſ�Ŕ

�+��õß>&:ƁŽ1ž*yß*Ā%Ŧ/�ſ'*7
(�Ŕ�ĸî>�Ð�ſ'*7
(�Ŕ��

Ð�(	*ſ&	
Ķ¢)"	$+ſ�8�4$ŀ¹��	Ɓ 
 
 
ĚŖ+qb*Ũ9ƁFRXY COPſ1 mĬ 1ſ�µ NEGſßêŔ PTCLſ´g PRFſm� PSNſŌ

Þ PLſ�ĽŔ PREPſĝ V^B^ QſŲ{Ŕ RELſ2 mĬ 2ſ�Þ SGſ3 mĬ 3ſŅĘkç / 
 
 

��	� 
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*�0ăĽ-ƥĞƐ�żĥ�ƞĭŝó�,ūĉĸ+¹%�DX`\Ũ,Űô>¤Ɛ� 5,'	:Ƨ 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Clause combining”. 
 
��3��0DX`\Ũ, B^WH@Ũ, ŝó, îň, �ƞ 
Keywords: Khmer, Cambodian, clause combining, conjunction, modification 
 
 
 � �	�
�

� vdƥ@^E`O+ß#&šŨN`J>Ķ�Ƨ�ó(�;+Ɖ�:�õ-ƥR^_IRJPĔ1+�ñ

Ķ
 >
 ƧvdƥăĽ,śţ-ƓƔśţ'ƥ¸ăƣ1988Ƥ+ß�Ƨ 
 
�� ��.�

1.� Ü-
$5öő>ũ3*�8�Ɯ>ƛ1:Ƨ 
 kɔət taeŋ tae ɲam baaj bɔndaə ʔaan kaasaet  bɔndaə 
 3SG always eat meal while read newspaper while 
� ©ü��>ś�śġ(�&-ƥcţ,�,7�+�;<;,Ń,ĂÎ+ /bɔndaə/ >t��:śġ�	

:Ƨ©ü+Ś���>Ź��&
��ƭ5�&ƥƭ5�&�(
�»¨+-ƥ�;<;,Ń,ĂÎ+ /phɔɔŋ/ 
>t��:Ƨ
�;5ƥŊ4��:śġ-Ğ+ĥ
*
Ƨ2 ƥ�ď
ŵ:��Ɲ3ƛ
�:�*)ŜŨ

>t�*
»¨+- +�Ŧ>żň��:�(5	:Ƨ 
 
2.� ƣĹ-Ƥûø-ƫü+É+Ò#&ƥÍ�M]S>ş&ƣ�8ƤƥË2� Ƨ 
 pii msəlməɲ kɲom  trɔɔlɔp mɔ̀ɔk dɔl ptɛ̀əh 
 yesterday  1SG back come arrive house 
 nə̀v maoŋ pram bəj mə̀əl tuurɛ̀ətɔ̀h bɔntəc ruoc/haəj cool kèeŋ 
 in time 8 watch TV a little finish enter lie down 
 
 
 
                                                        
1 B^WH@ĠŀTQ^V^ÁÅķzqóÅƁ¶óÅĺñ°ƧăĽ0,���+ę�êŭ�:Ƨ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� ©ü'-*�ŇŲ,»¨+-ƥ�Ś�:��>ś��Ŧ¦+�ƭ�ń=:�(
�é¬,�Ŧ /ruoc/
6ƥÆk>ś� /haəj/ >t��ƥîňÚ×(�:ƧŇŲĭ��_ĝŨĭżƆó,óh,�Ŧ,Ú×-Ç

Ú,�Ŧ>ĥ
:Ƨ 
 
3.� ƣĹ-ƤûøƎĒ'Ŷ?'ƥEC>�&�2# Ƨ 
 pii msəlməɲ kɲom  duol nə̀v cɔ̀ndaə rɔ̀ɔbuoh 
 yesterday  1SG fall down in stairs injure 
� �,�ó,7�*ŇŲƣĢħƤ>ś�+-ƥĞ�*îňŦ-âŞ(��ƥÇÚ,�Ŧ>żň��:�

(�'�:Ƨ 
 
4.� rø5Ĝ-zķ+Ś#&ƥ�-ÁÅ+Ś# Ƨ 
 tŋaj nih ʔəvpòk kɲom tə̀v tvə̀ə kaa 
 day this father 1SG go work 
 (ʔae) bɔɔŋ proh kɲom kɔɔ tə̀v riən dae 
 TOP brother 1SG CONJ go study PTCL 
� ĪiŨ,ŝó-ƥÞŃ,iŨ,ĎĶ(�& /kɔɔ/ �ÞŌ�;:�(�À
2Ƨ�8+�a÷ƭ�(
�

é¬, /ʔae/ ��Ō�;:�(5	:ƧĝŨ(�&żň�:�Ê'	;.ƥ(�+Ìē�ìŀ�:iŨ

©¼6ŸŨ�Ŧ,ƈ'*�&5ƥ�,7�*ó-§Œ(ŏ�8;:Ƨ�,�ó'-ŸŨ�©a'	:�

(�8ƥÞŃ,ĂÎ+óĂŦ /dae/ >Ō
&
:Ƨ*ƥ�,�ó,�zķ+Ś���ÁÅ+Ś��(


�śġ-ƥ +ļ��>ś�,'-*�ļ�,Įĭ>ś�(Šƃ�ƥ���+Ś����Ø+Ś��(


��Ŧ,żň(�&Ŏť� Ƨ 
 
5.� ƣ	,q-Ƥrø-ÔÃ>�/#&đ
&
 Ƨ 
5a) tŋaj nih kɔət pɛ̀ək muok daə 
 day this 3SG wear hat walk 
5b) tŋaj nih kɔət daə pɛ̀ək muok 
 day this 3SG walk wear hat 
� tÑğĖ,śġ5�Ŧ-ÇÚ,22żň�:Ƨvd,�ó-ƥ)"8,Ũƕ5§Œ'	:Ƨƣ5bƤ'-ƥ

�đ�,+ƥÔÃ>�/#&
 �(ƥÞx,�Ŧ¦�ÔÃ>�/:��(,÷�79Øū�;&
:Ƨ

ƣ5bƤ,Þx,�Ŧ¦,�+~8�,ĎŮ /daoj/ >Ō
&�ÔÃ>�/#&�(
��ƞŃ+�:�(

5'�:�ƥ�,�ó,7�*øÓĭ*�Ê,¥Ũ(�&-eŔĚ'	:Ƨ 
 
6.� ƣĹ-Ƥy3,ø+-
$5ă>ũ?>9ƥM]S>ş 9�&
2�Ƨ 
 tŋaj chòp kɲom  taeŋ tae ʔaan siəvphə̀v klah 
 day stop 1SG always read book some 
 mə̀əl tuurɛ̀əʔtɔ̀h  klah 
 watch TV  some 
� gŚ��-ƥÇÚ,�Ŧ+�
�$��>ś� /klah/ >t��:�('�í�ƥŊ4��:śġ-(

�+ĥ
*
Ƨƣ1Ƥ,7�+©ü+Ś���>Ź��&
��ƭ5�&ƥƭ5�&�(
� /phɔɔŋ/ 5
ĥ
:�(�'�:Ƨ 

                                                        
2 �,îňŦ,/kɔɔ/ -ƥóœ+7#&-ƥiŨ,�+|Ō�:�(5	:Ƨ 
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7.� üƈ�*
�8ƥä
'Ś��Ƨ 
7a) jə̀əŋ kmèən pèel trəv tae prɔɔɲap ceɲ tə̀v 
 1PL not exist time must hurry out go 
7b) jə̀əŋ trəv tae prɔɔɲap ceɲ tə̀v prɔ̀h kmèən pèel 
 1PL must hurry out go because not exist time 
� øăŨ,BZ(QN,�;<;+įîÌã�:Ũ¦-*
Ƨ¡³6Ģħ>ś�Ń+- /prɔ̀h/ >ĥ
:

�ƥ�,�ó,7�*�Ê'	:(�üƈ�*
��(-�ä��Ģħ(�&��Ù 9�'	:,'ƥ

=�=�ĎŮ>ĥ
&Ģħ'	:�(>úĶ�:âŞ-*
(ŏ�8;:ƧŨƕ(�&ƥĢħ>ś�Ń

�Þ+	:(ƥ /prɔ̀h/ ��ġ�6�
Ƨ 
 
8.� ûø-Ɩ�ī�# ,'ƥ
$579ù�Ë2� Ƨ 
 pii msəlməɲ kɲom chɯɯ kbaal doocnɛh cool kèeŋ chap 
 yesterday  1SG ill head CONJ enter lie down early 
 cèəŋ thɔ̀əmmɛ̀əʔdaa 
 than usual 
� ƣ7Ƥ'-ƥ¡³6Ģħ>ś�Ń+ /prɔ̀h/ >t��:�>í� �ƥƣ8Ƥ,7�+ņć>ś�Ń,÷

+ƥ�ß#&ƥ�,7�*=�'�>é¬�: /doocnɛh/ *),Ũ>t��:�(5'�:Ƨƣ8Ƥ'5Ģ

ħ>ś�Ń+ /prɔ̀h/ >ĥ
&ƣ7Ƥ(©�Ú,ó+�:�(5'�:Ƨ 
 
9.� 	,q-ă>ů
+Ś# Ƨ 
 kɔət tə̀v tèɲ siəvphə̀v 
 3SG go buy book 
� ļ�,Įĭ>ś�ó'-ƥļ�,Įĭ-ƥļ�>ś��Ŧ,Þ+Ō�Ƨ�Ŧ-ÇÚ'	:Ƨ(10),�

+	:ƥĮĭ>úĶ�: /daəmbəj/ -ĥ
*
Ƨļ�,Įĭ+Ƌ8�ƥ�ơ>ƛ1: 4+ě
 �*)ƥ

©�7�+ÇÚ,�Ŧ,żň+7#&��,Įĭ>ś�ĥ��	:Ƨ 
 
10.� ƣÜ-Ƥ¿�7�ş�:7�+Ŀ>Ƈ� Ƨ 
 kɔət baək bɔŋʔuoc dambəj mə̀əl khaaŋ krav ʔaoj khə̀əɲ cbah 
 3SG open window to look side outside CAUS see clear 
� Įĭ_éµ>ś�Ń+-ƥ /dambəj/ >ĥ
:�(�'�:Ƨ�Ŧ,Ú6ė-½=8*
Ƨ 
 
11.� ��'-¾+*:(ƥ7�Ƒ�Ɗ92�Ƨ 
 nə̀v tii nih pliəŋ ʔussaa tlɛ̀ək nə̀v rɔ̀ɔdəv kdav 
 in place this rain frequent fall in season hot 
� æÓĭĄx>ś�»¨+ƥĞ�*ĄxÚ×-ĥ
*
Ƨ 
 
12.� Ŀ>Ƈ�:(ƥ� 
ƚ��#&ą Ƨ 
 pèel baək bɔŋʔuoc kjɔl trɔɔcɛ̀ək bɔk cool mɔ̀ɔk 
 time open window wind cold blow enter come 
� ĵÇĄxƣĤŲƤ>ś�ó'ƥ�}�Ž¢,ó'	9ƥ5��'+Ų� �(>ś�ƥĪiŨ+7:

ŇŲĭżň+$
&-ƥĄxÚ×>ĥ
*
Ƨ�,ƣ12Ƥ,7�+ƥü>ś�ªŦ'Ž¢'	:�(>
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Ķ� 9ƥ	:
-���� 8� /tə̀əp/ (
�îňŦ>ĥ
&�ÞƉ�>Ķ�Ƨ 
 
13.� ¸>c:(ƥĘ�ş� Ƨ 
 daə laəŋ tə̀v lə̀ə tə̀əp khə̀əɲ saʔmot 
 walk up go on CONJ see sea 
� ĵÇĄxƣĬşƤ>ś�ó'ƥiŃ��Ĭş�,më(*#&
:5,5ƥ(12)(©��ƥĄxÚ×

>ĥ
*
Ƨü>ś�ªŦ>ĥ
 9ƥ���� 8� /tə̀əp/ (
�îňŦ>ĥ
:�('üƈĭ*�

ÞƉ�>Ķ�Ƨ 
 
14.� úøƑ�Ɗ# 8ƥĹ-��+Ś�*
Ƨ 
 sʔaek baə pliəŋ kɲom ʔɔt tə̀v tii nuh tèe 
 tomorrow COND rain 1SG NEG go place that PTCL 
� aŖĭ*Ąxó-ƥĄx>ś�Ń+ƥ/baə/ >ĥ
:Ƨ 
 
15.� 5#(ù�Ų�;.7�# *	Ƨ 
 baə kɲom kraok pii deek chap cèəŋ tə̀əp lʔɔɔ 
 COND 1SG wake from lie down early than CONJ good 
� £Èwè'-ƥĄx>ś�Ń+ƥ/baə/ >ĥ
:ƧŽ¢(Ɖż� Ú×6ƥĞàĭ*ė,Ú×-ġ;*


Ƨ 
 
16.� 	?*(�<0Ś�*�;.7�# Ƨ 
 baə kɲom ʔɔt tə̀v tii nuh tə̀əp lʔɔɔ 
 COND 1SG NEG go place that CONJ good 
� £Èwè'ƥ�x,Ąx�«Ç+*#&
:5,5Ąx>ś�Ń+5ƥ/baə/ >ĥ
:ƧŽ¢(Ɖż�

 Ú×6ƥĞàĭ*ė,Ú×-ġ;*
Ƨ 
 
17.� Ʃ+Ʃ>Ŵ�.ƥƪ+*:Ƨ 
 muoj bɔɔk muoj trəv  cèə pii 
 1 plus 1 correspond be 2 
� aŖĭĲĢ-ƥĄx>ś�/baə/ *)Ğ�*Ú×-ĥ
8;*
Ƨ�,�ó,»¨ƥ�Ʃ>�� Ʃ-

ƪ+İÙ�:�(
�śġ(*:Ƨ 
 
18.� Ɵ+ĳ
 8ƒŧ>�&�>�
Ƨ 
 dɔl pèel tə̀v dɔl sthaanii soom tee mɔ̀ɔk kɲom phɔɔŋ 
 arrive time go arrive station REQ call come 1SG PTCL 
� wÇĄx'ƥÞx+����,YK[MA�ġ;:ó'-ƥĞ�*Ú×-ĥ
8;*
ƧĄxÚ×>

ĥ
�ƥü>ś�ªŦ+�ŕ:� /dɔl/ >�Ō�&óƖ+Ō�(
�Ũƕ+7#&Ķ��(�À
Ƨ 
 
19.� øýø+*# 8ƥ3?*'�·+Ś� 
*	Ƨ 
 dɔl tŋaj ʔaatɯt jə̀əŋ cɔŋ tə̀v lèeŋ suon cèə muoj knèə 
 arrive day Sunday 1PL want go play park together 
� ƣ18Ƥ(©��ƥwÇĄx'Þx+ƙĀ,YK[MA�ġ;:ó'-ƥĞ�*Ú×-ĥ
8;*
Ƨ
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ĄxÚ× /baə/ >ĥ
�ƥü>ś�ªŦ+�ŕ:� /dɔl/ >�Ō�&óƖ+Ō�(
�Ũƕ+7#&Ķ

��(�À
Ƨ 
 
20.� úøƑ�Ɗ# 8´:*	Ƨ 
 sʔaek baə pliəŋ kɲom piʔbaak nah 
 tomorrow COND rain 1SG hard very 
� �,�ó,7�*�áƂė�,7�*�Ŧ,Ú×-*
ƧĄx>ś�Ń+ƥ/baə/ >ĥ
:Ƨ 
 
21.� É+ą:*8ƥƒŧ>�&�8ą&�>�
Ƨ 
 baə kaal naa nɛ̀ək mɔ̀ɔk ptɛ̀əh kɲom 
 COND time which 2SG come house 1SG 
 soom tee prap mòn 
 REQ call tell before 
� üƈĭ�ÞƉ�+��&
*
PZĄxó'-ƥĞ�*Ú×-ĥ
8;*
ƧĄx>ś�Ń+ƥ/baə 
kaal naa/ �ƭ�:
�;�,»¨+-�>ĥ
:�(�À
Ƨ 
 
22.� ƣ5���U\�Ƣ:,'ƤƢ# 8ƥñ�&�>�
Ƨ 
 (pèel) nɛ̀ək lɯɯ soo kɔndəŋ soom cuoj prap kɲom phɔɔŋ 
 time 2SG hear sound bell REQ help tell 1SG PTCL 
� lè>{# Ąxó'-ƥĞ�*Ú×>ĥ
*
�ƥŘŨ' when �ĥ
8;:,(©���ü�>

ś�Ń>ĥ
:�(5'�:Ƨ�,ƣ22Ƥ,óĂ, / phɔɔŋ / -ƥ�ƭ�&�>�
�(
��Ɨ>ś�Ƨ 
 
23.� ƣ5��� 8U\�Ƣ:�5�;*
,'Ƥ5�Ƣ# 8ƥñ�&�>�
Ƨ 
 baə kaal naa nɛ̀ək lɯɯ soo kɔndəŋ 
 COND time which 2SG hear sound bell 
 soom cuoj prap kɲom phɔɔŋ 
 REQ help tell 1SG PTCL 
� lè>{=*
Ąxó'5ƥƣ21Ƥ(©��ƥĄx>ś�Ń+ƥ/baə kaal naa/ �ƭ�:
�;�,»¨

+-�>ĥ
:�(�À
Ƨ�,ƣ23Ƥ,óĂ, / phɔɔŋ / 5ƥ�ƭ�&�>�
�(
��Ɨ>ś�Ƨ 
 
24.� ���:5,ƛ�1�8�Ƨƨ��*
Ő-ƥƛ1:1�'-*
Ƨ 
 nɛ̀ək (naa) dael mɯn tvə̀ə kaa mɯn kuo hoop baaj 
 person which REL NEG work NEG should eat meal 
� �,�ó-ƥ�ƣŪ'	;Ƥ��*
q-ƥƛ1:1�'-*
�(śġ�:Ƨ�,čó-ƥ�Êĭ+

ųüĭ*aŖŬ>Ķ�»¨,3+ĥ
8;:=�'-*
Ƨ�,�ó�8 /dael/ >�ƍ�&ƥ�Ū��

�*
,�ƥƛ1:1�'-*
�(©�Ú'5š��(5'�:�ƥ�,»¨+- /naa/ -âŞ'	

:Ƨ 
 
25.� 5�Í�ƅ�	# 8*	Ƨ 
 baə mèən lòj craən lʔɔɔ nah 
 COND have money many good very 
� �,š
��ƣƙĀƤ+	 :�ó-ƥ�ŗ
�(
�Þx>t� śġ(*:Ƨ 
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26.� �;5ƛ1 8Ƭ 
 piʔsaa nih phɔɔŋ coh 
 eat this PTCL PTCL 
� �,š
��ƣïċƤ+	 :�ó-ƥ®uó>ĥ
:Ƨ/ phɔɔŋ /-ƥƣ22Ƥ(ƣ23Ƥ'-�ƭ�&�

>�
�(
��Ɨ>ś� �ƥ�,ƣ26Ƥ'-ƥ�ƣs,ĝ(	=�&�;Ƥ5�(
�Ź�>ś�Ƨ

2 ƥóĂŦ,/ coh /-�®u>ś�Ƨ/ phɔɔŋ /(/ coh /-ƥóĂŦ(.;:��Đĵ+-Ń,ń=9+

t��;ƥŝò,óĂŦ�żň�:�(5	:Ƨ���Ņ3¨=�6Ũƕ+-�Ƌ�	9ƥ/ phɔɔŋ coh /
,Ũƕ-Ť�;:��ź,Ũƕ-Ť�;*
Ƨ 
 
27.� ƣ69 
*8Ŕ�,ƤÂ�*7�+6;.Ƭ 
 tvə̀ə taam cət coh 
 do follow mind PTCL 
� �,š
��ƣ$�ð�Ƥ+	 :�ó-ƥĄxśġ>t��+®uó>ĥ
:ƧóĂŦ,/ coh /-�

®u>ś�Ƨ 
 
28.� �,FLT-ř(�&5�;*
Ƨ 
 kaev nih tlɛ̀ək mɯn baek tèe 
 glass this drop NEG break PTCL 
� wÇĭ*źî'ƥFLT+$
&,æÓĭåű>±Ƙ+�:śġ'-ƥĞ�*îňŦ>ĥ
�ƥÇÚ

,�Ŧ>żň��:Ƨ 
 
29.� �,[^G-Ơ�# ,+ƥ"#(5ģ�*
Ƨ 
 paom nih tèɲ tlaj tae ʔɔt pʔaem sɔh 
 apple this buy expensive but NEG sweet PTCL 
� iŃßÏŃ�+ƥ�'+Èġ� mĈ+$
&,źîśġ-ƥźî,îňŦ /tae/ >ĥ
:Ƨ 
 
30.� Ü,É+Ś#&3 �;)5ƥÜ-
*�# Ƨ 
 kɲom  saak tə̀v ptɛ̀əh kɔət mə̀əl tae kɔət ʔɔt nə̀v 
 1SG try go house 3SG look but 3SG NEG be in 
� ĪiŨ+7:źî,śġ-ƥźî,îňŦ /tae/ >ĥ
:Ƨ 
 
31.� 	,q�ą:2'ƥĹ-��'Ý#&
2�Ƨ 
 kɲom  cam tii nih rɔ̀ɔhoot  dɔl kɔət mɔ̀ɔk 
 1SG wait place this throughout till 3SG come 
� üƈĭāƋ>ś�Ğ�*Ú×-*
Ƨ�ƭ2'�#(�- /rɔ̀ɔhoot dɔl/ >ĥ
:Ƨ 
 
32.� 	,q�ą:2'+ƥƛm>�#&�2�7Ƨ 
 kɲom  tvə̀ə mhoop ʔaoj haəj mòn kɔət mɔ̀ɔk 
 1SG make dish CAUS PRF before 3SG come 
� üƈĭāƋ>ś�Ğ�*Ú×-*
Ƨ�ƭ2'+�- / mòn (pèel dael)/ (before + time + REL)�ƭ�:�

+�(
�śġ>ĥ
:Ƨ 
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�� ��
�

� vcƥDX`\Ũ,šŨN`J>Ķ� Ƨr²,ūĉ'-ƥĞ�*Ú×�ġ;*
�ó5À�# �ƥ

ĄxŃ+İÙ�:śġ(�&ƥ~,ĎŮ5ġ;*
»¨(ƥ/baə/6 /baə kaal naa/ ,7�*Ú×>ĥ
:

»¨,é¬,ž
+$
&-rÞ�8+ČŢ>� 
Ƨ 
 
 
ĩŨ-vd,Ż9Ƨ�Û CAUSƥĄx CONDƥîňŦ CONJƥ1 qĻ 1ƥ«Ç NEGƥóĂŦ PTCLƥ
Æk PRFƥŝò PLƥ�Ɨ REQƥiƘ TOPƥ2 qĻ 2ƥ ò SGƥ3 qĻ 3ƥŔħoþ / 
 
 

�'� �

¯ó 
¸ăçŁ.1988.�DX`\Ũ�ƥ�šŨÅÁŷ�łƩÐfĨšŨŋƣcƤ�ƥpp.1479-1505ƥjnÄƥĕƄ�

ƀƥ�ƄĊaŋƥbıºƧ 
 
 
�%(-&�0uedahiromi@tufs.ac.jp 
�$�!02019 Õ 12 ÿ 3 ø 
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,!2Âí)ĲÖĤ��Ëç(Đăô�(ďÆé&�>�>LPMČ(Ĕ¸:}Ĥ��0(#�6Ĵ 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Markers of information structure”. 
 
����12>LPMČ, =NJ@<Č, �Êę 
Keywords: Khmer, Cambodian, information structure 
 
 
 � �	
�

� bUĲ<N?PD&ª<"ąČCPB:ç�Ĵj·$�7&Ġ�6u¹)ĲGNOAGBEÑ1&�µ

ç	��	�ĴbUĲÂí(āć)ħĨāć#Ĳ�Âİ1988ı&ª
Ĵ 
 
�� ����

1.� �(��)ĝĀ�3�ü Ĵ�4Į	nÎ#�76�8
Ĵ 
 dəj nih dam bɔnlae baan phɔl lʔɔɔ doocnɛh 
 land this plant vegetable get fruit good CONJ 
 prɔɔhael cèə lɔ̀k baan tlaj 
 probably  sell get expensive 
� �(j·)Ĳ�Į	nÎ#�76�#)%�Ĳ�Į��76�$	
āØ&%<��/�ĉ�Ø7�Ĳ

ËĒ0æċ#�%<�Ĵ 
 
2.� ê)Ī�à	Ĵ�4`º)d.Ĵ 
 kɲom chɯɯ kbaal doocnɛh kɲom chòp tvə̀ə kaa tŋaj nih 
 1SG ill head CONJ 1SG stop work today 
� Ċ�°(%9¥5s#û�°(%9¥5�(�~ĲÖv%ËĒ)Ù	47%	Ĵ 
 
 
 
 
                                                        
1 =NJ@<×ïHFNIN��èe_·�Ĝ�·�ëµ�ĴÂí+(�zw&Ô�¯đ�6Ĵ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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3.� �(_��Ĳ¼ğĘ5&Ä�Ĵ 
 mèən tae kɔət tèe dael mɔ̀ɔk tɔən pèel 
 exist only 3SG PTCL REL come in time time 
� ġ�(āØ&)Ĳ/tae/ :Ù	6Ĵ 
 
4.� �7)��#�ē�%	Ĵ 
 rɔ̀ɔbɔh nih tèɲ baan tae nə̀v tii nih tèe 
 thing this buy get only in place this PTCL 
� ġ�(āØ���Ė$qĕ�6�~&0Ĳ/ tae/ :Ù	6Ĵ 
 
5.� �(�&	�()�k*5�<�Ĵ 
 mèən tae koon kmeeŋ tèe dael nə̀v ptɛ̀əh nuh 
 exist only chind  PTCL REL in house this 
� ġ�İ�¶ı(�~&0Ĳ/ tae/ :Ù	6Ĵ 
 
6.� Ì���Ĳ�´�%	3
&�3
Ĵ 
 lə̀ək kraoj kɲom nɯŋ tvə̀ə ʔaoj sɔmrac 
 time next 1SG FUT do CAUS accomplish 
� ġ�İ¦ďı(�(j·&)ĲÖv%ËĒ)Ø7%<�Ĵ 
 
7.� ß7�'Ĳ�ÿ#0ĭ0
Ĵ 
 jə̀əŋ ʔɔh kɔmlaŋ nah tɔh ɲam tɯk tae sən 
 1PL lose energy very INTJ eat tea a little 
� |ġ�İjçı(�(j·&)ĲÖv%ËĒ)Ø7%<�Ĵ 
 
8.� Ò���7*Ĳ¶ºğ)�R��Ĵ 
 ʔaoj tae mèən tɯk 
 give only exist water 
 jə̀əŋ ʔaac nə̀v baan ponmaan tŋaj tiət 
 1PL can be get some day more 
� Éñİ®�ı(�(j·#)Ĳ /ʔaoj tae/ :Ù	6Ĵ 
 
9.� ��	�k,#Ĳ�(a[(°f	:��47�Ĵ 
 soombəj tae kmeeŋ tooc tooc kɔɔ kèe ʔaoj cuoj 
 even only child small CONJ 3PL CAUS help 
 tvə̀ə kaa nuh dae 
 work that PTCL 
� Éñİ®�ı(�(j·#)Ĳ /soombəj tae/ :Ù	6Ĵ 
 
10.� ê)�Ğ%;Í��%	Ĵ 
 kɲom ʔɔt cɔŋ baan lòj sɔh 
 1SG NEG want gert money PTCL 
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� |ÉñİhĈlı(�(j·&)ĲÖv%ËĒ)Ø7%<�Ĵ 
 
11.� ýt(Ĝ��4	Ĳýt#�7	&�%�	Ĵ 
 bɔntòp kluon ʔaeŋ kuo baoh sɔmʔaat daoj kluon ʔaeŋ 
 room oneself  shold sweep clean by oneself 
� |Éñİ¾hġı(�(j·&)ĲÖv%ËĒ)Ø7%<�Ĵ 
 
12.� ê&0�2
�	Ĵ 
 jɔ̀ɔk ʔaoj kɲom phɔɔŋ 
 take give 1SG PTCL 
� Ĭgİõxı(�(j·#)Ĳ·Á& /phɔɔŋ/ :Ù	6Ĵ 
 
13.� �Õ�;0
¡<"Ä�'Ĵ�Ï�;)ķ 
 ʔəvpòk mɔ̀ɔk vɯɲ haəj coh mdaaj vɯɲ 
 father come back PRF then mother PTCL 
� |Ĭgİ�Ðı(Þ�(�(j·#)ĲÞ�·(·Ī& /coh/ �#)ĸ)ķ�:Ĳ·Á& /vɯɲ/ :Ù

	6Ĵ 
 
14.� čİ�ıĥĊ�"��3Ĵ 
 mèən kèe tee mɔ̀ɔk 
 exist 3PL call come 
� Ö�Àä(�(j·#)Ĳ /kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
 
15.� č&û	"-3
Ĵ 
 suo kèe sən 
 ask 3PL a little 
� ĦØ�İVÖ�ı(�(j·#)Ĳ/kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
 
16.� ê(	%	ğ&čÄ�ķ 
 mèən kèe mɔ̀ɔk rɯɯ tèe 
 exist 3PL come or Q 
� Þ�(�(j·#)Ĳ/kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
 
17.� čÄ�4Ĳê&µ�"���	Ĵ 
 baə kaal naa mèən kèe mɔ̀ɔk soom prap kɲom phɔɔŋ 
 if time which exist 3PL come please tell 1SG PTCL 
� Ãcós(�(j·#)Ĳ/kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
 
18.� `º)č0Ä6$)«9%	Ĵĵ`º)č0Ä%	$«
Ĵ 
 kɲom  kɯt thaa tŋaj nih kmèən nɛ̀ək naa mɔ̀ɔk tèe 
 1SG think QUOT day thist not exist who come PTCL 
� ğ³İoĜ��ı(�(j·#)Ĳ/kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
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19.� ��&)`č0	%	3Ĵ 
 ʔəjləv nih nə̀v tii nih kmèən nɛ̀ək naa nə̀v tèe 
 now in place this not exist who be PTCL 
� â³İoĜ��ı(�(j·#)Ĳ/kèe/ �¨İ4ı�0��)Ĳ /nɛ̀ək naa/ �čİı�:Ù	6Ĵ 
 
20.� İ�7)ıč#0#�6Ĵ 
 nɛ̀ək naa kɔɔ tvə̀ə baan dae 
 person which CONJ do get PTCL 
� ýÛĚ²(�(j·#)Ĳ/nɛ̀ək naa/:Ù	6Ĵ 
 
21.� �;%�$İ)ıĲ-;%ä<"	6;�1%	!? 
 nɛ̀ək naa kɔɔ dəŋ rɯəŋ nɯŋ dae 
 person which CONJ know story that PTCL 
� ýÛĚ²:ç��-;%�)Ĳ�(j·#)Ĳ/nɛ̀ək naa/ �čİı�$³öĉ(/kɔɔ/ :Ù	"Ĳ�č

#�<"0�$	
āØ&%<�Ĵ 
 
22.� �;%0(Ĳč�ē
;�3!?� č0ē
9�%	�1%	į 
 nɛ̀ək naa hèən tèɲ 
 person which dare buy 
� |Č(�(j·#)Ĳ/nɛ̀ək naa/ :Ù	6Ĵ 
 
23.� �)þČ�
,	'Ĵ 
 nɛ̀ək ʔaeŋ puukae niijèəj phèəsaa ʔɔŋlèeh nah nɔɔ 
 2SG capable speak language England very PTCL 
� Ċ�°(%9¥5sOû�°(%9¥5s(�(j·&Öv%ËĒ)Ø7%<�Ĵ 
 
24.� �)ė��
�'Ĵ 
 nɛ̀ək ʔaeŋ ʔɔpsok nah mə̀əl tə̀v 
 2SG bored very see go 
� Ċ�°(%9¥5�Oû�°(%9¥5s(�(j·#)Ĳ�Ą�$�8ĸ&Ą�6�$	
āØ&%

<�Ĵ 
 
25.� »º0�	4�	3Ĵ 
 kɲom lɯɯ thaa sʔaek kɔɔ rɔ̀ɔŋèə dae 
 1SG hear QUOT tomorrow CONJ cold PTCL 
� Ċ�°(%9¥5�Oû�°(%9¥5�(�:ā��(j·#)Ĳ�ê)ĸ$û	��$	
āØ

&%<�Ĵ 
 
�� ���
�

� bTĲ>LPMČ(ąČCPB:ç��ĴTć(j·X#)Ĳ»çá%�āç(ăô�æċ#�%

	j0�<��Ĳ>LPMČ(�Êę& 	")ĲČĩ����Ġm�6$ú�476�/Ĳ`©
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(ÈĆĎī$��	Ĵ 
 
 
ÝČ)bU(Ę5Ĵi§ CAUSĲ³öĉ CONJĲ1 _ì 1ĲÀÄ FUTĲğ±ĉ INTJĲ�� NEGĲ·

Áĉ PTCLĲ�Z PRFĲĂ¶ PLĲÞ�KP=P QĲ¤Ù QUOTĲĠmĉ RELĲ2 _ì 2Ĳ{¶ SGĲ

3 _ì 3ĲýÛ]½ / 
 

 
�* #�

�· 
�Â¬ð.1988.�>LPMČ�Ĳ�ąČ��ĖròĶ WÜąČøİTı�Ĳpp.1479-1505ĲY\�ĲÓĝp

ěĲyĝÇQøĲSã�Ĵ 
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.%6æė(ŧúř��¬ŧ½¯ĸ#ŋotŢİÙ�'ĽêĐ&� ,=QYVĺ'ŃÚ9�ř��/

'"	5ũ 
 
Abstract: This article provides Khmer data collected by using the questionnaire prepared for the special issue 
“Negation, adjective, noun-modifying clauses”. 
 
����16=QYVĺ, <WPA;ĺ, �¬, ½¯ĸ, ŋotŢİÙ 
Keywords: Khmer, Cambodian, negation, adjective, noun-modifying clauses 
 
 
 � �	��

� =QYVĺ'�¬Ň(ŧ /mɯn/ # /ʔɔt/ # /pòm/ 'ŭĖş�	4ŧ`&Ùo&2�>q
}�5ũ

ÊäX¨�îÙ&(ŉĺ#�>ÿ
5 /kmèən/ # /ʔət/ �	4ŧ`&Ùo&2�>q
}�5ũ+�ŧ

�ĸş'�¬(ą%5½º /mɯn mɛ̀ɛn/ 9ÿ
5ũ�3&ŧ�¬Ù'Ùå&(ŧ /tèe/ ŧ /sɔh/ ŧ /laəj/ ŧ 
/dae/ %$'Ùåĸ�ý65�#� 
ũ 
� ŋotŢĜ'¥+4&(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#�	5�ŧÃŝ'ıĞ"(%
ũĆĹ1Åħ&8

5�ĸ'įÙĜ'¥+4&(ŧ /thaa/ 9ÿ
5ũ�' /thaa/ (æ�ĸ�ů#ĵ��#�>/ÿ
365ũ 
� m]ŧ;W>YF&Â�>ĵĺEYD9ď�ũrÙ#�6&Ŕ�5~Û(ŧKWXCKDHó1&�×

ď
��
�ũm]ŧæė'ĮĶ(śŜĮĶ"ŧ�æť1988Ŧ&Â�ũ 
 
�� ����

1.� �6(Ē'æ"(%
ũ 
 nih mɯn mɛ̀ɛn (cèə) siəvphə̀v kɲom tèe 
 this NEG true COP book 1SG PTCL 
� �ĸŉĺÙŪ?MSTÙ'�¬&(ŧ�ĸ'�& /mɯn mɛ̀ɛn/ 9Ĥ�ũ�'r'2�&?MST /cèə/ 
�ý6%
�#�	5ũ 
 
 
 
 
                                                        
1 <WPA;üęNJWOW¢ª�Ùªē×�ũæė)'���&÷�Éľ�5ũ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2.� �'ŏ´&(í§�%
ũ 
 nə̀v bɔntòp nih kmèən kavʔəj tèe 
 in room this not have chair PTCL 
� ¨�Ù'�¬&(ŧŉĺ#�> /kmèən/ 9ÿ
5ũ 
 
3.� �'ŏ´&(Z</í§�%
ũ 
 nə̀v bɔntòp nih kmèən kavʔəj tae muoj sɔh 
 in room this not have chair only one PTCL 
� wŏ�¬ťRJŦ&(ŧť2Ŧ#���ŉĺ#�> /kmèən/ 9ÿ
5�ŧÙåĸ#�> /sɔh/ �ý61

�
ũ�/�&ċ¼�5Įý#�>ŧ�ĸ'�& /tae/ 9Ĥ�ũ 
 
4.� �'ŏ´&(Ļ/
%
ũ 
 nə̀v bɔntòp nuh kmèən naa nə̀v tèe 
 in room that not have  who be PTCL 
� wŏ�¬ťLFŦ&/ŉĺ#�> /kmèən/ 9ÿ
5�ŧ�3&Ê��Ê9Į��ĸ /nə̀v/ �ÁĠ�5

�#� 
ũ 
 
5.� �'æ(�'ŏ´&%
ũ 
 siəvphə̀v nuh kmèən nə̀v knoŋ bɔntòp nih tèe 
 book that not have in in room this PTCL 
� Ê�Ù'�¬&/ŉĺ#�> /kmèən/ 9ÿ
5ũ 
 
6.� �'û(¢,�%
ũ 
 ckae nih ʔɔt thɔm tèe 
 dog this NEG big PTCL 
� ½¯ĸÙ'�¬&(ŧ½¯ĸ&�¬Ň9�Ĥ�5ũ 
 
7.� �'û(	+4¢,�%
ũ 
 ckae nih ʔɔt səv thɔm ponmaan tèe 
 dog this NEG much big how many PTCL 
� ½¯ĸÙ'ŏ}�¬&(ŧ�¬Ň'Á& /səv/ 9Ĥ�ũ�3&ŧ½¯ĸ'Á&�
�<�#
�È�

' /ponmaan/ 9Ĥ,ŧ�
�3/ů%
�#�5�#/	5ũ 
 
8.� �'û(	'û24¢,
ũ 
 ckae nih thɔm cèəŋ ckae nuh 
 dog this big than dog that 
� òņĝ(ŧ½¯ĸ'Á&ŧ�ů24�#
�È�' /cèəŋ/ 9Ĥ,ŧ�'Á&òņ'±Ł9Ĥ�ũòņ

'±Ł(Ãŝ'ıĞ"(%
ũ 
 
9.� �'û��'û��'_"ZĄ¢,
ũ 
 ckae nih thɔm cèəŋ kèe knoŋ ckae vooŋ nuh 
 dog this big than 3PL in dog pack that 
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� â\ĝ(ŧ½¯ĸ'Á&ŧ�k'/'24�#
�È�' /cèəŋ kèe/ 9Ĥ,ŧ�'Á&òņ'±Ł9

�-ř�9Į��Ĥĸ�9Ĥ�ũ/cèəŋ kèe/ 'l84&�â/�#
�È�' /bɔmphot/ 9ÿ
5�#

/	5ũ 
 
10.� iÝ(	'h(è%
ũ 
 tŋaj nih kɔət ʔɔt mɔ̀ɔk tèe 
 day this 3SG NEG come PTCL 
� Ĭ�ĸÙ'�¬&(ŧ�ĸ&�¬Ň9�Ĥ�5ũ 
 
11.� 	'h(�'æ9Ï�>ĭ%��ũ 
 kɔət ʔɔt jɔ̀ɔk siəvphə̀v nuh  tə̀v tèe 
 3SG NEG take book that go PTCL 
� k�ĸÙ'�¬&/ŧ�ĸ&�¬Ň9�Ĥ�5ũ 
 
12.� w>'ªþ����%��ũŪªþ(w����%��ũ 
 niʔssət tɛ̀əŋ ʔɔh mɯn baan cool ruom tèe 
 student all NEG get enter gather PTCL 
� Øő'wŏ�¬&/�ĸ&�¬Ň9�Ĥ�5�ŧ�';W>YF'rÙ24/ŧ�ªþ(Ļ/���%

���#
�Įý9ÿ
5�#'Ü� 
ũ 
 
13.� w>'ªþ�����8�"(%
ũ 
 mɯn mɛ̀ɛn niʔssət tɛ̀əŋ ʔɔh cool ruom tèe 
 NEG true student all enter gather PTCL 
� �'rÙ'Øő'ŏ}�¬(ŧ�¬Ň /mɯn mɛ̀ɛn/ 9ÿ
5ũ 
 
14.� ťĒ(ł8%��ũ��ŧô�>Ŧuñ�ţ
#
�8�"(%
ũ 
 viə mɯn mɛ̀ɛn tlaj nah naa tèe 
 3SG NEG true expensive very PTCL 
� Ù'�¬(ŧť13Ŧ#���ŧ�ĸş9�¬�5�¬Ň /mɯn mɛ̀ɛn/ 9ÿ
5ũ 
 
15.� ń5%Ť 
 kom rɔ̀t 
 PROH run 
� đð(ŧ�ĸ'�&đð9Į� /kom/ 9Ĥ�ũ 
 
16.� ¢,%�9|�%Ť 
 kom sraek 
 PROH shout 
� k�ĸÙ'đð/ŧ�ĸ'�&đð9Į� /kom/ 9Ĥ�ũ 
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17.� ÞÝ(Ś(ŕ3%
�7�ũ 
 sʔaek prɔɔhael cèə ʔɔt pliəŋ tèe mə̀əl tə̀v 
 tomorrow probably  NEG rain PTCL see go 
� Ôő'�¬(ŧú�%½º(ÿ
�ŧ�¬�5/'&	8���¬Ň9ÿ
5ũ 
 
18.� 	'h&ĩ��%
2�&ŧ²�%�"Ĺ�>�6ũ 
 soom niijèəj təc təc daəmbəj kom ʔaoj kɔət lɯɯ 
 please speak a little to PROH CAUS 3SG hear 
� ĉćĜ'�¬(ŧĉćĜ'Œ¥9Į� /daəmbəj/ 'Á&ŧđð9Į� /kom/ #q¾9Į� /ʔaoj/ 9Ĥ

�ũ 
 
19.� Ē(	%�9Ä3�2�#Å�>��ĵ��:�0%
ũ 
 kɲom mɯn mɛ̀ɛn niijèəj ʔɔɲcəŋ daəmbəj ʔaoj nɛ̀ək khəŋ tèe 
 1SG NEG true speak so to CAUS 2SG angry PTCL 
� �'rÙ'��ŧ�¬'B?YN(�¬Ň /mɯn mɛ̀ɛn/ 3Ùåĸ /tèe/ 'œ"	5ũ 
 
20.� Ē�ßÝł�>,�æ($�ť&	5ŦŮ 
 siəvphə̀v dael kɲom tèɲ pii msəlməɲ nuh nə̀v ʔae naa 
 book REL 1SG buy yesterday  that in where 
� {'Ŕs'ŋotŢĜťĉćĺŦ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũť20Ŧ"(ŧ;W>YF'r

Ù&	8�>pr��ũĦķ#�>(ŧ�'2�%ŋotŢĜ/�ī"	5�ŧ�Ē(ßÝæ9ł�>,

�ũ�'æ($�&	5Ů�#
�Įý�¤+65ũ 
 
21.� �'æ9Ï�>è�h(ĻťŦŮ 
 nɛ̀ək dael jɔ̀ɔk siəvphə̀v nuh mɔ̀ɔk kɯɯ nɛ̀ək naa 
 person REL take book that come COP  person which 
� {'Ŕs'ŋotŢĜť`ĺŦ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũť20Ŧ#���ŧ;W>YF'

rÙ&	8�>pr��ũĦķ#�>(ŧ�'2�%ŋotŢĜ/�ī"	5�ŧ�Ļ��'æ9Ï�>

è�'Ů�#
�Įý�¤+65ũ 
 
22.� �'ŏ´�Ē��'jd9�>
5ŏ´"�ũ 
 bɔntòp nih kɯɯ bɔntòp  dael jə̀əŋ tvə̀ə kaa 
 room this COP room REL 1PL work 
� {'Ŕs'ŋotŢĜť�ÊŦ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũť20Ŧ#���ŧ;W>YF'

rÙ&	8�>pr��ũĦķ#�>(ŧ�'2�%ŋotŢĜ/�ī"	5�ŧ�ŏ´�#
�ĺ9ģ

4ň��&ŧŬ�ĉ(��Ê�#
�ĺ&Ĥ,Õ�365�#� 
ũ 
 
23.� Ņ�ZæÌ6�	'í§(/�Ò>>�+��ũ 
 kavʔəj dael bak cə̀əŋ muoj nuh kɲom caol haəj 
 chair REL break foot one that 1SG dispose PRF 
� {'Ŕs'ŋotŢĜťÊäĨŦ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũť20Ŧ#���ŧ;W>YF

'rÙ&	8�>pr��ũĦķ#�>(ŧ�'2�%ŋotŢĜ/�ī"	5�ŧ�	'í§(Ņ�Z
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æÌ6�'"/�Ò>>�+���#
�Įý�¤+65ũ 
 
24.� G;9�
>
5ś�ĩ��5ũ 
 kɲom lɯɯ soo kèe kɔ̀h tvèə 
 1SG hear sound 3PL knock door 
� �'Ŕs'ŋotŢĜ"(ŧú�%ïĿ(ÿ
%
ũ�'Ù'2�%�ś�9tŢ�5Ù"(ŧŊ¶ 
/dael/ 9ÿ
%
ũ 
 
25.� 	'h�ğ¦��#
��(æ¼ťŦŮ 
 taə pèək cɔɔcaam ʔaaraam thaa kɔət riəp kaa haəj nuh 
 Q word rumor  QUOT 3SG marry PRF that 
 mɛ̀ɛn rɯɯ 
 true PTCL 
� �'Ŕs'ŋotŢĜ'�'rÙ"(ŧ /thaa/ 9ÿ
5ũť20Ŧ#���ŧ;W>YF'rÙ&	8

�>pr��ũĦķ#�>(ŧ�'2�%ŋotŢĜ/�ī"	5�ŧ�	'h�ğ¦��#,:%��

9�>
5�ŧæ¼Ů�#
�Įý�¤+65ũ 
 
26.� Ē(�'h�è�à&�š9Š*>
�ũ 
 kɲom kɔmpòŋ ɲam baaj pèel kɔət mɔ̀ɔk 
 1SG PROG eat meal time 3SG come 
� àœĜ"(ŧú�%ïĿ(ÿ
%
ũ�'rÙ"(ŧtŢĜ&�+65ĺØ�³%
�.ŧ/dael/ 9
ÿ
%
Ü�Ĭù"	5ũ�'Ŕs9ď�ŋotŢĜ'rÙ#�>(ŧ�'2�%àœĜ�â/Ş¹�

ţ
ũ 
 
27.� Ē(�'h�À�>
5Ê&ĭ��ũ 
 kɲom tə̀v kɔnlaeŋ kɔət cam 
 1SG go place 3SG wait 
� �ÊĜ"(ŧú�%ïĿ(ÿ
%
ũ�'rÙ"/ŧtŢĜ&�+65ĺØ�³%
�.ŧ/dael/ 9
ÿ
%
Ü�Ĭù"	5ũ 
 
28.� Ē(�'h�ń�>
��'9Ĳ�ũ 
 kɲom khə̀əɲ kɔət rɔ̀t tə̀v 
 1SG see 3SG run go 
� įÙĜťĳĴŦ"(ŧú�%ïĿ(ÿ
%
ũ 
 
29.� ßÝ'¡ŧĒ(¿3��0*�>
5'9ĩ
�ũ 
 jòp məɲ kɲom lɯɯ kèe niijèəj 
 last night 1SG hear 3PL speak 
� įÙĜťĪĴŦ"(ŧú�%ïĿ(ÿ
%
ũ 
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30.� Ē(�'h�ßÝ��&è��#9č�>
5ũ 
 kɲom dəŋ thaa kɔət mɔ̀ɔk tii nih msəl məɲ 
 1SG know QUOT 3SG come place this yesterday 
� įÙĜťčĿŦ"(ŧ /thaa/ 9ÿ
5ũ 
 
31.� ťßÝŦ¿(¿�iÝ��&è�#ĵ��ũŪťßÝŦ¿(ŧ�Ē(iÝ��&è��#ĵ��ũ 
 kɔət niijèəj thaa kɔət mɔ̀ɔk tii nih msəl məɲ 
 3SG speak QUOT 3SG come place this yesterday 
� įÙĜťœÓĹöŦ"(ŧ /thaa/ 9ÿ
5ũĊÓĆĹ(	+4ÿ
%
ũ#�&�'rÙ"(ŧ�ß

Ý�#�iÝ�"ĩ,Ë&øa9þ�5�īÆ�	5�.ŧœÓĹö9ÿ
5ũ 
 
32.� Ē(UW@�ť	'ŦĈ'\&	��'9Š*�ũ 
 kɲom ɲam paom dael nə̀v lə̀ə caan nuh 
 1SG eat apple REL in on plate that 
� {�ĜťÂ`X``Ŧ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũ 
 
33.� Ē(I?�®&v�>,�'9Ñ+��ũ 
 kɲom cap cmaa dael cool knoŋ ptɛ̀əh nuh 
 1SG catch cat REL enter in house that 
� {�ĜťÂ`X`ĉŦ"(ŧ /dael/ 9ÿ
5�#/",5ũ 
 
 
�� �����

� �¬Ň'q
}�(ŧ`&Ùo&25/'#ħ�365�ŧìť2014Ŧ"(ŧ¨�9Į��ĸ'�¬

½º'ōÍ&<
>ŧÁĠ�5�ĸ�ÎŁ�ĸ"	5yo�ĸ"	5ŧ/��(ŧÁĠ�5�ĸ'

ŗÈÆ&2�>ōÍ�65�#9ÐÖ�>
5ũiÁ'Ľê"(ŧ¨�9Į��ĸ'ÿö9	8�>ħ

°��
ũ+�ŧŋotŢĜ'ïĿ"	5 /dael/ �|ý�5�'çn&<
>(�ė&ŀ4�
ũ 
 
 
ăĺ(m]'Ŋ4ũq¾ CAUSŧ?MST COPŧ1 hĔ 1ŧ�¬ NEGŧÙåĸ PTCLŧ«c PRFŧh

� PSNŧİØ PLŧŌĭ PROGŧđðŧPROHŧ»ÿ QUOTŧŔsĸ RELŧ2 hĔ 2ŧ�Ø SGŧ3 h
Ĕ 3ŧĬāfá / 
 
 

�+$&�
 
�Ù 
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) ,ýĪ3ēŹ(^T`VK)ƇŕÀĢīäŘŹ�ĭ 16 ¦Ɖ2011ƉĀvº²ŕ»Àƈ0Æl"DƋý

Ī2ĝĜ3 30 �2JdOfXžĝ0Ç"DYa\ŕWfSHl�D�-,�DƋ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘modality’ (Journal of the Institute of 
Language Research 16, 2019, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the 
Burmese data for the question of 30 phrases. 
 
����.,oŕ�Š³ŌŕƉ-C&+ńĕƉkÁńĕƉÝµ2/GÐC 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
ýĪ03�DŻżńō3Êű(2019)0Õ1Ƌ9&NcQ0*�+3ý¦(ēŹ(¬ÁƉÑÅő-Ũ�

�ƅņí)Ya\ŕWfS-ōťƊŕĢŘŹĭ 23 ¦ēŹŅůƊ)H£Đ<E&�Ƌ 
 
 � 	�
��

ýĪ,3ƉēŹ(^T`VK)2JdOfX0ċ)+Ɖĕ{Ya\ŕ2�íHêĤ Ɖ%E0ŮÂŅ

šŖòH��DƋ 
 

�� ���*���

2-1� Ƈ%2xr�İG)&Bƈ=1Í)+=��,"AƋ 
�Ŏ¥-(Ə +=��) 

(အဲဒ ီ အလ(ပ ် +ပီးရင)် ြပနလ်ိ( ့ ရ+ပီေနာ်။ 

(ʔɛ́dì ʔălouʔ pí=yìɴ) pyàɴ=lô yâ=p̬ì=nɔ̀. 

(that2.DET job finish=CNJcond) return=CNJcnsq get=VS.INC=SFP 

�ő2Ô0-လိ( ့ -lô1-(�9G/�)-�1�ő-ရ -yâ ��ş +Ɖ¥ĺ-Ŏ¥Hń"Ƌ 

 

 

 

                                                        
1 -လိ( ့ -lô �¡įèı- +ĕED238-I.âĘĜ/ńĕ,�D
ƇÊű 2007:p.106ƈ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2-2� Ƈļ)+�D�BƉ�/&3ƈ%EHƂ7+3��/�ƌ%EHƂ7D/Ƌ 
�Ħą-Ɛ�"D/Ƒ 
(ပ(ပ်ေနလိ( ့ မငး်) 

(pouʔ~nè=lô míɴ) 
(rot~stay=CNJcnsq 2SG.MS) 

အဲဒါ စားလိ( ့ မရဘ<း။/ အဲဒါ မစားနဲ။့ 

ʔɛ́dà sá=lô mă=yâ=p̬ʰú./ ʔɛ́dà mă=sá=nê. 
this eat=CNJcnsq NEG=get=VS.NEG/ this NEG=eat=VS.PROH 

မရဘ<း mă-yâ=p̬ʰú 3 2-1 2í2�ő ရ- yâ-2¬ÁÑ0/DƋ-လိ( ့ -lô -gĳ0Ę�+Ɖk¥ĺ/�-Hń"Ƌ

Ħąč2�őíăŚ-နဲ ့ -nɛHĘ�D¶¨Ɖ�ő3¬ÁÑ0/DƋ 
 

2-3� Ƈũ�/)&2,ƈħ&(3=1ÍB/�E4/B/�Ƌ 
�Ķ�-Ɛ~ /�E4/B/�Ƒ 

(ေနာကက်ျေန+ပီမိ()့ 

(nauʔʨâ~nè=p̬ì=mô) 

(late~stay=VS.INC=because) 

a) က@နေ်တာတ်ိ( ့ မြပနလ်ိ( ့ မရေတာ့ဘ<း။/ မြဖစေ်တာ့ဘ<း။ 

ʨănɔ̀=t̬ô mă-pyàɴ=lô mă-yâ=t̬ɔ̂=p̬ʰú./ mă=pʰyiʔ=tɔ̂=p̬ʰú. 

1SG.MS=PLacs NEG-return=CNJcnsq NEG-get=AUX“anymore”=VS.NEG/ NEG=become=AUX“anymore”=VS.NEG 

�2Ya\ŕí0=-လိ( ့ -lô - ရ- yâ-2¬ÁÑ�Ę�BE+�D�ƉĶ�Hń"&<0Ɖ-လိ( ့ -lô 2�2�

őH¬ÁÑ0 /�E4/B/�Ƌရ- yâ-2{GC0(/D)-�1�ő ြဖစ်- pʰyiʔ-2¬ÁÑHĘ�D�

-=�ÿDƋ%2y2ńĕ- +Ɖb)2A10�ő0èı�ő-မC -hmâ Hz�& V-မC ရမယ ်V=hmâ yâ=mɛ̀/ V-မC 

ြဖစ်မယ ်V=hmâ pʰyiʔ=mɛ̀2ńĕ=�DƋ 

 

b) က@နေ်တာတ်ိ( ့ ြပနမ်C ရေတာမ့ယ်။/ ြဖစ်ေတာမ့ယ်။ 

ʨănɔ̀=t̬ô pyàɴ=hmâ yâ=t̬ɔ̂=mɛ̀./ pʰyiʔ=tɔ̂=mɛ̀. 

1SG.MS=PLacs return=CNJ“only.when” get=AUX“anymore”=VS.IRR/ become=AUX“anymore”=VS.IRR 
 

2-4� Ƈź�ŶD%1'�Bƈ�Hæ)+���&81���AƋ 
�é½-Ɛ~ &81���Ƒ 
(မိ(းရွာမယ့်ပံ(ေပGတယ ် ဆိ(ေတာ့) 

(mó+ywà=mɛ̂=pòuɴ=pɔ̀=t̬ɛ̀ shò=t̬ɔ̂) 
(rain(n)+rain(v)=AC.IRR=image=appear=VS.RLS say=DMcntr) 
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ထီး ယ<သွားတာ ေကာငး်မယ်။ 

tʰí yù~t̬̪wá=t̬à káuɴ=mɛ̀. 
umbrella take~go=NC.RLS good=VS.IRR 

�ő ေကာငး်- káuɴ-(A�)HĘ�D�-,Ɖé½2ńĕ0/DƋ 
 
2-5� ĆH-)&BƉ¾�2Ō1�-Hķ�7�'ƌķ�=2'Ƌ 
�Ő�ĜĶ�-(Ə"D7�'ƌƏ"D=2') 
အသက ် Kကီးလာရင ် ကေလးေတ ွ ေြပာတာကိ( နားေထာငသ်င့တ်ယ်။ 

ʔăt̪ɛʔ ʨí~là=yìɴ kʰălé=t̬wè pyɔ́=t̬à=k̬ò ná+tʰàuɴ=t̬̪îɴ=t̬ɛ̀. 
age grow~come=COND child=PL speak=NC.RLS=ACC ear+upright=AUX“should”=VS.RLS 

��ő-သင် ့-t̪îɴ3(Ů�)-�1�ő သင်ေ့လျာ-် t̪îɴlyɔ̀-�B/D-ÙGEDƋ�ő2Ô0z��-0A)

+Ő�ĜĶ�2ńĕ0/DƋ 
 

2-6� 3Ľ�Ĭ�&2,ƉƇħ3ƈ��Ƃ7&�Ƌ 

�Ìù-(Ə &�) 
ဗိ(က်ဆာလိ( ့ တစ်ခ(ခ( စားချငတ်ယ်။ 

baiʔ+sʰà=lô tăkʰûɡû sá=t̬ɕ̬hìɴ=t̬ɛ̀. 
stomach+hungry=CNJcnsq something eat=AUXdes=VS.RLS 

��ő-ချင ်-tɕhìɴ3�ő2Ô0z�+ƉÌùHń"Ƌ 
 

2-7� ħ�æ(9 @1Ƌ 
�ß×-(Ƈħ�ƈƏ A1) 
က@နေ်တာ် သယ်ေပးပါမ့ယ်။ 

ʨănɔ̀ t̪ɛ̀~p̬é=p̬à=mɛ̀. 
1SG.MS carry~give=PLT=VS.IRR 

ß×Hń"ńĕ- +Ɖ�ő သယ-် t̪ɛ̀-(Ū5)- ေပး- -pé-(l�D)�Ũı +Ę�BE+�DƋေပး- -pé-

3Ņ��ő,(Ə +?D)-�1ÛÜńĕ,�DƋ 
 

2-8� >>�Ɖgĳ0ó�ƃHƂ79 @1Ƌ 
��Ŕ-(Ƈħ&(�ƈƏ A1) 
ဒါဆိ( အတ<တ< ေနလ့ယစ်ာ သွားစားရေအာင။် 

dà=sʰò ʔătùdù nêlɛ̀zà t̪wá~sá=yâʔàuɴ. 
this=say together lunch go~eat=HORT 

� -ရေအာင ်-yâʔàuɴ3ņ¨ťŕńĕ,Ɖ�ő2Ô0z��-0A)+�ŔHń"Ƌ 
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2-9� gĳ0ó�ƃHƂ79$I�ƍ 
�Ğå2ß«�kò/¶¨2�Ŕ-(Ə 9$I�) 
အတ<တ< ေနလ့ယစ်ာ သွားစားမလား။ 

ʔătùdù nêlɛ̀-s̬à t̪wá~sá=mă=lá. 
together afternoon.meal go~eat=VS.IRR=Qpl 

�Ŕńĕ- +ƉYa\ŕŏ2í,=ř¬Ě±í0/)+�D�Ɖðýŕ2A10¬ÁÑ3�G/�Ƌ 
 
2-10� òðƉľ�¼ĉ0/D-��/�Ƌƌòð3ľ�¼ĉ0/)+8 �/�Ƌ  
�Ìù-(Ə-��/�ƌƏ +8 �/�) 
မနက်ြဖန ် ေနသာရင ် ေကာငး်မCာပဲ။ 

mănɛʔpʰyàɴ nè+t̪à=yìɴ káuɴ=hmà=p̬ɛ́. 
tomorrow sun+pleasant=CNJcond good=NC.IRR=DMfoc 

�ő ေကာငး်- káuɴ-(A�)HĘ�D�Ɖ%2Ô0z�-မCာပ ဲ-hmà=p̬ɛ́3Œ å2àÝHń"ńĕ0/DƋ 
 

2-11� Ƈħ3��,Ó)+�D�Bƈ"�0%EHæ)+ÿ/<�Ƌ 
�°|-(Ə F) 
(ငါ ဒမီCာ ေစာင့ေ်နမCာမိ()့ 

(ŋà dì=hmà sâuɴ~nè=hmà=mô) 
(1SG here=LOC wait~stay=NC.IRR=because) 

အခ(ချကခ်ျငး် အဲဒါ(ကိ() ယ<လာခဲ့။ 

ʔăkʰû-ʨʰɛʔʨʰíɴ ʔɛ́dà(=k̬ò) yù~là=k̬ʰɛ̂=Ø 
now-at.once that2(=ACC) take~come=AUXdisj=VS.IMP 

Ya\ŕ2ĹÁ2°|í2ăŚ3RcÑá,�D
Ż¸Ĝ03�őíăŚ3ĕE/�Ƌ 
 

2-12� %2[dH(@)-ŝ +�&'�9$I�ƍ 
�ãƁ-(Ə +�&'�9$I�ƍ) 
အဲဒ ီ ေဘာပငေ်လး ခဏေလာက ် ငCားလိ( ့ ရမလား။ 

ʔɛ́dì bɔ́pìɴ=lé kʰănâ=lauʔ ŋá=lô yâ=mă=lá. 
this1.DET pen=DIM awhile=about borrow=CNJcnsq get=VS.IRR=Qpl 

� ¥ĺ,�D�-�1Ě±íHĘ�+ƉãƁHń"Ƌ 
 
2-13� �2w3n²ŕ�ŗ<9"Ƌƌ�2w3n²ŕHŗ;�-�,�9"Ƌ 
�ĺ�¥ĺ-(Ə,�D) 
ဟိ( လ< တP(တ-်စာ ဖတတ်တတ်ယ။် 

hò lù tăyouʔ-sà pʰaʔ=taʔ=tɛ̀. 
that1.DET person Chinese-letter read=AUXability=VS.RLS 
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� �ő2Ô0��ő-တတ ်-taʔHĘ�+Ɖĺ�¥ĺHń"Ƌ 
 

2-14� ò�C�õ�+Ɖ��0��ö�+�D2�Ɖŗ</�Ƌ 
�ĔČ¥ĺ-(Ə,�D) 
အလငး်ေရာင ် မေကာငး်လိ( ့ ဒမီCာ ဘာ ေရးထားလ ဲ ဖတလ်ိ( ့ မရဘ<း။ 

ʔălíɴ-yàuɴ mă-káuɴ=lô dì=hmà bà yé=tʰá=lɛ́ pʰaʔ=lô mă-yâ=p̬ʰú. 
light-color NEG-good=CNJcnsq here=LOC what write=put.on=Qsp read=CNJcnsq NEG-get=VS.NEG 

လိ(-့ lô - ရ- yâ-H�ő2Ô0z�+ĔČ¥ĺHń"ƋĔČk¥ĺ2ńĕ,�D¶¨Ɖရ- yâ-2¬ÁÑHĘ

�DƋ 
 

2-15� Ƈúñ��ě &�BƈÒB3=1Ġ�+�D3#'ƌ=1Ġ�&0Ŭ�/�Ƌ 
�ģ�-(Ə3#') 
(မနက ် ေစာေစာ ထွကတ်ာ ဆိ(ေတာ့) သ<တိ( ့ ေရာကေ်နေလာက်+ပီ။ 

(mănɛʔ sɔ́zɔ́ thwɛʔ=tà shò=t̬ɔ̂) t̪ù=t̬ô yauʔ~nè=lauʔ=pì. 
(morning early get.out=NC.RLS say=DMcntr) 3SG=PLacs arrive~stay=AUXsufficient=VS.INC 

(��0Ə"D)-�1ß¯2��ő-ေလာက ်-lauʔ3ėşHń"�őíăŚ-+ပ ီ-pì -�ş"D-(=1

Ə +(�+)A�Ž')2ß¯Hń"Ƌ 

 

2-16� Ƈ�2w3ƈòð3&5Iÿ/�'F1Ƌ 
�éŲ-(Ə'F1) 
(ဟိ( လ<) မနက်ြဖနေ်တာ ့ မလာေလာက်ဘ<း။ 

(hò lù) mănɛʔpʰyàɴ=t̬ɔ̂ mă-là=lauʔ=pʰú. 
that2.DET person tomorrow=DMcntr NEG-come=AUXsufficient=VS.NEG 

မV-ေလာက်ဘ<း mă-V=lauʔ=pʰú ,(Ə %10/�)-�1ß¯0/DƋ 
 

2-17� ÒB39'ÿ/�/I+Ɖ�)-Ŧn,Ţ�·E&I>>/��Ƌ 
�ĚØ-(Ə2,3/��) 
သ<တိ( ့ အခ(ထိ မေရာက်ေသးရေအာင ် လမ်းမCာ ကားများ ပျက်ေနလား မသိဘ<း။ 

t̪ù=t̬ô ʔăɡû=tʰî mă-yauʔ=t̪é=yâ=ʔàuɴ láɴ=hmà ká=myá pyɛʔ~nè=lá mă-tî=p̬ʰú. 
3SG=PLacs now=until NEG-arrive=AUXstill=AUXinev=CNJpurp road=LOC car=EMPH break~stay=Qpl NEG-know=VS.NEG 

ř¬Ě±2İ�ő-လား -lá 2Ô0(ġB/�)-�1 မသိဘ<း mă-tî=p̬ʰú H*�D-Ɖ(Ə,3/��)-

�1ĚØHń"ńĕ0/DƋ 
 

2-18� ƇóŴ'�B�2w3Ä0ƈ<�Ɖ�D�= E/� Ɖ�/��= E/�Ƌ 
�¥ĺÚ-(Ə�= E/�) 
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(ေနလ့ယခ်ျိန ် ဆိ(ေတာ ့ ဟိ( တစ်ေယာက ် အိမ်မCာ) 

(nêlɛ̀-t̬ɕ̬ʰàiɴ shò=t̬ɔ̂ hò tă-yauʔ ʔèiɴ=hmà) 

(afternoon-time say=DMcntr that2.DET one-CLFhum home=LOC) 

အငး် QCိချင(်လည်း) QCမိယ ် မQCိချင(်လည်း) မQCိဘ<း။ 

ʔíɴ ɕî=t̬ɕ̬hìɴ(=lɛ́) ɕî=mɛ̀ mă-ɕî=t̬ɕ̬hìɴ(=lɛ́) mă-ɕî=p̬ʰú. 
INTERJ exist=AUXdes(=DMcntr) exist=VS.IRR NEG-exist=AUXdes(=DMcntr) NEG-exist=VS.NEG 

� ÌùHń"��ő-ချင ်-tɕhìɴ3éŲ2ß¯,Ę�BE+�DƋ 
 

2-19� Ƈƀ0ŋ)+:+ƈ.1=�/&3đ��DA1'Ƌ 
�ňŉƌĸŉ}º2àŉ0AD�ï-(ƏA1') 
(နဖ<း စမ်းSကည့်+ပီး) Sကည့်ရတာ နင့မ်Cာ အဖျား QCိတဲ့ပံ(ပဲ။ 

(hnăphú sáɴ~ʨî=p̬í) ʨî=yâ=t̬à nîɴ=hmà ʔăpʰyá ɕî=t̬ɛ̂=pòuɴ=p̬ɛ́. 
(forehead test~look=SEQ) look=AUXinev=NC.RLS 2SG.OBL=LOC fever exist=AC.RLS=image=DMfoc 

�ő2Ô0-တဲ့ပံ(ပ ဲ-tɛ̂=pòuɴ=p̬é H*�D�-,Ɖ(ƏA1')-�1ß¯0/DƋ 
 

2-20� Ƈ¼ĉqµ0AE4ƈòð3ź�ŶD%1'Ƌ 
��ķ-(Ə%1') 
(မိ(းေလဝသသတငး်အရ) မနက်ြဖန ် မိ(းရွာမယတ်ဲ့။ 

(mólèwăt̪â-dădíɴ=ʔăyâ) mănɛʔpʰyàɴ mó+ywà=mɛ̀=t̬ɛ̂. 
(weather-news=according.to) tomorrow rain(n)+rain(v)=VS.IRR=HS 

íü0-တဲ ့-t̬ɛ̂H*�D�-,Ɖ�ķ2ńĕ0/DƋ 
 

2-21� = 3ų��)&BƉ�2ŢHŜ1I'�E./�Ƌ 
�¤Ã~Þ-(Ə')&BƏ"D2'�) 

တကယလ်ိ( ့ ပိ(ကဆံ်သာ QC(ိခဲ့)ရင ် ဟိ( ကားကိ( ဝယ်ြဖစမ်Cာပဲ။ 

dăɡɛ̀lô paiʔsʰàɴ=t̬̪à ɕî(=k̬ʰɛ̂)=yìɴ hò ká=k̬ò wɛ̀=pʰyiʔ=hmà=p̬ɛ́. 

if money=only exist(=AUXdsj)=CONJcond that1.DET car=ACC buy=AUX“occur”=NC.IRR=DMfoc 

Ya\ŕ2í,=þ�íHĘ�DƋíü2-မCာပ ဲ -hmà=p̬ɛ́ 3Œ å2àÝHń"ńĕ,Ɖ��,3kĎ

/ĉæ(Hń +�DƋ 
 
 
2-22� = �/&�ì�+�E+�/�)&BƉħ3%�0&.CĠ�/�)&, @1Ƌ 
�¤Ã~Þū¢-(Ə')&BƏ &�-'F1) 
တကယလ်ိ( ့ ခငဗ်ျားသာ မေြပာြပေပးခဲ့ရင ်

dăɡɛ̀lô kʰămyá=t̬̪à mă-pyɔ́pyâ~pé(=k̬ʰɛ̂)=yìɴ 
if 2SG.MS=only NEG-tell~give(=AUXdisj)=CNJcond 
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က@နေ်တာ် အဲဒ ီ ေနရာကိ( ေရာကU်ိ(ငမ်Cာ မဟ(တ်ဘ<း။ 

ʨănɔ̀ ʔɛ́dì nèyà=k̬ò yauʔ=nàiɴ=hmà mă-houʔ=pʰú. 
1SG.MS that2.DET place=ACC arrive=AUXpos=NC.IRR NEG-be.ture=VS.NEG 

Ya\ŕ2í,=þ�íHĘ�DƋ 
 

2-23� Ƈ�2w3ƈŃ6ł�&�)+�DƋ 
�3 wĩ2o�0ADÌù-(Ə &�)+�D) 
(ဟိ( လ<) +မိVWထဲ သွားချငေ်နတယ။် 

(hò lù) myô=t̬ʰɛ́ t̪wá=t̬ɕ̬hìɴ~nè=t̬ɛ̀. 
(that1.DET person) city=inside go=AUXdes~stay=VS.RLS 

Ya\ŕ,3hwĩ2¶¨=Ìù2��ő-ချင ်-t̬ɕ̬hìɴHĘ�DƋ 
 

2-24� �0=%EHÈ Ƅ9$FƋ 
�1 wĩ°|-(Ƈħ0ƈƏ<$F) 
ငါက့ိ(လည်း အဲဒါ နည်းနည်း ေပးေသာက်။ 

ŋâ=k̬ò=lɛ́ ʔɛ́dà nɛ́nɛ́ pé~t̪auʔ=Ø 
1SG.OBL=ACC=DM“also” that alittle give~drink=VS.IMP 

1 wĩ°|3�ő ေသာက-် t̪auʔ-(Ƅ;)2�0 ေပး- pé-(l�D)Hĵ�ƋĄž2��ő-ခိ(ငး် -kháiɴ(<

$D)3��/�Ƌ 

 

2-25� �E3�2w0æ)+ł�$Fƌæ)+ł�$A1Ƌ 
�3 wĩ°|-(ƇÒ0ƈƏ<$F) 
ဒါ သ<က့ိ( ယ<သွားခိ(ငး်လိ(က်။ 

dà t̪û=k̬ò yù~t̬̪wá=k̬háiɴ=laiʔ=Ø. 
this 3.SG.OBL=ACC take~go=AUX“order”=AUXdcsv=VS.IMP 

��ő-ခိ(ငး် -kháiɴ(<$D)HĘ�DƋ�ž2 ေပး- pé-(l�D)3ýž2A1/�őŨı2�03ĕE

0��A1'Ƌ 
 

2-26� %2VfZa2i23Ŀ¾3Ô,Ƃ7/<�Ƌ 
�ŭûÿ°|Ñ-(Ƈ�-,ƈƏ F) 
အဲဒ ီ စားပွေဲပGက မ(န ့က်ိ(ေတာ ့ ေနာက်မC စား။ 

ʔɛ́dì zăbwɛ́-p̬ɔ̀=k̬â môuɴ=k̬ò=t̬ɔ̂ nauʔ=hmâ sá=Ø. 
that1.DET table-upper.side=ABL snack=ACC=DMcntr next=DMeven eat=VS.IMP 

ŭûÿ°|2¶¨=ôŧ°|Ñ-©Ă,Ɖ°|ÑHRcÑÏ,ń"Ƌ 
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2-27� =)-ñ�ÿE4A�)&Ƌ 
�¤Ã~Þ-(Ə')&BƏ"D2'�) 
ဒီထ့က ် ပိ( ေစာေစာ လာလိ(ကရ်င ် ေကာငး်သား။ 

dî=t̬ʰɛʔ pò sɔ́zɔ́ là=laiʔ=yìɴ káuɴ=t̪á. 
this.OBL=COMP extra early come=AUXdcsv=CNJcond good=NC 

� Ya\ŕ2í,=þ�íHĘ�DƋíü2ªőĮăŚ-သား -t̪á 2��0*�+3kò,�DƋ 
 

2-28� �/&=gĳ0ł)&BƇ.1,"�ƈƍ 
�ĻÕÉ�-(Ə &BƇ.1�ƈ) 
မငး်လည်း အတ< လိ(က်သွားရငေ်ကာ (ဘယလ်ိ(လဲ)။ 

míɴ=lɛ́ ʔătù laiʔ~t̪wá=yìɴ=k̬ɔ́. (bɛ̀lò=lɛ́) 
2SG.MS=DMcntr together follow~go=COND=DMcntr (how=Qsp) 

ÇĈHń"-ေကာ -k̬ɔ́3Ě±í,Ę�BEDƋĚ±őH;oĮ2ťŕ�Ļŀ +-ရင ်-yìɴ(Ə/B4)

,íHİGB$D�-��ÿ/�&<Ɖ-ေကာ -k̬ɔ́H*�DÖŇ��DƋ 

 

2-29� Lb�%I/�-ġD�Ɔ 
�ƇĚ±őH9/�ƈ¤ŕ-(Ə�Ɔ) 
ငါက အဲဒလီိ( ဟာေတ ွ သိမလား။ 

ŋà=k̬â ʔɛ́dì=lò hà=t̬wè tî=mă=lá. 
1SG=NOM that=as thing=PL know=VS.IRR=Qpl 

Ya\ŕ,=ř¬Ě±í,¤ŕ0/DƋ 
 

2-30� �EH�)&ƇîĖ &ƈ23Ɖ3ć<I'A1ƍƌ���Ɖħ��)&2AƋ 
�z�Ě±-(ƏA1!?) 
ဒါကိ( ချကတ်ာ အေမေနာ်။ / မဟ(တ်ပါဘ<း။ ငါ ချကတ်ာပါ။ 

dà=k̬ò ʨʰɛʔ=tà ʔămè=nɔ̀.  mă-houʔ=pà=p̬ʰú. ŋà ʨʰɛʔ=tà=p̬à. 
this=ACC cook=NC.RLS mother=SFP  NEG-be.true=PLT=VS.NEG 1SG cook=NC.RLS=PLT 

ģœHń"İ�ő-ေနာ ်-nɔ̀HĘ�D�-,Ɖz�Ě±2ńĕ0/DƋ 
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Abstract: This article offers Burmese linguistic data (examples) of “Expressions of Possession and Existence” as a 
special topic of “the Journal of the Institute of Linguistic Research” vol.18. In some cases, additional information 
might be added when necessary. Basically, data in this article were provided by Thuzar Hlaing, while some 
additional examples were elicited from her by Okano or herself. 
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2. �	 

(1)-1� �/�0Ƽ�ŕD�)�@Ǖ 
a. သ%(က/ဟာ) မျကလ်ံ#းအေရာင ် သနး်ေနတယ်။ 

t̪ù(=kâ/=hà) myɛʔlóuɴ-ʔăyàuɴ t̪áɴ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) eyeball-color blue~stay=VS.RLS 

b. သ%ရဲ ့/သ%ရဲ့ ့/သ% ့ မျက်စကိ ြပာတယ်။ 

t̪ù=yɛ̂/t̪û=yɛ̂/t̪û myɛʔsî=k̬â pyà=t̬ɛ̀. 
3SG=GEN/3SG.OBL=GEN/3SG.OBL eyeball=NOM blue=VS.RLS 

 

$5$5 မျကစ် ိmyɛʔsî+ြပာ- pyà-ǐŕǒƼ�Ǒ�)ŕ�ƻ7+��ù¹/ĽƏ*�@$8Ǔ(1)-2.b 0ŕ

/Ż/ù¹.@�+�*�-�Ǖ(1)-2.b’0 မျကဆ်န ် myɛʔsʰàɴ)ř*�@$8Ǔ)Ƽ�ŕ/ù¹.-

@Ǖ 
 
(1)-2� Ƽ�ŕ/�sŕ�Ƽ�� 
a. မျက်စ/ိမျက်ဆန ် အြပာေရာငန်ဲ ့ လ% 

myɛʔsî/myɛʔsʰàɴ ʔăpyà-yàuɴ=nɛ̂ lù 
eye/eyeball blue-color=COM person 

b. ? မျက်စိြပာနဲ ့ လ% b’. မျက်ဆနြ်ပာနဲ ့ လ% 

myɛʔsî-pyà=nɛ̂ lù  myɛʔsʰàɴ-pyà=nɛ̂ lù 
eye-blue=COM person  eyeball-blue=COM person 

 

(2)-1� �/ÐǛ0ǖ/ǜǌ�Ʊ�s�/Ð0Ʊ�ǌD�)�@Ǖ 
 ဟိ#အမျိ>းသမီး(က/ဟာ) ဆံပင ် ?@ည်တယ်။ 

hò=ʔămyód̪ămí(=kâ/hà) zăbìɴ ɕè=t̬ɛ̀. 
DEM=woman(=NOM/TOP) hair long=VS.RLS 

 

(2)-2� Ʊ�ǌ/Ðsǌ/Ʊ�Ð 
a. ဆံပင ် ?@ညတ်ဲ ့ အမျိ>းသမီး b. ဆံပင?်@ည်နဲ ့  အမျိ>းသမီး 

zăbìɴ ɕè=t̬ɛ̂ ʔămyód̪ămí  zăbìɴ-ɕè=nɛ̂ ʔămyód̪ămí 
hair long=AC.RLS woman   hair-long=COM woman 

c. ဆံပင ် (ခပ)်?@ည်?@ည်နဲ ့ အမျိ>းသမီး 

zăbìɴ (kʰaʔ-)ɕèɕè=nɛ̂ ʔămyód̪ămí 
hair (even-)long[DUP]=COM woman 

 

�ġ¢ƌ-နဲ ့-nɛ̂0 N1-နဲ-့N2 N1=nɛ̂-N2/îë*)N1/(�$ N2+��µƌ°Dîû @ǕN1 0 N2Dł

ó��@ÊƄŒłó*�@Ǖ2.a 0ƶÚŨǓ2.b 0ĐęƏ/)Ʊ�ǌ�(�$Ð(5?)Ʊ�ǌ/Ð
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.Ǔ2.c 0)ǌ/Ʊ�Ð.ŗì @ƀņǕ2.c *ąǂƟ ခပ်- kʰaʔ-�(�+Ǔ)�-?+��ù¹�¡C

@Ǖ 
 

(3)-1� �/�.0Ǎ��@Ǖ2 
a. သ%မ့@ာ မ#တဆိ်တ ် ?@ိတယ်။ b. သ%(က/ဟာ) မ#တဆိ်တ ် ချနထ်ားတယ်။ 

t̪û=hmà mouʔsʰeiʔ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪ù(=kâ/=hà) mouʔsʰeiʔ cʰàɴ+tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL=LOC beard exist=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) beard leave.out+put.on=VS.RLS 

 

(3)-2� Ǎ/Ō 
a. မ#တဆိ်တ်နဲ ့ လ% b. မ#တဆိ်တ ် ?@ိတဲ ့ လ% 

mouʔsʰeiʔ=nɛ̂ lù.  mouʔsʰeiʔ ɕî=t̬ɛ̂ lù. 
beard=COM person  beard exist=AC.RLS person 

 

(4)-1� �/�.0ǐƄ@Ǒŕ��@Ǖ 
a. သ%(က/ဟာ) အြမင ် ?@ိတယ်။ b. သ%(က/ဟာ) Dကည့်တတတ်ယ။် 

t̪ù(=kâ/=hà) ʔămyìɴ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪ù(=k̬â/=hà) cî=t̬aʔ=tɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) view exist=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) look=AUXability=VS.RLS 

 

(4)-2� Ƅ@ŕ/�@� 
a. အြမင ် ?@ိတဲ ့ လ% b. အကခဲတ ် ေတာ/်တတတ်ဲ ့ လ% 

ʔămyìɴ ɕî=t̬ɛ̂ lù.  ʔăkɛ́kʰaʔ tɔ̀/taʔ=tɛ̂ lù. 
view exist=AC.RLS person  observant excellent/capable=AC.RLS person 

 

(5)-1� �/�0 22 Ĭ%Ǖ 
a. သ%ရဲ ့/သ%ရဲ့ ့/သ% ့ အသကက် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ(်ပါ/ပ)ဲ။ 

t̪ù=yɛ̂/t̪û=yɛ̂/t̪û ʔăt̪ɛʔ=kâ hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ(=pà)/(=pɛ́). 
3SG=GEN/3SG.OBL=GEN/3SG.OBL age=NOM 22-year(=PLT)/(=FOC) 

b. သ%(က/ဟာ) အသက ် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ ် (?@ိGပ)ီ။ 

t̪ù(=kâ/=hà) ʔăt̪ɛʔ hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ (ɕî=p̬ì). 
3SG(=NOM/TOP) age 22-year (exist=VS.INC) 

 

 

 

 

                                                        
2 apgƏ.0ĐęƏ/)Ǎ/=�.űā @ºš0-�Ǔmouʔsʰeiʔ)ǅǍǓpăt̪áiɴ-hmwé)ǁǍǓ

hnouʔkʰáɴ-hmwé)¯Ǎ+Əí���A)�@Ǖ 
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(5)-2� 22 Ĭ/� 
a. (အသက)် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စ ် ?@/ိြပည့်တဲ ့ လ% 

(ʔăt̪ɛʔ) hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ ɕî/pyê=t̬ɛ̂ lù 
(age) 22-year exist/filled=AC.RLS person 

b. (အသက)် E@စ်ဆယ်E့@စE်@စအ်တငွး် (ကျ)ေရာကေ်နတဲ ့ လ% 

(ʔăt̪ɛʔ) hnăsʰɛ̂hnă-hniʔ=ʔătwíɴ (câ~)yauʔ~nè=t̬ɛ̂ lù ǐª�Ǒ 

(age) 22-year=inside (fall~)arrive~stay=AC.RLS person 

 

 (6)-1� �/�0���÷ġ%Ǖ 
a. သ%(က/ဟာ) သေဘာေကာငး်တယ်။ b. သ%(က/ဟာ) Dကငန်ာတတတ်ယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) d̪ăbɔ́+káuɴ=t̬ɛ̀.  t̪ù(=k̬â/=hà) tɕìɴnà=t̬aʔ=tɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) good.natured=VS.RLS  3SG(=NOM/TOP) kind(ly)=AUXtendency=VS.RLS 

 

(6)-2� ���÷ġ/� 
a. သေဘာေကာငး်တဲ ့ လ% b. Dကငန်ာတတတ်ဲ ့ လ% 

d̪ăbɔ́+káuɴ=t̬ɛ̂ lù  cìɴnà=t̬aʔ=tɛ̂ lù. 
good.natured=AC.RLS person  kind(ly)= AUXtendency=AC.RLS person 

c. အကျင်(့စာရိတJ ) ေကာငး်တဲ ့ လ% 

ʔăcîɴ(zàreiʔtâ) káuɴ=t̬ɛ̂ lù 
(moral)behavior good=AC.RLS person 

 

(7)-1� �/�0Ŷ�ǋ�Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) အရပ်ြမင်/့?@ည်တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăyaʔ+myîɴ/ɕè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) height+tall/long=VS.RLS 

 

(7)-2� Ŷ/ǋ�� 
a. အရပ်ြမင်/့?@ည်တဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ+myîɴ/ɕè=t̬ɛ̀ lù 
height+tall/long=AC.RLS person 

b. အရပ ် (ခပ)်ြမင်ြ့မင်န့ဲ ့/(ခပ)်?@ည်?@ည်နဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ (kʰaʔ-)myîɴmyîɴ/(kʰaʔ-)ɕèɕè=nɛ̂ lù. 
height (even-)tall.DUP/(even-)long.DUP=COM person 
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c. * အရပ်ြမင်န့ဲ ့/အရပ်?@ည်နဲ ့ လ% 

ʔăyaʔ+myîɴ/ʔăyaʔ+ɕè=nɛ̂ lù. 
height+tall/height+long=COM person 

 

(1)-2 b’.:(2)-2 bǓc *9�CA)�$ N1-နဲ-့N2 N1=nɛ̂-N2)N1/(�$ N2.��@ N10(7)-2 b.*C�

@=�.õ>�9	ǌ:Ǎ/=�-)?Ê�±ŷ-9/*�@õƃ0-�+���+*�@Ǖ5$

b./£ƌ�Ų?Ƣ�A@ŎƏîë0 ƌŒ-µƌDĵŉ @îúŒ-ÿŰ�Ǖc./“N-V”0 gerund /အ- 

ʔă-.=?µƌ¦�$ ʔă-V + N �Ƃ³�$9/*�@Ǖ 
 

(8) �/�0Ŷ� 190 TrV9�@Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) တစ်ရာက့ိ#းဆယ်စငတ်ီမတီာေတာင ် ?@တိယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) tăyâkózɛ̀-sìɴtìmìtà=t̬àuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) 190-centimeter=even exist=VS.RLS 

 

 (9)-1 #/Ś0½ƈ�îD�)�@Ǖ  
 အဲဒ ီ ေကျာကတ်ံ#းက/ဟာ ေလးေထာင်ပ့ံ# ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì tɕauʔtóuɴ=k̬â/=hà lé-dâuɴ-pòuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM stone=NOM/=TOP 4-angle-shape exist=VS.RLS 

 

(9)-2 ½ƈ�ǐî/ǑŚ 
a. ေလးေထာင်(့ပံ#) ?@ိတဲ ့ ေကျာကတ်ံ#း b. ေလးေထာင်(့ပံ#)ေကျာကတ်ံ#း 

lé-dâuɴ(-pòuɴ) ɕî=t̬ɛ̂ tɕauʔtóuɴ  lé-dâuɴ(-pòuɴ)-tɕauʔtóuɴ 
4-angle(-shape) exist=AC.RLS stone  4-angle(-shape)-stone 

 

(10)-1 �/�.0Āŷ��@Ǖ 
a. သ%မ့@ာ အရည်အချငး် ?@ိတယ်။ 

t̪û=hmà ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3.OBL=LOC ability exist=VS.RLS 

b. သ%(က/ဟာ) အရည်အချငး် ?@ိတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) ability person=VS.RLS 

 

þėĥċ*0þėŵ�þġĦŝǐမ@ာ hmàǑD®�@ǐ�ċ a.Ǒ/�)ī��ċ*�@�ǓÛƸ.0

þėŵ�{Ə+�)ņA@NtSǐb.Ǒ9Ë�Ƅ>A@Ǖ`Zµƌ3�þġĦŝD®�@/04+E,þ

                                                        
3 `Zµƌ+0µƌ/w��Ǉ/u(*	��÷słÚ÷/ǋ��ŁDăŝ @µƌ/�+Ǖ�ÃŒ.

0�šµƌ	�µ	ƇĎµšǐ$%���/�ŁDă Æ³Ǒ-,*�@ǕOkell (1969)/ personal referent
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ėĥċ/Æ³/6*�?Ǔ�/+�Čġîë4D+@Ǖ 
 

(10)-2 Āŷ/�@� 
 အရည်အချငး် ?@ိတဲ ့ လ% 

ʔăyìʔătɕʰíɴ ɕî=t̬ɛ̂ lù 
ability exist=AC.RLS person 

 

(11)-1 �/�0ŏį%Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) ေရာဂါ ြဖစ်ေနတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) yɔ́ɡà pʰyiʔ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) disease occur~stay=VS.RLS 

 

(11)-1’ �/�0ŏį.-'$Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) ေရာဂါ ရ(သွား)တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) yɔ́ɡà yâ(~t̬̪wá)=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) disease get(~go)=VS.RLS 

 

cf. �/�0øüD�$Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) ဒဏ်ရာ ရ(သွား)တယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) dàɴyà yâ(~t̬̪wá)=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) injury get(~go)=VS.RLS 

 

(11)-1)�/�0ŏį%0apgƏ*0�5?�CA-�ƀņ*Ǔ(11)-1’/=�.)ŏįDò$Ǔŏ

į.-'$DŊ�@Ǖ5$�>A9 ေရာဂါ yɔ́ɡà “disease”+��űšDŊ�>Ǔ��Œ-ŏµ:ŐńD�

�/�ēƦ*�@Ǖ 
 

(11)-2 �/�0ľ��@Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) ဖျားေနတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) pʰyá~nè=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) fever~stay=VS.RLS 

 

 

                                                                                                                                                                             
+´<Ǖ 
4 Čġîë+0	ĕŬƾŨ�wƵƓ¦�)�@îëǕÅęŒ.`Zµƌ./6ŉ<@ǕÛƸ.wƵƓ+

�)Ûņ @/0	�/îë/ĕŬƾŨ��èƓ/Æ³*	ǋèƓ/Æ³0Ţ.wƵƓ¦ @ǕwƵƓ

/9/0ÛƸ.0ÈƓÉ¦0ŉ<-�Ǖęţ*0ňÇ�>Čġîë*�@+Ƅ-�A@Æ³0	ƾÈî

ëv.wƵƓ�ŉ<)�-�)9	ķÁŒ.Čġ/îëD+')�@+6- Ǖ 
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(11)-3 ŏį/� 
a. ေရာဂါ ြဖစ/်?@ိေနတဲ ့ လ% 

yɔ́ɡà pʰyiʔ/ɕî~nè=t̬ɛ̂ lù 

ŏį occur/exist~stay=AC.RLS person 

b. လ%မမာ  လ%နာ  နာမကျနး်ြဖစသ်% 

lù-mă-mà / lù-nà / nà-mă-tɕàɴ-pʰyiʔ-t̪ù 
person-NEG-health  person-pain  pain-NEG-health-occur-person 

 ေရာဂါသည်  (ေရာဂါ)ေဝဒနာ?@င ်

yɔ́ɡà-d̪ɛ̀ / (yɔ́ɡà-)wèdănà-ɕìɴ 
disease-person / (disease-)disease-master 

 

a.0µƌƶÚŨ.=?ŮƏŒ. လ% lù)�DƶÚ @îëǕb.0)�Dƀ ƏD{ƃƭ+ @Əí

Œ-Ƃ³Ǖလ%နာ lù-nà 0ŏ�%�*-�øü�9·7Ǖ-� ေရာဂါသည် yɔ́ɡà-d̪ɛ̀0ŽçÎŞ-\lFrSD

Ă(Ǖ 
 

(12)-1 �/�0Ƽ�ĘDŘ)�@Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) အြပာေရာငအ်ကOျ ဝတ်ထားတယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) ʔăpyà-yàuɴ-ʔéiɴdʑì wuʔ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) blue-color-cloth wear~put.on=VS.RLS 

 

(12)-2 Ƽ�Ę/Ō 
 အြပာေရာငအ်ကOျနဲ ့ လ%  အကOျ (အ)ြပာနဲ ့ လ% 

ʔăpyà-yàuɴ-ʔéiɴdʑì=nɛ̂ lù / ʔéiɴdʑì (ʔă)pyà=nɛ̂ lù 
blue-color-cloth=COM person  close (GER)blue=COM person 

 
(13)-1 �/�0iK]D��)�@Ǖ 
 သ%(က/ဟာ) မျက်မ@န ် တပ်ထားတယ။် 

t̪ù(=k̬â/=hà) myɛʔhmàɴ taʔ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) glasses install~put.on=VS.RLS 

 
(13)-2 iK]/Ō 
a. မျက်မ@န ် တပ်(ထား)တဲ ့ လ% b. မျက်မ@နန်ဲ ့ လ% 

myɛʔhmàɴ taʔ(~tʰá)=t̬ɛ̂ lù  myɛʔhmàɴ=nɛ̂ lù 
glasses install(~put.on)=AC.RLS person  glasses=COM person 

 

 

 



 

– 278 – 

 (14)-1 �/�.0Ô��@Ǖ 
a. သ% ့(ဆီ)မ@ာ မိနး်မ ?@ိတယ်။ 

t̪û(-??sʰì)=hmâ méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL(-place)=LOC woman exist=VS.RLS 

b. သ%(က/ဟာ) မိနး်မ ?@ိတယ်။ 

t̪ù(=k̬â/=hà) méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM/TOP) woman exist=VS.RLS 

 

(14)-2 ďÖ/�sÔ/�@� 
a. အိမ်ေထာင ် ြပ>ထားတဲ/့?@တိဲ ့ လ% 

ʔèiɴdàuɴ pyû~tʰá=t̬ɛ̂/ɕî=t̬ɛ̂ lù 
marriage do~put.on=AC.RLS/exist=AC.RLS person 

b. မိနး်မ ?@ိတဲ ့ လ% c. လကထ်ပ်ထားတဲ ့ လ% 

méiɴmâ ɕî=t̬ɛ̂ lù  lɛʔ+tʰaʔ~tʰá=t̬ɛ̂ lù 
woman exist=AC.RLS person  get.married~put.on=AC.RLS person 

�လက် lɛʔ “hand”+ထပ ်tʰaʔ “stack” > to get married 

d. အိမ်ေထာငန်ဲ ့ လ% e. အိမ်ေထာငသ်ည် 

ʔèiɴdàuɴ=nɛ̂ lù  ʔèiɴdàuɴ-d̪ɛ̀ 

marriage=COM person  marriage-person� �ŌÐ+9.�� 

 
(15)-1 �/�.0 3 �×���@Ǖ 
 သ% ့(ဆီ)မ@ာ/သ% ကေလး သံ#းေယာက ် ?@ိတယ်။ 

t̪û(??-sʰì)=hmà/t̪ù kʰălé t̪óuɴ-yauʔ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG.OBL(-place)=LOC/3SG child 3-CLFhum exist=VS.RLS 

 

apgƏ/þėĥċ�=2ĥƧŒ.ơ�/ØÁĥċ0�w/=�.-')�@Ǖ 
 


þėĥċ 1( Nperson=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N.OBL=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s).” 

 


ØÁĥċ( Nplace=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“There is/are (numeral) Ni(s) in Nplace.” 
 

�Łăŝµƌ0�ųµƌ Nplace +�)Ŋ�@�+�*�-�Ǖ�/$8Ǔ�ŁăŝµƌD�ųµƌ+

�)Ŋ�@Æ³Ǔ#/ðB.îëµƌ-ဆီ -sʰì “place”D(�@ǐ�/+��Łăŝµƌ0ČġîëD@ǑǕ 
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þėĥċ 2( Nperson=sʰì=hmà Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N.OBL=place=LOC Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s)/ There is/are (numeral) Ni(s) in Nperson’s place.” 
 

vƊ/ĥċ0þėĥċ+ØÁĥċ/zƲŒ-9/+��=�ǕþėŒ-ù¹Dæ2@�+9�A1Ǔ

©.ØÁŒ+�)/ù¹.��ƉƮ*�-�NtS9�@Ǖ-�þėĥċ0¯Ə*0�1�1þėŵ�

ĺĦ9��0{ġ¢ƌǓ{Ǆ¢ƌ*gtL�A@NtS��@ǕƅũŒ.0Ɛ'$ċ+�A@�ǓÛƸ

.0ǃ� @Ǖ 
 


þėĥċ 3( Nperson(=kâ/=hà) Ni (numeral expression) ɕî=t̬ɛ̀. 

N(=NOM/=TOP) Ni  exist=VS.RLS 

“Nperson has (numeral) Ni(s).” 
 

(15)-2 3 �/×Ă&/� 
 ကေလး သံ#းေယာက ် ?@ိတဲ ့ လ% 

kʰălé t̪óuɴ-yauʔ ɕî=t̬ɛ̂ lù 
child 3-CLFhum exist=AC.RLS person 

 

(15)-3 �/�/ 3 �/×� 
 သ%ရဲ့ ့ ကေလး သံ#းေယာက ်

t̪û=yɛ̂ kʰălé t̪óuɴ-yauʔ 
3SG.OBL=GEN child 3-CLFhum 

 

(15)-4 ÒÕ�)�@Ð÷ 
a. ကိ#ယဝ်န ် ?@ိေနတဲ/့ေဆာငထ်ားတဲ ့ လ% 

kòwùɴ ɕî~nè=t̬ɛ̂/sʰàuɴ~tʰá=t̬ɛ̂ lù 
pregnancy exist~stay=AC.RLS/carry~put.on=AC.RLS person 

b. ကိ#ယဝ်နေ်ဆာင ် c. ဗက်Qကီးသည် d. မဗိ#က ်

kòwùɴ-zàuɴ  baiʔ+cí-d̪ɛ̀  maʔ-baiʔ 
pregnancy-carry  stomach+big-person  honorific title-stomach 

 

d.0�ƏŒ-ƀņǕမဗိ#က ်maʔ-baiʔ/ မ maʔ-0Ž�Ð÷/µ�.(�@Ċš*�@Ǖ 
 

(16) UO.0ƛ� 8 ę�@Ǖ 
 ေရဘဝဲမ@ာ ေြခ ?@စ်ေချာငး် ?@ိတယ်။ 

yèbăwɛ́=hmà tɕʰì ɕiʔ-tɕʰáuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
octopus=LOC leg 8-CLF exist=VS.RLS 
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(17)-1 #/ǉ6Ł.0FpOtp��')�@Ǖ 
 အဲဒ ီ ေဖျာ်ရည်(ထဲ)မ@ာ အရက ် ပါတယ်။ 

ʔɛ́dì pʰyɔ̀yè(-t̬ʰɛ́)=hmà ʔăyɛʔ pà=t̬ɛ̀. 
that2.DEM fruit.juice(-inside)=LOC alcohol include=VS.RLS 

 

(17)-2 FpOtp�?/ǉ6Ł 
 အရက ် ပါတဲ ့ ေဖျာ်ရည် 

ʔăyɛʔ pà=t̬ɛ̂ pʰyɔ̀yè 
alcohol include=AC.RLS fruit.juice 

 

(18)-1 �/�0�ưDĂ')�@Ǖ  
a. သ% ပိ#ကဆံ် ?@ိတယ်။ a’. သ%မ့@ာ ပိ#ကဆံ် ?@ိတယ်။ 

t̪ù paiʔsʰàɴ ɕî=t̬ɛ̀.  t̪û=hmà paiʔsʰàɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
3SG money exsit=VS.RLS  3SG.OBL=LOC money exsit=VS.RLS 

b. သ%က/ဟာ ေင ွ ရRငတ်ယ်။ 

t̪ù=k̬â/=hà ŋwè ɕwìɴ=t̬ɛ̀. 
3SG=NOM/TOP money plentiful=VS.RLS 

 

(18)-2 �ưĂ&/� 
a. ပိ#ကဆံ် ?@/ိေပါတဲ ့ လ% b. ေင ွ ရRငတ်ဲ ့ လ% c. သ%ေဌး(သ%Tကယ)်  

paiʔsʰàɴ ɕî/pɔ́=tɛ̂ lù  ŋwè ɕwìɴ=tɛ̂ lù  t̪ătʰé(d̪ădʑwɛ̀) 5 
money exist/plentiful=AC.RLS person  money plentiful=VS.RLS person  rich.person 

 

 (19)-1 �5�/+�B.0Ń��@�Ǘ 
 မငး်ဆီ/အိမမ်@ာ ေခွး ?@(ိသ)လား။ 

míɴ=sʰì/ʔèiɴ=hmà kʰwé ɕî(=t̪ă)=lá. 
2SG=place/house=LOC dog eixst(=VS.RLS)=Qpl 

 
(19)-2 Ń/�@� 

 ေခွး ေမွးထားတဲ ့ လ% 

kʰwé mwé~tʰá=t̬ɛ̂ lù 

dog feed~put.on=AC.RLS person 
                                                        
5 ęƔ+0ŖąƳ�-��	t̪ătʰé + d̪ăʥwɛ̀.(�)ź¹Ķ��+Dƣ3)��$�Ǖt̪ătʰé 0#9#9Ê

ěƏ*apgƏ+�)0�ĝx±ŷ*�@�	d̪ăʥwɛ̀0�Dƀ t̪ù +£ƌ tɕwɛ̀-)Ɨ�%�Ƃ³�$

Ə*�@Ǖt̪ù)�+£ƌ�ŭ³�))ǝ @ǖǝ*�@�Dƀ �0�.��(��?ǐe.g. t̪ă-kʰó
)ĳĢ< t̪ù+kʰó-)œ7	d̪ă-ʥí)����E< t̪ù+tɕí-)Ì��etc.Ǒ	t̪ătʰé /Ŧ 1 ƾŨ t̪ă-�$5$5

�/Ƃ³Ə/Ŧ 1 ƾŨ+´<*�'$$8	t̪ătʰé � t̪ù+tʰé-+�ƉƮ�A	tʰé-�)ưĂ&%+��ù¹

/©Ņ/£ƌ+�)�CA@=�.-'$Ǖ�C;@ƥîû/�*�@Ǖ 
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(20)-1 �5�0ǐŹ�/ǑfrDĂ')�@�Ǘ 
 မငး်မ@ာ (ကိ#ယ်ပိ#င)်ေဘာပင ် ?@/ိပါ(သ)လား။ 

míɴ=hmà (kòbàiɴ)bɔ́pèɴ ɕî/pà(=t̬̪ă)=lá. 
2SG=LOC (one’s.property)ballpoint.pen exist/include(=VS.RLS)=Qpl 

 

(20)-2 frDĂ')�@� 
a. ေဘာပင ် ကိ#ငထ်ားတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ kàiɴ=tʰá=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen grab=put.on=AC.RLS person 

b. ေဘာပင ် ပိ#င(်ဆိ#င)်ထားတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ pàiɴ(sʰàiɴ)=tʰá=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen own(v)=put.on=AC.RLS person 

c. ေဘာပင ် ပါတဲ ့ လ% 

bɔ́pèɴ pà=t̬ɛ̂ lù 

ballpoint.pen include=AC.RLS person 

 

a.0)ÿ.Ă')�@Ǔb.0)þė�)�@Ǔc.0)�5Ĉſ�)�@/ù¹*�@Ǖ 
 

(21) �/�0ǐƒ��/�/ǑfrDĂ')�@Ǖ 
 သ% (သ%များ(ရဲ ့)) ေဘာပင ် ယ%/ကိ#ငထ်ားတယ။် 

t̪ù (t̪ùmyá(=yɛ̂)) bɔ́pèɴ yù/kàiɴ~tʰá=t̬ɛ̀. 
3SG (the.others(=GEN)) ballpoint.pen take/grab~put.on=VS.RLS 

 

��*0ယ%- yù-0)Ă')ſ'$Ǔကိ#င-် kàiɴ-0)ǐ�5Ǒÿ.Ă')�@/ù¹*�@Ǖ 
 

(22)-1 �/�0Ʃ���Ǖ 
a. သ%(က) လပက်ီး(ပ)ဲ။ b. သ%(က) ကံေကာငး်တယ်။ 

t̪ù(=k̬â) laʔkí(=pɛ́).  t̪ù(=k̬â) kàɴ+káuɴ=t̬ɛ̀. 
3SG(=NOM) lucky(n)(=FOC)  3SG(=NOM) lucky=VS.RLS 

 

(22)-2 êƩ-� 
 ကံေကာငး်တဲ ့ လ% 

kàɴ+káuɴ=t̬ɛ̂ lù 

lucky=AC.RLS person 
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(23)-1 ��0Ś�Ë�Ǖ 
 ဒမီ@ာ ေကျာကခ် ဲ ေပါ/များတယ်။ 

dì=hmà tɕcauʔkʰɛ́ pɔ́/myá=t̬ɛ̀. 
here=LOC stone plenty/many=VS.RLS 

 

(23)-2 Ś/Ë�ÀÂ 
 ေကျာကခ် ဲ ေပါ/များတဲ ့ ေဒသ 

tɕauʔkʰɛ́ pɔ́/myá=t̬ɛ̂ dèt̪â 

stone plenty/much=AC.RLS region 

 

(24)-1 #/ƭâ.0ģ×� 3 (�@Ǖ 
 အဲဒ ီ အခနး်(ထဲ)မ@ာ ခံ# သံ#းလံ#း ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì ʔăkʰáɴ(-t̬ʰɛ́)=hmà kʰòuɴ t̪óuɴ-lóuɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM room(-inside)=LOC chair 3-CLFgen exist=VS.RLS 

 

(24)-2 3 (ģ×/�@ƭâ 
 ခံ# သံ#းလံ#း ?@ိတဲ ့ အခနး် 

kʰòuɴ t̪óuɴ-lóuɴ ɕî=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ 
chair 3-CLFgen exist=AC.RLS room 

 

(25)-1 Xtdp/v.Setr��@Ǖ 
 စားပွေဲပUမ@ာ ဇွနး် ?@ိတယ်။ 

zăbwɛ́-bɔ̀=hmà zúɴ ɕî=t̬ɛ̀. 
table-upper.side=LOC spoon exist=VS.RLS 

 

(25)-2 Setr/�@Xtdp 
a. ဇွနး် တငထ်ားတဲ ့ စားပွ ဲ

zúɴ tìɴ~tʰá=t̬ɛ̀ zăbwɛ́ 
spoon load~put.on=AC.RLS table 

b. ? ဇွနး် ?@ိတဲ ့ စားပွ ဲ

zúɴ ɕî=t̬ɛ̀ zăbwɛ́ 
spoon exist=AC.RLS table 

 

(24)+ō-?Ǔ)C�C�ų�)�@ńı/č�ŹĻ*�@Ǖ(25)-2d *0ċŸ/ĉ��õƃǕ)Se

tr/�@Xtdp+ǓSetr/-�Xtdp+��ÞĮŒ-ċŸ*0ŹĻ.-@Ǖ 
 



apgƏ/þėsØÁǔƏśƔƹŦ 18 ²łƹƁƫǔ, ZHP nGr, åƯƙ} 
Expressions and Constructions of Possession and Existence in Burmese -Supplement Data for the Special Topic  

in the Journal of the Institute of Language Research vol.18 -, Thuzar Hlaing�Kenji Okano 

– 283 – 

(26)-1 #/Setr0Xtdp/v.�@Ǖ 
 အဲဒ ီ ဇွနး်က စားပွေဲပUမ@ာ ?@ိတယ်။ 

ʔɛ́dì zúɴ(=k̬â) zăbwɛ́-bɔ̀=hmà ɕî=t̬ɛ̀. 
DEM spoon(=NOM) table-upside=LOC exist=VS.RLS 

 

(26)-2 Xtdp.�@Setr 
 စားပွေဲပUမ@ာ ?@ိတဲ ့ ဇွနး် 

zăbwɛ́-bɔ̀=hmà ɕî=t̬ɛ̂ zúɴ 
table-upper.side=LOC exist=AC.RLS spoon 

 

(27)-1 #/fr0Š/%Ǖ 
 အဲဒ ီ ေဘာပငက် ငါဟ့ာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â ŋâ-hà. 
DEM ball.point.pen=NOM 1SG.OBL-thing 

 

(27)-2 #/fr0ÍƬǘgIrgIrǙ/%Ǖ 
a. အဲဒ ီ ေဘာပငက် ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့)ဟာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â màuɴmâuɴ(=yɛ̂)=hà. 
DEM ball.point.pen=NOM PERSON.OBL(=GEN)=thing 

b. အဲဒ ီ ေဘာပငက် ေမာငေ်မာင(်ရဲ ့)ဟာ။ 

ʔɛ́dì bɔ́pèɴ=k̬â màuɴmàuɴ=yɛ̂=hà. 
DEM ball.point.pen=NOM PERSON=GEN=thing 

 

¾ėµƌ ေမာငေ်မာင ်màuɴmàuɴ)gIrgIr0wƵƓ¦�±ŷ-îëǕa./=�.wƵƓ¦ @+ã

ġ¢ƌ-ရဲ ့ -yɛ̂/ŉƚ0ƷùŒ*�@Ǖb./=�.wƵƓ¦�-�+ãġ¢ƌ-ရဲ ့ -yɛ̂0õǀ.-@Ǖ 
 

(27)-3 Š/fr 
 ငါ(့ရဲ ့)ေဘာပင ်

ŋâ(=yɛ̂)=bɔ́pèɴ 
1SG.OBL(=GEN)=ball.point.pen 

 

(27)-4 ÍƬ/fr 
a. ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့) ေဘာပင ် b. ေမာငေ်မာင(်ရဲ ့) ေဘာပင ်

màuɴmâuɴ(=yɛ̂) bɔ́pèɴ  màuɴmàuɴ(=yɛ̂) bɔ́pèɴ 
PERSON.OBL(=GEN) ball.point.pen  PERSON(=GEN) ball.point.pen 
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(28)-1 ĒĐǓÙĠ*ĸ|��'$Ǖ 
 မေနက့ ေကျာငး်မ@ာ မီးေလာငတ်ယ်။ 

mănêɡâ tɕáuɴ=hmà mí+làuɴ=t̬ɛ̀. 
yesterday school=LOC fire+burn=VS.RLS 

 

(28)-2 Š0đĐŊ|��?5 Ǖ 
 ကWနမ် မနကဖ်န ် ကိစX(ေလး)/လ#ပ်စရာ/သွားစရာ ?@ိတယ်။ 

tɕămâ mănɛʔpʰàɴ {keiʔsâ(-lé)/louʔ-săyà/t̪wá-zăyà} ɕî=t̬ɛ̀. 
1SG.FS tomorrow {things.to.do(-DIM)/do-necessity/go-necessity} exist=VS.RLS 

 

(29) ǐ�/y.0Ǒ�¦�-E)�-�Ǖ 
 ဒ ီ ေလာကမ@ာ သရဲ ဆိ#တာ မ?@ိဘ%း။ 

dì lɔ́kâ=hmà t̪ăyɛ́ sʰò=t̬à mă-ɕî=p̬ʰú. 
DEM world=LOC ghost say=NC.RLS NEG-exist=VS.NEG 

 

(30) ǐ#�.0ǑžƏDƍ �9�@�Ǔƍ�-��9�@Ǖ 
 (အဲဒမီ@ာ) အဂYလပိ်လိ# ေြပာတဲ ့ လ% ?@ိသလိ# 

(ʔɛ́dì=hmà) ʔíɴɡăleiʔ=lò pyɔ́=t̬ɛ̂ lù ɕî=t̬̪ă=lò 

(there=LOC) English=as speak=AC.RLS person exist=VS.RLS=as 
 မေြပာတဲ ့ လ%လည်း ?@ိတယ်။ 

mă-pyɔ́=t̬ɛ̂ lù=lɛ́ ɕî=t̬ɛ̀. 
NEG-speak=AC.RLS person=also exist=VS.RLS 

 
ĐęƏ*ÞĮ/ù¹*�CA@ƥą0ǓapgƏ*0 V-သလိ# V=t̪ă=lò)V  @=�DŊ�@Ǖ 

 

(31) Š=?žƏ�*�@�0ǐ4�.ǖ9'+Ǒ�5 Ǖ 
 (တြခား) ကWနမ်ထက ် အဂYလပိ်စာ တတတ်ဲ ့ သ%(လည်း) ?@(ိေသး)တယ်။ 

(tăcʰá) tɕămâ=t̬ʰɛʔ ʔíɴɡăleiʔ-sà taʔ=tɛ̂ t̬̪ù(=lɛ́) ɕî(=t̬̪é)=t̬ɛ̀. 

(other) 1SG.FS=COMP English-letter able=AC.RLS person(=also) exist(=AUX“still”)=VS.RLS 

 

(32) &<'+�-$.�ǆ���?5 Ǖ 
 မငး်ကိ# ေတာငး်ဆိ#စရာ နည်းနည်း ?@ိလိ#။့ 

míɴ=k̬ò táuɴsʰò-zăyà nɛ́nɛ́ ɕî=lô. 
2SG=ACC request-necessity a.little exist=SEQ 
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(33)-1 �/ƺ 
a. ေဆာငး်မိ#း 

sʰáuɴ-mó 

cold.season-rain(n) 

b. ??? ေဆာငး်တငွး်ရဲ ့/ေဆာငး်ရာသီရဲ ့ မိ#း 

sʰáuɴ-dwíɴ=yɛ̂ /sʰáuɴ-yàd̪ì=yɛ̂ mó 

cold.season-inside/cold.season-season=GEN rain(n) 
b’. ေဆာငး်တငွး်က/ေဆာငး်ရာသီက မိ#း 

sʰáuɴ-dwíɴ=k̬â/sʰáuɴ-yàd̪ì=k̬â mó 

cold.season-inside/cold.season-season=ABL rain(n) 

cf. ေဆာငး်(တွငး်/ရာသီ)မ@ာ ရွာတဲ ့ မိ#း 

sʰáuɴ(-dwíɴ/-yàd̪ì)=hmà ywà=t̬ɛ̂ mó 

cold.season(-inside/-season)=LOC rain(v)=AC.RLS rain(n) 

�.Ƶ@ƺ 

 

ãġD-ရဲ ့ =yɛ̂D�'$ b.0ċĲŒ*ŇƉ±ŷ*0�@9//Ǔù¹Œ.Ĥ8)xŹĻ*ǓÏġ-က =kâ D

�') b’/=�. @/�Ñ5A@Ǖ 
 

(33)-2 Ĝ�/Ü 
a. တိ#ကျိ>က အိမ ် b. * တိ#ကျိ>ရဲ ့ အိမ ် c. တိ#ကျိ>အိမ ်

tòtɕò=k̬â ʔèiɴ  tòtɕò=yɛ̂ ʔèiɴ  tòtɕò-ʔèiɴ 
PLACE=ABL house  PLACE=GEN house  PLACE-house 

 

(34)-1 ï/Ĵ� 
a. သ% ေရက%းတာ b. * သ%ရဲ့ ့ ေရက%းြခငး် 

t̪ù yè+kú=t̬à  t̪û=yɛ̂ yè+kú=t̬ɕ̬ʰíɴ 
3SG water+cross=NC.RLS  3SG.OBL=GEN water+cross=NMLZ 

c. သ% ေရက%းတဲ ့ ပံ# 

t̪ù yè+kú=t̬ɛ̂ pòuɴ 
3SG water+cross=AC.RLS shape 

 

(34)-2 Ń/ǎ�È  
a. ေခွးေဟာငသံ် b. ေခွးရဲ ့ ေဟာငသံ် 

kʰwé+hàuɴ-t̬̪àɴ  kʰwé=yɛ̂ hàuɴ-t̬̪àɴ 
dog+bark-sound  dog=GEN bark-sound 
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(34)-3 ĸä/Ŀő 
a. မီးေတာငေ်ပါက်ြခငး်  b. * မီးေတာငရဲ် ့ ေပါက်ြခငး် 

mídàuɴ+pauʔ-tɕʰíɴ  mídàuɴ=yɛ̂ pauʔ-tɕʰíɴ 
volcano+explode-NMLZ  volcano=GEN explode-NMLZ 

 

(34)-4 Ɲ/Ʃƞ  
a. ကားေမာငး်ြခငး် b. * ကားရဲ ့ ေမာငး်ြခငး် 

ká+máuɴ-t̬ɕ̬ʰíɴ  ká=yɛ̂ máuɴ-t̬ɕ̬ʰíɴ 
car+drive-NMLZ  car=GEN drive-NMLZ 

 

(34)-5 gIrUtk/àƑ 
a. ေမာငသ်ာရဝတJ > b. ေမာငသ်ာရရဲ ့ ဝတJ > 

màuɴt̪àyâ-wuʔt̪û  màuɴt̪àyâ=yɛ̂ wuʔt̪û 
PERSON-novel  PERSON=GEN novel 

 

(35)-1 gIrgIr�E/�ĭ�E 
a. ေမာငေ်မာင်(့ရဲ ့) အေမ b ေမာငေ်မာငရဲ် ့ အေမ 

màuɴmâuɴ(=yɛ̂) ʔămè  màuɴmàuɴ=yɛ̂ ʔămè 
PERSON.OBL(=GEN) mother  PERSON=GEN mother 

 

(35)-2 Ě/ħ.ǖĚ/�.ǖ*Ě.ǐě)ǏǑ 
a. စားပွေဲဘး/ေ?@Z/နား/ဆီ(ကိ#) လာခဲ့။ 

zăbwɛ́{-bé/-ɕê/-ná/-sʰì}(=k̬ò) (là=k̬ʰɛ̂=Ø). 
table{-side/-front/-near/-place}(=ALL) (come=AUXdisjunctive=VS.IMP) 

b. * စားပွ(ဲကိ#) လာခဲ့။ 

zăbwɛ́(=k̬ò) (là=k̬ʰɛ̂=Ø). 
table(=ALL) (come=AUXdisjunctive=VS.IMP) 

 

(35)-3 �/�/ĩ 
a. သ% ့(ရဲ ့) ေနာက ် b. သ% Gပီးေတာ ့

t̪û(=yɛ̂) nauʔ  t̪ù pí=t̬ɔ̂ 
3SG.OBL(=GEN) next  3SG finish=when 

 

a.0©.µƌ ေနာက ်nauʔ)ðǓĩDµƌသ% t̪ù)ïǖïÐ�Čġîëǐ+ãġ¢ƌǑ*ƶÚ�)�@

9/*�@Ǖသ% t̪ù)ïǖïÐ�Čġîë*-�Æ³0ãġ¢ƌ0õǀ+-@Ǖb.0ñãŨĦƕ ေတာ ့-tɔ̂
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áƽÉ¦()ǝ�$+�B.=')ß�A@ñãŨ*Ǔ)ïǖïÐ�ŬC'$>+��ù¹Ǖ©Ņ

*őƍ @�+�*�@Ǖ 
 

(36)-1 ^n/ż2> 
a. E@ငး်ဆီပနး်ဖတ ် b. E@ငး်ဆီပနး်ရဲ ့ ပွင်ဖ့တ ်

hníɴzìbáɴ-baʔ  hníɴzìbáɴ=yɛ̂ pwîɴbaʔ 
rose-petal  rose=GEN petal 

 

(36)-2 ğŁ/[Gc 
 သစ်သီးလ@းီဓား 

t̪iʔt̪í-hlí-dá 
fruit-cut-knife 

 

(36)-3 ū/ǈſĨ 
a. စက\ ]ေလယာ^ b. * စက\ ]ရဲ ့ ေလယာ^ 

sɛʔkù-lèyìɴ  sɛʔkù=yɛ̂ lèyìɴ 
paper-air.plane  paper=GEN air.plane 

 

 (36)-4 VltoWe/ů 
a. ကျ]းလစ်ပနး်ပံ# b. ကျ]းလစ်ပနး်ရဲ ့ ပံ# 

cúliʔ-páɴ-pòuɴ  cúliʔ-páɴ=yɛ̂ pòuɴ 
tulip-flower-picture  tulip-flower=GEN picture 

 

 (36)-5 ż/¥� 
a. ပနး်(ရ)နံ ့ b. ပနး်ရဲ ့ ရနံ ့ 

páɴ-(yă)nâɴ  páɴ=yɛ̂ yănâɴ 
flower-smell  flower=GEN smell 

 

(36)-6 žċ/ÿū 
a. အဂYလပိ်လိ# ေရးထားတဲ ့ စာ b. * အဂYလပိ(်လိ#)ရဲ ့ စာ 

ʔíɴɡăleiʔ-lò yé~tʰá=t̬ɛ̂ sà  ʔíɴɡăleiʔ(=lò)=yɛ̂ sà 
English=as write~put.on=VS.RLS letter  English(=as)=GEN letter 
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(36)-7 ĐęƏ/�ŉ 
a. ဂျပနစ်ာဆရာ b. * ဂျပနစ်ာရဲ ့ ဆရာ 

jăpàɴ-zà-sʰăyà  jăpàɴ-zà=yɛ̂ sʰăyà 
Japan-letter-teacher.M  Japan-letter=GEN teacher.M 

 

(36)-8 �ý/İ 
a. တငွး်ေရ b. * တငွး်ရဲ ့ ေရ 

twíɴ-yè  yèdwíɴ=yɛ̂ yè 
well-water  well=GEN water 

c. ေရတငွး်က ေရ 

yètwíɴ=k̬â yè 
well=ABL water 

 

(36)-9 ƺ/Đ 
a. မိ#းေန ့ b. * မိ#းရဲ ့ ေန ့ 

mó-nê  mó=yɛ̂ nê 
rain(n)-day  rain(n)=GEN day 

 

 (37)-1 Ó/ż× 
a. ညီမြဖစ်သ% ပနး်ြဖ] b. * ညီမ(ြဖစသ်%)ရဲ ့ ပနး်ြဖ] 

ɲămâ+pʰyiʔ-t̪ù páɴpʰyù  ɲămâ(+pʰyiʔ-t̪ù)=yɛ̂ páɴpʰyù 
sister.Y+COP-person PERSON  sister.Y(+COP-person)=GEN PERSON 

 
c. ညီမ ြဖစတ်ဲ ့ ပနး်ြဖ] cf. ညီမ ပနး်ြဖ] 

ɲămâ pʰyiʔ=tɛ̂ páɴpʰyù  ɲămâ páɴpʰyù 
sister.Y COP=AC.RLS PERSON  sister.Y PERSON 

    �-$	_rblt�Eǐº2��Ǒ 

 

(37)-2 şƱ/ŋz�E 
a. က#မ_ဏီဥက\ aြဖစသ်% မစXတာတာနာခါ 

kòuɴpănì-ʔouʔkătʰâ+pʰyiʔ-t̪ù mìʔsătà-tànàkʰà 
company-president+COP-person Mr.-PERSON 

b. * က#မ_ဏီဥက\ a(ြဖစ်သ%)ရဲ ့ မစXတာတာနာခါ 

kòuɴpănì-ʔouʔkătʰâ(+pʰyiʔ-t̪ù)=yɛ̂ mìʔsătà-tànàkʰà 
company-president(+COP-person)=GEN Mr.-PERSON 
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(38) +-?/Ü/¬ƪ/�ŀ�E/Ɲ/UGkǐ�ĒĐťĻ_rL�$E%')ǕǑ 
b. ေဘးအမိက်သ%ငယခ်ျငး်အေဖရဲ ့ ကားတာယာ (မေနက့ b#တတ်ရက ် ေပါက်သွားလိ#တ့ဲ့။) 

bé-ʔèiɴ=k̬â-t̪ăŋɛ̀jíɴ-ʔăpʰè=yɛ̂-ká-tàyà (mănêɡâ youʔtăyɛʔ pauʔ~t̪wá=lô=t̬ɛ̂). 
next.to-house=ABL-friend-father=GEN-car-tire (yesterday suddenly explode~go=CNSQ=hear.by) 
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\Cl ôĲ/Ř¸ĪĳáŜźĵ 19 �Ęź(t�Û)-'�(.Yd]ŘSiRBç}<>ƉÔŌ-×

�Ƈū�Ĥ,řð�ŃÄ��<?(�>¬�8,>Ɖ©ôĤ-ƇôĲ.SiR/TFMcEg�ç}�Ƈ

őř/ÀŴ�TFMcEg*�ş.kƇm*�(ÀŴ�¨Ķ�#Ɖ 
 
Abstract: This article offers Burmese linguistic data (examples) of “Transitivity” as a special topic of “the Journal 
of the Institute of Linguistic Research” vol.19. In some cases, additional information might be added when 
necessary. Basically, data in this article were provided by Thuzar Hlaing, while some explanations were 
written by Okano in consultation with Thuzar Hlaing. 
 
�)&)"lĩŎ�ŖƇÝÚ�ŖƇäĬ½ŠƇóÜÛƇĘ¹Û 
Keywords: verb of perception, volitional verb, referent object, humaneness, specificity 
 
 
�� 6084�

ôĲ/ŒŘĘź Ęź|ì�ĵ 19 �.(t�Û)-Ŷ<>DgLiTƀĥ-Ĉ&(ç}�#Yd]

Ř.SiR),>�ƇÔŌ-×�(őřB��(,>Ɖ,�ôĲ).ŽžŉŔ/ÀŴ(2019b).íÇ-Ï

�Ɖ6#KfP-'�(/ô�(Ęź(�¹ƇÉ»Ŗ*ŭz�Ƅŋì)Yd]ŘSiR*ŔŪƈŘĪŜ

źĵ 23 �ĘźŊŲƈ)B�Ĕ�?#�	 
 
�� 9'�)!fN1#BA`5 )��

���� OA<e(93�

2-1-а Ì/".VGBą�#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ ယငေ်ကာငက်ိ. သတတ်ယ်။ 

t̪ù ʔɛ́dì yìɴɡàuɴ=k̬ò t̪aʔ=tɛ̀. 
3SG that.DET fly=ACC kill=VS.RLS 

 
2-1-b Ì/".ķB¯�#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ ေသတ1 ာကိ. ဖျကတ်ယ။် 

t̪ù ʔɛ́dì tiʔtà=k̬ò pʰyɛʔ=tɛ̀. 
3SG that.DET box=ACC break.down=VS.RLS 

 

 

 
��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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2-1-с Ì/".Pi[Bđ7#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ ဟငး်ရည်ကိ. ေ8 9းတယ်။ 

t̪ù ʔɛ́dì híɴyè=k̬ò hnwɛ́=t̬ɛ̀. 
3SG that.DET soup=ACC warm.up=VS.RLS 

 

2-1-d Ì/".VGBą�#��Ą,,�&#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ ယငေ်ကာငက်ိ. သတတ်ယ်။ ဒါေပမဲ ့ ယငေ်ကာငက် မေသဘ"း။ 

t̪ù ʔɛ́dì yìɴɡàuɴ=k̬ò t̪aʔ=tɛ̀. dàbèmɛ̂ yìɴɡàuɴ=k̬â mă-t̪è=p̬ʰú. 
3SG that.DET fly=ACC kill=VS.RLS but fly=NOM NEG-die=VS.NEG 

 
Yd]Ř)/�v-��(¹�Ŗ)Ū3#�*.ĹøBƇÎv-;&(�¹�Ŀ),>ƅ�Ň 2015Ƈ

ÀŴ 2019aƆƉ 

 

���� .OA<e(E93��

2-2-а Ì/".\idBť&#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ ေဘာလံ.းကိ. ကန(်လိ.က်)တယ။် 

t̪ù ʔɛ́dì bɔ̀lóuɴ=k̬ò kàɴ(=laiʔ)=tɛ̀. 
3SG that.DET ball=ACC kick(=AUXdcsv)=VS.RLS 

 

2-2-b Ì´/Ì.ŤBť&#Ɖ 
သ"မက သ"ရဲ့ ့ ေြခေထာကက်ိ. ကန(်လိ.က်)တယ။် 

t̪ùmâ=k̬â t̪û=yɛ̂ tɕʰìdauʔ=kò kàɴ(=laiʔ)=tɛ̀. 
3SG.F=NOM 3SG.OBL=GEN leg=ACC kick(=AUXdcsv)=VS.RLS 

 

သ"က သ"ရဲ့ ့ ေြခေထာကက်ိ. ကန(်လိ.က်)တယ။် 

t̪ù=k̬â t̪û=yɛ̂ tɕʰìdauʔ=kò kàɴ(=laiʔ)=tɛ̀. 
3SG=NOM 3SG.OBL=GEN leg=ACC kick(=AUXdcsv)=VS.RLS 

 

2-2-с Ì/".r-2'�&#ƅêÝ-ƆƉ 
သ" အဲဒ ီ လ"ကိ. (တမင)် ဝငတ်ိ.က(်လိ.က)်တယ်။ 

t̪ù ʔɛ́dì lù=k̬ò (tămìɴ) wìɴ~taiʔ(=laiʔ)=tɛ̀. 
3SG that.DET person=ACC (deliberately) enter~hit(=AUXdcsv)=VS.RLS 

 

((êÝ-))-/ တမင ်tămìɴ(A�*).tƇတမငသ်ကသ်က ်tămìɴ-t̪ɛʔt̪ɛʔ(A�*)Ƈတမငတ်ကာ tămìɴ-dăɡà

(A�*)ƇအေFကာငး်မဲ ့ʔătɕáuɴ-mɛ̂(Ĝğ,�),+��=Ð>	 
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2-2-d Ì/".r*2'�&#ƅ�&�=ƆƉ 
သ" အဲဒ ီ လ"ကိ. (မေတာတ်ဆ) ဝငတ်ိ.က(်လိ.က)်မတိယ။် 

t̪ù ʔɛ́dì lù=k̬ò (mătɔ̀tăsʰâ) wìɴ~taiʔ(=laiʔ)=mî=t̬ɛ̀. 
3SG that.DET person=ACC (inadvertently) enter-hit(=AUXdcsv)=AUXunconsciously=VS.RLS 

 

((�&�=))-/ မေတာတ်ဆ mătɔ̀tăsʰâ(ēÝŞ-).tƇသတလိကလ်တွ ်d̪ădî-lɛʔ-luʔ(ċÝ�Ů?()�

�=Ð>Ɖ 

 

���� .Q^�����������

2-3-а ,"�-r�ërō�>Ɖ 
ဟိ. နားမIာ လ" နည်းနည်း ေတွJတယ။် 

hò ná=hmà lù nɛ́nɛ́ twê=t̬ɛ̀. 
that.DET near=LOC person a.few see=VS.RLS 

 

2-3-b į/".ºBō#Ɖ 
ငါ အဲဒ ီ အိမက်ိ. Fကည့်တယ။် 

ŋà ʔɛ́dì ʔèiɴ=k̬ò tɕî=t̬ɛ̀. 
1SG that.DET house=ACC look.at=VS.RLS 

 

2-3-с Ś���C$.�ľ��#Ɖ 
တစ်စံ.တစ်ေယာက်ရဲ ့ ေအာသံ်(ကိ.) Fကား(ရ)တယ။် 

dăzòuɴtăyauʔ=yɛ̂ ʔɔ̀-d̪àɴ(=k̬ò) tɕá(=yâ)=t̬ɛ̀. 
someone=GEN shout-sound(=ACC) hear(=AUXinev)=VS.RLS 

 

တစ်ေယာက်ေယာက ် ေအာသံ်(ကိ.) Fကား(ရ)တယ။် 

tăyauʔyauʔ ʔɔ̀-d̪àɴ(=k̬ò) tɕá(=yâ)=t̬ɛ̀. 
someone shout-sound(=ACC) hear(=AUXinev)=VS.RLS 

 

2-3-d Ì/".ŽBľ�#Ɖ 
သ" အဲဒ ီ အသံကိ. Fကား(လိ.က)်တယ်။ 

t̪ù ʔɛ́dì ʔăt̪àɴ=k̬ò tɕá(=laiʔ)=tɛ̀. 
3SG that.DET sound=ACC hear(=AUXdcsv)=VS.RLS 

 

Yd]Ř.ĩŎ�Ŗ/t�Ŗ),=Ƈ½×<>ÝÚ�Ŗ*����ûZei_Bã'Ɖmz9½Š/

ēÿ.¬�8,?0�óÿ.¬�8,>Ɖ 
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� � mz� ½Š� � � � mz� ½Š�

ō> Fကည့်- tɕî- 

mû ½û 

 ľ� နားေထာင-် ná+tʰàuɴ- 

mû ½û 
ō�> ြမင-် myìɴ-  ľ��> Fကား- tɕá- 

 

,�(ō>�ō�>)/�ģō.Ý .¬�/�Ŗ ေတွJ- twê-(ƅ8.BƆō'�>ƋƅrBƆō��>Ƈ

ň�w�)ƅēÝÕ�ŖƆ(ƅr-/r*Ɔw�)ƅÝÚ�ŖƆBĝ�>ƅ2-3-bƆƉāƀBō<?#�Ɖ 

 

���� .gQ^�hL](G=(JK32��

2-4-а Ì/ƅ,��#ƆHJBō'�#	 

သ" (ေပျာကသွ်ားတဲ)့ ေသာက့ိ. ြပနေ်တွJတယ်။ 

t̪ù (pyauʔ~t̪wá=t̬ɛ̂) t̪ɔ̂=k̬ò pyàɴ~twê=t̬ɛ̀. 
3SG (lose~go=AT.RLS) key=ACC return~found=VS.RLS 

 

2-4-b Ì/ü·B{&#Ɖ 
သ" ထိ.ငခ်ံ.(ကိ.) လ.ပတ်ယ။် 

t̪ù tʰàiɴɡòuɴ(=k̬ò) louʔ=tɛ̀. 
3SG stool(=ACC) make=VS.RLS 

 

���� .b6��

2-5-а Ì/WPBÍ&(�>Ɖ 
သ" ဘတ်စကား(ကိ.) ေစာင့ေ်နတယ။် 

t̪ù baʔsăká(=k̬ò) sâuɴ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG bus(=ACC) wait~stay=VS.RLS 

 

2-5-b į/Ì�õ>.BÍ&(�#Ɖ 
ငါ သ" လာတာကိ. ေစာင့ေ်နတယ။် 

ŋà t̪ù là=t̬à=k̬ò sâuɴ~nè=t̬ɛ̀. 
1SG 3SG come=NC.RLS=ACC wait~stay=VS.RLS 

 

ငါ သ" ့ အလာကိ. ေစာင့ေ်နတယ။် 

ŋà t̪û ʔă-là=k̬ò sâuɴ~nè=t̬ɛ̀. 
1SG 3SG.OBL GER-come=ACC wait~stay=VS.RLS 
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2-5-с Ì/šÂBå�(�>Ɖ 
သ" ပိ.ကဆံ်အတိ(်ကိ.) OIာေနတယ်။ 

t̪ù paiʔsʰàɴʔeiʔ(=kò) ɕà~nè=t̬ɛ̀. 
3SG wallet(=ACC) search~stay=VS.RLS 

 
��	� .Qai��

2-6-а Ì/�@C,�*B;�ĩ&(�>Ɖ 
?သ"က အရာမျိPးစံ.ကိ. အလွန ် သိတယ။် 

?t̪ù=k̬â ʔăyà-myózòuɴ=k̬ò ʔălùɴ t̪î=t̬ɛ̀. 
3SG=NOM thing-various.kind=ACC very know=VS.RLS 

 

သ"က ဘယအ်ရာ(ကိ.) မဆိ. ေကာငး်ေကာငး် သိတယ်။ 

t̪ù=k̬â what=ʔăyà(=k̬ò) măsʰò káuɴɡáuɴ t̪î=t̬ɛ̀. 
3SG=NOM what=thing(=ACC) NEG-say well know=VS.RLS 

 

2-6-b į/,.rBĩ&(�>Ɖ 
ငါ ဟိ. လ"က့ိ. သိတယ်။  

ŋà hò lû=k̬ò t̪î=t̬ɛ̀. (äĬ½Š�ħ�-�>¬�Ɔ 

1SG that.DET person.OBL=ACC know=VS.RLS 

 

ငါ အဲဒီ ့ လ"ကိ. သိတယ်။  

ŋà ʔɛ́dî lù=k̬ò t̪î=t̬ɛ̀. (äĬ½Š�ħ�-�(8�,�(8Ɔ 

1SG that.DET.OBL person=ACC know=VS.RLS 

 

ကQနေ်တာ် သ"က့ိ. သိတယ်။  

cănɔ̀ t̪û=k̬ò t̪î=t̬ɛ̀. (äĬ½Š�ħ�-�(8�,�(8Ɔ 

1SG.MS 3SG.OBL=ACC know=VS.RLS 

 

2-6-с Ì/fNDŘ�)�>Ɖ 
သ" R.OIားစကား(ကိ.)/R.OIားလိ. နားလည်တယ။် 

t̪ù raʔɕá-zăɡá(=k̬ò)/raʔɕá=lò ná+lɛ̀=t̬ɛ̀. 
3SG Russia-language(=ACC)/Russia=as ear+round(/understand)=VS.RLS 

 
သ" R.OIားစကားကိ./R.OIားလိ. ရတယ။် 

t̪ù raʔɕá-zăɡá=k̬ò/raʔɕá=lò yâ=t̬ɛ̀. 
3SG Russia-language=ACC/Russia=as able.to=VS.RLS 
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��
� .Qaj��

2-7-а ,,#/�.�į�Œ&#�*BŎ�(�6<�ƌ 
ငါ မေနက့ မငး်ကိ. ေြပာတဲ ့ အေFကာငး် မIတမ်လိား။ 

ŋà mănê=k̬â míɴ=k̬ò pyɔ́=t̬ɛ̂ ʔătɕáuɴ hmaʔmî=lá. 

1SG yesterday=PAST.T 2SG=ACC say=AT.RLS matter remember=Qpol 

 

2-7-b į/Ì.ŻŗĢ�BÖ?(�6&#Ɖ 
ငါ သ" ့ ဖ.နး်နပံါတက်ိ. ေမ့သွားတယ။် 

ŋà t̪û pʰóuɴ-nàɴbaʔ=kò mê~t̬̪wá=t̬ɛ̀. 
1SG 3SG.OBL telephone-number=ACC forget~go=VS.RLS 

 

���� .@?i��

2-8-а Ć/·}#%BĎ�Þ�(�#Ɖ 
အေမက သားသမီးေတကွိ. သိပ ် ချစတ်ာ။ 

ʔămè=k̬â t̪á-d̪ămí=t̬wè=k̬ò t̪eiʔ tɕʰiʔ=tà. 
mother=NOM son-daughter=PL=ACC very love=NC.RLS 

 

2-8-b į/WUU�µ�$Ɖ 
ငါ ငIက်ေပျာသီး(ကိ.) SကိPကတ်ယ။် 

ŋà ŋɛʔpyɔ́-d̪í(=k̬ò) tɕaiʔ=tɛ̀. 
1SG banana-fruit(=ACC) like=VS.RLS 

 

2-8-с į/,.r�¶�$Ɖ 
ငါ အဲဒီ ့ လ"ကိ. မ.နး်တယ်။  

ŋà ʔɛ́dî lù=kò móuɴ=t̬ɛ̀. (äĬ½Š�ħ�-�>r),�¬�Ɔ 

1SG that.DET person=ACC hate=VS.RLS 

 

ငါ သ"က့ိ. မ.နး်တယ်။  

ŋà t̪û=kò móuɴ=t̬ɛ̀. (äĬ½Š�ħ�-�(8�,�(8Ɔ 

1SG 3SG.OBL=ACC hate=VS.RLS 

 

���� .@?j��

2-9-a į/ż�ă��Ɖ 
ငါ ဖိနပ(်ကိ.) လိ.ချငတ်ယ။် 

ŋà pʰănaʔ(=kò) lò=t̬ɕ̬ʰìɴ=t̬ɛ̀. 

1SG footwear(=ACC) need=AUXdes=VS.RLS 
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6-9-b s�Ì-/�ŵ�Ō>Ɖ 
အခ. သ" ေင ွ လိ.ေနတယ။် 

ʔăɡû t̪ù ŋwè lò~nè=t̬ɛ̀. 
now 3SG money need~stay=VS.RLS 

 

အခ. သ"မ့Iာ ေင ွ လိ.ေနတယ။် 

ʔăɡû t̪û=hmà ŋwè lò~nè=t̬ɛ̀. 
now 3SG.OBL=LOC money need~stay=VS.RLS 

 

��� � .@?k��

2-10-а ƅį.ƆĆ/ƅį.ƆÈ��"B'�#.-Ø&(�>Ɖ 
ေမေမ(က) ညီေလး

1 လိမေ်ြပာလိ. ့ စိတဆိ်.းေနတယ်။ 

mèmè(=k̬â) ɲì-lé lèiɴ~pyɔ́=lô seiʔ+sʰó=nè=t̬ɛ̀.  
mammy(=NOM) brother.Y-DIM lie~say=CNJcnsq mind+bad~stay=VS.RLS 

 

2-10-b Ì/ę�Ù�Ɖ 
သ" ေခွး ေFကာကတ်တတ်ယ။် 

t̪ù kʰwé tɕauʔ=taʔ=tɛ̀. 
3SG dog afraid.of=AUXtendency=VS.RLS 

 

����� .d.i��

2-11-а Ì/ĕŏ-y(�>Ɖ 
သ"က အေဖနဲ ့ တ"တယ်။ 

t̪ù=k̬â ʔăpʰè=nɛ̂ tù=t̬ɛ̀. 

3SG=NOM father=COM same=VS.RLS 

 

2-11-b čć/�B�C)�>Ɖ 
ပငလ်ယေ်ရမIာ ဆားဓာတ ် ပါဝငတ်ယ်။ 

pìɴlɛ̀-yè=hmà sʰá-daʔ pàwìɴ=t̬ɛ̀. 

sea-water=LOC salt-content contain=vs.RLS 

 

 

                                                        
1 ညီေလး ɲì-lé /(ĠÛ-*&(.È)),>Ɖ´Û-*&(.È.¬�/ ေမာငေ်လး màuɴ-lé *,>Ɖ 
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����� .d.j��

2-12-а į.È/�Ľ$Ɖ 
ငါ ့ ညီေလးက ဆရာဝနပ်ါ။ 

ŋâ ɲì-lé=k̬â sʰăyàwùɴ=p̬à. 
1SG.OBL brother.Y-DIM=NOM doctor=PLT 

 

2-12-b į.È/�Ľ-,&#	 
ငါ ့ ညီေလး ဆရာဝန ် ြဖစ်(သွား)Uပီ။ 

ŋâ ɲì-lé sʰăyàwùɴ pʰyiʔ(~t̪wá)=pì. 
1SG.OBL brother.Y-DIM doctor become(~go)=VS.INC 

 

����� .v1i��

2-13-а Ì/Ŧ.ůŧ�)�>Ɖ 2-13-b Ì/Č�>Ɖ 
သ" ကားေမာငး်တတတ်ယ။် သ" ေရက"းတတတ်ယ။် 

t̪ù ká+máuɴ=t̬aʔ=tɛ̀. t̪ù yè+kú=t̬aʔ=tɛ̀. 
3SG car+drive=AUXability=VS.RLS 3SG water+cross=AUXability=VS.RLS 

 

����� .v1j��

2-14-а Ì/ŗB<>.�kâ$Ɖ 
သ" စကားေြပာေကာငး်တယ်။ 

t̪ù zăɡá-pyɔ́+káuɴ=t̬ɛ̀. 
3SG speech-speak+good=VS.RLS 

 

2-14-b Ì/ţ>.�ńâ$Ɖ 
သ" အေြပး မေတာဘ်"း။ / သ" အေြပးမIာ အားနည်းတယ်။ 

t̪ù ʔă-pyé mă-tɔ̀=p̬ʰú.  t̪ù ʔă-pyé=hmà ʔá+né=t̬ɛ̀. 
3SG GER-run NEG-good.at=VS.NEG  3SG GER-run=LOC strength+less=VS.RLS 

 

gerund .æƁŨ အ- ʔă-�'�(�Ŗ��Ƈ"?Bƀ*<>ŕ~.�Ŗ�mĸ.�Ŗ*,>Ɖ2-14-а-

/jō�( gerund �,�;�-ō�>�Ƈစကားေြပာ zăɡá-pyɔ́/Ƈ�Ŗ ေြပာ- pyɔ́-(ŗ<)- အ- ʔă-�'�

(�Ŗ��#Î-Ƈစကား zăɡá(Œņ�/,�)*Ĺ��Ƈ".Ź- အ- ʔă-�ŁŅ�#8.),>Ɖ 
�

�

�
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����� .S2��

2-15-а Ì/¸ú-Ĩ�#Ɖ 
သ" ေကျာငး်(ကိ.) ေရာက်Uပီ။ 

t̪ù tɕáuɴ(=k̬ò) yauʔ=pì. 
3SG school(=ALL) arrive=VS.INC 

 

2-15-b Ì/ŰBĐ&#ƊĀ�&#Ɖ 
သ" လမ်းကိ. က"းတယ်။ 

t̪ù láɴ=k̬ò kú=t̬ɛ̀. 
3SG street=ACC cross=VS.RLS 

 

2-15-с Ì/�.ŰBŬ&#Ɖ 
သ" ဒ ီ လမ်းကေန ြဖတသွ်ားတယ်။ 

t̪ù dì láɴ=k̬ò kú=t̬ɛ̀. 
3SG this.DET street=ACC cross=VS.RLS 

 

���	� .@^i��

2-16-а Ì/�łBĴ��(�>Ɖ 
သ" ဗိ.က်ဆာေနတယ။် / သ" ဗိ.ကအ်ဆာ ခံေနတယ်။ 

t̪ù baiʔ+sʰà~nè=t̬ɛ̀.  t̪ù baiʔ-ʔă-sʰà kʰàɴ~nè=t̬ɛ̀. 
3SG stomach+hungry~stay=VS.RLS  3SG stomach+GER-hungry resist~stay=VS.RLS 

 

Á.ì/ŬÃ.Ěĉ��.ì/ƅÝ¥Ĥ-ƆĴł-ª�(�>�*Bŉ<Ɖ 
 

2-16-b Ì/£�ď�(�>	 
သ" ေရဆာေနတယ်။ 

t̪ù yè+sʰà~nè=t̬ɛ̀. 
3SG water+hungry~stay=VS.RLS 

 

���
� .@^j��

2-17-а į/¼�	 2-17-b sî/¼�	 
သ" ချမ်းေနတယ်။ ဒေီန ့ ချမ်းတယ။် 

t̪ù tɕʰáɴ~nè=t̬ɛ̀. dìnê tɕʰáɴ=t̬ɛ̀. 
3SG feel.cool~stay=VS.RLS today cool=VS.RLS 
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����� .gR-MhP*[Di��

2-18-а į/ÌBâx&#Ɗ��#Ɖ 
ငါ သ"က့ိ. က"ညီတယ်။ 

ŋà t̪û=k̬ò kùɲì=t̬ɛ̀. 
1SG 3SG.OBL=ACC help=VS.RLS 

 

2-18-b į/Ì�"?Bů2.Bâx&#Ɖ 
သ" အဲဒါ(ကိ.) သယတ်.နး်က ငါ ဝိ.ငး်က"(ေပး)ခဲတ့ယ်။ 

t̪ù ʔɛ́dà(=k̬ò) t̪ɛ̀-t̬óuɴ=k̬â ŋà wáiɴ~kù(~p̬é)=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 
3SG that(=ACC) carry-when=PAST.T 1SG round~help(~give)=AUXdisj=VS.RLS 

 

����� .gR-MhP*[Djg_`[2h��

2-19-а į/".ĜğBÌ-ľ�#Ɖ 
ငါ အဲဒ ီ အေFကာငး်ြပချကန်ဲ ့ ပတ်သက်Uပီး သ"က့ိ. ေမးခဲတ့ယ။် 

ŋà ʔɛ́dì ʔătɕáuɴpyâdʑɛʔ=nɛ̂ paʔt̪ɛʔ=pí t̪û=k̬ò mé=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 
1SG that.DET reason=COM concern=CNJseq 3SG.OBL=ACC ask=AUXdisj=VS.RLS 

 

2-19-b į/".�*BÌ-ŗ�#Ɖ 
ငါ အဲဒ ီ အေFကာငး်(ကိ.) သ"က့ိ. ေြပာတယ။် 

ŋà ʔɛ́dì ʔătɕáuɴ(=k̬ò) t̪û=k̬ò pyɔ́=t̬ɛ̀. 
1SG that.DET matter(=ACC) 3SG.OBL=ACC speak=VS.RLS 

 

��� � .0:(P*��

2-20-а į/Ì*w&#Ɖ 
ငါ(က) သ"နဲ ့ ေတွJတယ။် 

ŋà(=k̬â) t̪ù=nɛ̂ twê=t̬ɛ̀ 
1SG(=NOM) 3SG=COM meet=VS.RLS 

 

�� Z;5718�

Yd]Ř/mû½û§ŒŘ)Ƈ�?�</ ?>XRig/4*C+ō'�<,�Ɖsplit ergative Ĥ,

ĘÒB4*C+ō�$>,�Ɖ6#ìĊŶ�/8&1<Ï¿ų-ÿĬ�?>Ƈ�A:> dependent marking

§ŒŘ),>Ɖ#$ìĊŶ�.ÿĬ/Ô �8ðĬĤ)/,�Ƈēÿ.¬�8¾,�,�ƉÿŞ.�ě

.óē/þ
,Ō¤�ĺC)�>ƅ�Ŗ.óÜÛ.óēƇĘ¹Û.óē,+Ɔ�Ƈìŀ9lġĩŞ,+

-;=Ñ��Ŀ,¬�/ìĊŶ�ÿĬ�ŁŅ�9<����,>*�&(;�$@�ƉmŌų-/j�
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.ìĊŶ�ÿĬ�ě?,�Ɖ6#ýì-��>rİ�Ÿ845,�*ļ�<?>Ɖī�-ì.�»-;

&(/(Œ�-��)*�&#ıÆ.ű�/,>8..Ƈì�z.ìĊÛ�well-formedness -6)Ëſ

<>�*/,6=,�*��>),@�Ɖ 
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)�3�ņƈ6ƿƂǂǬƍ 20 ÑūǬǿǘŲ¦ǻȀƲĳ�4-�/5m|sƿf�a1Ȃ'G(G5¢ĳ

4þ$FǀĹJĮ£$FȄęƳ4Ě#ȂǔÂź3ǀĹ�Â3DG/�FêÒ@�FȄèņź4Ȃņƈ5

f�a6ņõ¶ĲĬgO[zN�Éë�Į£�* ,)Ȅ<)ǔÂź3¢ĳ6ƎƟ4CFQ{\e�\

y�Ȃ�C8ÉëƤǌ�ƤŹź4Â3/�* ,)@5��FȄ 
 
Abstract: According to the feature of Goken Ronshu vol.20, this small article provides Burmese linguistic 
data of complex sentence and a brief explanation for each example. In some cases, additional information 
might be added when necessary. Basically, data in this article were provided by Dr. Thuzar Hlaing, who is an 
associate professor of TUFS, while some additional examples were elicited from her by the writer or herself. 
 
	.�.�3ĭƙÃƻȂÔƻƐȂÀÃƻȂ5*�ĳȂƲÒÔƻÏ 
Keywords: conjunctives, noun clause, discourse marker, stand-alone nominalization, complex noun phrase 
 
 
ņƈ4��FǰǱƯƹ6ĂǞ(2019)4Ĕ2Ȅ<)V~^4-�/6ņÑūǬÖ÷ȂĐûƻ1ǘ�

¦ǻƲĳ�m|sƿf�a1ƹǓȃƿƂǂǬƍ 23 ÑūǬƱǛȃ�JÊŧ G)�Ȅ 
 
�� ��+�.
�

ņƈ5f�a6ņõm|sƿū÷ïäƿ��ĲÝ0�FgO[zN�¶ĲĬ�DĮ£ G)f�aJ

@14ȂƩĈ5ǀĹJÂ3)@50�FȄ 
�

�ÓĻÄ /�

(1) đ6�-@ĵƠJǁ=3�D<ǺJǹ:FȄ�

သ"(ဟာ) အ)မတဲမ်း သတငး်စာ ဖတရ်ငး်(နဲ)့ ထမငး် စားတယ်။ 

t̪ù(=hà) ʔămyɛ́dáɴ d̪ădíɴzà pʰaʔ=yíɴ(=nɛ̂) tʰămíɴ sá=t̬ɛ̀. 
3SG(=DMtop) always news.paper read=while(=COM) rice eat=VS.RLS 

 

(�Ʈ$FÄ )JƯ$ĭƙÃƻ-ရငး် -yíɴJŲ�FȄ�51�°ōÃƻ-နဲ ့ -nɛ̂�ēH4���1��FȄ

�5-နဲ ့ -nɛ̂6�ĄŬŝź3ģÙJĄ8FêÒ4"7"7ŮGFȄ�

 
 

�
��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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�ƘǉźÄ �ŪƿźǘǠ/�

(2) ǿƆ6Ȁĺķ6 10 Ļ4ú4ą,/ȂĀ"e}mJƴ/ǿ�DȀȂü<")Ȅ�

က:နေ်တာ် မေနက့ ၁၀နာရီမ?ာ အိမ်ြပန)်ပီး တီဗီွ နည်းနည်းပါးပါး Gကည့်)ပီး အိပတ်ယ်။ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ sʰɛ̀-nàyì=hmà ʔèiɴ+pyàɴ=pí tìbì nɛ́nɛ́pábá tɕî=pí ʔeiʔ=tɛ̀. 
1SG yesterday ten-hour=LOC house+return=CNJseq TV a.little look=CNJseq sleep=VS.RLS 

(Ƙǉ)JƯ$ĭƙÃƻ-)ပီး -pí JŲ�FȄ-)ပီး -pí 6Äƻ )ပီး- pí-ƔIFȊƔ3F�Jǉţ1$FȄƎƟ

6�GJĭƙÃƻ1=/�F�Ȃƭǿ1992:589lȀ6ȂƱÃÄƻ-pî 4ēƝ GF�`~Đĥ5ĭƙÃƻ

ȏǿƔI,Ȁ/�*1ƴ3"/�FȄ 

ƭ��5C24�č$F56Ȃ�5Ľ4ēH4¼5ĭƙÃƻ�ŮGF�1��F�D0�Fǿ¢37

¢ĳ(21)JÊŧȀȄ�51��Äƻ�ĳƢ�DĖ«Ðơ3êÒ6ƣƪ$FêÒ 3�F)?Ȃ��5(2)

0@ pí �(ƱÃ)Äƻ0�F1�2¸Ŋ6óďĝ��FȄ 

)*¢ĳ(4)Ȃ(5)0ƴFC24Ȃ�5C23�Ɲ4ŮGF )ပီး pí 6¿�5Nq�g�Ɣ�")ē4ē�

5Nq�g�Źű$F�1Ję%"@ģÙ"3�ȄƱÃÄƻ )ပီး- pí-6ö�ŽJƯ$@50�F�DȂĀ

3�1@(4)A(5)JƱÃÄƻ1ƴF�16ǭ"�*H2Ȅ 

@2�ŤƱǋ$F1Ȃm|sƿ5ÃǏǷ5;1K26ìǡǢǠǰ-ʔ �ï4ēĭ$F1ŁìÆÐơ3ô

ǰ6ŁìÆ$FȄƱÃÄƻ )ပီး- pí-6Ŝ"/ŁìÆ"3��1�DȂ�G6ǿĳŞÆ"/�F@55ȀÈ

ŭ5Äƻ0�FȄ1�H0ĔāƐ4ŮGF )ပီး pí 6ŁìÆ�ǉ�FêÒ1ǉ�D3�êÒ1��FȄŁì

Æ�ǉ�D3�G7ƱÃÄƻȂǉ�G7ĭƙÃƻȂ1ƞ3F�1�0�F5�22�ȂĽ4ƽƓ3ŏƸ

�ęƳ0�H2Ȅ 
 

�Ƙǉȉůų/�

(3) ǿƆ6Ȁĺķǩř0ǍK0ȂWSJ"/"<,)Ȅ�

က:နေ်တာ် မေနက့ ေလ?ခါးက လိမ့က်ျလိK ့ ဒဏ်ရာရသွားတယ။် 

tɕănɔ̀ mănêɡâ hlèɡá=k̬â lêiɴ~câ=lô dàɴyà+yâ~t̪wá=t̬ɛ̀. 
1SG yesterday stairs=ABL roll~fall=CNJcnsq injury+get~go=VS.RLS 

(ÈƑĭƙȉůų)JƯ$ĭƙÃƻ-လိK ့ -lô JŲ�FȄ-လိK ့ -lô 6¿�1ē�1��D�5ģÙ0áŌǥ¥

��F1�4CEŲ�DGȂáŌǥ¥�Ƭ�Ȃ�F�63�êÒ46(2)5-)ပီး -pí �Ų�DGFȂ1ƞ3

/C�*H2Ȅ�ƹ(3)6ĞD�-)ပီး -pí 4"/@Ǚō0�F1ƞ3DGF�Ȃ�G4þ"(2)06'G(G

5Nq�g4áŌǥ¥�Ģǉ0�3�)?Ȃ-လိK ့ -lô JŲ�F�160�3�Ȅ 
 

�Ŷ�ƿ/�

(4) �ķ@ũ6�ƅ4Ʈ,/Ȃ¬6ðõ4Ʈ,)Ȅ�
ဒေီနလ့ည်း အေဖက အလKပ ် သွား)ပီး အစက်ိKက ေကျာငး် သွားတယ်။ 

dìnê=lɛ́ ʔăpʰè=k̬â ʔălouʔ t̪wá=pí ʔăkò=k̬â tɕáuɴ t̪wá=t̬ɛ̀. 
today=DMalso father=NOM job go=CNJseq elder.brother=NOM school go=VS.RLS 
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¢ĳ(2)1Ó#�(Ƙǉ)JƯ$ĭƙÃƻ-)ပီး -pí JŲ�FȄÓĻ�Ʈ$F�ĥ0�,/@Ȃ'5�ĥ4

�5ǥǘĝ@3�C23êÒ6(1)5ĭƙÃƻ-ရငး် -yíɴ6Ų�DG3�Ȅ 
�

��ĄŬŝ/�

(5)ǿ�5�6Ȁ�ķ6ćôJ�9,/Ř�/�)Ȅ�

ဟိK လ" ဒေီနေ့တာ ့ ဦးထKပ ် ေဆာငး်)ပီး လမ်းေလPာက်ေနတယ်။ 

hò lù dìnê=t̬ɔ̂ ʔouʔtʰouʔ sʰáuɴ=pí láɴ+ɕauʔ~nè=t̬ɛ̀. 

that person today=DMcntr hat put.on=CNJseq street+walk~stay=VS.RLS 

¢ĳ(2)1Ó#�(Ƙǉ)JƯ$ĭƙÃƻ-)ပီး -pí JŲ�FȄĭƙÃƻ-ရငး် -yíɴ6ĞD�ƖŌĩƙ5@5

46Ų�DG3�1ƞ3DGFȄ 
 

��ƮÄ /�

(6) ǿƆ6Ȁ�=5ķ6�-@ņJǁK*EȂe}mJƴ)E"/�<$Ȅ�

က:နေ်တာ် နားရက ် ဆိK အ)မတဲမ်း စာအKပ ် ဖတလ်ိKက ် တီဗီွ Gကည့်လိKက ် လKပတ်ယ။် 

tɕănɔ̀ náyɛʔ sʰò ʔămyɛ́dáɴ sàʔouʔ pʰaʔ=laiʔ tìbì tɕî=laiʔ louʔ=tɛ̀. 
1SG holiday say always book read=AUXdcsv TV look=AUXdcsv do=VS.RLS 

ķņƿ5a{4C,/ºī"ȂǎÄƻ^|4C,/ĳJƛ?��FƯŮ�1Ó#�Ȃa{�ÃÄƻ

-လိKက ်-laiʔȂǎÄƻ^|�Äƻ လKပ်- louʔ-$F�43FȄ3�Äƻ ဆိK- sʰò-�2�6ČŲ0Ȃ��06ȏ

1�21�JƯ$ǿ(11)ÊŧȀȄ 
�

�ůų�Rz/�

(7) ĻǤ�3��DȂĜ�0Ʈ�2Ȅ�

a. အချိန ် မQ?လိိK ့၊ အြမန ် သွားရေအာင။် 

ʔătɕʰèiɴ mă-ɕî=lô ʔămyàɴ t̪wá=yâʔàuɴ. 
time NEG-exist=CNJcnsq quickly go=HORT 

b. အချိန ် မQ?ိဘ"း။ အြမန ် သွားစိK။့ 

ʔătɕʰèiɴ mă-ɕî=p̬ʰú. ʔămyàɴ t̪wá=s̬ô=Ø 
time NEG-exist=VS.NEG quickly go=AUXhort=VS.IMP 

(3)0Ǔ:)(ÈƑĭƙȉůų)JƯ$ĭƙÃƻ-လိK ့ -lô JŲ�F a.1Ȃ¿�JÈŭ5ĳ1"/Ư$ b.1

��FȄ2+D@ƤŦ3ĳ1Ʒ3F*H2Ȅ��06¿�1ē�46,�E1")áŌǥ¥�ƾ?DG

F)?Ȃ-)ပးီ -pí 6Ų�DG3�Ȅ)*-)ပီး -pí 6'@'@Ö÷Äƻ1°ǉ"3�1�2½ǧ��F)?Ȃ

ŕ5C23ĳ4-�/@X�Z|a�g4ƃƾ")Ȅ 
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(7)’ ĻǤ��F�DȂB,�EƮ�2Ȅ�
အချိန ် Q?လိိ# ့ ြဖည်းြဖည်း သွားရေအာင။် 

ʔătɕʰèiɴ ɕî=lô pʰyébyé t̪wá=yâʔàuɴ. 
time exist=CNJcnsq slowly go=HORT 

* အချိန ် Q?%ိပီး ြဖည်းြဖည်း သွားရေအာင။် 

ʔătɕʰèiɴ ɕî=pí pʰyébyé t̪wá=yâʔàuɴ. 
time exist=CNJseq slowly go=HORT 

�ůų�lf/ 
(8) ĺķ6ǳ�Ÿ�,)50Ȃ�-@CEĸ�ü<")Ȅ�

မေနက့ ေခါငး်ကိKကလ်ိK ့ ခါတိKငး်ထက ် ေစာေစာ အိပတ်ယ်။ 

mănêɡâ ɡáuɴ+kaiʔ=lô kʰàdáiɴ=tʰɛʔ sɔ́zɔ́ ʔeiʔ=tɛ̀. 
yesterday head+pain=CNJcnsq every.time=above early sleep=VS.RLS 

A6E(3)0Ǔ:)(ÈƑĭƙȉůų)JƯ$ĭƙÃƻ-လိK ့ -lô JŲ�FȄ 
 

�ǊÕȅƇÄ5Żź/�

(9) �5�6ņJǆ�4Ʈ,)Ȅ�

ဟိK လ" စာအKပ ် ဝယ်ဖိK ့ ထွကသွ်ားတယ်။ 

hò lù sàʔouʔ wɛ̀=pʰô tʰwɛʔ~t̪wá=t̬ɛ̀. 
that person book buy=for go/come.out~go=VS.RLS 

ĐċÔƻ(အ)ဖိK ့ (ʔă)pʰô)?�JŲ�FȄ�Ɛ5Ş�ƃ÷ realisȂRLS 0�,/@Ȃ(အ)ဖိK ့ (ʔă)pʰô 4ÿ�G

FƱĳ5Nq�g6øŮ�ńøŮ4ƷË"3�Ȅ�

ņL�W�g0ƇÄ5Żź6Ȃ�5�Ƨ5ŻźƐ5Ʋĳ16Ŷ3,)ĳŞĐċ4C,/ƯŮ GF

1�2ǖƷƿź¨Õ5�F�1�2�1*�Ȃm|sƿ5êÒȂ(အ)ဖိK ့ (ʔă)pʰô 4ÿ�GFƱĳ5�Ɛ�Ƈ

ÄÄƻ16ǧD3�Ȅ 
 

(9)’ �5�6ņJǆ2C2ȂǴK0��)�ģã"/�FȄ�

ဟိK လ" စာအKပ ် ဝယ်ဖိK ့ မ?ာထားတယ ် / ရည်ရွယ်ထားတယ။် 

hò lù sàʔouʔ wɛ̀=p̬ʰô hmà~tʰá=t̬ɛ̀. / yìywɛ̀~tʰá=t̬ɛ̀. 
that person book buy=for order~put.on=VS.RLS / intend~put.on=VS.RLS 

)*(9)6ƤŦ3ĳ0�F16Ʒ3%ȂƇÄÄƻJ×>ÄƻǘƙŐĳJŲ�F5�Ŀ@ƤŦ0�FȄǖ

ĆȂƇÄÄƻ�Äƻǘƙ5¿Ƴƒ1"/ŮGF1ȂēHƳƒ5Äƻ6ƇÄē4Ʈ2�1JƯ$I�0�

EȂ$3I+ƇÄ5Żź1ƶǝ GFȄ�
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(9)” �5�6ņJǆ�4Ʈ,)Ȅ[lit. �5�6ņJƮ,/ǆ,)Ȅ]�
ဟိK လ" စာအKပ ် သွားဝယတ်ယ။် 

hò lù sàʔouʔ t̪wá~wɛ̀=t̬ɛ̀. 
that person book go~buy=VS.RLS 

�Żź�ģã/�

(10) ǿđ6Ȁï�ƨ�ƴ3FC24ƋJǣ�)Ȅ�

သ"က အြပငက်ိK ေကာငး်ေကာငး် ြမငရ်ေအာင ် ြပတငး်ေပါကက်ိK ဖွင့လ်ိKကတ်ယ်။ 

t̪ù=k̬â ʔăpyìɴ=k̬ò káuɴɡáuɴ myìɴ=yâ=ʔàuɴ bădíɴbauʔ=kò pʰwîɴ=laiʔ=tɛ̀. 
3SG=NOM outside=ACC well see=AUXinev=CNJpurp window=ACC open(vt)=AUXdcsv=VS.RLS 

(ŻŒ)JƯ$ĭƙÃƻ-ေအာင ်-ʔàuɴJŲ�FȄ(9)5ĐċÔƻ(အ)ဖိK ့ (ʔă)pʰô)?�J¡,/@Þǵ3�

1ěIGF�Ȃ'5C23àƏ63�,)Ȅ 
 

�ğĆźŇ�/�

(11) ��06î43F1ȂC�Ǯ�ǦE<$Ȅ�

ဒမီ?ာ ေVရွာသီ ဆိK မိKး ခဏခဏ ရွာတယ်။ 

dì=hmà nwè-yàd̪ì sʰò mó kʰănâkʰănâ ywà=t̬ɛ̀. 
here=LOC summer-season say rain(n) often rain(v)=VS.RLS 

Äƻ ဆိK- sʰò-�2��³û5Ôƻ(Ï)JÍ,/Ȃ�5ĭƙÃƻ@��%4ŮGFȄ�G6(�÷�Ň

�)5ĭƙÃƻ-ရင ်-yìɴ�ƣƪ")Đ1ƴF5�óď0�FȄ 
 

�ƃ÷Ň��űǉ/�

(12) ƋJǣ�F1Ȃµ)�Ǹ�,/ň)Ȅ�

ြပတငး်ေပါက ် ဖွင့လ်ိKကတ်ာနဲ ့ ေလေအးေတ ွ ဝငလ်ာတယ်။ 

bădíɴbauʔ pʰwîɴ=laiʔ=tà=nɛ̂ lè-ʔé=t̬wè wíɴ~là=t̬ɛ̀. 
window open(vt)=AUXdcsv=NC.RLS=INS air-cold=PL enter~come=VS.RLS 

V-တာနဲ ့ -tà=nɛ̂ [V=NC.RLS=INS]V ")�10ȊV ")50�JƯ$ȄōÃƻ-နဲ ့ -nɛ̂6°ō1ÓĐ*�Ȃ±

ō1ƴF5�Ǚď0�H2Ȅ�5Őĳ6V �ű#)żē4�1�2jxL�^Jĩ-Ȅ 
 

�ƃ÷Ň��Źƴ/�

(13) æJ�F1Ȃš�ƴ3)Ȅ�

ကKနး်ေပW တကလ်ိKကတ်ာနဲ ့ ပငလ်ယက်ိK ြမငရ်တယ်။ 

kóuɴ-p̬ɔ̀ tɛʔ=laiʔ=tà=nɛ̂ pìɴlɛ̀=k̬ò myìɴ=yâ=t̬ɛ̀. 
hill-upperside climb=AUXdcsv=NC.RLS=INS sea=ACC see=AUXinev=VS.RLS 

(12)4Ó#Ȅ�Ɛ5Äƻ ြမင-် myìɴ-ƴ3F�6ƁƵÄƻȂķņƿ1Ŷ3EȂþō5ƱƿJÍF�Äƻ
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0�FȄ�G4ÃÄƻ-ရ -yâ(ďť)�ƕ=ÒI ,/(Ǥ4ǚF@5�3�/)ƴ3F�1�2ģÙ4

3FȄ 
�

��÷Ň�/�

(14) ĹķǮ�Ǧ,)DȂƆ6'�4Ʈ�3�Ȅ�

မနကဖ်န ် မိKးရွာ(ခဲ)့ရင ် က:နေ်တာ် အဲဒကီိK မသွားဘ"း။ 

mănɛʔpʰàɴ mó+ywà(=k̬ʰɛ̂)=yìɴ tɕănɔ̀ ʔɛ́dì=k̬ò mă-t̪wá=p̬ʰú. 
tomorrow rain(n)+rain(v)(=AUXdst)=COND 1SG there=ALL NEG-go=VS.NEG 

 

(�÷�Ň�)JƯ$-ရင ်-yìɴJŲ�FȄÃÄƻ-ခဲ ့-kʰɛ̂�ŮGF1ȂÌø�Ģ5ĊÒ��Ď<FȄ 

�Ìø�Ģ/ 
(15) @,1ĸ�ǉ�G7C�,)3�Ȅ�

ပိK)ပီး ေစာေစာ ထရင ် ေကာငး်သား။ 

pò=pí sɔ́zɔ́ thâ=yìɴ káuɴ=t̬̪á. 
much=CNJseq early stand.up=CNJcond good=NC 

(�÷�Ň�)JƯ$-ရင ်-yìɴJŲ�FȄÃÄƻ-ခဲ ့-kʰɛ̂�ŮGF1Ìø�Ģ5ĊÒ��Ď<F�Ȃ��

06Ų�DG/�3�Ȅ<)�5ĳ5�Ɛ6ÔƻƐJ F-သား -t̪á 4C,/ DG/�FȄ-သား -t̪á 4-

�/6ƽƓ6¸�D3�Ȅ 
 

�Ìø�Ģ�¿�Ö÷/�

(16) �K31�H4Ʈ�3�G7C�,)Ȅ�

အဲဒလီိKေနရာမျိXး မသွားခဲ့မရိင ် ေကာငး်သား။ 

ʔɛ́dì=lò=nèyà=myó mă-t̪wá=k̬ʰɛ̂=yìɴ káuɴ=t̬̪á. 
that=as=place=kind NEG-go=AUXdisj=CNJcond good=NC 

(�÷�Ň�)JƯ$-ရင ် -yìɴ4ÃÄƻ-ခဲ ့ -kʰɛ̂�ŮG)ĐJŲ�/�FȄ<)�Ɛ5ĳŒǃ6(15)1Ó

ő4-သား -t̪á 0�FȄ 
 

��Ƨźſů/�

(17) Ȇ4ȆJǋ&7Ȃȇ43FȄ�

၁နဲ ့ ၁(နဲ)့ ေပါငး်ရင ် ၂ ရတယ်။ 

tiʔ=nɛ̂ tiʔ(=nɛ̂) páuɴ=yìɴ hniʔ yâ=t̬ɛ̀. 
one=COM one(=COM) add=CNJcond two get=VS.RLS 
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��÷Ň�ȁ©���5vb{eM/ 
(18) Ǽ4ƀ�)DǯƼJ"/�* �Ȅ�

ဘ"တာ(ကိK) ေရာကရ်င ် ဖKနး်ဆကပ်ါ။ 

bùdà(=k̬ò) yauʔ=yìɴ pʰóuɴ+sʰɛʔ=pà=Ø. 
station(=ALL) arrive=CNJcond telephone+connect=PLT=VS.IMP 

��÷Ň�ȁǶł/�

(19) ķļķ43,)DȂ=K30¯å4Ʈ�)�3�Ȅ�

တနဂ[ေVေွန ့ ကျရင ် အားလံKးနဲ ့ ပနး်ြခ ံ သွားချငလ်ိKကတ်ာ။ 

tăníɴɡănwènê câ=yìɴ ʔálóuɴ=nɛ̂ páɴjàɴ t̪wá=t̬ɕ̬ʰìɴ=laiʔtà. 
Sunday fall=CNJcond all=COM park go=AUXdsr=EXCLAM 

(17)ȏ(19)6(14)4Ó#ȄĤßJƯ$�ƐŅ5-လိKကတ်ာ -laiʔt(h)à 6ÃÄƻ-လိKက ်-laiʔ4ÔƻƐŒǃ-တာ -tà �

-�)@5Ȅ�51�Ȃ-lai(ʔ)dà 1ìǡǢǠǰ�ƣƪ"Ȃ�-�ǰƐŻ»ǳǰ�ŁìÆ$F1�2kNe

Mo^n�R�@�FC2*Ȅ 
 

�Ęǜ/�

(20) ĹķǮ�Ǧ,)DâF3�Ȅ�

မနကဖ်န ် မိKးရွာရငေ်တာ ့ ဒKက]ပဲ။ 

mănɛʔpʰàɴ mó+ywà=yìɴ=t̬ɔ̂ douʔkʰâ=p̬ɛ́. 
tomorrow rain(n)+rain(v)=CNJcond=DMcntr trouble=DMfoc 

(�÷�Ň�)JƯ$-ရင ်-yìɴ4þŚJƯ$ÀÃƻ-ေတာ ့-tɔ̂�ēĭ"/�FȄ 

�ĻǤź¿ēǥ¥4¾"/�3�izŇ�ĳ/�

(21) ú4ňF3DȂǯƼJ"/�Dň/�* �Ȅ�

အိမ ် လာရင ် ဖKနး် (အရင်̂ ကိX) ဆက်)ပီးမ? လာပါ။ 

ʔèiɴ là=yìɴ pʰóuɴ (ʔăyìɴtɕò) sʰɛʔ=pí=hmâ là=pà=Ø. 
house come=CNJcond telephone (beforehand) connect=finish=only.if come=PLT=VS.IMP 

(14)4Ó#Ȅ 
 

��ĢJ�,)Ň�ĳ/�

(22) Ȍ@2$�q|�ǾF50ȍǾ,)DȂĲ3/�* �Ȅ�

a. [မGကာခင ် ဘဲလ ် ြမည်ေတာမ့?ာမိK ့] ြမည်လာရင ် ေြပာပါ။ 

[mătɕàɡìɴ bɛ́l myì=t̬ɔ̂=hmà=mô] myì~là=yìɴ pyɔ́=p̬à=Ø. 
[before.long bell sound(v)=AUX“anymore”=NC.IRR=because] sound(v)~come=CNJcond tell=POL=VS.IMP 

b. [မGကာခင ် ဘဲလ ် ြမည်လိမ့မ်ယ်။] ြမည်လာရင ် ေြပာပါ။ 

mătɕàɡìɴ bɛ́l myì=lêiɴ=mɛ̀. myì~là=yìɴ pyɔ́=p̬à=Ø. 
before.long bell sound(v)=AUXsurely=VS.IRR sound(v)~come=CNJcond tell=POL=VS.IMP 
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c. [ေတာ်Gကာကျရင ် ေခါငး်ေလာငး် ထိKးလမိ့်မယ်။] ထိKးရင ် ေြပာပါ။ 

[tɔ̀cà+tɕâ=yìɴ kʰáuɴláuɴ tʰó=lêiɴ=mɛ̀.] tʰó=yìɴ pyɔ́=p̬à=Ø. 
[soon+fall=COND bell strike=AUXsurely=VS.IRR] strike=CNJcond tell=POL=VS.IMP�

a.6ķņƿJżƺ")@50ȂȌ@2$�q|�ǾF50ȍ�ůų5ĔāƐ13,/�FȄ"�"CE

ƤŦ356 b.5C24Ȍ@2$�q|�ǾF50ȍJŭƌ")�ĳ1$FĐȄ�

3� a.Ȃb.6q|�ǾF�1�25�22�2Ŭŝ35�Ȃtw�s��46Ģª".D�Ȅc.6Ļ

é325)?5q|�İ�GF�1�2ŬŝJƯ"/�EȂ�G3D�JƷ,/�F5�Ȃtw�s

��4CEůƶ"A$�@51ěIGFȄ�

�

��ĢJ�I3�Ň�ĳ/�

(23) Ȍ@"�")Dq|�ǾF�@"G3�50ȍ@"Ǿ,)DȂĲ3/�* �Ȅ�

[ဘဲလ ် ြမည်ချင ် ြမည်လိမ့မ်ယ်။] တကယလ်ိK ့ ြမည်လာခဲ့ရင ်

[bɛ́l myì=t̬ɕ̬ʰìɴ myì=lêiɴ=mɛ̀.] dăɡɛ̀lô myì~là=k̬ʰɛ̂=yìɴ 
[bell sound(v)=AUXdsr sound(v)=AUXsurely=VS.IRR] indeed sound(v)~come=AUXdist=CNJcond 

ေြပာပါ။ 

pyɔ́=pà=Ø. 
speak=PLT=VS.IMP 

 

(�÷�Ň�)5ĭƙÃƻ-ရင ်-yìɴJ¡,)(22)1ŐǗź46Ó#*�ȂÌø�Ģ1�2�10ÃÄƻ

-ခဲ ့- kʰɛ̂�·Ů"/�F�1�şŻ GFȄ@"�4ȏ)1")D�1�,)jxL�^0�H2Ȅ 

3�ƍ�ĳ5Vi ချင ်Vi(-လမိ့)်မယ ်Vi=tɕʰìɴ Vi(=lêiɴ)=mɛ̀6ȏ�@ƁG3��JƯ$ƯŮȄVi ေကာငး် Vi(-လိမ့)်မယ ်

Vi=káuɴ Vi(=lêiɴ)=mɛ̀1�2ƯŮ@�FȄ 
 

�

�ŽǥŐĳ/�

(24) ©�>F@5ǹ2:�D%Ȅȅ©�3�Ɵ6Ȃǹ:F:�063�Ȅ�

မလaပ်Q?ားတဲဟ့ာေတ ွ ဆိK မစားသင့(်/ေကာငး်)ဘ"း။ 

mă-hlouʔɕá=t̬ɛ̂=hà=t̬wè sʰò mă-sá=t̬̪îɴ/k̬áuɴ=p̬ʰú. 
NEG-act=AT.RLS=thing=PL say NEG-eat=AUX“should”/AUXsensible=VS.NEG 

 

မV-တဲဟ့ာ (mă-)V=tɛ̂=hàȏ$F/"3�@5�1�2ĐċÔƻJ¡,)ƯŮJŲ�FȄĐċÔƻ ဟာ hà 6

vl0�,/Ȃ�Ƨ4�JĪƄ$F�163�Ȅ��06I>1@5Ĩ��$F�10¤ƫ5jxL

�^J·"/�FȂ1ƞ3DGFȄŽǥŐĳ5C23ū¼3Đċ63�1ěIGFȄ3�(11)1Ó#�

ČŲJ$FÄƻ ဆိK- sʰò-�2�4C,/ÿ�GFǿ�÷�Ň�ȀƐJŲ�FȄA6E(�÷�Ň�)5

-ရင ်-yìɴ�žŵ G/�F1=FȄ 

�Ɛ5ÃÄƻ-သင့ ်-t̪îɴ6ďťȏ:��JȂ-ေကာငး် -káuɴ6Ć4Ö÷0ȏ$F56ƨǃ4Ì$F��
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F�6Ġ��1�ǉ�F�Dȏ$:�03��1�,)ģÙJƯ$Ȅ 
 
�Ʒ� "�Ƕł/�

(25) @2Ā"�ǟ��,)D3�Ȅ�

a. ေငေွလး နည်းနည်း ပိKQ?ိရငေ်တာ(့လား)။ 

ŋwè-lé nɛ́nɛ́ pò=ɕî=yìɴ=tɔ̂(=lá). 
money-DIM a.little much=exist=CNJcond=DMcntr(=Qpl). 

b. ေငပွိKေငလွPံေလးများ Q?ိရငေ်တာ(့လား)။ 

ŋwè-pò-ŋwè-ɕàɴ-lé=myá ɕî=yìɴ=t̬ɔ̂(=lá). 
surplus.money-DIM=EMPH exist=CNJcond=DMcntr(=Qpl). 

 

�÷�Ň�JƯ$ĭƙÃƻ-ရင ် -yìɴ4þŚJƯ$ÀÃƻ-ေတာ ့ -tɔ̂���/Ȃȏ")D3��1�2Ƕ

łJƯ$Ȅ'5ēH4��ſ§ŷÞJƯ$ĳŅÃƻ-လား -lá 5űǉ6Ǫģź0�FȄ 

�G6ĔāƐ5=0Ħƌ$FŹƼ0�EȂö®4Ʒ� "ĳ1Ʒ,/��*H2Ȅ�

�

�Ʒ� "�ĮŎ/ 
(26) �G@ǹ:)Dȋ�

ဒါလည်း စားလိKက်ပါလား။ 

dà=lɛ́ sá=laiʔ=pà=Ø=lá. 
this=DMalso eat=AUXdcsv=PLT=VS.IMP=Qpl 

Û�ĳ4-ပါလား -pàlá J-�/ȏ")Dȋ�1�2Ď�Å?JƯ$Ȅ-ပါလား -pàlá 6�ý JƯ$ÃÄ

ƻ-ပါ -lá 1ſ§ŷÞJƯ$ĳŅÃƻ-လား -lá �D3FȄůǂź4Û�ĳŒǃ=Ø 6�5�-5Đĥƒ5Ǥ4

űǉ$F1ƞ3FȄ1�25@Ȃ�5Ö÷Đċ�ŕ5C243F�D0�FȄ�

e.g. သ"က့ိK အGကာ^ကီး မGကည့်ပါနဲလ့ား... 

t̪û=kò ʔătɕàdʑí mă-tɕî=p̬à=nɛ̂=lá. 
3SG.OBL=ACC long.time NEG-look=PLT=VS.PROH=Qpl 

đñ5�1J%,1ƴF56A?)D22ȋ 

   (http://kokhine.blogspot.jp/2010/03/blog-post_19.html, 2019/12/15 ĿƔLU_^Ȁ�

¿ǲ(25)1Ŷ3EȂö®ĳ0�F50ȂƷ� "ĳ463,/�3�Ȅ 
 
�Ʒ� "�-�ı"/�

(27) AE)�3DǿƤ¸5Ȁò�3C244AG7ȋ�

a. လKပခ်ျငရ်ငလ်ည်း ကိKယ့်စတိ်^ကXိက ် လKပပ်ါလား။ 

louʔ=tɕʰìɴ=yìɴ=lɛ́ kô=seiʔtɕaiʔ louʔ=pà=Ø=lá.  
do=AUXdsr=CNJcond=DMalso SELF.OBL=preference do=PLT=VS.IMP=Qpl 
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b. လKပခ်ျငတ်ယ ် ဆိKလည်း ကိKယ့်စတိ်^ကXိက ် လKပပ်ါလား။ 

louʔ=tɕʰìɴ=t̬ɛ̀ sʰò=lɛ́ kô=seiʔtɕaiʔ louʔ=pà=Ø=lá.  
do=AUXdsr=VS.RLS say=DMalso SELF.OBL=preference do=PLT=VS.IMP=Qpl 

A6E V-ပါလား V=pà=Ø=lá J¡2ȄĳŐǗ6Ʒ� "ĳ063�Ȅ 

Ň�ƐAE)�3D�6 a.1 b.10ƩĈŐǗ�Ŷ3F�Ȃøǈź4Ó#1ƞ3/C�*H2Ȅa.6

È4ÄƻÏ4ĭƙÃƻ-ရင ် -yìɴJēĭ"/Ň�Ɛ1354þ"Ȃb.06Ň�Ɛ5³ûJ ဆိK- sʰò-�ČŲ"Ȃ

ĭƙÃƻ-ရင ်-yìɴJēĭ"/�FȄ'G4Ľ4ÀÃƻ-လည်း -lɛ́ȏ@����/�FȄ�G4G6�%G

@ŕǲ(28)5��÷ź3Ǖĭ/(မ)V-ရငလ်ည်း (mă)V(=yìɴ)=lɛ́1®�Ó#0�F�Ȃņǲ6Ǖĭ063�4@

��ID%ÀÃƻ-လည်း -lɛ́ȏ@��-�/�FȄůų6�Ĺ0�FȄ 

3� ကိKယ့်စတိ်^ကိXက ်kôseiʔcaiʔ6Ƥ¸5ò�3C24ȂĘB�<0�1�2ģÙ0ȂƊ�ı"1�2C

E6Ȃŗǒ"/�FjxL�^0�FȄ^ကXိက်သလိK caiʔ=t̪ă=lòò�3C24�5Ķ��5ķņƿ5jxL

�^JƯ"ĕF0�H2Ȅ 

3� ^ကိXက-် tɕaiʔ- ò�*�> အ^ကXိက ်ʔă-tɕaiʔ1�2]Pz�h4CFÔƻÆ�ǉ�EȂ'G4Ôƻ စတိ ်

seiʔĘ��ƲÒ"/�FǿĭǳǏ အ- ʔă-6ƣƪȀȄ D4�G4´ąÔƻ ကိKယ ်kòƤ¸�5ĴōÔƻ ကိKယ့ ်

kô �ǧ÷"/�FȄ 
 
��÷ź3Ǖĭ/�

(28) �5Xdp6ƪ1"/@ÁG3�Ȅ�

ဒ ီ ခွကက် ြပXတက်ျလည်း မကွဲဘ"း။ 

dì kʰwɛʔ=k̬â pyouʔ~tɕâ=lɛ́ mă-kwɛ́=p̬ʰú. 
this cup=NOM come.off~fall=DMalso NEG-break.in.two=VS.NEG 

�÷ź3Ǖĭ6¿Ǔ5ǖE(မ)V-ရငလ်ည်း (mă)V(=yìɴ)=lɛ́JŲ�FȄ�

 
�LUcxL|3Ǖĭ/�

(29) �5{�Y6ǽ�,)54Ȃ+,1@Ű�3�Ȅ�

ဒ ီ ပနး်သီးက ေဈး^ကီး)ပီး နည်းနည်းေလးမ? မချိXဘ"း။ 

dì páɴd̪í=k̬â zé+tɕí=pí nɛ́nɛ́-lé=hmâ mă-tɕʰò=p̬ʰú. 
this apple=NOM price+big=CNJseq a.little-DIM=even NEG-sweet=VS.NEG 

�5ĳJżƺ$F1�5{�Y6ǽ�/ȂĀ"@Ű�3��0�FȄķņƿ6LUcxL|3Ǖĭ

*�Ȃm|sƿ06¿��DŃĒ GF�ĥ�Ħƌ"3�,)Ęůź3ư¹DG�5jxL�^6Ů

G/�3�C24ěIGFȄ�

<)�Ƨź4Ǖĭ46Ǖĭ5ĭƙÃƻ-ေပမယ့်(လိK)့ -pèmɛ̂(=lô)�Ų�DGFȄ 
�

�

�
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(29)’’ �5{�Y6ǽ�,)�2Ȃ+,1@Ű�3�Ȅ�
ဒ ီ ပနး်သီးက ေဈး^ကီးေပမယ့(်လိK ့) နည်းနည်းေလးမ? မချိXဘ"း။ 

dì páɴd̪í=k̬â zé+tɕí=p̬èmɛ̂(=lô) nɛ́nɛ́-lé=hmâ mă-tɕʰò=p̬ʰú. 
this apple=NOM price+big=however(=QUOT) a.little-DIM=even NEG-sweet=VS.NEG 

3�Ęůź3ư¹DG�Ĥ�Ď�êÒ6 V-လျက(်သား)နဲ ့V=yɛʔ(=t̪á)=nɛ̂Ų�FȄ 
�

(29)’’ �5{�Y6ǽ�,)54�@��ID% Ȃ+,1@Ű�3�Ȅ�
ဒ ီ ပနး်သီးက ေဈး^ကီးလျက(်သား)နဲ ့ နည်းနည်းေလးမ? မချိXဘ"း။ 

dì páɴd̪í=k̬â zé+tɕí=yɛʔ(=t̪á)=nɛ̂ nɛ́nɛ́-lé=hmâ mă-tɕʰò=p̬ʰú. 
this apple=NOM price+big=SEQ(=NMLZ)=COM a.little-DIM=even NEG-sweet=VS.NEG 

LUcxL|3Ǖĭ1"/ȂÔƻƐJŲ�FW�^��Fǿ�G6X�Z|a�g0�FgO[zN

� Thuzar Hlaing ś5Źƴ0�FȀȄ�

�
i)� သ"က့ိK ေခWထားတာ၊ သ" မလာဘ"း။ 

t̪û=k̬ò kʰɔ̀~tʰá=t̬à, t̪ù mă-là=p̬ʰú. 
3SG.OBL=ACC call~put.on=NC.RLS 3SG NEG-come=VS.NEG 

đJÚK*�2Ȃđ6ň3�,)Ȅ�

-တာ -tà ÔƻƐ6ķņƿ55*�ĳ1C��/Ȃ�ƐJĐĦ$FǿOkell 1969ȂŨǄ 2009ȂĂǞ 2011

�ȀȄ'5)? i)ĳ6È4�-5ĳ��º G/�F@51ƴ3 GȂū4şŻJŠ8F�163�,)Ȅ�

�G16¼4-တာ -tà ÔƻƐ46Twdp5ű#3�ÔƻƐ��F�1�ƁDGȂ¸Ŋâǭ3Őĳ1 

G/�)Ȅ"�"�G6LUcxL|3ǕĭJƯ$@51"/ƴ3$5�óď0�FÐơĝ��FȄ�
ii)� ေလ? မ?ာထားတာ မလာေသးလိK။့ 

hlè hmà~tʰá=t̬à mă-là=t̬̪é=lô. 
boat order~put.on=NC:RLS NEG-come=AUX“still”=CNJcnsq 

‘because the boat (we) had ordered not yet come’ (lit. because the ordering of the boat had not yet come)

ǿOkell 1969: 416Ȁ�

ii)5-တာ -tà ÔƻƐ6�Ɛ5Äƻ လာ- làňF�5�ƿ0�F1ƶǝ Għ
�ƦJǴK0�)Ȃ'5

Ʀǿ�<*ň3�50Ȁ�1ƞ3DG/�)Ȅ'5C24ƶǝ$F1Ȃ-တာ -tà ÔƻƐ5ĪƄþǅ1Ȃ-တာ 

-tà ÔƻƐ³4ŮGF ေလ? hlèr�g�5ĪƄþǅ6Ó�5@543FȂ1ƴ3$I�0�FȄ*�DĔ

ň6 i)6¿�1ē�1�ŭƌ")ĳJ3$Ȃ1ƴ3 GȂii)6¿��ÔƻƐ1"/ē�5�Ɛ4ç?Ǒ

<G/�FȂ1®�¼5@51ƴ3 G/�)Ȅ 

"�"-တာ -tà ÔƻƐJ�%G@LUcxL|3ǕĭJƯ$Ɛ0�F1ƞ3F�10ȂƗ�ź4ǀĹÐ

ơ0�FȄ�
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�ǕĭȈ/�

(30) đ5ú4Ʈ,/=)�G2@Ȃđ6�3�,)Ȅ�

သ"အ့ိမက်ိK (လိKက)်သွားGကည့်ေပမယ့ ် သ" မQ?ိဘ"း။ 

t̪û=ʔèiɴ=k̬ò (laiʔ~)t̪wá~tɕî~p̬èmɛ̂ t̪ù mă-ɕî=p̬hú. 
3SG.OBL=house=ALL (follow~)go~look=however 3SG NEG-exist=VS.NEG 

Ŷ�ƿ0�,/@Ǖĭ5ĭƙÃƻ-ေပမယ့်(လိK)့ -pèmɛ̂(=lô)J¡2Ȅ<)Ļ4ČŲƐŒǃ-လိK ့ -lô �ēĭ$F�

1@�FȄ3�Ů�06-ေပမယ့် -pèmɛ̂J-pènɛ̂ǿ-nɛ̂6°ōȂ±ōÃƻ1ÓĐȀ��F�Ȃ-pèmɛ̂5 m �ƍ

�ǰƐ5 p 4ÌĚ"/ŶÆJǉ�"Ȃn 43,)5063��1ƞ3FȄ 
 
�ĻǤźŃǧ[1]/�
(31) �5��ňF<0ȂƆ6��0Ē,/�<$Ȅ�

ဟိK လ" လာတဲအ့ထိ က:နေ်တာ် ဒမီ?ာ ေစာင့ေ်နမယ်။ 

hò lù là=t̬ɛ̂=ʔătʰî tɕănɔ̀ dì=hmà sâuɴ~nè=mɛ̀. 
that person come=AC.RLS=until 1SG here=LOC wait~stay=VS.IRR 

(ǧŴŤ)JƯ$ōÔƻ အထိ ʔătʰîȏ<0�J¡�Ȃ'GJǧ÷Ɛ0ǧ÷"/Ư$Ȅ�51�ƥÙŢ

�5�Ȃ�Ɛ5u�h�ńƃ÷ irrealis 0�F54þ"ȂōÔƻ အထိ ʔătʰî Jǧ÷$F5�ƃ÷5u�h

realis 0�FŤ0�FȄōÔƻ အထိ ʔătʰî 0ÿ�GFƱĳ5³û6øŮ"/�3��10�F4@��I

D%Ȃrealis 0ŒƄ GFȄ 

3�ŕ5C23ƯŮ@Ðơ0�FȄ 
 

e.g. ဟိK လ" မလာမချငး် က:နေ်တာ် ဒမီ?ာ ေစာင့ေ်နမယ်။ 

hò lù mă-là=mătɕʰíɴ tɕănɔ̀ dì=hmà sâuɴ~nè=mɛ̀. 
that person NEG-come=AT.RLS=unless 1SG here=LOC wait~stay=VS.IRR 

�5��ň3�ǧEȂƆ6��0Ē,/�<$Ȅ 

�ĻǤźŃǧ[2]/ 
(32) �5��ňF<04Ȃǹ�J ,/��<$CȄ�

ဟိK လ" မလာခင ် ထမငး် ချက်ထားမယေ်နာ်။ 

hò lù mă-là-kʰìɴ tʰămíɴ tɕʰɛʔ~tʰá=mɛ̀=nɔ̀. 

that person NEG-come-before rice cook~put.on=VS.IRR=Qtag 

ƲÒÔƻÏ မV-ခင ်măV-kʰìɴV $F¿�JŲ�FȄ 
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$�(õĬ)ĐŶ�Ü¬üĦ(śŉĲ�Ƅ�ŕ¹ĤĭÞŚŶ�İ 22 �Ɔ2019Ɔøj°¦ŕ²¹ƅ&¿a�

7ƈõĬ(ğĞ) 25 �(=WBYIŻğ&Â�7LUNŕHYF;a7�#"
7ƈ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of information structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 16, 2019, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Burmese data for the question of 25 phrases. 
 
���	(dŕ�šªōŕƆ#6�>ŅĒƆ`ºŅĒƆÜ¬(%:Ó6 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
õĬ&��7ŹźŅŏ)ÈŰ(2019)&Ø�ƈ,�AVE& �>)õ��ĐŶ� ºƆÖ¾Œ#ũw

~Ɓňê�LUNŕHYF#ŏŦƇŕĤŚŶİ 23 �ĐŶŇŬƇ�;�Č�8��ƈ 
 
1. ���� 
õĬ")ƆĐŶ�Ü¬üĦ(ŉĲ�(=WBYI&ą<>ƆĒpLUNŕ({ê;ãĦ�Ɔ�8&Ū

»ŇŢŖï;�7ƈ 
 
2. 
��%��� 
�dž�šªſªŚ(ţŻ& �>	 
2-1� �(§©)Űł�4�ļ ƈ��5Ƃ��Ā"®87�9�ƈ 
�ĵŕĞ&�Œ(ÙżŻ")%��Œ(ĵŕĞţŻ#�>(ýĽ	 

ဒ ီ ေြမက ဟငး်သီးဟငး်ရွကေ်တ ွ ေကာငး်ေကာငး် ြဖစ်ထွနး်တယ်။ 

dì myè=k̬â híɴd̪íhíɴywɛʔ=twè káuɴɡáuɴ pʰyiʔtʰúɴ=t̬ɛ̀. 
this.DET land=NOM vegetable=PL good.DPL thrive=vs.RLS 

ဒါေ7ကာင့ ် ေစျးြမင့ြ်မင့န်ဲ ့ ေရာငး်;ိ=ငလ်ိမ့မ်ယ်။ 

dàʥâuɴ zé-myîɴmyîɴ=nɛ̂ yáuɴ=nàiɴ=lêiɴ=mɛ̀. 
therefore price-highly=COM sell=AUXpsbl=AUXsurely=vs.IRR 

 

 

 
��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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LUNŕ")dŕ�ĉü"Ņ�87�#�±�(2-2 ê)ƈdŕ&-က -kâ ;o�7�#�>ƆÔŘ;Ņ

��#n�Œê(ĉĔď(dŕ�ğĞŕ&x5�(����;ń�#Ŋ587�"
7ƈƄÈŰ

2007: p.29-30, 47ƅ-က -kâ )�6Į>7Ý£;Ņ�ŵ&0Ė�587ƈ 
 
�#6�>ŅĒ& �>	 
2-2� Ĩ)Ž�ĝ�ƈ��5lî)s.ƈ 
�œ�ß(%:Ó6�XĻ�ß(%:Ó6°ƆĵŕĞţŻ#�>(ýĽ	 

က?နေ်တာ ် ေခါငး်ကိ=ကေ်နတယ။် ဒါေ7ကာင့ ် ဒေီန ့ နားမယ်။ 

ʨănɔ̀ ɡáuɴ+kaiʔ~nè=t̬ɛ̀. dàʥâuɴ dìnê ná=mɛ̀. 
1SG.MS head+ache~stay=vs.RLS therefore today rest=vs.IRR 

2-2 (LUNŕ(ê")Ɔdŕ&�Œ�o�%�ƈ�Œ-က -kâ ;Ė�7#ÂĂ(JS=WE��7ƈ 

 
2-3� 
(k��ƆðŲŨ6&÷�ƈ 
�ųº	 

သAပ ဲ သတမ်Cတခ်ျိနအ်တိ=ငး် လာတယ်။ 

t̪ù=p̬ɛ́ t̪aʔhmaʔ-ʨʰèiɴ=ʔătáiɴ là=t̬ɛ̀. 
3SG=DMfoc prescribe-time=as come=vs.RLS 

� -ပ ဲ-pɛ́)ĊĈ;Ņ��Œ"Ɔêc($(ŉĲ&0o��#��÷Ɔêô&Ē87�0
7ƈ 

 
2-4� �8)��"��Ş%�ƈ 
�ųºX º#(�Š	 

a) ဒါကိ= ဒမီCာပ ဲ ဝယလ်ိ= ့ ရတယ်။ 

dà=k̬ò dì=hmà=p̬ɛ́ wɛ̀=lô yâ=t̬ɛ̀. 
this=ACC here=LOC=DMfoc buy=CNJcnsq get=VS.RLS 

b) ဒါကိ= ဒမီCာက လွFဲပီး ဝယလ်ိ= ့ မရဘAး။ 

dà=k̬ò dì=hmà=k̬â lwɛ́=p̬í wɛ̀=lô mă-yâ=p̬ʰú. 
this=ACC here=LOC=ABL apart.from=CNJseq buy=CNJcnsq NEG-get=VS.NEG 

 

-လွဲFပီး -lwɛ́=p̬í )Ë&-က -kâ #�Š�>Ė�587ƈa)")ĊĈ;Ņ�-ပ ဲ -pɛ́�Ė�58ƆLUNŕ#�

>4�z�ê"
7ƈb)(4�& º#�Š�7ê0y87�ƆĿÌ`ľċ"
7ƈ 
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2-5� �(½&��()µ|*�6�<�ƈ 
�ųºX±é	 

a) အဲဒ ီ အမိ်မCာ HCတိာ ကေလး(ေတ)ွချည်းပဲ။ 

ʔɛ́dì ʔèiɴ=hmà ɕî=t̬à kʰălé(=t̬wè)=t̬ɕ̬ʰí=p̬ɛ́. 
that2.DET house=LOC exist=NC.RLS child(=PL)=only=DMfoc 

b) အဲဒ ီ အမိ်မCာ ကေလးေတခွျည်းပ ဲ HCတိယ်။ 

ʔɛ́dì ʔèiɴ=hmà kʰălé=t̬wè=t̬ɕ̬ʰí=p̬ɛ́ ɕî=t̬ɛ̀. 
that.DET house=LOC child=PL=only=DMfoc exist=VS.RLS 
 

LUNŕ") a)(4�&îõŕ#����ņê;Ė�>ŅĒ�Ľ"
7ƈ-ချည်း -ʨʰí )�đ"ųº;Ņ

��ƆĊĈ(-ပ ဲ -pɛ́#�&Ė�587�#�±�ƈ�(BYE")-ချည်း -ʨʰí �
7�#"�µ|��±

é"
7�#;¡Ý�7�/ƆňéâÄŤ-ေတ ွ-twè )Ùż")%�%7Ƅ���-ချည်း -ʨʰí �
7�5#�<

>Ë&±é"
7�#;ŚēĞ&¡Ý�7:�")%�ƅƈ 

��Ɔ·¨�Œ HC-ိ ɕî-��7Ɖ
7�;Ė�7�Ɔ�ņê")%� b)ê(ì�46ľċ"
7ƈ 
 

2-6� þ¥��Ɔ´æ�%�4�&�4�ƈ 
�ųºXÔŘ	 

ေနာက်ဆိ=ရငေ်တာ ့ မမCားေအာင ် လ=ပမ်ယ်။ 

nauʔ-sʰò=yìɴ=t̬ɔ̂ mă-hmá=ʔàuɴ louʔ=mɛ̀. 

next-say=CNJcond=DMcntr NEG-mistake=CNJpurp do=VS.IRR 

� -ေတာ ့-tɔ̂)ÂĂ;Ņ�řœüŜ��Ɔေနာက ်nauʔ�×�&Ġâ-ေတာ ့-tɔ̂� �� ေနာကေ်တာ ့nauʔ=tɔ̂)�×

&Ƅ%<�5ƅ�#��Ý£&%7ƈ�(ê")�Œ ဆိ=- sʰò-�ō��&qºör(ØÇıüŜ-ရင ် -yìɴ

�×â��ŅĒ N ဆိ=ရင-် N sʰò=yìɴ�NƄ#��ƅ%5�;Ė�>ųºXÔŘ;Ņ�>�7ƈ 
 
2-7� Ĝ8�'Ɔ�Ł"0ƀ0�ƈ 
��ųºX{Ħ	 

ေမာလိ=ကတ်ာေနာ်။ လကဖ်က်ရည်ေလး ဘာေလး ေသာကရ်ေအာင။် 

mɔ́=lai(ʔ)dà=nɔ̀. lăpʰɛʔyè=lé bà=lé t̪auʔ=yâʔàuɴ. 
exhaust=EXCLAM=SFP tea=DIM what=DIM drink=HORT 

� �Œ#ě¤Œ(ဘာ bà &áÃŤ(-ေလး -lé ;o�7�#&4<>Ɔ�ųºX{Ħ(ŅĒ&%7ƈ�(nƆ

{Ħ(ŅĒ#�>�Œ#ě¤Œ bà &�Œ(Ŷ�;Ņ�-တိ= ့ -tô 2ňé;Ņ�-ေတ ွ-twè ;o�7Ö0
7ƈ 
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2-8� ă�
8*ƆéîŲ)²\³�ƈ 
�úįXÝ°	 

ေရသာ HCိရင ် ရကအ်တန7်ကာေတာ ့ ြပဿနာ မHCိဘAး။ 

yè=t̬̪à ɕî=yìɴ yɛʔ-ʔătàɴ-ʨà=t̬ɔ̂ pyaʔt̪ănà mă-ɕî=p̬ʰú 
water=only exist=CNJcond day-a.few-last=when problem NEG-exist=VS.NEG 
 
2-9� Ã��µ|,"Ɔ�(mf(ßt�;��58�ƈ 
�úįXÝ°	 

ကေလးငယ်ေတေွတာင ် အဲဒ ီ အလ=ပက်ိ= ကAညီရတယ်။ 

kʰălé-ŋɛ̀=t̬wè=t̬àuɴ ʔɛ́dì ʔălouʔ=kò kùɲì=yâ=t̬ɛ̀. 
child-little=PL=DMeven that2.DET job=ACC help=AUXinev=VS.RLS 

úį(Ý£;Ņ��/Ɔ-ေတာင ်-tàuɴ�Ė�58>�7ƈ 

 
2-10� Ĩ)�ű%<�ÿ��%�ƈ 
��úįXvő}	 

က?နေ်တာ် ပိ=ကဆံ်ေတ ွ (ဘာေတ)ွ မလိ=ချငပ်ါဘAး။ 

ʨănɔ̀ paiʔsʰàɴ=t̬wè (bà=t̬wè) mă-lò=t̬ɕ̬hìɴ=p̬à=p̬ʰú 
1SG.MS money=PL (what=PL) NEG-need=AUXdes=PLT=VS.NEG 

�(îõŕ&Õ�7ŅĒ�LUNŕ&)%�ƈè>Ő�%5^ŏ(4�&%7ƈ�Œ#ě¤Œဘာ bà

&ňéâÄŤ-ေတ ွ-twè ;o�7�#"Ɔ�Ǝ%<��#��Ý£;Ņ��Ɔ�úįXvő}(JS=WE

)[Á�;Ņ�-ပါ -pà &4<>Ĕ�>�7#Ĺ587ƈ 
 
2-11� ľ�(ŮÆ�5�Ɔľ�"�8�&�%��ƈ 
��úįXñvų	 

ကိ=ယ်အ့ခနး်ေလာကေ်တာ ့ ကိ=ယ့်ဘာသာ HCငး်စမ်းပါ။ 

kô=ʔăkʰáɴ=lauʔ=tɔ̂ kôbàd̪à ɕíɴ=s̬áɴ=p̬à=Ø. 
self.OBL=room=about=DMcntr oneself clean=AUXorder=PLT=VS.IMP 

-ေလာက ်-lauʔ)�Œ&o�#���5��#��Ý£"īÏ;Ņ�Ɔ-ေတာ ့-tɔ̂)ÂĂ;Ņ�ƈ�(g 

;Zķ&Ė�7�#"ñvų;Ņ��#��÷7ƈ 
 

2-12� Ĩ&0�3���ƈ 
�ſuXĳ�	 

ငါက့ိ=လည်း ေပး။ 

ŋâ=k̬ò=lɛ́ pé=Ø. 
1SG.OBL=ACC=DMcntr give=VS.IMP 



ĒpLUNŕ(Ü¬üĦ(śŉĲ, GW @> TRW 
Markers of Infromation Structure in Burmese, CING NGAIH LIAN 

 

– 321 – 

� -လည်း -lɛ́)ſuXĳ�;Ņ�Ɔîõŕ(�0�&ÂÚ�7ƈ 
 
2-13� �č�<0�Ê<>÷�'ƈ�ā�<)ƌ 
��ſuXÂĂƄě¤ƅ	 

အေဖ ြပနလ်ာFပီေနာ်။ အေမေကာ။ 

ʔăpʰè pyàɴ~là=p̬ì=nɔ̀. ʔămè=k̬ɔ́. 
father return~come=VS.INC=SFP mother=DMcntr 

� -ေကာ -kɔ́)ě¤ê"Ė�58ƆÂĂ;Ņ�ƈÍ�ê"�ſuXÂĂ;Ņ��Ɔ-ေတာ ့-tɔ̂;Ė�7ƈ 
 
�`ºŅĒ& �>	 
2-14� ŗ�Ƅ�ƅŷœ�>��4ƈ 
�ĐºóģƄspecific unknownƅ	 

a) ဘယ်သAလဲေတာ ့ မသိဘAး၊ ဖ=နး် လာသွားတယ်။ 

bɛ̀d̪ù=lɛ́=t̬ɔ̂ mă-t̪î=p̬ʰú fóuɴ là~t̬̪wá=t̬ɛ̀. 
who=Qsp=DMcntr NEG-know=VS.NEG phone come~go=VS.RLS 

�ŗ�5���5%��$Ɔŷœ
<�4ƈ� 
 

b) ဦးေလးတစ်ေယာက်ဆီက ဖ=နး် လာသွားတယ်။ 

ʔúlé-tă-yauʔ=sʰì=k̬â fóuɴ là~t̬̪wá=t̬ɛ̀. 
uncle-one-CLFhum=place=ABL phone come~go=VS.RLS 

�
7�č�<�5ŷœ
<�4ƈ� 

� LUNŕ(ê"Ɔîõŕ(�ŗ��#Õ�7ŕ�z%�Ɔa)(4�&Ɔ�ŗ�5���5%��#Ġ

âĞ&��5%��#;ō��#Ɔb)(4�&Ōí�Ī;z���
7ƈ2-15Ɔ2-16Ɔ2-17 "Ė�

58>�7တစေ်ယာကေ်ယာက ်tăyauʔyauʔ)îõŕ(�ŗ��#ġÕÂÚ�>�7�Ɔ�(ê")Ė�58

%�ƈ�8)ŷœ��ġß�Đº�8>�7�/"
7#Ĺ587ƈ 
 
2-15� ŗ�&Ļ�>-4�ƈ 
�ŸĒ¼`ĐºƄirrealis non-specificƅ	 

တစ်ေယာက်ေယာကက်ိ= ေမး7ကည့်ရေအာင။် 

tăyauʔyauʔ=kò mé~ʨî=yăʔàuɴ. 
somebody=ACC ask~look=HORT 

တစ်ေယာက်ေယာက ်tăyauʔyauʔ)တစ ်tiʔ�Z�#��é¶# ေယာက ်yauʔ#��k(�éŒ�5%7ƈ�é

Œ;ůň�>é¶တစ ်tiʔ&o��Ɔတစ ်tiʔ)n(ŕ#ň��7#�Ò�ÖÐတ tă&%7ŋ��
7�/Ɔ

tă+Ɗ�éŒƋƊ�éŒƋ#��Ö&%7ƈ�éŒ�gŹı(ŕ"
7�ƆŕÄ��;ůň�7ƈ�8

)QK(�éŒ2Þ(�éŒ%$n(�éŒ�50ĔĕĞ&y87ƈတစေ်ယာကေ်ယာက ် tăyauʔyauʔ)ġ
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ß�`Đº(�Ė�587ƈ 
 

2-16� Ĩ(�%�Ų&ŗ�÷�ƌ 
�ě¤Ƅquestionƅ	 

က?နေ်တာ် မHCတိ=နး် တစ်ေယာက်ေယာက ် လာသွားေသးလား။ 

ʨănɔ̀ mă-ɕî-t̬óuɴ tăyauʔyauʔ là~t̬̪wá=t̬̪é=lá. 
1SG.MS NEG-exist-term somebody come~go=AUX“still”=QPL 

 
2-17� ŗ�÷�5ƆĨ&ç>����ƈ 
�örı�Ƅconditionalƅ	 

တစ်ေယာက်ေယာက ် လာ(ခဲ)့ရင ် က?နေ်တာ့က်ိ= ေြပာပါ။ 

tăyauʔyauʔ là(=k̬ʰɛ̂)=yìɴ ʨănɔ̂=k̬ò pyɔ́=p̬à=Ø. 
somebody come(=AUXdist)=CNcond 1SG.MS.OBL=ACC tell=PLT=VS.IMP 

 

2-18� lî)ŗ0÷7#)Û:%�ƈƉlî)ŗ0÷%�#Û�ƈ 
�ŲâƄ�Ůƅ ºƄindirect negationƅ	 

ဒေီနေ့တာ ့ ဘယ်သAမC လာမယ(်လိ=)့ မထငဘ်Aး။ 

dìnê=t̬ɔ̂ bɛ̀d̪ù=hmâ là=mɛ̀(=lô) mă-tʰìɴ=p̬ʰú. 
today=DMcntr who=DMeven come=VS.IRR(=CNJcnsq) NEG-think=VS.NEG 

�lî)ŗ0÷7#)Û:%�ƈ� 

ဒေီနေ့တာ ့ ဘယ်သAမC မလာဘAး(လိ=)့ ထငတ်ယ။် 

dìnê=t̬ɔ̂ bɛ̀d̪ù=hmâ mă-là=p̬ʰú(=lô) tʰìɴ=t̬ɛ̀. 
today=DMcntr who=DM‘even’ NEG-come=VS.NEG(=CNJcnsq) think=VS.RLS 

�lî)ŗ0÷%�#Û�ƈ� 

�ŗ0�(Ý£"Ė�58>�7ဘယသ်AမC bɛ̀d̪ù=hmâ )ဘယ်သA bɛ̀d̪ù�ŗ�#��ě¤Œ&-မC -hmâ #��

řœüŜ�o�Ö"
7ƈ�8;��7 ºŦŕ)ÑĖı�(�#Ɔdı(�#�
7ƈ 

 
2-19� ��&)lŗ0�%�4ƈ 
�ĠâƄ�Ůƅ ºƄdirect negationƅ	 

အဲဒမီCာ အခ= ဘယ်သAမC မHCိဘAးေလ။ 

ʔɛ́dì=hmà ʔăkʰû bɛ̀d̪ù=hmâ mă-ɕî=p̬ʰú=lè. 
there=LOC now who=even NEG-exist=VS.NEG=SFP 

� 2-18���ƈ 

 

2-20� Ƅ�8)ƅŗ"0"�7ƈ 
�ľĘūàƄfree-choiceƅ	 
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(အဲဒါကိ=) ဘယ်သAမဆိ= လ=ပတ်တတ်ယ။် 

(ʔɛ́dà=k̬ò) bɛ̀d̪ù-mă-sʰò louʔ=taʔ=tɛ̀. 
(that=ACC) who-NEG-say do=AUXability=VS.RLS 

-မဆိ= -măsʰò )Ë&ě¤Œ;¡/�ŅĒ#�Š�ƆľĘūà;Ņ�ƈ 
 

2-21� �<%�#Ƅ)ƅƆ-<%ģ<>�7<�1%��!? 
�ľĘūà;Ħ��-<%�	 

အဲဒါေလာကက်ေတာ ့ လAတိ=ငး် သိတယ ် မဟ=တ်ဘAးလား။ 

ʔɛ́dà=lauʔ=kâ=t̬ɔ̂ lù-t̬áiɴ t̪î=t̬ɛ̀ mă-houʔ=pʰú=lá. 
that=about=NOM=DMcntr people-every know=VS.RLS NEG-be.true=VS.NEG=Qpl 

ľĘūà;Ħ�0(#�>Ɔ��(လAတိ=ငး် lù-t̬áiɴ(p:6&ဘယသ်Aမဆိ= bɛ̀d̪ù-mă-sʰò�ŗ"0�;Ė�7

�#��÷7ƈ 
 

2-22� �<%0(Ɔŗ�Ş�<�4!?� ŗ0Ş�:�%��1%��ƃ 
��ŕ	 

အဲဒလီိ= ပစOည်းမျိPး ဘယ်သAက ဝယ်မCာလ။ဲ ဘယ်သAမC ဝယ်မCာ မဟ=တ်ဘAး။ 

ʔɛ́dì=lò pyiʔsí-myó bɛ̀d̪ù=k̬â wɛ̀=hmà=lɛ́. bɛ̀d̪ù-hmâ wɛ̀=hmà mă-houʔ=pʰú. 
that2=as thing-kind who=NOM buy=NC.IRR=Qsp who-even buy=NC.IRR NEG-be.true=VS.NEG 

LUNŕê0îõŕ#�û&ě¤Œ;Ė�7�#&4<>�ŕ;Ħ��#��÷7ƈ 
 
�%:Ó6ēŚ& �>	 
2-23� �)ŀŕ��,�'ƈ 
�œ�ß(%:Ó6�XĻ�ß(%:Ó6�	 

မငး် အဂRလပိ်လိ= ေကာငး်ေကာငး် ေြပာတတတ်ာပဲ။ 

míɴ ʔíɴɡăleiʔ=lò káuɴɡáuɴ pyɔ́=t̬aʔ=tà=p̬ɛ́. 
2SG.MS English=as good.DUP speak=AUXability=NC.RLS=DMfoc 

� ĊĈ;Ņ�-ပ ဲ -pɛ́)êô")�ŒıüŜ-တာ -tàƆ-မCာ -hmà #�Š�7ƈ�(�ƆCPWI2ő}(Ņ

Ē&%7�#�
7ƈ 
 

2-24� �)ŧÅ���'ƈ 
�œ�ß(%:Ó6°XĻ�ß(%:Ó6�	 

မငး် 7ကည့်ရတာ ပျငး်ေနတဲ့ပံ=ပေဲနာ်။ 

míɴ ʨî=yâ=t̬à pyíɴ~nè=t̬ɛ̂=pòuɴ=p̬ɛ́=nɔ̀. 
2SG.MS look=AUXinev=NC.RLS boring~stay=AC.RLS=image=DMfoc=SFP 

7ကည့်ရတာ ʨî=yâ=t̬à�ƄĨ�ƅŊ��#(�5�ë�7#)�#ō�Ý£"
7ƈîõŕê&)�8&
�
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7ŅĒ�%��ƆLUNŕ")ŨË�8;ĢĚ�7�#)"�%�ƈ�(ŅĒ)ľ��Û��#;ō�

�(œ�ß(%:Ó6°)&Ė�7ƈŦŕ&)��(4�%ûµ��#ō�Ý£((V-တဲ့)ပံ=ပ ဲ(V=t̬ɛ̂)pòuɴ=p̬ɛ́

�Ė�58>�7ƈ%�Ɔêô&Ĵ�Œ-ေနာ ်-nɔ̀;Ė�7�#"Ɔľ�(Ĺ&Â�>ġß&ĥŔ�7#

���#;Ņ�ƈ 
 

2-25� ïî0À�5��4ƈ 
�œ�ß(%:Ó6°XĻ�ß(%:Ó6°	 

မနက်ြဖနလ်ည်း ေအးမယတ်ဲ့။ 

măneʔpʰyàɴ=lɛ́ ʔé=mɛ̀=t̬ɛ̂. 
tomorrow=DMcntr cold=VS.IRR=HS 

êô(-တဲ ့-tɛ̂)İ]ĺ�5tĻ���#;Ŧ+7#�Ė�587ƈ 
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Burmese Data and Their Descriptions on Negation, Adjective and Complex Sentences with 
Attributive Clause 

-Supplement data for the Special Topic in the Journal of the Institute of Language Research vo.23 - 
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1#?ȆƷȎɀ 23 Úƙɀ�àĄɗħćȀ2ȧ¤¯ɐǴŜ�7p�wȆg�d�I<ǫğ7ȈţPÅ�+

E71�Ləůǁ1Ł�g�d8p�wȆkTfSs 2 Þ�JŔª>M+E71ɗÖȆ¤5Å�ɗŜȆ

¤7E7Eŋ�0�Lƒ�ƙį1�Ləp�wȆ7ȧ¤¯ɐ7żȦ8ŻD0ŢůȆ2I�¢0�Kɗ�

ǵȲ58Ž�4ÞȀ�Ɵβ#ĮLəA+p�wȆ8ɗ�OHLħćȀ8ÇȀ2Ý$ǓȆƮ½ěPƹ%ə

%4O-ȻĄǉżȦPÓLəA+ÞȀǉ��ǉ54.+KɗǳŜ54.+KE%LəÞȀǉ7ºć8ñ

ůƮ5ƴ1�L2Ǟ�JMLə 
 
Abstract: This article offers Burmese linguistic data (examples) of “Negation, Adjectives and Complex Sentences 
with Attributive Clause” as a special topic of “the Journal of the Institute of Linguistic Research” vol.23 and some 
brief explanations are added. Data in this article were provided by two Burmese native speaker and the data include 
not only the colloquial ones but the written-style ones. The structure of Burmese attributive clause is quite similar to 
the Japanese, where a vast variety of nouns can occur as a head. So-called “adjectives” syntactically behaves as verbs 
do. As for attributives, they take a clause structure for modifying a head noun. In addition, a nominal clause can be a 
matrix sentence or an embedded clause. The propositional contents of a nominal clause basically are always true. 
 
2�2�?p�wȆɗȧ¤¯ɐɗƋžȒɗÞȀǉɗŜȆ¤2ÖȆ¤ 
Keywords: Burmese(Myanmar language), adnominal clause, mood marker, nominal clause, written and colloquial 
style 
 
 
1. 	��� 
ůǁ8ȆƷȎɀ7ƙɀ�àĄɗħćȀ2ȧ¤¯ɐǴŜ�7p�wȆg�d5ǫğ7ȈţPÅ�+E7

1�Ləg�dPŔª#0�M+78 Thuzar Hlaing ƈɔůĂƙĄøîȆ��řèɗȌŶť8ůĂÎõȋ

ƿĬŭȋƿïǋɗüĶɕɗThwe Hnin Yi Hlaing ƈɔȌŶť8ůĂÎõÂŭȋƿïǋɗüĶɕ7 2 Þ1ɗ�

&MEp�wȆkTfSs1�Lə��ɗůǁ18 Thuzar Hlaing ƈP�ɗThwe Hnin Yi Hlaing ƈP�2

Ʀ%Lə 
4�ɅɆǰǽ8Ęȶ(2019)5ĭ�ə  
 

2. �2���
26 
\�^�d�h�ɗ�7ìǈP��5ƹ%əÛŜ7 C 8ÖȆ¤p�wȆɗL 8ŜȆ¤p�wȆ1�Lə

\�^�h5IKìǈ�ƨ4LóÜ8ɗ�’��’’�ǇP��0ƹ%ə 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�
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1. <M8Ƽ7ů184�əɞÞȀȢȆŜɚ\q}~Ŝ7àĄɟ 

C-1 ဒါ က$နေ်တာ့်စာအ-ပ ် မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�,�ɟ 

dà tɕănɔ̂=sàʔouʔ mă-houʔ=pʰú. 

this 1SG.MS.OBL=book NEG-be.true=VS.NEG 

L-1 ဤ အရာသည် က$နေ်တာ၏် စာအ-ပ ် မဟ-တ်ပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì ʔăyà=t̬̪ì tɕănɔ̀=ʔî sàʔouʔ mă-houʔ=pà=Ø. 1 

this.DET thing=SUBJ 1SG.MS=GEN book NEG-be.true=PLT-VS.NEG 

L-2 ဤ အရာသည် က$:်-ပ၏် စာအ-ပ ် မဟ-တ်ပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì ʔăyà=t̬̪ì tɕănouʔ=ʔî sàʔouʔ mă-houʔ=pà=Ø. 

this.DET thing=SUBJ 1SG=GEN book NEG-be.true=PLT=VS.NEG 
 

p�wȆ7àĄȟ8ÇȀőɊȟ7 မ- mă-,�1�Lə)7+DÇȀ74�ÞȀȢȆŜ7óÜɗàĄȟ

PÂő%L+D7ÇȀ ဟ-တ-် houʔ-�)�1�L�P¨.0àĄŜ2%Lə 

p�wȆ8ÖȆ2ŜȆ21ÇȀŜžȒ�ƨ4Lə�4E7P��7ǰ5ŋ�Ləb~e`}7Â�Ö

ȆħĢɗĬN�ŜȆħĢ1�Ləb~e`}74�E78ÖȆħĢ2ŜȆħĢ�Ý�7E71�Lə 
 

 å�Ƌ  ƱȈƋ  

 ɃƝą Ɲą ƍ» 

ǢĄ - -Ø 
-မယ ်-mɛ̀/-မည် -myì -တယ် -tɛ̀/-သည် -t̪ì 

->ပ ီ-pì 

àĄ -နဲ ့ -nɛ̂/-:Aင် ့-hnîɴ -ဘ2း -pʰú/- -Ø 

 

ŜȆ1�2�7ìǈ�ƨ4L�ɗ<M8�Ƽ�7ǿȆ7Ȫ�5ȩ�4�əL-1 8ÖȆ7 C-1 2Ý$ƣ

ĶȂǟ7¨�ȆĦɗL-2 5ƝML က$:်-ပ ်tɕănouʔ8ŜȆ¤1Ũ�ŀ7ĶÁPéO&¨Ơ1�Lə 
 

2. <7Ȳĕ5ŹĀ�4�əɞāïŜ7àĄɟ 

C-1 ဒ ီ အခနး်မAာ ထိ-ငခ်ံ- မGAိဘ2း။ ɞ�ɗ�ɟ 

dì ʔăkʰáɴ=hmà tʰàiɴɡòuɴ mă-ɕî=p̬ʰú. 

this.DET room=LOC chair NEG-exist=VS.NEG 

L-1 ဤ အခနး်တငွ ် ထိ-ငခ်ံ- မGAိပါ။ ɞ�ɗ�ɟ 

ʔì ʔăkʰáɴ=t̬wìɴ tʰàiɴɡóuɴ mă-ɕî=p̬à=Ø 

this room=LOC chair NEG-exist=PLT=VS.NEG 

                                                        
1 -Ø 8ɅöħĢPŉ+4�c�ħĽəđ4�2Ep�wȆ58 2 ǀɍ7-Ø �ȄDJMLə;2/8ǢĄ

å�Pǰ%ÇȀŜžȒ VS.IMPɗ�I<ŜȆ7B5�LàĄȽȢPǰ%ÇȀŜžȒ VS.NEG1�Lə 
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āï8ÇȀ GA-ိ ɕî-��Lɗ�L�5IKǰ>MLəāïóĿ8ĿŸÆȀɔÖȆ-မAာ -hmàɗŜȆ8-တငွ ်-twìɴ

E#�8-၌ -hnaiʔɕ5IKžƹ>MLə 

 
3. <7Ȳĕ58�/EŹĀ�4�əɞ¶ȲàĄ�{lɟ 

C-1 ဒ ီ အခနး်မAာ ထိ-ငခ်ံ- တစလ်ံ-းမA မGAိဘ2း။ ɞ�ɗ�ɟ 

dì ʔăkʰáɴ=hmà tʰàiɴɡòuɴ tă-lóuɴ=hmâ mă-ɕî=p̬ʰú. 

this.DET room=LOC chair 1-CLF=even NEG-exist=VS.NEG 

L-1 ဤ အခနး်တငွ ် ထိ-ငခ်ံ- တစလ်ံ-းမA မGAိပါ။ ɞ�ɗ�ɟ 

ʔì ʔăkʰáɴ=t̬wìɴ tʰàiɴɡóuɴ tă-lóuɴ=hmâ mɑ-ɕî-p̬à=Ø 

this.DET room=LOC chair 1-CLF=even NEG-exist=PLT=VS.NEG 
 

4. )7Ȳĕ58ȊE�4�əɞ¶ȲàĄ�ohɟ 

C-1 အဲဒ ီ အခနး်မAာ ဘယ်သ2မA မGAိဘ2း။ ɞ�ɗ�ɟ 

ʔɛ́dì ʔăkʰáɴ=hmà băt̬̪ù=hmâ mă-ɕî=p̬ʰú. 

that2.DET room=LOC who=even NEG-exist=VS.NEG 

L-1 ထိ- အခနး်တငွ ် မည်သ2မK မGAိပါ။ ɞ�ɗ�ɟ 

tʰò ʔăkʰáɴ=t̬wìɴ myìt̬̪ù=hmyâ mă-ɕî=pà=Ø. 

that.DET room=LOC who=even NEG-exist=PLT=VS.NEG 

¶àĄ8àĄȢȆ7Â5 တစ-် tă- “one”+ÆśȀ CLF+-မA -hmâ/-မK -hymâ “even”��/Eɗ��E etc.�E#

�8ƫéȆ×2+-မA -hmâ/-မK -hymâ “even”�¥EɗȊEɗ3<(5ɗ=ɗ1)Eɗ�/1E etc.��ƝML<2

1ǰ%ə>J5ŢůȆ2I�¢0ƫéȆ+တစ်- tă- “one”+ÆśȀ CLF+-မA -hmâ/-မK -hymâ “even”�¥�/ɗȊ

�� etc.�2��ǰƝGɗĐśPǰ%Ȇɔe.g.�đ#�ɕEÙǤ1�Lə 
 

[c] ဘာတစခ်-မA မသိဘ2း။ ¥�/ƶJ4�ə 

bà=tă-kʰû=hmà mă-t̪î-p̬ʰú. 

what=one-CLF=even NEG-know-VS.NEG 

[l] မည်သည့်တစခ်-မK မသိပါ။ ¥�/ƶKA'Qə 

myìt̬̪î=tă-kʰû=hymà mă-t̪î=p̬à=Ø. 

which=one-CLF=even NEG-know=PLT=VS.NEG 
                                                        
2 ƫéȆ×28ƫéȆPáCżľǏ7<2ə¶àĄPǰ%Ŝ184�óÜɗ%4O-ƫéŜ5��08

Ŝ7ƱőżľǏ2#0ƝMLə 
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[c] နည်းနည်းမA မသိဘ2း။ đ#EƶJ4�ə 

nɛ́nɛ́=hmà mă-t̪î-p̬ʰú. 

a.little=even NEG-know-VS.NEG 
 

4�p�wȆ7óÜɗoh�{l�5I.0āïŜ��OL<284�ə 
 

5. )7ů8<7Ȳĕ54�əɞĿïŜ7àĄɟ 

C-1 အဲဒ ီ စာအ-ပ ် ဒ ီ အခနး်ထဲမAာ မGAိဘ2း။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dì sàʔouʔ dì ʔăkʰáɴ-t̬ʰɛ́=hmà mă-ɕî=p̬ʰú. 

that2.DET book this.DET room-inside=LOC NEG-exist=VS.NEG 

C-2 အဲ ့ စာအ-ပ ် ဒ ီ အခနး်မAာ မGAိဘ2း။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ sàʔouʔ dì ʔăkʰáɴ=hmà mă-ɕî-p̬ʰú. 

that2.DET book thi.DET room=LOC NEG-exist=VS.NEG 

L-1 ထိ- စာအ-ပ်သည် ဤ အခနး်တငွ ် မGAိပါ။ ɞ�ɗ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=t̪ì ʔì ʔăkʰáɴ=t̬wìɴ mă-ɕî=pà=Ø. 

that.DET book=SUBJ this.DET room=LOC NEG-exist-PLT=VS.NEG 

L-2 ထိ- စာအ-ပ်သည် ၎ငး် အခနး်တငွ ် မGAိပါ။ ɞ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=t̪ì lăɡáuɴ ʔăkʰáɴ-t̬wìɴ mă-ɕî-pà-Ø. 

that.DET book-SUBJ that.DET room-LOC NEG-exist-PLT-VS.NEG 

L-3 ထိ- စာအ-ပ်သည် ယခ- အခနး်တငွ ် မGAိပါ။ ɞ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=t̪ì yăkʰû ʔăkʰáɴ=t̬wìɴ mă-ɕî=pà=Ø. 

tha.DET book=SUBJ now room=LOC NEG-exist=PLT=VS.NEG 
 

C-1ɗC-2 7ñůƮ4Ȫ�8ɗ�<7Ȳĕ�2��ǰƝ1 C-1 58ĔĿÞȀ(အ)ထဲ (ʔă)tʰɛ́�(ɡ7)����

L75Č#ɗC-2 8)M�4�<21�LəĔĿÞȀ7ūƔ8?2Q3Ļã7Ȫ�5ȹ�#4�2Ǟ�

JMLə+,\�^�d�h�8 C-1 8ƝóŊƹɗ%4O-1�L2��\z�hP#+ə©Ŝ 2ɡ4

7\�^�d�h�7ìǈ5ĔĿÞȀ(အ)ထဲ (ʔă)tʰɛ́�(ɡ7)��8ƝM&ɗƝóŊƹ1�L2��\z�

hE4�əāï7�¤�)7ů��ŜǥŊƹ1�L<2�Jɗ�<7Ȳĕ��ƝóŊƹ1�L<25ƙ5

ƌĻ�ß�.+ÙǤĶ��Lə 

A+ŜǥŊƹ� အဲဒ-ီ ʔɛ́dì-2 အဲ့ ʔɛ̂-21ƨ4.0�L�ɗÂǟ�IKrW�w�4ħĢɗĬǟ8ÖȆ7

�ęM+�ħĢ1ɗĻã7Ȫ�84�ə4� အဲ ့ʔɛ̂-8Ɲ�Ȇ5��0 ʔâi(ʔ)-2ƬɅ>ML<2�#9#9

1�Lə/AK<MJ8ƨħĽ1�Lə 

�ŠɗŜȆ¤5��08ĔĿÞȀ(အ)ထဲ (ʔă)tʰɛ́�(ɡ7)��8¼Ɲ#4�ə<7ƞƢE�ţ,�ɗķJ
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�¼Ɲ#+2#0Eéɋ4�ćȄÙǤ,2ĵOMLə4�G8K\�^�d�h��J L-1 8ŜǥŊƹɗ

%4O-�<7Ȳĕ��ƬȂǟ7�LóĿ184�ɗ´ǯŜǥ5ƝMLȲĕPŊ#0�Lɗ2B4#0

�L75Č#ɗL-2 88.�K2ƝóŊƹ1�L2��əL-3 18 ယခ- yăkʰû���� အခနး် ʔăkʰáɴ�Ȳĕ�

PȻĄ#0�L71ɗƬȂǟ7£ǛPŊ#0�L<2�ţƭ1�Lə 

 

6. <7ƚ8ú��4�əɞħćȀŜ7àĄɟ 

C-1 ဒ ီ ေခွးက အေကာင ် မMကီးဘ2း။ ɞ�ɟ 

dì kʰwé=k̬â ʔăkàuɴ mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM physique NEG-big=VS.NEG 

C-2 ဒ ီ ေခွးက  မMကီးဘ2း။ ɞ�ɟ 

dì kʰwé=k̬â  mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM  NEG-big=VS.NEG 

L-1 ဤ ေခွးသည် အေကာင ် မMကီးပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì ʔăkàuɴ mă-ɕî=pà=Ø. 

this.DET dog=SUBJ physique NEG-big-PLT=VS.NEG 

L-2 ဤ ေခွးသည်  မMကီးပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì  mă-ɕî=pà=Ø. 

this.DET dog=SUBJ  NEG-big=PLT=VS.NEG 
 

p�wȆ8ħćȀ2��çȀYf]��PǾĄ%Lıǵ�4�ə/AK�OHLħćȀƮ4ĻãPǰ

%Ȇǜ8ÇȀ2¶�Ý$ǓȆƮ4½ěPƹ%ə 

�Ȇ�ohÞȀ184�+D�ɗ�&ME�ȆPǰ%žȒɔÖȆ18�ŸžȒ-က -kâɗŜȆ18Ȃɋ

žȒ-သည် -t̪ìɕ�ƝM0�Lƒ�ƌư>MLə 

4�\�^�d�h�2\�^�d�h�27Ȫ�8 အေကာင ် ʔăkàuɴ “physique”�ƝML�3��1

�Ləအေကာင ်ʔăkàuɴ “physique”�ƝMLóÜɗ�OHL�ȵ�Ȇ7�ȓɒŜ�1�Lə 
 

7. <7ƚ8�AKú��4�əɞħćȀŜ7Ȳ½àĄɟ 

C-1 ဒ ီ ေခွးက အေကာင ်  သိပ်မMကီးဘ2း။ ɞαɟ 

dì kʰwé=k̬â ʔăkàuɴ  t̪eiʔ~mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM physique  very~NEG-big=VS.NEG 
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C-2 ဒ ီ ေခွးက သိပ ် အေကာင ် မMကီးဘ2း။ ɞ�ɟ 

dì kʰwé=k̬â t̪eiʔ ʔăkàuɴ mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM very physique NEG-big=VS.NEG 

C-3 ဒ ီ ေခွးက   သိပ်မMကီးဘ2း။ ɞ�ɟ 

dì kʰwé-k̬â   t̪eiʔ~mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM   very~NEG-big=VS.NEG 

L-1 ဤ ေခွးသည် အေကာင ်  သိပ်မMကီးပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì ʔăkàuɴ  t̪eiʔ~mă-ɕî=pà=Ø. 

this.DET dog=SUBJ physique  very~NEG-big=PLT=VS.NEG 

L-2 ဤ ေခွးသည် သိပ ် အေကာင ် မMကီးပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì t̪eiʔ ʔăkàuɴ mă-ɕî=pà=Ø. 

this.DET. dog=SUBJ very physique NEG-big=PLT=VS.NEG 

L-3 ဤ ေခွးသည်   သိပ်မMကီးပါ။ ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì   t̪eiʔ~mă-ɕî=pà=Ø. 

this.DET dog=SUBJ   very~NEG-big=PLT=VS.NEG 
 

©Ŝ 7 5ɗƿġPǰ%ǵǏ သိပ ်t̪eiʔ “very”���Å�JML<21Ȳ½àĄPǰ%ə<7 သိပ ်t̪eiʔ “very”

8E2E2�ĉ5ȁA.0�L�2��ĻãPǰ%ÇȀ1�KɗÇȀȧǖ7ÂɈǵǏ2#0�20Eɛ

�AK�Pǰ%ə#�#Ɲ�18ÇȀ1�L2��ĻȒ�ǮMɗÃȀƮ4ǵǏ32#0ÇȀȢȆ�J¾K

Ɂ>M+£Ǜ5ƝML<2�#9#91�LɔC-2ɗL-2ɕə4�\�^�d�h�7ìǈ1 သိပ ်t̪eiʔ “very”

PÂőÇȀ2#0ǰǽ#0�L�ɗąȿ72<N)M�ÇȀ47�ɗÃȀƮ4ǵǏ47�8Àş1�4

�ə 

C-3’ ဒ ီ ေခွးက သိပ်>ပီး မMကီးဘ2း။ 

dì kʰwé-k̬â t̪eiʔ=pí mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM very=CNJSEQ NEG-big=VS.NEG 

C-3” ဒ ီ ေခွးက သိပက်ိ- မMကီးဘ2း။ 

dì kʰwé-k̬â t̪eiʔ=kò mă-tɕí=p̬ʰú. 

this.DET dog=NOM very=EMPH NEG-big=VS.NEG 

                                                        
3 p�wȆ1ÃȀ�ƜǄ#+ɍP4%�3��5/�088.�K#+<28½J4�ə³�ÞȀ1�

LE7�ÃȀƮ5Ơ�JMLóÜɗÇȀ�ƎƟ5IKÞȀÉ#ɗ)M�ÃȀƮ5Ơ�JML[�bɗX

lwhvƮ4E7�?2Q31�Lə��/�7ÂőÇȀ�ĭĖǉžȒ->ပီး -pí 5IKȢȆÇȀ×�J¾

KɁ>M+E7EÃȀƮ4ſǤPŉ.0�L2ǻ�Lə 
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C-3’8ĭĖǉžȒ->ပီး -pí 5IKÂőÇȀ�ȢȆÇȀ×�J¾KɁ>MLóÜɗC-3”8ĤȌPǰ%ÃÆ

Ȁ-ကိ- -kò 5I.0ÂőÇȀ�¾KɁ>ML©1�LəC-3”7I�4©8×7ÂőÇȀ18?2Q3ǹĊ

>M0�J&ɗ<<18 သိပ ်t̪eiʔ8E8GÇȀ28ǻ�4��EƶM4�ə 

4� သိပ ်t̪eiʔ “very”2?@Ý$Ļã1¨OML တယ ်tɛ̀ 2��ÇȀE�L�ɗ<M8ÂőÇȀ2#07

B7ƠƋ��KɗůÇȀ2#077Ļã8I�½J4�ə 

8. <7ƚ8�7ƚIKú��əɞƇȝǎɟ 

C-1 ဒ ီ ေခွးက ဟိ- ေခွးထက ် ပိ-Mကီးတယ။်  ɞ�ɟ 

dì kʰwé=k̬â hò kʰwé=t̬ʰɛʔ pò~tɕí=t̬ɛ̀. 

this.DET dog=NOM that.DET dog=greater extra~big=VS.RLS 

C-2 ဒ ီ ေခွးက ဟိ- ေခွးထက ် Mကီးတယ်။  ɞ�ɟ 

dì kʰwé=k̬â hò kʰwé=t̬ʰɛʔ tɕí=t̬ɛ̀. 

this.DET dog=NOM that.DET dog=greater big=VS.RLS 

L-1 ဤ ေခွးသည် ထိ- ေခွးထက ် ပိ-၍ Mကီးသည်။ ɞ�ɟ 

ʔì. kʰwé=t̬̪ì tʰò kʰwé=t̬ʰɛʔ pò-ywê tɕí=t̬̪ì. 

this.DET dog=SUBJ that dog=greater extra=CNJseq big=VS.RLS 

L-2 ဤ ေခွးသည် ထိ- ေခွးထက ်  Mကီးသည်။ì ɞ�ɟ 

ʔ kʰwé=t̬̪ì tʰò kʰwé=t̬ʰɛʔ  tɕí=t̬̪ì. 

this.DET dog=SUBJ that.DET dog=greater  big=VS.RLS 
 

Ƈȝǎ8ƇȝżŜPƠ�LəƇȝżŜ8Ƈȝ7ČȓPŸÞȀ-ထက ်-tʰɛʔ5I.0žƹ%L<21ħľ>

MLə�ÇȀ7Â5#9#9ÂőÇȀ ပိ-(မိ-)- pò(mò)-�IK�ėɡ�ɗသာ- t̪à-�(ÝĚ)��ƝMLɔC-1ɗL-1ɕ

�ɗ<M8ıɉ184�ɔC-2ɗL-2ɕəပိ-(မိ-)- pò(mò)-8ůÇȀ2#08�¦L�ɗသာ- t̪à-8�;�1L�2

��ĻãPŉ/ə<MJ8©Ŝ 7 2ÝŽ5ĭĖǉžȒ->ပီး -pí 5IKÂőÇȀ�ȢȆÇȀ×�J¾KɁ#

�ÙǤ1�Lə 

4�Ƈȝ7Čȓ�ƝM4�óÜ1Eɗ<7ÂőÇȀ�ƝML2ɗƇȝżŜ1�L<2�ıƖƮ5áĻ

>MLə 
 

C-1’ ဒ ီ ေခွးက ပိ-Mကီးတယ။် <7ƚ(7Š)�IKú��ə 

dì kʰwé=k̬â pò~tɕí=t̬ɛ̀. 

this.DET dog=NOM extra~big=VS.RLS 
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9. <7ƚ�)7ƚ+-7�1�Ƨú��əɞũ�ǎɟ 

C-1 အဲဒ ီ ေခွးေတွထဲမAာ ဒ ီ ေခွးက အေကာင ် အMကီးဆံ-းပ။ဲ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dì kʰwé=t̬wè-t̬ʰɛ́=hmà dì kʰwé=k̬â ʔăkàuɴ ʔă-tɕí-s̬ʰóuɴ=p̬ɛ́. 

that.DET¥ dog=PL-inside=LOC this.DET dog=NOM physique GRND-big-superlative=FOC 

C-2 ဒ ီ ေခွးက အဲ ့ ေခွးေတွထဲမAာ  အMကီးဆံ-း။ ɞ�ɟ 

dì kʰwé-k̬â ʔɛ̂ kʰwé=t̬wè-t̬ʰɛ́=hmà  ʔă-tɕí-s̬ʰóuɴ. 

this.DET dog=NOM that.DET dog=PL-inside=LOC  GRND-big-superlative 

L-1 ၎ငး် ေခွးများအQကားတငွ ် ဤ ေခွးသည် အေကာင ် အMကီးဆံ-း ြဖစ်သည်။ɞ�ɟ 

lăɡáuɴ kʰwé=myá=ʔătɕá=t̬wìɴ ʔì kʰwé=t̬̪ì ʔăkàuɴ ʔă-tɕí-s̬ʰóuɴ pʰyiʔ=t̪ì. 

that.DET dog=PL=between=LOC this.DET dog=SUBJ physique GRND-big-superlative COP=VS.RLS 

L-2 ဤ ေခွးသည် ထိ- ေခွးများထဲတငွ ် အMကီးဆံ-း ြဖစ်သည်။ɞ�ɟ 

ʔì kʰwé=t̬̪ì tʰò kʰwé=myá-t̬ʰɛ́=t̬wìɴ ʔă-tɕí-s̬ʰóuɴ pʰyiʔ=t̪ì. 

this.DET dog=SUBJ that.DET dog=PL-inside=LOC GRND-big-superlative COP=VS.RLS 
 

ũ�ǎ8ÇȀ5őɊȟ အ- ʔă-�/�0 gerund 24Kɗũ�ǎPǰ%őēȟ-ဆံ-း -sʰóuɴ�Ĭő%L<2

1§JMLə©Ŝ 7 2ÝŽɗ�ƈ8�ȵ�Ȇ7 အေကာင ် ʔăkàuɴ “physique”�ƝM0�LəőɊȟ အ- ʔă-

8�Ǫ5ÇȀPÞȀÉ%L2Ȉţ>ML�ɗǆǟ� gerund 2B4%ŷň�<M1ɗÞȀÉ#0�L<2

8Ƹ�,�ɗ)M�>J5ɈPÓL<2�1�LſǤPŉ#0�Lƒ�×7ÞȀÉ28�ǘPƤ%ə

��7 A.ɗB.8Ƒơɔ1998ɕ�J7©1�Lə 
 

A. ဒ ီ သီချငး် ကျေနာ ့ အMကိTက်ဆံ-းပါ။ <7ƃ8Ƽ7�Ƨý�4E7,ə ɔƑơ 1998: 30ɕ 

dì t̪ătɕʰíɴ tɕănɔ̂ ʔă-tɕaiʔ-sʰóuɴ=p̬à. 

this.DET song 1SG.MS.OBL GRND-like-superlative=PLT 

B. ကျေနာ ် ဒ ီ သီချငး်ကိ- အMကိTက်ဆံ-းပါ။ Ƽ8<7ƃ��Ƨý�,ə ɔÝ�ɕ 

tɕănɔ̀ dì t̪ătɕʰíɴ=k̬ò ʔă-tɕaiʔ-sʰóuɴ=p̬à. 

1SG.MS this.DET song=ACC GRND-like-superlative=PLT 

C. ကျေနာ် ဒ ီ သီချငး်ကိ- MကိTကတ်ယ။် Ƽ8<7ƃ�ý�,ə/<7ƃPýCə 

tɕănɔ̀ dì t̪ătɕʰíɴ=k̬ò tɕaiʔ=tɛ̀. 

1SG.MS this.DET song=ACC like-VS.RLS 
 

A Ŝ18 အMကTိက်ဆံ-း ʔă-tɕaiʔ-sʰóuɴ��ũEý�(4ƃ)�2��Ļã7ÞȀ2#0Ơ�JM0�Lə�Šɗ

B Ŝ18 အMကိTက်ဆံ-း ʔă-tɕaiʔ-sʰóuɴ7Čȓ7×�ČŸǰƹPÔ�+ÞȀ×2#0ɗA+ MကိTက-် tɕaiʔ-�ý�

,�7�¤E�ȆɈ2#0¼Ɲ#0�Lə<M8 C Ŝ7ÇȀȢȆŜ2Ƈȝ%M9ɗB Ŝ8 အMကTိကဆံ်-း 

ʔă-tɕaiʔ-sʰóuɴ�ÞȀ1�K4�Jɗ)7ÇȀ2#07Ɉŗȳ7ÄP«Ɩŉ#0�L<2�ţƭ1�Lə 
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10. �Ţ8�7�8Ų4�əɞǧÇȀŜ7àĄɟ 

C-1 ဒေီန ့ ဟိ- လ2 မလာဘ2း။ ɞ�ɗ�ɟ 

dìnê hò lù mă-là=p̬ʰú. 

today that1.DET person NEG-come=VS.NEG 

C-2 ဒေီန ့ အဲဒ|ီအဲ ့ လ2 4 မလာဘ2း။ ɞ�|�ɟ 

dìnê ʔɛ́dì|ʔɛ̂ lù mă-là=p̬ʰú. 

today that2.DET person NEG-come=VS.NEG 

L-1 ယေန ့ ထိ- လ2 မလာပါ။ ɞ�ɟ 

dìnê tʰò lù mă-là=p̬à=Ø. 

today that.DET person NEG-come~PLT=VS.NEG 

L-2 ယေန ့ ထိ- လ2 မလာေပ။ ɞ�ɟ 

dìnê tʰò lù mă-là-p̬è=Ø. 

today that.DET person NEG-come=AUX=VS.NEG 
 

ÇȀȢȆ7àĄ8<MA17Ȉţ2¥J÷OL2<N�4�ə 

ÖȆ¤5��L ဟိ-လ2 hò lù 8�©7�7��ɗအဲဒ ီလ2 ʔɛ́dì lù 8�ɔ�ġŜǥ5¼+ɕ�7��7Ļã2�

ƈ�J\z�h��.+əŜȆ¤7 ထိ- လ2 tʰò lù�)7�ɗ�7��8�&M7Ļã5E4KĮLə4��

ƈ2�ƈ21ÇȀ2ÇȀŜžȒ7ȸ5ƝMLÆÇȀ�ƨ4L�ɗ<M8?2Q3Ļã7Ȫ�58Ĩɇ#

4�əŜȆàĄȽȢ7ÇȀŜžȒ�-Ø 1�L+DɗÆÇȀ�ƝM4�24Q24�ŐOK�ĸ�+Dɗ

�ċPǰ%-ပါ -pà G�Ƹ�>7ĤȌ�ɔúȶ 2000: 374rɕ7-ေပ -pè �ƝMLə 
 

11. �7�8)7ůPŉ.0ǯ�4�.+əɞ×ÇȀŜ7àĄɟ 

C-1 ဟိ- လ2 အဲဒ|ီအဲ ့ စာအ-ပ ် ယ2မသွားဘ2း။ 5  ɞ�|�ɟ 

hò lù ʔɛ́dì|ʔɛ̂ sàʔouʔ yù~mă-t̪wá=p̬ʰú. 

that1.DET person that2.DET book take~NEG-go=VS.NEG 

 

 

                                                        
4 m�fSY�m��|�7ǰǽ8ɗ<7Â7ħĢEĬN7ħĢEbdT��ƨ4L,�1¶�Ý$Ļã

1�L<2PĻã#0�LəA+ɞ�|�ɟ8m�fSY�m�7Â7ħĢ��ƈ7ìǈɗĬN��ƈ7

ìǈ1�L<2Pƹ%əအဲဒ-ီ ʔɛ́dì-2 အဲ့- ʔɛ̂-5/�08©Ŝ 5 7ȈţŜPÑƗ>M+�ə 
5 �ƈ8 ယ2မလာ(ဘ2း) yù~mă-là=k̬ʰɛ̂(=p̬ʰú) take~NEG-come=AUXdisj(=VS.NEG)�ŉ.0ǯ�4�.+�2ìǈ#+�ɗ

ţJ�5ȇǿ1�Lə 
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C-2 အဲဒ ီ လ2 အဲဒ ီ စာအ-ပ ် ယ2မသွားဘ2း။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dì lù ʔɛ́dì sàʔouʔ yù~mă-t̪wá=p̬ʰú. 

that2.DET person that2.DET book take~NEG-go=VS.NEG 

C-3 အဲ ့ လ2က ဟိ- စာအ-ပက်ိ- ယ2မလာခဲ့ဘ2း။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂. lù hò sàʔouʔ yù~mă-là=k̬ʰɛ̂=p̬ʰú. 

that2.DET person that1.DET book take~NEG-come=AUX=VS.NEG 

L-1 ထိ- လ2သည် ဤ/၎ငး် စာအ-ပက်ိ- ယ2မသွားေချ။ ɞ�ɟ 

tʰò lù=t̬̪ì ʔì/lăɡáuɴ sàʔouʔ=kò yù~mă-t̪wá=t̬ɕ̬ʰè=Ø. 

that.DET person=SUBJ this.DET book=ACC take~NEG-go=AUX=VS.NEG 

L-2 ဤ လ2သည် ထိ- စာအ-ပက်ိ- ယ2မသွားေချ။ ɞ�ɟ 

ʔì lù=t̬̪ì  tʰò sàʔouʔ=kò yù~mă-t̪wá=t̬ɕ̬ʰè=Ø. 

this.DET person=SUBJ that.DET book=ACC take~NEG-go=AUX=VS.NEG 

L-4 ထိ- လ2သည် ၎ငး် စာအ-ပက်ိ- ယ2မလာခဲ့ေပ။ ɞ�ɟ 

tʰò lù=t̬̪ì  lăɡáuɴ sàʔouʔ=kò yù~mă-là=p̬è=Ø. 

this.DET person=SUBJ that.DET book=ACC take~NEG-come=AUXdisj=AUX=VS.NEG 
 

ÖȆ5/�08©Ŝ 10 5Ý$əŜȆ5��0 L-2ɗL-3 1��7��5ȡƽP¨.0 ဤ လ2 ʔì lù 2#

0�LƞƢ8�ţəȤ5�)7ů�� L-1 1ȡƽ24.0�LƞƢE�ţəȫƽ ထိ- tʰò 5I.0ȻĄ>

MLÞȀ×�Ý�ǉº5Ǵś�L<2�ȱ�JM0�L71�N��ə 

ŜȆɔL-1~3ɕ7ȢȲ5ƝMLÆÇȀ-ေချ -tɕʰè 8úȶɔ2000: 90ɕ�ɔÆÇ�ŜɕĤȌPǰO%�2�L6ə

�ƈ8ÂɈ 10 2ÝŽ-ေပ -pè P¨.0�KɗŜ7ŐOKPI�%L+DƝM+5ȩ�4�2Ǟ�0I�

2ĵOMLə 

4��ƈ7ìǈ5ƝMLÆÇȀ-ခဲ ့ -kʰɛ̂8ƬȂť7ťǃȸ£Ǜ�J7ȾǔPǰ%əx|�w��8�Ǫ

5�ȩÐ7w�Y��2ō�L±ß��L�ɗ<<18ůPŀ5%L£Ǜ2ƾÇ7Ƶƒ�Á7£Ǜ5�

L<2Pƹ#0�L2Ǟ�JMLə 
 
 

 
                                                        
6 ɔÆÇ�ŜɕĤȌPǰO% မဟ-တ်ပါေချ။ mă-houʔ=pà=t̬ɕ̬ʰè=Ø. NEG-true=PLT=AUX=VS.NEGȪ� အQကေံြမာက်

ေချမည်။  ʔătɕàɴ myauʔ=tɕʰè=myì. idea succeed=AUX=VS.IRRȐK�8�A�ǯ�,N�(ibid.: 90ɗ+,#ɅɆ

ǰǽÒ<Z�b8ǆǟ5IL) 

MED 58“1 part particle placed at or near the end of a clause or sentence for emphasis or euphonic effect (as in 

မလW ာမငး်တိ-အ့ားအေQကာငး်Qကား။).”(ibid.:260l)2ǽȢ>M0�Lə 



ƙɀ�àĄɗħćȀ2ȧ¤¯ɐǴŜ�p�wȆg�d2ǽȢ ɘȆƷȎɀǅ 23 ÚƙɀǳȰɘ, ĘȶȖ� 
Burmese Data and Their Descriptions on Negation, Adjective and Complex Sentences with Attributive Clause 

-Supplement data for the Special Topic in the Journal of the Institute of Language Research vo.23 - , Kenji Okano 

– 335 – 

12. ¶07ĂƟ�ÑÅ#4�.+ɚĂƟ8¶èÑÅ#4�.+əɞśȷ7¶ȲàĄɟ 

C-1 ေကျာငး်သားေတ ွ အက-နလ်ံ-း မပါQကဘ2း။/မလာQကဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á=t̬wè ʔăkòuɴlóuɴ mă-pà=t̬ɕ̬â=p̬ʰú./mă-là=t̬ɕ̬â=p̬ʰú. 

student=PL all NEG-include=AUXmut=VS.NEG/NEG-come=AUXmut=VS.NEG 

C-2 ေကျာငး်သားေတ ွ တစ်ေယာက်မA မပါQကဘ2း။/မလာQကဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á=t̬wè tă-yauʔ=hmâ mă-pà=t̬ɕ̬â=p̬ʰú./mă-là=t̬ɕ̬â=p̬ʰú. 

student=PL one-CLF=even NEG-include-AUXmut-VS.NEG/NEG-come-AUXmut-VS.NEG 

C-3 ေကျာငး်သား အားလံ-း မပါဝငခ်ဲ့Qကပါဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ mă-pàwìɴ=t̬ɕ̬â=p̬à=p̬ʰú. 

student all NEG-participate=AUXmut=PLT=VS.NEG 

L-1 ေကျာငး်သားများ တစ်ဦးမK မပါဝငQ်ကပါ။/မတကေ်ရာကQ်ကပါ။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á=myá tă-ʔú=hmyâ mă-pàwìɴ=tɕâ=p̬à=Ø./mă-tɛʔyauʔ=tɕâ=p̬à=Ø. 

student=PL one-CLF=even NEG-participate=AUXmut=PLT=VS.NEG/NEG-attend=AUXmut=PLT=VS.NEG 

L-2 ေကျာငး်သားများ တစ်ဦးမK ပါဝငတ်ကေ်ရာက်ြခငး် မGAိေပ။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á=myá tă-ʔú=hmyâ pàwìɴ+tɛʔyauʔ-tɕʰíɴ mă-ɕî=p̬è=Ø. 

student=PL one-CLF=even participate+attend-NMLZ NEG-exist=AUX=VS.NEG 

L-3 ေကျာငး်သား အားလံ-း မပါဝငခ်ဲ့Qကေပ။  ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á=myá ʔálóuɴ mă-pàwìɴ=k̬ʰɛ̂=t̬ɕ̬â=p̬è=Ø. 

student=PL all NEG-participate=AUX=AUXmut=AUX=VS.NEG 
 

śȷ7¶ȲàĄE©Ŝ 2ɗ3 2ÝŽ7nd��PÓLɔC-2ɗL-1ɗL-2ɕ7�Ŧȥ,�ɗ+,<<18

\�^�d�h8��2EŢůȆ7ĨɇPÔ�0�ɗအက-နလ်ံ-း ʔăkòuɴlóuɴ�<2 2��ɔC-1ɕG အားလံ-း 

ʔálóuɴ�¶0�ɔC-3ɗL-3ɕPƠ�0ǰƝ#0�Lə�ƈ8 C-3 7I�5 အားလံ-း ʔálóuɴ�¶0�P¨�2ɗ

Ȳ½àĄ7ȉBEÙǤ54L�ɗအက-နလ်ံ-း ʔăkòuɴlóuɴ�<2 2��4J¶àĄ7ȉB5ȻĄ>ML2

��7 8ə 

                                                        
7 �ƈɗ�ƈ�ø7�Lp�wȆkTfSs�Jɗ¶�Á7Ʊǹ�ȆJM+ə%4O- အက-နလ်ံ-း ʔăkòuɴlóuɴ

�<2 2��8Ȳ½àĄ7ȉBEŉ/75Č#ɗအားလံ-း ʔálóuɴ�¶0�18¶àĄ7B7ȉB#�ŉ

+4�ɗ2��ə�ƈ2¶�Ȥ54LƞƢ8�ţ1�Lə 
8 ÞȀ7ĬN5śǰƝ� adposition 2#0ƝMLóÜɗÞȀ8ȥĞɗǴśőȟ-ေတ ွ-twèɔÖȆɕɗ-များ -myá

ɔŜȆɕ���Į4�əအားလံ-း ʔálóuɴ8śǰƝ2ÝŽ7ŌLǩ�P%L�ɗC-1 1ǶLI�5 အက-နလ်ံ-း 

ʔăkòuɴlóuɴ8Â7ÞȀ5Ǵśőȟ���ĮLəအက-နလ်ံ-း ʔăkòuɴlóuɴ7Ȇżľ8ɗőɊȟ အ- ʔă-�ÇȀ က-န-် 

kòuɴ-�Ē�L�5/�0 gerund 24Kɗ)M5>J5őēȟ-လံ-း -lóuɴ�ALALɡ�Ĭő#0�L

2��E71�Lə#�Eőēȟ-လံ-း -lóuɴ�ALALɡ8ıɉ184�əအားလံ-း ʔálóuɴ8·ťƮ58
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L-2 18 ပါဝငတ်ကေ်ရာက ် pàwìɴ~tɛʔyauʔ�ÑÅ%L+¼ĝ%L�PÞȀÉőȟ-ြခငး် -tɕʰíɴ5I.0ÞȀÉ

#+Ĭ5 မGA-ိ mă-ɕî-�4��2àĄ#0�Lə 
 

13. ¶07ĂƟ�ÑÅ#+O�184�əɞśȷ7Ȳ½àĄɟ 

C-1 ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါ(ဝင)်တာေတာ ့ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pà(wìɴ)=t̬à=t̬ɔ̂ mă-houʔ=pʰú. 

student all include(enter)=NC.RLS=DMcntr NEG-be.true=VS.NEG 

C-2 ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငခ်ဲ့Qကတာေတာ ့ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=k̬ʰɛ̂=t̬à=t̬ɔ̂ mă-houʔ=pʰú. 

student all participate=AUXdist=NC.RLS=DMcntr NEG-be.true=VS.NEG 

L-1 ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငြ်ခငး် မဟ-တ်ေပ။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ-t̬ɕ̬ʰíɴ mă-houʔ=pè=Ø. 

student=PL all participate-NMLZ NEG-be.true=AUX=VS.NEG 

L-2 ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငသ်ည်ဟ- မဆိ-လိ-ပါ။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=t̬̪ì=hû mă-sʰò=lò=p̬à=Ø. 

student all participate=VS.RLS=QUOT NEG-say=want=PLT=VS.NEG 

L-3 ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငခ်ဲ့Qကသည်ဟ- မဆိ-:ိ-ငေ်ပ။ ɞ�ɟ 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì=hû mă-sʰò=nàiɴ=p̬è=Ø. 

student all participate=AUXdist=VS.RLS=QUOT NEG-say=can=PLT=VS.NEG 
 

śȷ7Ȳ½àĄ8 အားလံ-း ʔálóuɴ�¶0�PǳŜǉº5Ǜ�ɗǳŜ¶¤PàĄ%LəÖȆ¤18ÞȀǉ

PÞȀȢȆŜàĄčƠ7ÇȀ ဟ-တ-် houʔ-�)�1�L�1àĄ%L75Č#ɗŜȆ¤18ģƠǉPÇȀ

ဆိ-- sʰò-�����Ô�ɗ)MPàĄ%LɔL-2ɗL-3ɕə<M8ÖȆ¤1<7I�4ǰƝ81�4�<28

ƌĻ%>�1�N�ə 
 

L-2’ ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငတ်ယလ်ိ- ့ မဆိ-ချငဘ်2း။ 9 

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=t̬ɛ̀=lô mă-sʰò=t̬ɕ̬ʰìɴ=p̬ʰú. 

student all participate=VS.RLS=QUOT NEG-say=auxdsrv=VS.NEG 

	 ¶07ĂƟ�ÑÅ#+2��+�4�ə 

� ¶07ĂƟ�ÑÅ#+O�184�ə 
 

                                                                                                                                                                             
<M��ɗ½Ǻ%L<2�1�4��ɗőēȟ-လံ-း -lóuɴ�ALALɡ�żľǏ1�L<28ȸȪ�4

�,N�ə 
9 L-2 8ŜȆ¤,�ɗŘ÷#+<7Ŝ8ÖȆ¤1�Lə 
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4�ŜȆ¤1EÞȀǉ¶¤PàĄ%L<28ÙǤ1�Lə 

L-1’ ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငသ်ည် မဟ-တ်ေပ။  

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=t̪ì mă-houʔ=pè=Ø. 

student=PL all participate=NC.RLS NEG-be.true=AUX=VS.NEG 

L-1” ေကျာငး်သား အားလံ-း ပါဝငြ်ခငး် မဟ-တ်ေပ။  

tɕáuɴd̪á ʔálóuɴ pàwìɴ=t̬ɕ̬ʰíɴ mă-houʔ=pè=Ø. 

student=PL all participate=NMLZ NEG-be.true=AUX=VS.NEG 
 

14. ɔƼ8ȔO4�.+ə#�#ɗƊ#0ɕ°Ɔ�ɑ�2��O�184�əɞŜ7àĄɟ 

C-1 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါဘ2း။ ဒါေပမဲ့) ေဈး အMကီးMကီးေတာ ့ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=p̬ʰú. dàbèmɛ̂) zé ʔă-tɕídʑí=t̬ɔ̂ mă-houʔ=pʰú.  

(I didn’t buy it. However …) price GER-big.DUP=DMcntr NEG-be.true=VS.NEG 

C-2 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါဘ2း။ ဒါေပမဲ့) ေဈးMကီးတာေတာ ့ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=p̬ʰú. dàbèmɛ̂) zé+tɕí=t̬à=t̬ɔ̂ mă-houʔ=pʰú.  

(I didn’t buy it. However …) price+big=NC.RLS=DMcntr NEG-be.true=VS.NEG 

C-3 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါဘ2း။ ဒါေပမဲ့) ေဈးေတာ ့ သိပ်မMကီးဘ2း။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=p̬ʰú. dàbèmɛ̂) zé=t̬ɔ̂ t̪eiʔ~mă-tɕí=p̬ʰú.  

(I didn’t buy it. However …) price=DMcntr very~NEG-big=VS.NEG 

C-4 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါဘ2း။ ဒါေပမဲ့) ေဈးMကီးလိ-ေ့တာ ့ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=p̬ʰú. dàbèmɛ̂) zé+tɕí=lô=t̬ɔ̂ mă-houʔ=pʰú.  

(I didn’t buy it. However …) price+big=CNJcnsq=DMcntr NEG-be.true=VS.NEG 

L-1 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါ။ သိ-ေ့သာ)် ေဈးကား MကီးလAသည် မဟ-တ်။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=Ø. t̬̪ôt̬̪ɔ̀) zé=k̬á tɕí=hlâ=t̬̪ì mă-houʔ=Ø.  

(I didn’t buy it. However …) pricc=SUBJ big=AUXvery=NC.RLS NEG-be.true=VS.NEG 

L-2 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါ။ သိ-ေ့သာ)် ေဈးMကီးသည်ဟ- မဆိ-သာ။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=Ø. t̬̪ôt̬̪ɔ̀) zé+tɕí=t̬̪ì=hû mă-sʰò=t̬̪à=Ø.  

(I didn’t buy it. However …) pricc+big=VS.RLS=QUOT NEG-say=AUX=VS.NEG 

L-3 (က$နေ်တာမ်ဝယ်ခဲပ့ါ။ သိ-ေ့သာ)် ေဈးကား မMကီးလA။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=Ø. t̬̪ôt̬̪ɔ̀) zé=k̬á mă-tɕí=hlâ=Ø. 

(I didn’t buy it. However …) pricc=SUBJ NEG-big=AUXvery=VS.NEG 
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L-4 (က$:်-ပ ်မဝယခ်ဲ့ပါ။ သိ-ေ့သာ်) ေဈး:[နး် MကီးေသာေQကာင် ့ မဟ-တ်ေပ။ ɞ�ɟ 

(tɕănɔ̀ mă-wɛ̀=k̬ʰɛ̂=p̬à=Ø. t̬̪ôt̬̪ɔ̀) zéhnóuɴ tɕí=t̬̪ɔ́-t̬ɕ̬âuɴ mă-houʔ=pè=Ø. 

(I didn’t buy it. However …) pricc big=because NEG-be.true=AUX=VS.NEG. 
 

ŢůȆ2?@Ý$żȦPŉ/78 C-2 �I< L-1 1�LəေဈးMကးီ- zé+tɕí-�°Ɔ�ɑ��PÖȆ18Þ

ȀǉžȒɗŜȆ18ÞȀÉőȟ1ÞȀÉ#ɔÖȆ7óÜ8>J5ČƇ7ȍȂžȒ�Ĭőɕɗ)MP မဟ-တ-် 

mă-houʔ�)�184��1ÞȀǉ¶¤PàĄ%LəÂɈ2¶�Ý$1�Ləp�wȆ18�°Ɔ�ɑ��

8 N 2 V �ǒ<��+E7ɔNV ÇȀɕ1�KɗC-3ɗL-3 7I�5ɗNV ÇȀ7 N PČƇ7ȍȂÆȀ�

Ĭő%L<21�°Ɔ82��2ɑ�4��24Lə+,<7ħĢ8�Ŝ7àĄ�58�+J4�żŜ

1�Lə 

C-1 8 NV 7 V 5 gerund �/�ɗ>J5ƩȆħĢ24.0�Lə¶¤1ÞȀƮ1�Kɗ�/ÇȀ2#

07ĶȗEŉ#0�LəǓȆǊƪ8ÞȀɍ1�KɗC-2 ×2ÝŽɗမဟ-တ-် mă-houʔ�)�184��1

¶¤PàĄ%Lə<M8Ŝ7àĄ7ĶȗPŉ-ÜO'0�L2ĵOMLə 

�ƈ8ÞȀǉ5%L7184�ɗ�°Ɔ�ɑ�.+�J�2��ƞƢPǰ%ĭĖǉ2#ɗမဟ-တ-် mă-houʔ

�)�184��1àĄ#0�Lə 
 

15. αL4ɓɞƻƄɟ 

C-1 မေြပးနဲ။့ ɞ�ɗ�ɟ 

mă-pyé=nɛ̂. 

NEG-run=VS.PROH 

1-1 မေြပး:Aင့။် ɞ�ɗ�ɟ 

mă-pyé=hnîɴ. 

NEG-run=VS.PROH 

1-2 မေြပးရ။ ɞ�ɗ�ɟ 

mă-pyé=yâ=Ø. 

NEG-run=AUXinev=VS.NEG 

1-3 အလျငမ်လိ-:Aင့။် / အလျငစ်လိ-မြပT:Aင့။် ɞ�ɟ 

ʔălyìɴ+mă-lô=hnîɴ.  ʔălyìɴsălò+mă-pyû=hnîɴ. 

firstly+NEG-need=VS.PROH  hurriedly+NEG-do=VS.PROH 

1-4 အလျငမ်လိ-ရ။ / အလျငစ်လိ-မြပTရ။ ɞ�ɟ 

ʔălyìɴ+mă-lô=Ø.  ʔălyìɴsălò+mă-pyû=Ø. 

firstly+NEG-need=VS.NEG  hurriedly+NEG-do=VS.NEG 
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ƻƄ7y�i8ÇȀŜžȒ-နဲ ့ -nɛ̂ 5I.0žƹ>MLəÇȀ7ǧ×5ILȪ�84�ə4�ƳŴ43

17ƻƄPƹ%Ŝ18ÆÇȀ-ရ -yâ��ÙȱP¡�ŜȆ¤7ƱȈƋàĄP¨�ɔL-2ɗL-4ɕəŜȆ¤7

ƱőƋàĄ7ÇȀŜžȒ8ɅħPŉ+4�c�ħĽ-Ø 1�Lə 
 

16. ú�4öP¼%4ɓɞ×ÇȀŜ7ƻƄɟ 

C-1 အသံ ကျယက်ျယ ် မေြပာနဲ။့ ɞ�ɟ 

ʔăt̪àɴ tɕɛ̀dʑɛ̀ mă-pyɔ́=nɛ̂. 

voice loudly NEG-speak=VS.PROH 

C-2 မေအာ်နဲ။့ / အာမကျယန်ဲ။့ ɞ�ɟ 

mă-ʔɔ̀=nɛ̂.  ʔà+mă-tɕɛ̀=nɛ̂ 

NEG-cry=VS.PROH  mouse+NEG-loud=VS.PROH 

C-3 အာကျယအ်ာကျယ ် မလ-ပ်နဲ။့ ɞ�ɟ 

ʔàtɕɛ̀ʔàtɕɛ̀ mă-louʔ=nɛ̂. 

loudly.DUP NEG-do=VS.PROH 

C-4 အသံ ကျယက်ျယ ် မထွက်နဲ။့ ɞ�ɟ 

ʔăt̪àɴ tɕɛ̀dʑɛ̀ mă-tʰwɛʔ=nɛ̂. 

voice loudly NEG-produce=VS.PROH 

L-1 ကျယေ်လာငစ်ာွ မေအာ်ရ။ ɞ�ɟ 

tɕɛ̀làuɴ-s̬wà mă-ʔɔ̀=yâ=Ø. 

loud-SUF NEG-cry=AUXinev=VS.NEG 

L-2 ဆ2ဆ2ညံညံ မြပTရ။ ɞ�ɟ 

sʰùzùɲàɴɲàɴ mă-pyû=yâ=Ø. 

noisy NEG-do=AUXinev=VS.NEG 

L-3 အသံ ကျယက်ျယ်ေလာငေ်လာင ် မြပTရ။ ɞ�ɟ 

ʔăt̪àɴ tɕɛ̀dʑɛ̀làuɴlàuɴ mă-pyû=yâ=Ø. 

voice loudly NEG-run=AUXinev=VS.NEG 
 

ÂɈ 16 2Ý$əå�Ƌ8�/,�1ɗÇȀ7ǧ×5I.0ħĢGżŜ�÷É%L<284�ə 
 

17. ţŢ8ɂ8ȺJ4�,N�əɞŒȷ7àĄɟ 

C-1 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာေလာက်ဘ2း(မလား)။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=lauʔ=p̬ʰú(=mălá). 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=AUXsufficient=VS.NEG(=isn’t it?) 
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C-2 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာ:ိ-ငဘ်2း(မလား)။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=nàiɴ=p̬ʰú(=mălá). 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=AUXpsbl=VS.NEG(=isn’t it?) 

C-3 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာ:ိ-ငေ်လာက်ဘ2း(မလား)။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=nàiɴ=lauʔ=p̬ʰú(=mălá). 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=AUXpsbl=AUXsufficient=VS.NEG(=isn’t it?) 

C-4 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာ:ိ-ငဘ်2း မဟ-တလ်ား။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=nàiɴ=p̬ʰú mă-houʔ=lá. 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=AUXpsbl=VS.NEG NEG-be.true=Qpl 

L-1 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာ:ိ-ငဟ်- ထငရ်သည်။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=nàiɴ=Ø=hû tʰìɴ=yâ=t̬̪ì. 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=VS.NEG=QUOT think=AUXinev=VS.RLS 

L-2 မနကဖ်န ် မိ-းမရွာ:ိ-ငဘ်2း မဟ-တ်ေလာ။ ɞ�ɟ 

mămɛʔpʰàɴ mó+mă-ywà=nàiɴ=p̬ʰú mă-houʔ=lɔ́. 

tomorrow rain(n)+NEG-rain(v)=VS.NEG NEG-be.true=Qpl 
 

C-1 7ÆÇȀ-ေလာက ်-lauʔ8ÝħĢ7ÇȀ�Ë½,ɗȸ5Ü���J7ƎƟ2Ǟ�JMɗÆÇȀ2#0

8�ɡ%L75Ë½,ɗ¦ǲ��L�2��Ļã2ɗŒȷ1�()N)N)ɡ�ƬƟ#0I>)��2�

�Ļã2��Lə<<8Ĭǟ1�ɂ�ȺK)�E4��2��Ļã��Ƨȡ��əC-2 7ÆÇȀ-:ိ-င ်-nàiɴ

8ÙǤɗ�L�8ÙǤĶɗľǄ7¦ð437ĻãPǰ%ə�ɂ�ȺKĮ4��əC-3 8 C-1ɗC-2 7ÆÇȀ

�·β#+E7ə)M*M7�25Ɵβ#ĮL မလား mălá 8ɗE2E2 မဟ-တ(်ဘ2း)လား mă-houʔ(=pʰú)=lá

�)�184�7�ɝ��Ǚǌ>M+ħĢ1�L�ɗ�Åƫé�L�8Ʋŀ=7ĳŅ#7I�4j}R

�bPŉ/ɔ�ɂ4Q0ȺK)�E4�,N�ɝ�ɕə 

L-1 8ÖȆ2<24Kɗ�ɂ�ȺKĮ4�2ĵ��2#0ɗŒƐPǰ#0�Lə4��ƈ7ìǈ8ÙǤɗ

ÙǤĶ7ÆÇȀ-:ိ-င ်-nàiɴP¨�ɗ>J5 မဟ-တလ်ား mă-houʔ=lá�)�184�7�ɝ���>M0�Lə

မလား mălá IKEƫéŜɗ/AKƲŀ5Č%Lȗé7j}R�b�Ĥ��EƶM4�ə 
 

18. �7�5Ǡ<�4�I�5ɗĐ>4ö1Ȃ#0�MəɞưƮǉ7àĄɟ 

C-1 သ2  မQကားေအာင ် တိ-းတိ-း ေြပာ။ ɞ�ɟ 

t̪ù  mă-tɕá-ʔàuɴ tódó pyɔ́=Ø. 

3SG  NEG-hear=CNJpurp inwardly speak=VS.IMP 
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C-2 အဲ ့ လ2 မQကားရေအာင ် တိ-းတိ-း ေြပာပါ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ lù mă-tɕá-ʔàuɴ tódó pyɔ́=p̬à=Ø. 

that.DET person NEG-hear=AUXinev=CNJpurp inwardly speak=PLT=VS.IMP 

L-1 သ2  မQကားေစရန ် တိ-းတိ-း ေြပာပါ။ ɞ�ɟ 

t̪ù  mă-tɕá=s̬èyàɴ tódó pyɔ́=p̬à=Ø. 

3SG  NEG-hear=CNJpurp inwardly speak=PLT=VS.IMP 

L-2 ထိ- သ2 မQကားရေအာင ် တိ-းတိ-း ေြပာပါ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ lù mă-tɕá-ʔàuɴ tódó pyɔ́=p̬à=Ø. 

that.DET person NEG-hear=AUXinev=CNJpurp inwardly speak=PLT=VS.IMP 
 

C-1 2 C-2 8ĭĖǉº7ȢȲ5ÆÇȀ-ရ -yâ�ĥƓ�ƝML�3��7Ȫ�1�LəÆÇȀ-ရ -yâ�ĥ

Ɠ��LóÜ�ȮLE7�4��(ǧƖ5)Ǡ<�L�ɗ4�óÜ8Í5�ǧƖ5Ǡ<�0�L��J�

7Ȫ�1�N�əŜȆ7 L-2 8�ą� C-2 2¶�Ý$ə 

L-1 7ĭĖǉ8-ေစရန ် -sèyàɴ8ÖȆħĢ7-ေအာင ် -ʔàuɴ7ŜȆħĢə<<5ƝML-ေစ -sè 8·ťƮ58

¨ĩÉőȟ184�2Ǟ�JMLəǳŜPħľ%LÞȀ-ဖိ- ့ -pʰô 8ÖȆ1ɗŜȆ18-ရန ် -yàɴ5)M5�

+LħĢ1�Lə¨ĩÉőȟ-ေစ -sè 2ÞȀ-ဖိ- ့ -pʰô �·β%L<28�KĮLə)7+D)7ŜȆħĢ2

#0-ေစရန ်-sèyàɴ CAUS-for�ɡ>'L+D�2��ħĢ�Ɵβ%LÙǤĶ8�L�ɗƝťƒ18ȃǐ8Ƹ

Ȅ1�4�.+ə 
 

 ÖȆ ŜȆ 

ưžǉžȒ -ေအာင ်-ʔàuɴ 
-ေအာင ်-ʔàuɴ 

-ေစရန ်-sèyàɴ 

ÞȀ�+D� 
-ဖိ- ့ -pʰô 

-ဖိ- ့ -pʰô 
ưƮ�ǵƉºć�Ļíºć etc. 

-ရန ်-yàɴ 

-အံေ့သာငAာ -ʔâɴd̪ɔ́hŋà ưƮ 

ɔƑơ 2012:25 �I<hU_~T�ƈ7ȑǝȕŝɔ2019ɕPÑǞ5§ľɕ 

��7 C-3ɗC-4 8�ƈ�IKǧƖ4ǰƝ2#0ȣÅìǈ#0�M+Ŝ©1�LəŢůȆ7I�5å�

ŜP�ǉ2#ɗ)M5àĄȢȆ7ưƮǉP�%IKEɗ�(>E4�M9)ɡ0#A��7Š�ǧƖ2��

<22ĵOMLə+,)7óÜɗƱǿƮ4 C-1 ×2ƨ4Kɗ%15Ǡ�ŀ���7��5Ǡ<�LI�

4ö1Ȃ#þD0�LáB��Lə 

C-3 တိ-းတိ-း ေြပာပါဟ။ ေတာ်Qကာ သ2 Qကားသွားဦးမယ်။ ɞ�ɟ 

tódó pyɔ́=p̬à=Ø=hâ. tɔ̀tɕà t̪ù tɕá~t̪wá=ʔóuɴ=mɛ̀.  

inwardly speak=PLT=VS.IMP=INTERJ soon 3SG hear~go=AUXanymore=VS.IRR 

Đö1Ȃ#0Iə�7�5Ǡ<�-F�ə 
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C-4 Qကားသွားပါဦးမယ်။ တိ-းတိ-း ေြပာ။  ɞ�ɟ 

tɕá~t̪wámă=ʔóuɴ=mɛ̀. tódó pyɔ́=Ø 

hear~go=AUXanymore=VS.IRR inwardly speak=VS.IMP 

Ǡ<�-F�əĐö1Ȃ#0ə 
 

19. Ƽ8�4+PĴJ'I�2ĵ.0)�ǻ.+Q$F4�əɞàĄ7b\�t7Ȍǉɟ 

C-1 က$နေ်တာ်(က) ခငဗ်ျား စိတဆိ်-းေအာင ် ရည်ရွယ်>ပီး ေြပာတာ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀(=k̬â) kʰămyá seiʔ+sʰó=ʔàuɴ yìywɛ̀=pí pyɔ́=t̬à mă-houʔ=pʰú. 

1SG.MS(=NOM) 2SG.MS spirit+bad=CNJpurp intend=CNJSEQ speak=NC.RLS NEG-be.true=VS.NEG 

C-2 က$နေ်တာ်က ခငဗ်ျား စိတဆိ်-းပါေစလိ- ့ ေတးွ>ပီး အဲလ့ိ- ေြပာတာ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀=k̬â kʰămyá seiʔ+sʰó=p̬àzè=lô twé=pí ʔɛ̂=lô pyɔ́=t̬à mă-houʔ=pʰú. 

1SG.MS(=NOM) 2SG.MS spirit+bad=AUXhort=QUOT consider=CNJseq that=as speak=NC.RLS NEG-be.true=VS.NEG 

L-1 က$နေ်တာ် ခငဗ်ျား စိတဆိ်-းေအာင ် ရည်ရွယ်၍ ေြပာြခငး် မဟ-တ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ kʰămyá seiʔ+sʰó=ʔàuɴ yìywɛ̀=ywê pyɔ́=t̬ɕ̬ʰíɴ mă-houʔ=Ø. 

1SG.MS 2SG.MS spirit+bad=CNJpurp intend=CNJseq speak=NMLZ NEG-be.true=VS.NEG 

L-2 က$:်-ပသ်ည် သင ် စိတဆိ်-းေစရန ်ဟ- ေတးွ>ပီး ထိ-ကဲသိ့- ့ ေြပာြခငး်  မဟ-တ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀=t̬̪ì t̪ìɴ seiʔ+sʰó=s̬èyàɴ=hû twé=pí tʰò=k̬ɛ̂d̪ô pyɔ́=t̬ɕ̬ʰíɴ mă-houʔ=Ø. 

1SG.MS(=NOM) 2SG spirit+bad=CNJpurp=QUOT consider=CNJseq that=as speak=NMLZ NEG-be.true=VS.NEG 
 

©Ŝ 13 2ÝŽɗ¶¤PÞȀǉÉɔ�L�8ÞȀÉɕ#+7-5ɗ)MP မဟ-တ-် mă-houʔ�)�18

4��1ÞȀǉ¶¤PàĄ%Lə 

�ƈ�ưžǉ1ǰ#+2<NP�ƈ8ĜƉŜ7ģƠǉ1ǰ#+ə<M8�ĵ.0�7ÇȀȯń5ȹ

OLə�ƈ�ȯń#+ ရည်ရွယ-် yìywɛ̀-�Ļí%L�8ưƮǉPǳŜ2#0ÓL<2�1�L75Č#ɗ

�ƈ7 ေတးွ- twé-�Ǟ�L�8ưžǉPǳŜ2#0ÓL<2�1�4�ə4� ရည်ရွယ-် yìywɛ̀-�Ļí%

L�8ģƠǉEǳŜ2#0ÓL<2�1�Lə 

-4B5�ƈ�J8ɗ��7I�5�ǅ�ǟ��4+7<2PĴLI�5ɗƼ�ǅ�ǟ5ǻǭ1²

���+�2��Ļã17ìǈ��.+ə<7ȗé7Ļí28ƨ4L2Ǟ�JML�ɗÑǞ7+Dœ

Ȟ%LəC-1 2?@Ý$,�ɗưƮ7ĭĖǉº7��4+��ČŸžƹ>M0�LɔC-1 8ƔžɕəŢ

ůȆ18��4+PĴJ'L�2¨ĩĽ54L�ɗp�wȆ8ǤÇĽ1ǰƝ%L7�ǧƖ1�Lə 
 

C-1’ က$နေ်တာ်(က) ခငဗ်ျားကိ- စိတဆိ်-းေအာင ် ရည်ရွယ်>ပီး ေြပာတာ မဟ-တ်ဘ2း။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀(=k̬â) kʰămyá=k̬ò seiʔ+sʰó=ʔàuɴ yìywɛ̀=pí pyɔ́=t̬à mă-houʔ=pʰú. 

1SG.MS(=NOM) 2SG.MS=ACC spirit+bad=CNJpurp intend=CNJseq speak=NC.RLS NEG-be.true=VS.NEG 
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20. Ƽ�ŤŢȔ.0�+ů83<ɔ5�Lɕɝɞº7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉ�ưƮȆɟ 

C-1 က$နေ်တာ် မေနက့ ဝယလ်ာတဲ ့ စာအ-ပ ် ဘယ်မAာ (ထားထား)လဲ။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ wɛ̀~là=t̬ɛ̂ sàʔouʔ bɛ̀=hmà (tʰá~tʰá)=lɛ́. 

1SG yesterday buy~come=AC.RLS book where=LOC (put.on~put.on)=Qsp 

C-2 မေနက့ က$နေ်တာ် ဝယ်ခဲတ့ဲ ့ စာအ-ပက် ဘယ်မAာ(လ)ဲ။  ɞ�ɟ 

mănêɡâ tɕănɔ̀ wɛ̀=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̂ sàʔouʔ=kâ bɛ̀=hmà(=lɛ́). 

yesterday 1SG buy=AUXdisj=AC.RLS book=NOM where=LOC(=Qsp) 

C-3 က$နေ်တာ် မေနက့ ဝယလ်ာတဲ ့ စာအ-ပ(်က) ဘယ်မAာလဲ။  ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ wɛ̀~là=t̬ɛ̂ sàʔouʔ(=kâ) bɛ̀=hmà=lɛ́. 

1SG yesterday buy~come=AC.RLS book(=NOM) where=LOC=Qsp 

C-4 က$နေ်တာ် မေနက့ ဝယလ်ာတဲ ့ စာအ-ပ(်ကိ-) ဘယ်မAာ ထားထား (သ)လဲ။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ wɛ̀~là=t̬ɛ̂ sàʔouʔ(=kò) bɛ̀=hmà tʰá~tʰá(=t̬̪ă)=lɛ́. 

1SG yesterday buy~come=AC.RLS book(=ACC) where=LOC put.on~put.on(=VS.RLS)=Qsp 

L-1 က$နေ်တာ် မေနက့ ဝယလ်ာေသာ စာအ-ပ(်သည်) ဘယ်မAာ GAိပါသနည်း။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ wɛ̀~là=t̬ɛ̂ sàʔouʔ(=t̪ì) bɛ̀=hmà ɕî=p̬à=t̬̪ă=ní. 

1SG.MS yesterday buy~come=AC book(=SUBJ) where=LOC exist=PLT=VS.RLS=Qsp 

L-2 မေနက့ က$:်-ပ ် ဝယ်ခဲေ့သာ စာအ-ပ်သည် မည်သည့်ေနရာတငွ ် GAိသနည်း။ ɞ�ɗ�ɟ 

mănêɡâ tɕănouʔ wɛ̀~là=t̬̪ɔ́ sàʔouʔ=t̪ì myìd̪î=nèyà=t̬wìɴ ɕî=t̬̪ă=ní. 

yesterday 1SG buy~come=AC.RLS book=SUBJ which=place=LOC exist=VS.RLS=Qsp 

L-3 က$နေ်တာ် မေနက့ ဝယလ်ာေသာ စာအ-ပက်ိ- ဘယ်မAာ ထားထားပါသနည်း။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ mănêɡâ wɛ̀~là=t̬ɛ̂ sàʔouʔ=kò bɛ̀=hmà tʰá~tʰá=p̬à=t̬̪ă=ní. 

1SG yesterday buy~come=AC.RLS book=ACC where=LOC put.on~put.on=PLT=VS.RLS=Qsp 
 

p�wȆ7ȧ¤¯ɐǉ8ÇȀŜžȒ��ȺȌÉ#+ħĢPÓLəťȸGóĿ7×Ep�wȆ18ÞȀ

ɔɖŸÆȀɕ1�L+Dɗůǁ©Ŝ 20 �J©Ŝ 27 A18¶0ȧ¤¯ɐǉ54Lɔ©Ŝ 26 7�ť�8ǫ

ğ�Ĺ�ƨ4Lɗ26 PÑƗɕə��5p�wȆ7ƋžȒ7�ħĢPŋ�Lə 
 

  Ɲą àĄ ɃƝą 

ÇȀŜžȒ 

ÖȆ V-တယ ်-tɛ̀ မV-ဘ2း -pʰú V-မယ ်-mɛ̀ 

ŜȆ 
V-သည် -t̪ì 

မV- -Ø 
V-မည် -myì 

V-၏ -ʔî V-အံ့ -ʔâɴ 
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ÖȆ18Ɲą realisɗɃƝą irrealis 7ÇȀŜžȒ��ȺȌ5÷É#+E7�ȻĄǉžȒ1�LəŜȆ

58ƝąɗɃƝą2EÇȀŜžȒɗȻĄǉžȒ5)M*M 2 ħĢ�Lə)7�-ȻĄǉžȒ7 V-သည် -t̪ìɗ

V-မည် -myì �)M*M�ȺȌÉ#+7�(မ)V-သည့် N -t̪î 2(မ)V-မည့် N -myî 1�Lə�ƘŊƹÞȀ personal 

reference noun 2ÝŽ5ɗ�ȺȌ5÷É%L<21ɗ)M5ǖ�ÞȀPȻĄ%Lə 

ȻĄǉ7E��/7ħĢ(မ)V-ေသာ N -t̪ɔ́2(မ)V-အံေ့သာ N -ʔâɴd̪ɔ́8-ေသာ -t̪ɔ́7Ȳ½�·ȥ#0�L<2�

Jɗ-ေသာ -t̪ɔ́8Ïĉ58ƋPņ.0�J&ɗƋ5ȹ#0ƔŊĄ1�L2Ǟ�694J4�,N�əp�

wȆ8Ƌ�ƔŊĄ7óÜɗ?@¶0Ɲąy�i2#0Ǻȴ>MLəA+ÖȆ18ÇȀŜžȒ2ÞȀǉž

Ȓ8ÁħĢ,�ɗŜȆ18ÞȀǉžȒ8ÇȀŜžȒ2¶�Ý�ħĢ54Lɔ+,#ÞȀǉžȒ8àĄ7

ÇȀ2·β#ĮL�ɗÇȀŜžȒ8)�184�ɕə 
 
21. )7ůPŉ.0Ų+�8Ȋɔ�ɕɝɞº7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉ��Ȇɟ 

C-1 အဲဒီ ့ စာအ-ပက်ိ- ဘယ်သ2 ယ2လာတာလဲ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dî sàʔouʔ=kò băd̪ù yù~là=t̬à=lɛ́ 

that.DET book=ACC who take~come=NC.RLS=Qsp 

C-2 အဲဒ ီ စာအ-ပက်ိ- ယ2လာတာ ဘယ်သ2လဲ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dî sàʔouʔ=kò yù~là=t̬à băd̪ù=lɛ́ 

that.DET book=ACC take~come=NC.RLS who=Qsp 

C-3 အဲဒီ ့ စာအ-ပက်ိ- ယ2လာတဲ ့ သ2က ဘယ်သ2လဲ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dî sàʔouʔ=kò yù~là=t̬ɛ̂ t̬̪ù=k̬â băd̪ù=lɛ́ 

that.DET book=ACC take~come=AC.RLS person=NOM who=Qsp 

C-4 အဲ ့ စာအ-ပက်ိ- ယ2လာသ2က ဘယ်သ2(လ)ဲ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ sàʔouʔ=kò yù~là-t̬̪ù=k̬â băd̪ù=lɛ́ 

that.DET book=ACC take~come-person=NOM who=Qsp 

 

ȻĄǉžȒ 

ÖȆ (မ)V-တဲ ့N -tɛ̂   (မ)V-မယ် ့N -mɛ̂ 

ŜȆ 

(မ)V-သည့် N -t̪î   (မ)V-မည့် N -myî 

(မ)V-ေသာ N -t̪ɔ́   (မ)V-အံ့ေသာ N -ʔâɴd̪ɔ́ 

ÞȀǉžȒ 
ÖȆ (မ)V-တာ -tà   (မ)မV-မAာ -hmà 

ŜȆ (မ)V-သည် -t̪ì   (မ)V-မည် -myì 
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L-1 ထိ- စာအ-ပက်ိ- မည်သ2 ယ2လာသနည်း။ ɞ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=kò myìd̪ù yù~là=t̬̪ă=ní 

that.DET book=ACC who take~come=VS.RLS=Qsp 

L-2 ထိ- စာအ-ပက်ိ- ယ2လာေသာ သ2သည် မည်သ2 ြဖစ်သနည်း။ ɞ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=kò yù~là=t̬̪ɔ́ t̬̪ù=t̬̪ì myìd̪ù pʰyiʔ=t̬̪ă=ní 

that.DET book=ACC take~come=AC person=SUBJ who COP=VS.RLS=Qsp 

L-3 ထိ- စာအ-ပက်ိ- ယ2လာသ2က မည်သ2နည်း။ ɞ�ɟ 

tʰò sàʔouʔ=kò yù~là-t̬̪ù=k̬â myìd̪ù=ní 

that.DET book=ACC take~come-person=NOM who=Qsp 
 

�ƈ8��/E7ìǈPĈ'0�,>.+�ɗůɈư7żȦ5ČĲ%L78 C-3ɗL-1 1�Lə�ƈ7

ìǈ C-4ɗL-2 E)M5�+L�ɗ�ƈ7Ȫ�8ɗ�ƈ�ȻĄǉžȒ�ȭOM0�L75Č#ɗ�ƈ8Þ

Ȁ သ2 t̪ù 5ȻĄǉɔ2�.0I�7�ɗźǼ�ıǵ,�ɕ7ȢȲɜÇȀ×�4Q7žȒE4#5ǒÜ#0

�LəOkell (1969:65)8<7I�4žȒP�>&5ÇȀ×�ȻĄ1�LÞȀP special head 2äQ1ɗ)

M�1�4��ǵȲÞȀ2ÊÁ#0�Lə 

<M�ø7�ƈ7ìǈ8ɗÞȀǉžȒ1ď�MLǉ��ǉ24L�OHL�7,Ŝ�ɔstand-alone 

nominalizationɕ�Ȋ�ŉ.0�+7��ɔC-1ɗL-1ɕ2ɗÞȀǉžȒȲ½�Ŗ¢½ǱŜ7ÂŔȲ½24L

ħĢ�ŉ.0�+78,M��ɔC-3ɕ1�Lə<-J7Š�p�wȆ2#08ǧƖ1�Lɗ2��<2

1�N�ə 
 
22. <7Ȳĕ�Ƽ+-7��P#0�LȲĕ1%əɞº7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉ�óĿɟ 

C-1 ဒ ီ အခနး်က က$နေ်တာတ်ိ-အ့လ-ပက်ိ- လ-ပ(်ေပး)ေနတဲ ့ အခနး်ပါ။ ɞ�ɟ 

dì ʔăkʰáɴ=k̬â tɕă nɔ̀=t̬ô-ʔălouʔ=kò louʔ(~pé)~nè=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ=p̬à. 

this.DET room=NOM 1SG.MS=PLasc-job=ACC do(~give)~stay=AC.RLS room=PLT. 

C-2 ဒ ီ အခနး်က က$နေ်တာတ်ိ-အ့တကွ ် အလ-ပလ်-ပေ်နတဲ ့ အခနး်ပါ။ ɞ�ɟ 

dì ʔăkʰáɴ=k̬â tɕănɔ̀=t̬ô-ʔătwɛʔ ʔălouʔ+louʔ~nè=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ=p̬à. 

this.DET room=NOM 1SG.MS=PLasc-for job+do~stay=AC.RLS room=PLT. 

C-3 ဒ ီ အခနး်က က$နေ်တာတ်ိ- ့ အလ-ပလ်-ပတ်ဲ ့ အခနး်ပါ။ ɞ�ɟ 

dì ʔăkʰáɴ=k̬â tɕănɔ̀=t̬ô ʔălouʔ+louʔ=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ=p̬à. 

this.DET room=NOM 1SG.MS=PLasc job+do=AC.RLS room=PLT. 
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L-1 ဤ အခနး်သည် က$နေ်တာတ်ိ-၏့ အလ-ပက်ိ- လ-ပ(်ေပး)ေနေသာ အခနး် ြဖစ်သည်။ ɞ�ɟ 

ʔì ʔăkʰáɴ=t̬̪ì tɕănɔ̀=t̬ô=ʔî ʔălouʔ=kò louʔ(~pé)~nè=t̬ɛ̂ ʔăkʰáɴ pʰyiʔ=t̪ì. 

this.DET room=SUBJ 1SG.MS=PLasc=GEN job=ACC do(~give)~stay=AC room COP=VS..RLS 

L-2 ဤ အခနး်သည် က$နေ်တာတ်ိ-အ့တကွ ် အလ-ပလ်-ပေ်နေသာ အခနး် ြဖစ်သည်။ ɞ�ɟ 

ʔì ʔăkʰáɴ=t̬̪ì tɕănɔ̀=t̬ô-ʔătwɛʔ ʔălouʔ+louʔ~nè=t̬̪ɔ́ ʔăkʰáɴ pʰyiʔ=t̪ì 

this.DET room=SUBJ 1SG.MS=PLasc-for job+do~stay=AC room COP=VS..RLS 

L-3 ဤ အခနး်သည် က$:်-ပ ် အလ-ပလ်-ပေ်သာ အခနး် ြဖစ်သည်။ ɞ�ɟ 

ʔì ʔăkʰáɴ=t̬̪ì tɕănouʔ ʔălouʔ+louʔ=t̬̪ɔ́ ʔăkʰáɴ pʰyiʔ=t̪ì 

thi.DET s room=SUBJ 1SG job+do~stay=AC room COP=VS..RLS 
 

żŜƮ58ȻĄǉžȒ5I.0ď�MLȻĄǉ��Ȳĕ�PȻĄ%Lə+,�ƈ7ìǈ8�&ME�Ƽ

+-7(+D5ǯ�)���4>M0�LȲĕ�2��Ǻȴ54.0�LI�,ə�ƈ7E78�Ƽ+-

���P%LȲĕ�7Ļã1�Lə 
 

23. Ț��ůŃM+�7ŹĀ8E�ŏ00#A.+əɞº7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉ�Ŀūǟɟ 

C-1 ေြခ တစ်ေချာငး် ကျိTးေနတဲ ့ ဟိ- ထိ-ငခ်ံ-(ကိ-/က)ေတာ ့

tɕʰì tă-tɕʰáuɴ tɕó~nè=t̬ɛ̂ hò tʰàiɴɡòuɴ(=k̬ò/=k̬â)=t̬ɔ̂ 

leg one-CLF broken~stay=AC.RLS that.DET chair(=ACC/=NOM)=DMcntr 

 ပစပ်စလ်ိ-က်>ပီ။ ɞ�ɟ 

pyiʔ=pyiʔ=laiʔ=pì. 

throw=AUX=AUXdcsv=VS.INC 

C-2 ေြခေထာက ် တစ်ေချာငး် ကျိTးသွားတဲ ့ ထိ-ငခ်ံ-ကိ- လ]င်ပ့စလ်ိ-က်>ပီ။ ɞ�ɟ 

tɕʰìdauʔ tă-tɕʰáuɴ tɕó~t̬̪wá=t̬ɛ̂ tʰàiɴɡòuɴ=k̬o hlwîɴpyiʔ=laiʔ=pì. 

leg one-CLF broken~stay=AC.RLS chair=ACC throw.away=AUXdcsv=VS.INC 

L-1 ေြခ တစ်ေချာငး် ကျိTးေနေသာ ထိ- ထိ-ငခ်ံ-ကိ-မ2 စွန ့ပ်စလ်ိ-က်>ပ ီ

tɕʰì tă-tɕʰáuɴ tɕó~nè=t̬ɛ̂ hò tʰàiɴɡòuɴ=k̬ò=mù sûɴpyiʔ=laiʔ=pì 

leg one-CLF broken~stay=AC.RLS that chair=ACC=DMcntr throw.away=AUXdcsv=VS.INC 

 ြဖစ်သည်။ ɞ�ɟ 

pʰyiʔ=t̪ì. 

COP=VS.RLS 

L-2 ေြခေထာက ် တစ်ေချာငး် ကျိTးသွားေသာ ထိ-ငခ်ံ-ကိ- လ]င့ပ်စလ်ိ-က်>ပီ။ ɞ�ɟ 

tɕʰì dauʔ tă-tɕʰáuɴ tɕó~t̪wá=t̬̪ɔ́ tʰàiɴɡòuɴ=k̬ò hlwîɴpyiʔ=laiʔ=pì 

leg one-CLF broken~go=AC.RLS chair=ACC=DMcntr throw.away=AUXdcsv=VS.INC 
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24. iRPØ�0�LɅ�Ǡ<�Ləɞø7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉɟ 

C-1 တံခါးေခါက်သံ Qကား(ရ)တယ။် ɞ�ɟ 

dăɡá-kʰauʔ-t̪àɴ tɕá(=yâ)=t̬ɛ̀.  

door-knock-sound hear(=AUXinev)=VS.RLS 

C-2 တံခါးကိ- ထ-^ိ-ကေ်နတဲ ့ အသံကိ- Qကားရတယ်။ ɞ�ɟ 

dăɡá=k̬ò tʰû~yaiʔ~nè=t̬ɛ̂ ʔăt̪àɴ=k̬ò tɕá=yâ=t̬ɛ̀.  

door=ACC hammer~beat ~stay=AC.RLS sound-ACC hear=AUXinev=VS.RLS 

L-1 တံခါးေခါက်သံ Qကား(ရ)သည်။ ɞ�ɟ 

dăɡá-kʰauʔ-t̪àɴ tɕá(=yâ)=t̬̪ì.  

door-knock-sound hear=AUXinev=VS.RLS 

L-2 တံခါးကိ- ထ-^ိ-ကေ်နသည့် အသံကိ- Qကားရသည်။ ɞ�ɟ 

dăɡá=k̬ò tʰû~yaiʔ~nè=t̬ɛ̂ ʔăt̪àɴ=k̬ò tɕá=yâ=t̬ɛ̀.  

door=ACC hammer~beat~stay=AC.RLS sound-ACC hear=AUXinev=VS.RLS 
 

အသံ ʔăt̪àɴ�Ʌɗö�8 special head 7�/1�LəÇȀ×2ǒÜ%Lȿɗ�Ʌǉư7 အ ʔă�ǦǬ%Lə 

25. �7��ǒÿ#+2��ë8ůĥɔ�ɕɝɞø7ȹ¬7ȧ¤¯ɐǉɟ 

C-1 ဟိ- လ2 လကထ်ပလ်ိ-က(်/သွား)>ပ ီ ဆိ-တာ တကယလ်ား။ ɞ�ɟ 

hò lù lɛʔ+tʰaʔ=laiʔ(/=t̪wá)=p̬ì sʰò=t̬à dăɡɛ̀=lá. 

that1.DET person hand+stack=AUXdscv(/~go)=VS.INC say=NC.RLS true=Qpl 

ɔǒÿ#+�8ǡǟ�Ȃǟ52.0šƶ7ƣɕ 

C-1’ ဟိ- တစ်ေယာက ် လကထ်ပလ်ိ-က(်/သွား)>ပ ီ ဆိ-တာ တကယလ်ား။ ɞ�ɟ 

hò tă-yauʔ lɛʔ+tʰaʔ=laiʔ(/=t̪wá)=p̬ì sʰò=t̬à dăɡɛ̀=lá. 

that1.DET one-CLF hand+stack=AUXdscv(/~go)=VS.INC say=NC.RLS truth=Qpl 

ɔǒÿ#+�7ĶÁ5��OJ4�ɕ 

C-1’ ဟိ- လ2 လကထ်ပလ်ိ-က(်/သွား)>ပ ီ ဆိ-တာ ဟ-တလ်ား။ ɞ�ɟ 

hò lù lɛʔ+tʰaʔ=laiʔ(/=t̪wá)=p̬ì sʰò=t̬à houʔ=lá. 

that1.DET person hand+stack=AUXdscv(/~go)=VS.INC say=NC.RLS be.true=Qpl 

C-1’ ဟိ- တစ်ေယာက ် လကထ်ပလ်ိ-က(်/သွား)>ပ ီ ဆိ-တာ ဟ-တလ်ား။ ɞ�ɟ 

hò tă-yauʔ lɛʔ+tʰaʔ=laiʔ(/=t̪wá)=p̬ì sʰò=t̬à houʔ=lá. 

that1.DET one-CLF hand+stack=AUXdscv(/~go)=VS.INC say=NC.RLS be.true=Qpl 
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C-2 အဲ့/ဟိ- လ2 လကထ်ပ်သွား>ပ ီ ဆိ-တဲ ့ ေကာလာဟလက တကယလ်ား။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂/hò lù lɛʔ+tʰaʔ~t̪wá=p̬ì sʰò=t̬ɛ̂ kɔ́lâhâlâ=k̬â dăɡɛ̀=lá. 

that2.DET/tha1t.DET person hand+stack~go=VS.INC say=AC.RLS rumour=NOM truth=Qpl 

L-1 ထိ- လ2 လကထ်ပလ်ိ-က်>ပ ီ ဆိ-ေသာ သတငး်မAာ စစ်မAနပ်ါသလား။ ɞ�ɟ 

tʰò lù lɛʔ+tʰaʔ=laiʔ=pì sʰò=t̬̪ɔ́ d̪ădíɴ=hmà siʔhmàɴ=p̬à=lá. 

that.DET person hand+stack=AUXdscv=VS.INC say=AC information=NOM truth=PLT=Qpl 

L-2 ထိ- လ2 လကထ်ပ်သွား>ပ ီ ဆိ-ေသာ ေကာလာဟလသည် အမAနေ်လာ။ ɞ�ɟ 

tʰò lù lɛʔ+tʰaʔ~t̪wá=p̬ì sʰò=t̬̪ɔ́ kɔ́lâhâlâ=t̬̪ì dăɡɛ̀=lá. 

that.DET person hand+stack~go=VS.INC say=AC rumour=SUBJ truth=Qpl 
 

<ME�ƈ7ìǈ�ůɈ7żȦ5ČĲ%Lə�ƈ8ŜȆ L-1 7BɗČĲ%Lə�ƈ� ေကာလာဟလ 

kɔ́lâhâlâ�ëȂɗŷEǭE4�Ȃ�P�ǵȲÞȀ2#0�L�ɗ�ƈ8 သတငး် d̪ădíɴ�Ĺò�1�Lƒ�

ƨ4Lə 

�ƈ8)M�ø7ìǈ18�ǵȲÞȀ8 ဆိ-တာ sʰò=t̬à�2��<2�24.0�LəŜȆ¤1EÝŽ7

żŜ��KĮL�ɗ�ƈ8)7I�4ìǈ#4�.+ə 
 

26. Ƽ8)7��Ų+ť5 ɏPɎ>0�+əɞťȸǉɟ 

C-1 သ2 လာတ-နး်က က$နေ်တာ် ထမငး် စားေနတာ။ ɞ�ɟ 

t̪ù là-t̬óuɴ=k̬â tɕănɔ̀ tʰămíɴ sá~nè=t̬à. 

3SG come-term=PAST.T 1SG cooked.rice eat~stay=NC.RLS 

ɔȂǟ�ǡǟ52.0šƶ7�ɕ 

C-1’ အဲဒ ီ လ2 လာတ-နး်က က$နေ်တာ် ထမငး် စားေနတာ။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dì lù là-t̬óuɴ=k̬â tɕănɔ̀ tʰămíɴ sá~nè=t̬à. 

that2.DET person come-term=PAST.T 1SG cooked.rice eat~stay=NC.RLS 

ɔɝȂǟ52.0¿ČɄɕ 

C-2 အဲ ့ လ2 လာေတာ ့ က$နေ်တာ်က  ထမငး်စားေနခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ lù là-t̬ɔ̂ tɕănɔ̀=k̬â tʰămíɴ sá~nè=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

that2.DET person come-when 1SG=NOM cooked.rice eat~stay=AUXdisj=VS.RLS 

L-1 သ2 လာစ_က က$နေ်တာ် ထမငး် စားေနသည်။ ɞ�ɟ 

t̪ù là-s̬ìɴ=k̬â tɕănɔ̀ tʰămíɴ sá~nè=t̬̪ì. 

3SG come-term=PAST.T 1SG cooked.rice eat~stay=VS.RLS 
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L-1’ ထိ- လ2 လာစ_က က$နေ်တာ် ထမငး် စားေနသည်။ ɞ�ɟ 

tʰò lù là-s̬ìɴ=k̬â tɕănɔ̀ tʰămíɴ sá~nè= t̬̪ì. 

that.DET person come-term=PAST.T 1SG cooked.rice eat~stay=VS.RLS 

L-2 ထိ- လ2 လာချိနတ်ွင ် က$:်-ပ ် ထမငး် စားေနခဲ့သည်။ ɞ�ɟ 

tʰò lù là-t̬ɕ̬ʰèiɴ=t̬wìɴ tɕănouʔ tʰămíɴ sá~nè=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

that.DET person come-time=LOC 1SG cooked.rice eat~stay=AUXdisj=VS.RLS 
 

�&MEÞȀ�ǵȲ-တ-နး် -tóuɴ�ŭȸ�ɔC-1ɗC-1’ɕɗ-စ_ -s̬ìɴ�ťɗũ��ɔL-1ɗL-1’ɕɗ(အ)ချိန ်ʔătɕʰèiɴ

�ť�ɔL-2ɕP¨��ɗóɄǾĄ7ĭĖǉžȒ-ေတာ ့-t̬ɔ̂1ď�MLĭĖǉPƠ�LɔC-2ɕə(အ)ချိန ်ʔătɕʰèiɴ

�ť�ɔL-2ɕ8 special head 1�L�ɗ-တ-နး် -tóuɴ�ŭȸ�2-စ_ -s̬ìɴ�ťɗũ��8)�184�ə 

4��ƈ7ìǈ58Ɓ5��JMLħĢ8ƝM4�.+�ɗÞȀȻĄǉ5ɔspecial head 1E�Lɕ

အခါ ʔăkʰà P�ǵȲ2#+ V-တဲအ့ခါ -tɛ̂ ʔăkʰà�V #+2��ɔÖȆ¤ɕɗV-ေသာအခါ -t̪ɔ́ ʔăkʰà�V #+2��

ɔŜȆ¤ɕ2��ħEÙǤ1�Lə 
 

27. Ƽ8)7��ī.0�LĿ5ǯ.+əɞóĿǉɟ 

C-1 က$နေ်တာ် သ2 ေစာင့ေ်နတဲ ့ ေနရာကိ- သွားခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ t̪ù sâuɴ~nè=t̬ɛ̂ nèyà=k̬ò t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS 3SG wait~stay=AC.RLS place=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 

C-1’ က$နေ်တာ် အဲဒ ီ လ2 ေစာင့ေ်နတဲ ့ ေနရာကိ- သွားခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ ʔɛ́dì lù sâuɴ~nè=t̬ɛ̂ nèyà=k̬ò t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS that2.DET person wait~stay=AC.RLS place=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 

C-2 က$နေ်တာ်က အဲ ့ လ2 ေစာင်ေ့နတဲ ့ ေနရာဆီကိ- သွားခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀=k̬â ʔɛ̂ lù sâuɴ~nè=t̬ɛ̂ nèyà-sʰì=k̬ò t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS=NOM that2.DET person wait~stay=AC.RLS place-PLACE=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 

L-1 က$နေ်တာ် သ2 ေစာင့ေ်နေသာ ေနရာသိ- ့ သွားခဲသ့ည်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ t̪ù sâuɴ~nè=t̬̪ɔ́ nèyà=t̬̪ô t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

1SG.MS 3SG wait~stay=AC place=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 

L-1’ က$နေ်တာ် ထိ- လ2 ေစာင့ေ်နေသာ ေနရာသိ- ့ သွားခဲသ့ည်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ tʰò lù sâuɴ~nè=t̬̪ɔ́ nèyà=t̬̪ô t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS that.DET person wait~stay=AC place=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 
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L-2 က$:်-ပက်  ထိ- လ2 ေစာင့ေ်နေသာ ေနရာဆီသိ- ့ သွားခဲသ့ည်။ ɞ�ɟ 

tɕănouʔ=kâ tʰò lù sâuɴ~nè=t̬̪ɔ́ nèyà-sʰì=t̬̪ô t̪wá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS=NOM that2.DET person wait~stay=AC place-PLACE=ALL go=AUXdisj=VS.RLS 
 

ŢůȆ2?@Ý$żȦ24Lə�ƈ7�ǵȲÞȀ58-ဆီ -sʰì 2��ɗŇŰħĽǏ1�L£ǛÞȀ�Ɲ

ML7�ƙįƮ1�Ləေနရာ nèyà 2��ÞȀ8£ǛÞȀ101�L+DɗɃ£ǛÞȀP£ǛÞȀÉ%L7

5#9#9Ơ�JML-ဆီ -sʰì 8ɗĻãƮ�żŜƮ58�ǵ2ĵOMLə4(<MP��+�5/�08

�ţ1�Lə 
 

28. Ƽ8)7��α.0�.+7PǶ+əɞǳŜǉ�ǷǸɟ 

C-1 က$နေ်တာ် အဲဒ ီ လ2 ေြပးေနတာကိ- ြမငလ်ိ-ကတ်ယ။်(/ခဲတ့ယ်။) ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ ʔɛ́dì lù pyé~nè=t̬à=k̬ò myìɴ=laiʔ(/=k̬ʰɛ̂)=tɛ̀. 

1SG.MS that2.DET person run~stay=NC.RLS=ACC see=AUXdcsv(/=AUXdisj)=VS.RLS 

C-1’ က$နေ်တာ် သ2 ေြပးေနတာကိ- ြမငလ်ိ-ကတ်ယ။်(/ခဲတ့ယ်။) ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ t̪ù pyé~nè=t̬à=k̬ò myìɴ=laiʔ(/=k̬ʰɛ̂)=tɛ̀. 

1SG.MS 3SG run~stay=NC.RLS=ACC see=AUXdcsv(/=AUXdisj)=VS.RLS 

C-2 က$နေ်တာ် အဲ ့ လ2 ေြပးေနတာကိ- ြမငခ်ဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ ʔɛ̂ lù pyé~nè=t̬à=k̬ò myìɴ=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

1SG.MS that2.DET person run~stay=NC.RLS=ACC see==AUXdisj=VS.RLS 

L-1 က$နေ်တာ် ထိ- လ2 ေြပးေနသည်ကိ- ြမငလ်ိ-ကသ်ည်။(/ခဲသ့ည်။) ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ tʰò lù pyé~nè=t̬̪ì=k̬ò myìɴ=laiʔ(/=k̬ʰɛ̂)=t̬̪ì. 

1SG.MS that.DET person run~stay=NC.RLS=ACC see=AUXdcsv(/=AUXdisj)=VS.RLS 

L-1’ က$နေ်တာ် သ2 ေြပးေနသည်ကိ- ြမငလ်ိ-ကသ်ည်။(/ခဲသ့ည်။) ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ t̪ù pyé~nè=t̬̪ì=k̬ò myìɴ=laiʔ(/=k̬ʰɛ̂)=t̬̪ì. 

1SG.MS 3SG run~stay=NC.RLS=ACC see=AUXdcsv(/=AUXdisj)=VS.RLS 

L-2 က$:်-ပ ် ထိ- လ2 ေြပးေနသည်ကိ- ြမငခ်ဲ့သည် ɞ�ɟ 

tɕănouʔ tʰò lù pyé~nè=t̬̪ì=k̬ò myìɴ=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

1SG that.DET person run~stay=NC.RLS=ACC see==AUXdisj=VS.RLS 

 

                                                        
10 p�wȆ7ÞȀ8£ǛÞȀ location noun 2Ƀ£ǛÞȀ non-location noun 2��LəÂǟ8�Ȇ8ÇȀ

7ưƮȆ54M&ɗE.:JTu�hƬƟ5ȹȧ%LǃȸƮ�ťȸƮ£ǛPǰ%75Č#ɗĬǟ8�Ȇ

8ÇȀ7ưƮȆ54ML�ɗ)7AA18Tu�hƬƟ5ȹȧ%LǃȸƮ�ťȸƮ£ǛPǰ%<2�1

�4�əɃ£ǛÞȀP£ǛÞȀÉ%LſǤP-ဆီ -sʰì 8ņ.0�Lə 
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28ɡ30 8ÞȀǉžȒPƠ�Lə 
 

29. ŤŢ7ùɗƼ8ĪJ�#F>.0�L7PǠ�+əɞǳŜǉ�ǡǸɟ 

C-1 မေနည့က သ2တိ- ့ စကားေြပာေနတာကိ- က$နေ်တာ် Qကားလိ-ကတ်ယ်။ ɞ�ɟ 

mănêɲâɡâ t̪ù=t̬ô zăɡá+pyɔ́~nè=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ tɕá=laiʔ=tɛ̀. 

last.night 3SG=PLasc language+speak~stay=NC.RLS=ACC 1SG.MS hear=AUXdcsv=VS.RLS 

C-2 မေနည့က သ2တိ- ့ စကားေြပာေနတာကိ- က$နေ်တာ် Qကားခဲတ့ယ်။ ɞ�ɗ�ɟ 

mănêɲâɡâ t̪ù=t̬ô zăɡá+pyɔ́~nè=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ tɕá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

last.night 3SG=PLasc language+speak ~stay=NC.RLS=ACC 1SG.MS hear=AUXdisj=VS.RLS 

L-1 မေနည့က သ2တိ- ့ စကားေြပာေနသည်ကိ- က$နေ်တာ် Qကားလိ-ကသ်ည်။ ɞ�ɟ 

mănêɲâɡâ t̪ù=t̬ô zăɡá+pyɔ́~nè=t̬̪ì=k̬ò tɕănɔ̀ tɕá=laiʔ=t̪ì. 

last.night 3SG=PLasc language+speak~stay=NC.RLS=ACC 1SG.MS hear=AUXdcsv=VS.RLS 
 

မေနည့က mănêɲâɡâ “last night”8ŜȆ ယမနေ်နည့က yămàɴnêɲâɡâ “last night”EÝ$ə 

L-2 မေနည့က သ2တိ- ့ စကား ေြပာေနQကသည်ကိ- က$:်-ပ ် Qကားခဲ့သည်။ ɞ�ɟ 

mănêɲâɡâ t̪ù=t̬ô zăɡá+pyɔ́~nè=t̬̪ì=k̬ò tɕănouʔ tɕá=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

last.night 3SG=PLasc language+speak ~stay=NC.RLS=ACC 1SG hear=AUXdisj=VS.RLS 
 

30. Ƽ8)7��ŤŢ<<5Ų+<2Pƶ.0�LəɞǳŜǉ�ƶȒɟ 

C-1 အဲဒ ီ လ2 မေနက့ ဒကီိ- လာသွားတာ က$နေ်တာ် သိတယ်။ ɞ�ɟ 

ʔɛ́dì lù mănêɡâ dì=k̬ò là~t̪wá=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬ɛ̀. 

that2.DET person yesterday here=ALL come~go=NC.RLS=ACC 1SG.MS know=VS.RLS 

C-1 သ2  မေနက့ ဒကီိ- လာသွားတာ က$နေ်တာ် သိတယ်။ ɞ�ɟ 

t̪ù  mănêɡâ dì=k̬ò là~t̪wá=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬ɛ̀. 

3SG  yesterday here=ALL come~go=NC.RLS=ACC 1SG.MS know=VS.RLS 

C-2 အဲ ့ လ2 မေနက့ ဒကီိ- လာတာကိ- က$နေ်တာ် သိတယ်။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ lù mănêɡâ dì=k̬ò là=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬ɛ̀. 

that2.DET person yesterday here=ALL come=NC.RLS=ACC 1SG.MS know=VS.RLS 

L-1 ထိ- လ2 မေနက့  လာသွားသည်ကိ- က$နေ်တာ် သိသည်။ ɞ�ɟ 

tʰò lù mănêɡâ  là~t̪wá=t̬̪ì=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬̪ì. 

that2.DET person yesterday  come~go=NC.RLS=ACC 1SG.MS know=VS.RLS 
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L-1 သ2  မေနက့  လာသွားသည်ကိ- က$နေ်တာ် သိသည်။ ɞ�ɟ 

t̪ù  mănêɡâ  là~t̪wá=t̬̪ì=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬̪ì. 

3SG  yesterday  come~go=NC.RLS=ACC 1SG.MS know=VS.RLS 

L-2 ထိ- လ2 ယမနေ်နက့ ဤ ေနရာကိ- လာသည်ကိ- က$:်-ပ ် သိသည်။ ɞ�ɟ 

tʰò lù yămàɴnêɡâ ʔì nèyà=k̬ò là=t̪ì=k̬ò tɕănɔ̀ t̪î=t̬̪ì. 

that2.DET person yesterday this.DET place=ALL come=NC.RLS=ACC 1SG know=VS.RLS 
 

ŢůȆ2ÝŽɗÞȀǉ8�Ǫ5)7ºć�ƴ24LəǳŜ1�LóÜɗ)7Ĺò7Ƭ®ǟ8�ƴ1�

L2®$0�L�2��<254Lə 

ǨãƏ�Ĺò471��Å�0���ɗÖȆ1�<<5�8 ဒ ီdì �<<��ßŸžȒ-ကိ- - kò 1žƹ>

M0�L75Č#ɗ�ƈ8ŜȆ1 ဤ ေနရာ ʔì nèyà�<7óĿ�5ßŸžȒ-သိ- ့ - t̪ô �Ĭő#0�LəÖȆ

58ǃȸƮ£ǛŊƹÞȀ��L75Č#ɗŜȆ18)MPƀ�0�L+Dɗ<7I�4ǰƝ24.+ɗ

2Ǟ�JMLə4��ƈ7ìǈ58ŜȆ¤1�<<5�5�+LȲ½�4�əǳŜ7ȢȆ လာသွား- là~t̪wá-

�Ų0ǯ�ɗŲ0()M�J)Ǆ-ÐL�5I.0Ǻȴ�ÙǤ1�L2ĵOMLə 
 

31. ɔŤŢɕĪ8Ī��Ţ<<5Ų+2ǻ.+əɚɔŤŢɕĪ8ɗ�Ƽ8�Ţ<<5Ų+�2ǻ.+əɞǳ

Ŝǉ�ƱőƬȂɚȸőȂƋɟ 

C-1 [မေနတ့-နး်က] သ2က သ2 မေနက့ ဒကီိ- လာ(သွား)(ေသး)တယလ်ိ- ့ ေြပာတယ။် ɞ�ɟ 

[mănêdóuɴɡâ] t̪ù=k̬â t̪ù mănêɡâ dì=k̬ò là(~t̪wá)(=t̬̪é)=t̬ɛ̀=lô pyɔ́=t̬ɛ̀. 

[yesterday] 3SG=NOM 3SG yesterday here=ALL come(~go)(=AUXstill)=VS.RLS=QUOT speak=VS.RLS 

C-1’ [မေနတ့-နး်က] သ2က သ2 မေနက့ ဒကီိ- လာ(သွား)(ေသး)တယတ်ဲ။့  ɞ�ɟ 

[mănêdóuɴɡâ] t̪ù=k̬â t̪ù mănêɡâ dì=k̬ò là(~t̪wá)(=t̬̪é)=t̬ɛ̀=t̬ɛ̂. 

[yesterday] 3SG=NOM 3SG yesterday here=ALL come(~go)(=AUXstill)=VS.RLS=HS 
 

�ƈ5IM9ɗģƠǉº5ƝMLťȸ7×� မေနက့ mănêɡâ “yesterday”2��78đ#�ǧƖ1ɗမေနက့ 

မနကပ်ိ-ငး်ေလာကတ်-နး်က mănêɡâ-mănɛʔpáiɴdóuɴɡâ “yesterday morning”Ǉ7Š�I�27<21�.+ə 
 

C-2 မေနက့ သ2က သ2 ဒေီန ့ ဒ ီ ေနရာကိ- လာတယလ်ိ- ့ ေြပာခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

mănêɡâ t̪ù=k̬â t̪ù dìnê dì nèyà=k̬ò là=t̬ɛ̀=lô pyɔ́=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

yesterday 3SG=NOM 3SG today this.DET place=ALL come=VS.RLS=QUOT speak=AUXdisj=VS.RLS 

C-2’ (မေနက့) သ2က “ငါ ဒေီန ့ ဒကီိ-  လာတယ”်လိ- ့ ေြပာခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

(mănêɡâ) t̪ù=k̬â ŋà dìnê dì=k̬ò là=t̬ɛ̀=lô pyɔ́=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

(yesterday) 3SG=NOM 1SG today here=ALL come=VS.RLS=QUOT speak=AUXdisj=VS.RLS 
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L-1 (မေနက့) သ2သည် (မေနက့ သ2) က$နေ်တာတ်ိ-ဆီ့သိ- ့ လာ(သွား)ေသးသည်ဟ- ဆိ-သည်။ ɞ�ɟ 

(mănêɡâ) t̪ù=t̬̪ì (mănêɡâ t̪ù) tɕănɔ̀-t̬ô=sʰì=t̬̪ô là(~t̪wá)=t̬̪é=t̪ì=hû sʰò=t̬̪ì. 

(yesterday) 3SG=SUBJ (yesterdaay 3SG) 1SG.MS-PLasc=PLACE=ALL come=VS.RLS=QUOT speak=VS.RLS 

L-2 မေနက့ ထိ- သ2က ထိ- သ2 ယေန ့ ဤ ေနရာသိ- ့ လာခဲသ့ည်ဟ- 

mănêɡâ tʰò t̪ù=k̬â tʰò t̪ù dìnê ʔì nèyà=t̬̪ô là=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì=hû 

yesterday that1DET person=NOM that1.DET person today this.DET place=ALL come=VS.RLS=QUOT 

 ေြပာခဲ့သည်။ ɞ�ɟ 

pyɔ́=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

speak=AUXdisj=VS.RLS 

L-2’ (မေနက့) ထိ- သ2က “က$:်-ပ ် ယေန ့ ဤ ေနရာသိ- ့ လာသည်”ဟ- 

(mănêɡâ) tʰò t̪ù=k̬â tɕănouʔ yănê ʔì nèyà=t̬̪ô là=t̬̪ì=hû 

(yesterday) that.DET person=NOM 1SG today this.DET place=ALL come=VS.RLS=QUOT 

 ေြပာခဲ့သည်။ ɞ�ɟ 

pyɔ́=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

speak=AUXdisj=VS.RLS 
 

ƱőȂƋɗȸőȂƋɗ�&MEģƠǉžȒ-လိ- ့ -lôɔÖȆɕɗ-ဟ- -hûɔŜȆɕ1ď�MLə\�^�d�

h�ƈ7ìǈ58ƝM4�.+�ɗဆိ->ပီး sʰò=pí say=CNJSEQɔÖȆɕɗဟ2၍ hù=ywê say=CNJseqɔŜȆɕ2��

ħĢE�Lə�ǉ7ÇȀ� ေြပာ- pyɔ́-�Ȃ%ɗǻ��1�L+Dɗဆိ->ပီး sʰò=pí say=CNJseqɔÖȆɕɗဟ2၍ hù=ywê 

say=CNJseqɔŜȆɕ¨OM4�.+7�EƶM4�ə 
 

32. Ƽ8��]�ɔ�7ɕƯ7�5�.+7PɎ>+əɞºïǉ�ĭ����ɟ 

C-1 က$နေ်တာ် ဟိ- ပနး်ကနြ်ပားေပ`က ပနး်သီးကိ- စားလိ-ကတ်ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ hò băɡàɴbyá-p̬ɔ̀=k̬â páɴd̪í=k̬ò sá=laiʔ=tɛ̀. 

1SG.MS that1.DET dish-upperside=ABL apple=ACC eat=AUXdcsv=VS.PROH 

C-2 အဲ ့ ပနး်ကနြ်ပားေပ`က ပနး်သီးကိ- က$နေ်တာ် စားခဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

ʔɛ̂ băɡàɴbyá-p̬ɔ̀=k̬â páɴd̪í=k̬ò tɕănɔ̀ sá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

that2.DET dish-upperside=ABL apple=ACC 1SG.MS eat=AUXdisj=VS.PROH 

L-1 က$နေ်တာ်သည် ဟိ- ပနး်ကနြ်ပားေပ` GA ိ ပနး်သီးကိ- စားလိ-က်သည်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀=t̬̪ì hò băɡàɴbyá-p̬ɔ̀-ɕî páɴd̪í=k̬ò sá=laiʔ=tɛ̀. 

1SG.MS=SUBJ that1.DET dish-upperside-exist apple=ACC eat=AUXdcsv=VS.PROH 
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L-2 ထိ- ပနး်ကနြ်ပား ေပ`က ပနး်သီးကိ- က$:်-ပ ် စားခဲသ့ည်။ ɞ�ɗ�ɟ 

tʰò băɡàɴbyá-p̬ɔ̀=k̬â páɴd̪í=k̬ò tɕănouʔ sá=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

that.DET dish-upperside=ABL apple=ACC 1SG eat=AUXdisj=VS.PROH 
 

ÞȀPȻĄ%L7�ǉ1�L78 L-1 7B1ɗ×7�/7ìǈ8�&MEûŸžƹ>M+ÞȀ×

ပနး်ကနြ်ပား ေပ`က băɡàɴbyá-p̬ɔ̀=k̬â dish-upperside=ABL�Ư7�(�J)7����]PȻĄ#0�LəA+ L-1

18ȻĄǉžȒ�ƝM0�4�ə<M8��]� special head 47184�ɗāïÇȀ GA-ိ ɕî-�ȻĄ%L

ǉ7ÇȀ1�LóÜ5ǶJMLƝȓ1�Ləìǈ584�.+E77ɗȻĄǉžȒ�ƝM0Eă¶5Ŝ

ƋƮ1�KɗĻãƮ5E?2Q3÷OJ4�ə 
 

33. Ƽ8k\�Ć5µ.0�+7PŎA�+əɞºïǉ�ĭ���ưɟ 

C-1 က$နေ်တာ် အိမ်ထဲ ဝငလ်ာတဲ ့ ေQကာငက်ိ- ဖမ်းလိ-ကတ်ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ ʔeìɴ-t̬ʰɛ́ wìɴ~là=t̬̪ɔ́ tɕàuɴ=k̬ò pʰáɴ=laiʔ=tɛ̀. 

1SG.MS house-inside enter~come=AC.RLS cat=ACC catch=AUXdcsv=VS.RLS 

C-2 ေQကာင ် အိမ်ထဲ ဝငလ်ာတာကိ- က$နေ်တာ် ဖမ်းမခိဲတ့ယ်။ ɞ�ɟ 

tɕàuɴ ʔeìɴ-t̬ʰɛ́ wìɴ~là=t̬à=k̬ò tɕănɔ̀ pʰáɴ=mî=k̬ʰɛ̂=t̬ɛ̀. 

cat house-inside enter~come=NC.RLS=ACC 1SG.MS catch=AUXunconsciously=AUXdisj=VS.RLS 

L-1 က$နေ်တာ် အိမ်ထဲသိ- ့ ဝငလ်ာေသာ ေQကာငအ်ား ဖမ်းလိ-က်သည်။ ɞ�ɟ 

tɕănɔ̀ ʔeìɴ-t̬ʰɛ́=t̬̪ô wìɴ~là=t̬̪ɔ́ tɕàuɴ=ʔá pʰáɴ=laiʔ=t̪ì. 

1SG.MS house-inside=ALL enter~come=AC cat=ACC catch=AUXdcsv=VS.RLS 

L-2 ေQကာင ် အိမ်ထဲ ဝငလ်ာသည်ကိ- က$:်-ပ ် ဖမ်းမခိဲ့သည်။ ɞ�ɟ 

tɕàuɴ ʔeìɴ-t̬ʰɛ́ wìɴ~là=t̬̪ì=k̬ò tɕănouʔ pʰáɴ=mî=k̬ʰɛ̂=t̬̪ì. 

cat house-inside enter~come=NC.RLS=ACC 1SG catch=AUXunconsciously=AUXdisj=VS.RLS 
 
 

C-1 2 L-1ɗC-2 2 L-2 8�&ME)M*MÝ�\�^�d�h7ÖȆ¤ɗŜȆ¤7ìǈ,�ɗÖȆ1

ßŸÆȀ�ǦǬ#0�L<2�ø8ɗ¶�Ý$Ŝ1�Lə�ƈ8�Ć5µ.0�+k\(P)�ɗ�ƈ8�k

\�Ć5µ.0�+7(P)�24.0�LəŢůȆ5ȡ�żȦ54.0�L78�ƈ7ìǈ1ɗ¶�ǧ

Ɩ4p�wȆ,2Ǟ�JMLə+,p�wȆ7ÞȀǉ��k\�PŊƹ#0�Lɗ2Ƕ4%<258Ȝ

ț'"LPĮ4�ə 

A+�ƈ7�ǉȢȲ8ǫğƨ4.0�Lə�ƈ8ÆÇȀ-လိ-က ်-laiʔ�ƊƖP¨.0�L75Č#ɗ�

ƈ8ÆÇȀ2-ခဲ ့-kʰɛ̂�Ɂő�·β#0�Lə�ƈ8Tu�h7ăȨĶPŧƹ%LǰƝ1�L75Č#ɗ

�ƈ8�(Ɲƛ�J¾KɁ>M+)ȩÐ7�Ľ�2#0ǰƝ#0�Lə4�ÆÇȀ-မ ိ-mî�ƔĻȒ7Ļã
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8��.�K��+A+A�2�.+2<N1�N�ə 
 
 

'� 
= syntactic boundary ǓȆ�u�ôƥ 
= syntactic boundary ǓȆ�u�ôƥ 
- morphological boundary ħĽ�u�ôƥ 
- morphological boundary ħĽ�u�ôƥ 
+ NV-verb boundary NV ÇȀôƥ 
~ serial-verb boundary ÇȀȧǖôƥ 
1SG 1st person singular ��ƽÍś 
2SG 2nd person singular ��ƽÍś 
3SG 3rd person singular ��ƽÍś 
ABL ablative case marker ûŸÆȀ 
AC attributive clause marker ȻĄǉžȒ 
ACC accusative case marker ČŸÆȀ 
ALL allative case marker ßŸÆȀ 
AUG augmentative suffix Ŋúȟ 
AUXability auxiliary verb, ability ÆÇȀ.ǤÄ 
AUX“anymore” auxiliary verb, “anymore” ÆÇȀ.óɄǾĄ 
AUXcrg auxiliary verb, courageous ÆÇȀ.úǣ> 
AUXdcsv auxiliary verb, decisive ÆÇȀ 
AUXdes auxiliary verb, desiderative ÆÇȀ.ɌŬ 
AUXdisj auxiliary verb,.disjunctive ÆÇȀ.Ɂő 
AUXhon auxiliary verb, honorific ÆÇȀ.Śƽ 
AUXhort auxiliary verb, hortative ÆÇȀ.Èȅ 
AUXinev auxiliary verb, inevitability ÆÇȀ.�Ùȱ 
AUXmut auxiliary verb, mutual ÆÇȀ.Ʋ�ɔÇ§ɚƛĽɕ 
AUXpos auxiliary verb, possibility ÆÇȀ.ÙǤĶ 
AUXsensible  auxiliary verb, sensible ÆÇȀ 
AUXshould  auxiliary verb, “should” ÆÇȀ.Ȭ¾ 
AUX“still” auxiliary verb, “still” ÆÇȀ.A, 
AUXsufficient auxiliary verb, sufficient ÆÇȀ.�� 
AUX“surely” auxiliary verb, “surely” ÆÇȀ.Ƹ�>ɚŒȷ 
AUXtendency auxiliary verb, tendency ÆÇȀ.±ß 
AUXunconscious auxiliary verb, unconsciously ÆÇȀ.ƔĻȒ 
AUX“very” auxiliary verb, “very” ÆÇȀ 
CLF classifier ÆśȀ 
CLFgen classifier for general item ÆśȀ.�Ǫ 
CLFhon classifier for honorific beings, items ÆśȀ.ĎŚ7Čȓ 
CLFhum classifier for human beings ÆśȀ.�ȸ 
CNJcond conjuctive particle, conditional őǖÆȀ.ű� 
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CNJcnsq conjuctive particle, conditional őǖÆȀ.ÍǍőǖ/ƞƢ 
CNJpurp conjuctive particle, purposive őǖÆȀ.ưƮ/ưž 
CNJseq conjuctive particle, sequential őǖÆȀ.Ǖβ/ȨƁ 
COM commitative case marker ·ŸÆȀ 
COMP comparative marker ƇȝžȒ 
COP copular verb ǚȟÇȀ 
DET determiner ƊĄȀ 
FOC focus marker ƕƒžȒ 
FS female speakers üĶƠȆ 
DET determinative ȻĄȀ 
DIM diminutive suffix ŊĐȟ 
DMcntr discourse marker, contrastive ȍȂžȒ.ČƇ 
DM“even” discourse marker, “even” ȍȂžȒ.>� 
DMfoc discourse marker, focus ȍȂžȒ.ƕƒ 
DMtop discourse marker, topic ȍȂžȒ.Ȃɋ 
DUP reduplication ƩȆ 
EXCLAM exclamative ļêȀ 
F feminine üĶ 
FS female speaker üĶȂǟ 
GEN genitive case marker ĖŸÆȀ 
GER gerundive prefix/gerund aV~�iőɊȟ
aV~�i 
HS hearsay  Ǡ 
HORT hortative Èȅ 
IMP imperative mood å�Ƌ 
INC inchoative mood ƟβƋ 
INS instrumental case marker ¸ŸÆȀ 
INTERJ interjection ȸłȀ 
IRR irrealis mood ÕĺƋ 
LOC locative case marker ĿŸÆȀ 
M masculine ƣĶ 
MS male speaker ƣĶȂǟ 
NC noun clause marker ÞȀǉžȒ 
NEG negator/nagation (mood) àĄȟ/àĄɔƋɕ 
NMLZ nominalizer ÞȀħľȟ 
NOM nominative case marker �ŸÆȀ 
OBL oblique form ŞŸħ 
PAST.T past time (case marker) ȩÐť(ŸÆȀ) 
PERSON person name �Þ 
PL plural affix Ǵśőēȟ 
PLacs associative plural suffix ȧĺǴśőēȟ 
PLACE place name ðÞ 
PLT politeness mood �ċƋ 
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PLT politeness �ċ> 
PROH prohibitive mod ƻƄƋ 
RLS realis mood ��� 
Q sentence final particle for denoting question ǑÆȀ.ƫé 
Qpl sentence final particle for denoting polar question ǑÆȀ.ȏàƫé 
Qsp sentence final particle for denoting special question ǑÆȀ.ƙƅƫé 
Qtag sentence final particle for tag question ǑÆȀ.�Åƫé 
QUOT quotation marker ģƠžȒ 
SFP sentence final particle ǑÆȀɗŜŮÆȀ 
SUBJ subject marker �ȆžȒ 
VS verb sentence marker ÇȀŜžȒɗå�Ƌ 
Y younger (e.g. brother.Y; younger brother) Ġ�7 
 
 

�-"% 
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic studies on ‘Passive Forms’(Journal of the Institute of 
Language Research 14, 2009, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this report is to offer the Lao 
data for the question of 12 phrases. 
 
.�3�1G U>Ć��{üÞ�ý� 
Keywords: Laotian, Passive Form, Adversity 
 
 
 � �	�
� �

� Èí*U>Ć)�ďüÞ("�#�:XAZI(§���ě��HZE8āĐ��0)$
5�;X

O=ZQXI* H.S ÐĢN<XGSXġĕ}wď�1995 ¡à-6ģ(�~z��<���;XO=Z

QXI* 2015 ¡�3 2016 ¡-$)[¡ė%�2018 ¡�3Þ�(��#ÃÈ(�m�#�5�ÏĆ*

ÎÔ%�65ġĕN<XGSX$ă�65U>Ć$
5� 
� Èí)Ĝĝüā*ĖÇĢ2003ģ(rµ�5�-��ÃÈĆ¿(�©�5U>Ć¿�ÿ¾ą/365�

��
5��)2�'��(*��6�6)¿)Û¨("�#āĐ�5� 
 
�� *+����

1.  A * B (��6��Ģç»�ďģ 
1) A thɯ̀ɯk B tǐi 
  PASS   hit 
 
2.  A * B (č8Ď-6��Ģ¶ a)�ď�n)Ĕxģ 
2) A thɯ̀ɯk B yìap tǐin 
  PASS  step.on foot 
 
3.� A * B (Ċ�8å-6��Ģ¶ a)�ď�¶ Úģ 
3) A thɯ̀ɯk B lak kapǎw ŋə́n 
  PASS  steal bag money 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��



 

 
 
 

– 360 – 

� U>Ć)�ďüÞ%�#*/thɯ̀ɯk/¿�¸�365�§Ê�/thɯ̀ɯk/�á�365��(*ý�)LT

:XD��®�5%�6#��1������)ªċ(Ē��'� thɯ̀ɯk ¿0ÈćÍ)`$ą/365

ĢĄ��*¦Đ�5ģ��)Õ�3�q¿ 1)ĥ3)*ý�)LT:XD8�.�u�ä' thɯ̀ɯk ¿$
5

%�5� 
 
4.� ÄÃ)��ë*Č9�(Ò�6���6$ >%0è6'�>��Ģ÷{Ă�3)ė»�ďģ 
4) khɯ́ɯnwáannîi, dék nɔ̂ɔy hày say khɔ̀y, kalə́əy  nɔ́ɔn 

last.night  child small cry put.in 1SG CONJ.therefor sleep 
bɔɔ dây 
NEG POS 

 
4’)   khɔ̀y thɯ̀ɯk dék nɔ̂ɔy hày say,  kalə́əy  nɔ́ɔn bɔɔ 

1 PASS child small cry put.in CONJ.therefor sleep NEG 
 dây 
 POS 
 
� �)ÃÈĆ¿(��#;XO=ZQXI*c")U>Ć¿8¸���4)*/thɯ̀ɯk/8á�#'�¿�4’)
*/thɯ̀ɯk/8á��¿$
5�;XO=ZQXI(26+�& 30p���4))Á�24÷×$
5%

)�%$
5�ßâ%�#*�/hày/�Ò��%��{o)ûÖô�/dék nɔ̂ɔy/�Č9��$
5�%�¸

�365��Č9����Ò��%��b±*£×)�%%�#¹365�/�ý�)LT:XD8�

./thɯ̀ɯk/*á�36(���i(�Č9�����f�'&$
6+�4’)0 4)%���3�÷×(p

765%)�%$
5� 
 
5.� À��NV�ĢA (2>#ģ¢#36��ĢRMaĆ�ď�[�äģ 
5) tɯ́k  may dây thɯ̀ɯk sàaŋ khɯ̀n (dǒoy A) 

Building  new ACHV PASS build DIR.up (by A) 
 
�  3)h^$Đ,�2�(�§Ê thɯ̀ɯk ¿*ý�)LT:XD�
5��(á�365%�6#���

����5)*ý�)LT:XD80�'�¿$
5�/~thɯ̀ɯk sàaŋ/�ĥ�¢#365�%��¤*;X

O=ZQXI(25%�[øä(p765¤$
5��<����¿Ćä'Ā���('5%)�%$


5� 
 
6.� ?KF$*OUXDĆ�ă�6#�5�ĢRMaĆ�ď�« ä�{oa��Ġ('3'���ģ 
6) pháasǎa falaŋ dây thɯ̀ɯk námsây yuu náy kháanáadǎa 

language France ACHV PASS use PREP.at in Canada 
 
 
7.� Ċ��ĢA (ģå-6��ĢRMaĆ�ď�RMaĆ)õ¦(ý¥Ğô���65ģ 
7) kapǎw  ŋə́n thɯ̀ɯk (A) lak 

bag  money PASS  steal 

                                                        
1 \]Ģ1989ģ�ĖÇĢ2010ģ8�Ø 
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8.� �(ñ�º�36#�5�ĢRMaĆ�ď�ðÌÜ±)�Đģ 
8) hûup  dây thɯ̀ɯk tít yuu fǎaphanǎŋ 

Picture  ACHV PASS attach on wall 
 
8’) yuu fǎaphanǎŋ  míi hûup tít yuu 

on wall  have picture attach CONT 
 
� ÃÈĆ¿ 8.(��#;XO=ZQXI*�/thɯ̀ɯk/8á��U>Ć¿ 8)%�á�'� 8’)8¸����

63*�y½Éj(2>#p�x�365�-��8)8p����/hûup/�ñ�%��)*Û�)ñ8·

�#�5�"-4�Â(ăĠ(¸�>#�5�ñ�("�#Đ,5��$
5�[Á�8’)*¬Å¼v%

�#��(ñ���>#�5�%8Đ,#�5� 
 
9.� A * B (Ĥ�3¯�6#�5�Ģ°¬ĐĆ)�ď�Û({oa)QZ?Z(Óæģ 
9) B hak A 
  love 
 
� ÃÈĆ¿ 9.8/thɯ̀ɯk/8á��¿$üÞ�5�%*$�'��9))2�(ö{¿8á�5)�[øä$


5� 
 
10.� A * B (Ĥ�3�…�%Ā76��Ģlđ{Ă)�ď�Û({oa)QZ?Z(Óæģ 
10) A thɯ̀ɯk B wâw hày waa �...� 
  PASS  speak give COMP 
 
10-a � A �9* B �9(�+6#�g B �9)Ĕ�(û>#�-��  
11) A thɯ̀ɯk B ʔə̂ən (pǎy hǎa), dǐawnîi yuu hɔ̀ŋ B 
  PASS  call  go see now exist room 
 

11)*/thɯ̀ɯk/8á��¿$
5��ý�)LT:XD*0�'�� 
 
10-b � B �9� A �98�9$�A �9*g B �9)Ĕ�(û>#�-�� 
12) B ʔə̂ən A (pǎy hǎa), dǐawnîi A yuu hɔ̀ŋ B 
  call  go see now  exist room 
 
�� ��
�

� h]�g��ě���U>Ć)�{üÞ)HZE$
5� 
 
 

�&� �
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)!-Ğś2Ĺư�iYm]L	(
ƈÕŒŜÿƍư�Š 16 ²ǃ2011ǃĠ~ÊÁƈÌÕ)/Ùy<E�Ğ

ś1ŉņ2 30 �1KqTs_ƶŉ/Û<ElQƈ^sXIy�E�,+�E� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘modality’�(Journal of the Institute of 
Language Research 16, 2011, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Lao 
data for the question of 30 phrases 
 
����2-lQƈ�iYm]L�ńƅûÀ 
Keywords: Lao language, Modality, Speech Intention 

 
 
 � 
����

� lQƈ1iYm]L/(*�ƌģUs_/î'*�w/ſƈ^sXIŔ<�ƌģ2nKqWpq`

NPqrKsisql[_ĭǁÏ÷�1993 áľ:F�lQW1ƿƤcOqZjq�ƕǂ/�¦ $%

$�ĭ2 2017 áBDĎĞ/Â���ļÂ(2019 á 12 ę)Ġ~ÊÁƈÌÕÌÕƬŦ´ÁƯÕŒŜŘ©È

�ěƋŚ 2 á+�E� 
� ſƈ^sX1lQƈĊz1()2�()�1ƈè/�'*>.�*>B�,IŔ<�ĎĞƈĊ/Ûò<E

lQƈƈè/Żĉ�EÅ´2{…/…/…},��-1ƈèI�'*>B�,��,IŔ<� 
.��lQƈ1ƴƵŹƀ2ƧĜ(2003)/Ã)�� 

 
�� *+1�.�

1aǄ ǁ"1�}/ŤH'$Cǂ>�à'*>+<B� 
(thàa lɛ̂ɛw wîak lɛ̂ɛw) {káp/mɯ́a} lə́əy kɔʔ dây 
HYP PRF work PRF back home PTCL LNK PSBL 

 
1bǄ bM_/ŷ�$�.+<��(�?��)ŷ�.�*>B 

bɔɔ yàak pǎy het wîak déʔ. �káʔ bɔɔ pǎy lɛʔ 
NEG want to go do work PTCL � LNK NEG go PTCL 

 
� 1b 1č/ 1a BD>Ý�Ŵ'9ſč/.E�.��Ɨá 1a 1/kɔʔ/2ńƴ/[káʔ]/ÉH'*�*�

D�1b 2"F/đ�F*E�$%��ÃĞņ/[káʔ]2ƅ�ſŶ+�E� 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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1cǄ� >�H�C.�F3ŗ/Ŭ*>+<B�

thàa bɔɔ khàwcǎy  thǎam khɔ̀y kɔʔ dây 
HYP NEG understand ask 1SG LNK PSBL 

 
Ŭ�Ā�Cƅ�Ā/Û<Eŷ£61Ƃ±>µĦ//kɔʔ dây/I�Ŀ<E� 

 
2aǄ ǁŰ'*E�C��.$2ǂ"FIƼ7*2�. 

(ʔānnân  mán bùut lɛ̂ɛw, câw) bɔɔ tɔ̂ŋ kǐn (də̂ə) 
that.TOPM it fetid PRF 2SG NEG have to eat PTCL 

 
 ("FI)Ƽ7E.� 
 yaa kǐn 

do not eat�
�

� 2a 1 1 Ċŉ2Ċĝ//də̂ə/I�Ŀ�$č/BDuÚ.Źļ/.E� 
�

2bǄ äwIƓE.�

hàam lɛɛn yuu labǐaŋ 
do not run LOC corridor 

 
/yaa/,/hàam/2-&C>ŖĨIŹ<ƈè+�E/�ÃĞņ//yaa/2ƅ�ſŶ+�E1/Û��/hàam/

2ÃĞņ/ė�ſŶ,�*�Ŀ<E��$/'*�2b 1Ċş2ƒDţ@ōġ.-+Źƀ�F*E>1

/.E�$%��MqdPshq_/BE,��/B'*2/yaa/Iė�ſŶ+�Ŀ<E�,@�ƚ//hàam/
Iƅ�ſŶ+�Ŀ<E�,>�E,1�,+�'$� 
 
3aǄ ǁƝ�.'$1+ǂŗ$&2>�àC.�F3.C.� 
 (mán kham lɛ̂ɛw) phûak-háw tɔ̂ŋ  káp lɛ̂ɛw 

it night PRF 1PL  have to.MOD go home PRF 
 
3bǄ ŗ2>�àD:<� 
 khɔ̀y siʔ káp lɛ̂ɛw 

1SG IRR go home PRF 
 

3a 2�1ĎĞƈĊ/Û�*ó×/ƃ�$Ċş+�E/�MqdPshq_/BE,�'�D�.,

1�,+�E�3b 2×Ư/�Ŀ<EÅƳIúÖ�$Å´/2��1B�/ů£ņ.ŹļI��,Mqd

Pshq_/¾š�$>1+�E��1í>�ã�"1B�.¾š/�'$$=�lQƈ��,�*ů

£ņ.ŹļIÐ<�¶/�E,ſ�E� 
 
4aǄ ǁƲ/ƫE"�%�Cǂ�Iā'*���$8�/B� 
4a) (fón khɯ́ɯsiʔ tók) ʔǎw khánhom pǎy nám dǐi kuwaa 

rain INFER fall bring umbrella go together good COMP 
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4a’) ʔǎw khánhom pǎy nám {mɛʔ/bɔ́ʔ} 
bring umbrella go together PTCL 

 
� �Ś1Ɓ½,µ�� 1)2�1ĎĞƈĊ/Û�*ó×/ƃ�$Ċş+�E/��1Źļ2xŲĶ+Ų�

/Û�*ƅ�*EB�.ªƏI¯�EB�%�>���C���E�/Û�*�»4ă�E.C-1

B�/ſ�1�Ü0$,�G 1’)1¾šIï$�/mɛʔ/1Å´2��Itŧ/ā'*�.	,�ûº

/.D�/bɔ́ʔ/2ŋĀ61ĆĤ+�E�,IŹļ�*E� 
 
4b. �ľ1,�G/ŷ'$č/B 
 pǎy hày ʔǎacǎan mɛʔ 
 go CAUS teacher PTCL 
 
 ąÎIŹ<Ċ+�E/�lQƈIƃ<,��ľ1,�G/ŷ�.	,'$ûº/.D��ǈ�$č/

B	,�ƣ�2ƃ��F.� 
 
5aǄ ĩI,'$C�Ò�1ſ��,IŬ�7�%ǅŬ�>1%� 

câw thàw lɛ̂ɛw, {khúan/tɔ̂ŋ} fáŋ khuwáam lûuk 
2SG get old PRF have to.MOD listen word child/children 

 
5bǄ ÍĮ/ų�.'$C��}/ŷ�7�%� 

thàa fǒn sáw tók lɛ̂ɛw, {khúan/tɔ̂ŋ} ʔɔ̀ɔk pǎy het 
HYP rain stop fall PRF have to.MOD depart go do 
wîak 

 work 
 
6aǄ �ű/ŝ$1+�ǁŗ2ǂ��Ƽ7$� 
 hǐw khàw dɛ́ʔ yàak kǐn ɲǎŋ  cák yaaŋ 

hungry PTDL want to eat something  sort 
 

�ǈ1+	,�Źļ/¿'$ťĢ���.�/<$���Ƽ7$�	,� 2 (1Ċ/��*

MqdPshq_2¾š�$�/cák yaaŋ/2ĎĞƈĊ1���	/ŋç<E/�ĎĞƈ1B�/��+>

B	,�1+2.�����Ƽ7$>1/�E1%/�ö�>.	,�,�/�Ŀ<E�

"1$=��1Ċ2Ý�xŲĶ+�×Ư/��.Cħ1B�.ĊI��,1¾š/�'$� 
 
6bǄ (Ƽ7E>1/)���D:<�ǇƼ7E>1I�%�� 

míi ɲǎŋ  bɔ̌ɔ, míi ɲǎŋ  kǐn dɛɛ 
have something  Q have something  eat PTCL 

 
7aǄ ŗ/ā&:�A�� 
7a) hày khɔ̀y thɯ̌ɯ hày bɔ̌ɔ 

CAUS 1SG take CAUS Q 
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7a’) khɔ̀y siʔ thɯ̌ɯ hày 
1SG IRR take CAUS 

7a’’) khɔ̀y siʔ thɯ̌ɯ suay 
1SG IRR take help 

 
� 7a)2/bɔ̌ɔ/I�Ŀ�$Ń½Źļ+�E/��ā&:<�Ǉ	,Ü0*EH�+2.���ā&:<B	

,ā(ûñ/�'$v+1Źļ+�E�>�/bɔ̌ɔ/I�Ŀ�.�'$Å´/2�{Ė.ſč/.E� 
� ŉv1�/Û�*ûñIŔ<Å´/2 7a’’)1B�//suay/�¡�E	I�Ŀ<E� 
 
7bǄ ŗ/ė�:�A�� 
7b) khɔ̀y siʔ khǐan hày 

1SG IRR write CAUS 
7b‘) hày khɔ̀y khǐan hày bɔ̌ɔ 

CAUS 1SG write CAUS Q 
 
7cǄ (ï�1�F.ƼĸIŉ1�/�*)ŗ/Ƽ7:�A�� 

khɔ̀y siʔ kǐn (hày) dɔɔk 
1SG IRR eat CAUS PTCL 

 
� /hày//�E,�ŗ/�.$1$=/Ƽ7:�A�	,�ûº´/æ�.E� 
 
8aǄ �?��tŧ/Ē�ƽIƼ7:�A�� 
 khánsân, pǎy kǐn khàw suwǎay námkǎn nɔʔ 

CONJ go eat lunch  together PTCL 
 
8bǄ tŧ/đŀIż/ŷ�:�A� 

pǎy bəŋ nǎŋ námkǎn nɔʔ 
go watch movie together PTCL 

 
8cǄ tŧ/¢æ�:�A� 
8c) hían námkǎn nɔʔ 

study together PTCL 
8c’) hían námkǎn bɔ̌ɔ 

study together Q 
 

8c)1B�/ 8a, 8b ,µĦ1¤ƇŹļ+>½ƹ2./��1Å´�¢æ<E	�,2ÃĞņ/�t�

+@E�,	+�D��tŧ/@'*ĥ��,+2.	$=�8c’)1�tŧ/¢æ�:>J�	,

�Ń½é+1Źļ1č/BDơ�*E� 
 
9Ǆ tŧ/Ē�ƽIƼ7:>J�Ǉ 

pǎy kǐn khàw suwǎay námkǎn bɔ̌ɔ 
go eat lunch  together Q 
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10Ǆ ĐĎ�ųÍĮ/.E,.��ǅĐĎ2ųÍĮ/.'*8�.��  
10) mɯ̂ɯʔɯɯn, thàa ʔǎakàat dǐi khɯ́ɯsiʔ dǐi nɔʔ 

tomorrow  HYP weather good INFER good PTCL 
10’) mɯ̂ɯʔɯɯn thàa ʔǎakàat dǐi khɯ́ɯsiʔ kháy  dɛɛ 

tomorrow  HYP weather good INFER convalescing PTCL 
�

11Ǆ ǁŗ2��+ì'*E�Cǂ<�/"FIā'*ğ.�� 
11) (khɔ̀y cáʔ thàa yuu nîi) hîip pǎy  ʔǎw ʔǎnnân máa hày 

1SG IRR wait here go in a hurry bring that DIR CAUS
 dɛɛ 

PTCL 
11’) suay pǎy ʔǎw ʔǎnnân máa hày dɛɛ dây bɔ̌ɔ 
 help go bring that DIR CAUS PTCL PSBL Q 
11’’) pǎy ʔǎw ʔǎnnân máa hày dɛɛ dúʔ dǐawnîi 

go bring that DIR CAUS PTCL now 
 

11), 11’)/BDuÚ.ſč+�D�11’’)2Ý�Ʊ.ſč+�E� 
11’’)�1/duʔ/,�Źļ2Ñ@å�¬�.-�Įð/ŏF$ŋĀ/��ŊĄņ.�Ƹ1Źļ+�E�

:$v³/ƣw/Û�*�'$Å´/2űIŞ*./Cſ'*EªƏ/.E� 
 
12Ǆ "1gqI&A',Ƒ�*$%�:>J�Ǉ 
12) khɔ̌ɔ yɯ̌ɯm bík kâan nân dɛɛ 

please borrow pen CLF that.DEM PTCL 
12’) ʔǎw bík kâan nân máa yɯ̌ɯm dúʔ 

take pen CLF that.DEM DIR borrow PTCL 
12’’) hày khɔ̀y yɯ̌ɯm bík kâan {nɛɛ/dɛɛ} dây bɔ̌ɔ 

CAUS 1SG borrow pen CLF PTCL PSBL Q 
�

12’)2¬Ɵ/Û�*�ƻ<E,�+�Ƒ�*�FEǇ	�12’’)2�ÛƳ1�/Û�*�ƻ<E.

-�.DuÚ.ſč+�D�ƃ<,�$C�Ƒ�*$%*>BG�+�A���	,�Źļ

/.E� 
 
13Ǆ �1�2zÁƈ/Ɗ=:<�ǅ�1�2zÁƈIƊ<�,/+�:<� 
13) {khón/phùu} nân ʔaan pháasǎa cǐin {dây/pěn} 

person  that.DEM read language China PSBL 
13’) {khón/phùu} nân sǎamâat ʔǎan pháasǎa cǐin dây 

person  that.DEM ABLE read language China PSBL 
 

13)2�Ċ/Ő�¨Ţ+��D@<$=�ƅ�ſŶ,�*B��HFE�13’)2�13)BD>ė�ſŶ

ņ.Źļ+�E� 
.��13)1Ęí/�ļ<E/dây/2/pěn//Ũć<E�,/±ů+�E�tč�13’)1/dây/2/sǎamâat/,
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�Ɣ�*E$=/pěn//Ũć<E�,2+�.� 
�

14aǄ Đ�D/ĕ�*���/�/ė*�E1��Ɗ=.� 
14a) mán mɯ̂ɯt lə́əy bɔɔ hûu waa khǐan ɲǎŋ  yuu nîi 

it dark PTCL NEG know COMP write something  here 
ʔaan bɔɔ dây 
read NEG PSBL 

14a’) mán mɯ̂ɯt lə́əy ʔaan tǒonǎŋsɯ̌ɯ thii khǐan yuu nîi bɔɔ 
it dark PTCL read letter  REL write here NEG 
dây 
PSBL 

�

�1�Ċ1�Đ�D/ĕ�*	,�ƣ�1lQƈūƃ/Û�*�MqdPshq_2ŲĶ.lQƈ

/ƃ>.,¾š�$�"1$=��1ĎĞƈĊ+2���/�/ė*�E1��Ɗ=.	,�

Ċş%/�lQƈ2���/ė*�EĊÓ/Ɗ=.	,�ƃ/ÉH'*E��

�

14bǄ (R`\Z.1+)ŗ2ĳ�:>J� 
khɔ̀y lɔ́ɔynâm bɔɔ pěn 
1SG swim NEG PSBL 

�

14cǄ (Þ/İĵ�*E or �ƌ/ø�C)ĳ�:>J� 
khɔ̀y lɔ́ɔynâm bɔɔ dây 
1SG swim NEG PSBL 

�

� 14b 2ů ±ů�14c 2ĺĲ±ů1B�/ż�E�/dây/2�:�:.±ůŹļ/�Ŀ+�E1/Û��

/pěn/2ÕŪ1ťĢ�±ů/.'$}Ə/Û�*�Ŀ/+�E�"1$=�13)+/dây/I/pěn//Ũć<E�

,/±ů+�E�14a /��E/dây/I/pěn//É�$Å´��(ĕ�C)Ɗ=.	1+2.��(ĊÓI

ŏC.�C)Ɗ=.	,�ûº/Ă�CFE�,,.E� 
:$ 14b , 14c 2¸ÖĊ+�E/ŮÖĊ/�$Å´/2/pěn/I�Ŀ�$č/ơç+�E,1¾š/�

'$� 
� .��lQƈ1±ůŹļ/�Ŀ<Eƈè/(*ƧĜ(2010)2/wǎy/>ƀƘ�*E/ƌģI�.�'

$$=ŽƉ2ŌŁ<E� 
�

15Ǆ ǁĚď��ń�$�CǂëC2>�Ŏ*E2 %ǅ>�Ŏ$/Ơ.� 
15) (phɔʔwaa  ʔɔ̀ɔk də̌əntháaŋ tɛɛ sâw) phûak-khǎw {tɔ̂ɔŋ/khúan} 

because.CONJ depart travel from morning 3PL  have to.MOD 
hɔ̂ɔt lɛ̂ɛw 
arrive PRF 

15’) phûak-khǎw {tɔ̂ŋ/khúan} hɔ̂ɔt lɛ̂ɛw nɛɛnɔ́ɔn 
3PL  have to.MOD arrive PRF surely.ADV 

�

��+2�ǈ2 %	�ǈ/Ơ.	/ŋç<E>1/�tɔ̂ŋ�,�khúan�1 2 ƈ�E�"F#F1Ơ
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IMqdPshq_/Ü0$,�G�w1B�/¾š/�'$��

�tɔ̂ŋ�ǆĺĲ/BE�Č��1Ċ1Å´�Ěď�/�ń�$1%�CŲĶ,(*E2 %	,�ń

ú��

�khúan�ǆƅ�Ā1ú�/BE�Č��1Ċ1Å´�>�Ŏ$2 %	,�ńú� 
� .��œ�ã/(*2Ơ/.B�+�E��

�

16Ǆ ǁ�1�2ǂĐĎ2$5Jğ.%G�� 
{khón/phùu} nân mɯ̂ɯʔɯɯn bǎaŋthɯa  {khɯ́ɯsiʔ/ʔàatcáʔ} bɔɔ 
person  that.DEM tomorrow  sometimes INFER  NEG 
máa 
come 

�

��+�$5Jǈ%G�	/ŋç<E�ʔàatcáʔ/,/khɯ́ɯsiʔ�2 15 +Ƙ7$�tɔ̂ŋ/,/khúan�,ł.D�2
ƈƪ+1ûº1ŋƠ2.� 
�

17Ǆ ëC2:%ğ..J*��',ƛz+Ɩ/ÇF$J�?.�� 
17) thii phûak-khǎw ɲáŋ bɔɔ thán máa ʔàatcáʔ ɲɔ̂ɔnwaa 

LOC 3PL  still NEG in time come INFER because.CONJ 
lot khɔ̌ɔŋ phûak-khǎw phée kɔɔ pěn dây 
car POSS 3PL  broken LNK COP PSBL 

�

>��·/ňJ%J�?.�	,��Ċ/�$Å´2-�.E�Ü0$,�G�Ńô1ŋĀ+�

E.C3ŊĄŬ�Źļ/.E,1�,+�E��

:$��1�/ňJ%J�?.�	,�Ċş1Å´2�

17’) {khón/phùu} nân ʔàatcáʔ lak ʔǎw nîi kɔɔ pěn dây 
 person  that.DEM INFER steal this.DEM LNK COP PSBL 
�

,.E��

�

18aǄ ǁĒƪ%�C�1�2Ø/ǂ���E�>�F.��.�>�F.� 
(phɔʔwaa  tɔ̌ɔn nîi mɛɛn tɔ̌ɔn suwǎay {khón/phùu} nân ʔàancáʔ  
because.CONJ now COP daytime  person  that.DEM INFER  
yuu hɯ́an lɯ̌ɯ  ʔàatcáʔ bɔɔ yuu hɯ́an kɔɔ 

� exist house whether.CONJ INFER NEG exist house LNK 
 pěn dây 
 COP PSBL�
�

18bǄ ğE�>�F.��ğ.�>�F. 
ʔàatcáʔ máa nîi lɯ̌ɯ  ʔàatcáʔ bɔɔ máa kɔɔ pěn 
INFER come here whether.CONJ INFER NEG come LNK COP 

� dây 
 PSBL 



 

– 370 – 

 
19Ǆ ǁƺ/ž'*;*ǂ-�>�.$2ķ/�EB�%� 

câw {khɯ́ɯsiʔ/ʔàatcáʔ} pěn khày 
2SG INFER  COP fever 

�

20Ǆ ǁÍĮ|Ä/BF3ǂĐĎ2Ʋ/ƫE"�%� 
mɯ̂ɯʔɯɯn fǒn {khɯ́ɯsiʔ/ʔàatcáʔ} tók 
tomorrow  rain INFER  fall 

�

�ĐĎ2Ʋ/ƫD"�%	,�×Ư/ŝ1ĦÒIż*�Č�$,�*>Ċ2ÉHC.� 
�

21Ǆ >��Ʀ/�'$C��1ƖIƐ�J%�F-.�� 
thàa khɔ̀y míi ŋə́n, khɔ̀y ({cáʔ/siʔ}) sɯ̂ɯ lot khán 
HYP 1SG have money 1SG IRR  buy car CLF  

� nîi 
 this.DEM 
�

� Ŋƃ,�*2�>��Ʀ/�F3��1ƖIƐ��	,.D�ĎĞƈ1�ǈ<EJ%�-.�	,

�×�úŹļ2ƃ��F.��

�

22Ǆ >��.$/Ĉ�*�F*.�'$C�ŗ2"�/$-DŎ�.�'$+�A�� 
thàa câw bɔɔ bɔ̀ɔk khɔ̀y, khɔ̀y {khɯ́ɯsiʔ/ʔàatcáʔ} máa bɔɔ

 HYP 2SG NEG tell 1SG 1SG INFER  DIR NEG 
� hɔ̂ɔt�
� arrive�
�

lQƈ/2ƞ«Źļ/.$=�ē�/ƞ«.1�ļÂ.1�2�1Ċ1;+2�Č/(�.�"

1$=��>��.$/Ĉ�*�F.�'$C�ŗ2"�/$-DŎ�:>J�	,ƙ'*EīƮ+

Ŭ*>µ�Źļ/.E� 
�

23Ǆ ǁ�1�2ǂŸ6ŷ�$/'*E� 
{khón/phùu} nân {khɯ́ɯsiʔ/ʔàatcáʔ} yàak pǎy náy mɯ́aŋ 
person  that.DEM INFER  want to go in town 

�

�1Ċ/�*/khɯ́ɯsiʔ/, /ʔàatcáʔ/IÊ<,��1�2Ÿ6ŷ�$�	,�ûº/.E��1 2 ƈ

2�F:+2��',ǈ%G�	,�ûº+�ļ�*$/���+2�ǈ�$/'*E	/ŋç

<E��

�

24aǄ �/>"FIÝ�ƾ:>G� 
24a) ʔǎnnân kɔɔ ʔǎw hày khɔ̀y {dɯɯm/kǐn} cáknɔ̀y dɛɛ 

that LNK take CAUS 1SG drink/eat  a little PTCL 
  



lQƈ1iYm]L, ƽőêƥ 
Modality in Lao, Ayano Iishi 

 

– 371 – 

24a’) kɔɔ ʔǎw ʔǎnnân hày khɔ̀y {dɯɯm/kǐn} cáknɔ̀y dɛɛ 
LNK take that CAUS 1SG drink/eat  a little PTCL 

�

� �1Ċ1Å´/2��ʔǎnnân�2£Ƅ�ʔǎw/1íG+>ĊƷ+>-&C/>Ũ�E��

�

24b. ({Ė.°ƌ+)�/>"FIÝ�ƾ:>G� 
kɔɔ ʔǎw ʔǎnnân hày khɔ̀y {dɯɯm/kǐn} cáknɔ̀y {dúʔ/ dɛɛ dúʔ} 
LNK take that CAUS 1SG drink  a little PTCL 

 
{Ė.ſč,�BD�"�.ſč+�E�¼�1ã´/ 24a BD>æ�.E� 

 
24cǄ �/>"FIÝ�ƾ:>*�%�:>J�� 

suay ʔǎw ʔǎnnân hày khɔ̀y {dɯɯm/kǐn} cáknɔ̀y dɛɛ dây 
help take that CAUS 1SG drink/eat  a little PTCL PSBL 

� bɔ̌ɔ 
 Q�

�

� uÚ.Źļ2Ń½Ċ/<E,�¾š/�'$��

�

24dǄ �/>įIÝ�ƾ:>G 
kɔɔ ʔǎw nâm hày khɔ̀y {dɯɯm/kǐn} cáknɔ̀ɔy dɛɛ 
LNK take water CAUS 1SG drink/eat  a little PTCL 

�

ŉņƈIĐœ.>1/�$Å´(24d +2/nâm/�į	)/2 24a ,ł.D�ĊƷ/Ũ��,2+�.� 
�

25Ǆ �F2�1�/ā'*ŷ�>Gǅā'*ŷ�>B�� 
25) ʔǎw ʔǎnnîi hày {khón/phùu} nân thɯ̌ɯ pǎy hày dɛɛ 

take this CAUS person  that.DEM carry go CAUS PTCL 
25’) ʔǎw ʔǎnnîi hày láaw thɯ̌ɯ pǎy hày dǐi bɔ̌ɔ 

take this CAUS 3SG carry go CAUS good Q 
25’’) ʔǎw ʔǎnnîi hày {khón/phùu} nân thɯ̌ɯ pǎy hày (dɛɛ) 

take this CAUS person  that.DEM carry go CAUS (PTCL) 
� dúʔ 
 PTCL�
�

25’)2Ń½Ċ+�D��ë/>'*�>$č/+<B0	,�üIı=./CĆĤI�*E��

25’’)2/dúʔ/I�Ŀ�*�D�{Ė.ſč>��2æ¼�1Źļ+�E� 
�

26Ǆ "1]sen1v1�ŵÒ2í+Ƽ7.�� 
lāŋcàak nân kǐn khanǒm thii yuu thə́ŋ tóʔ nân də̂ə 
CONJ.afterward  eat sweets REL exist upper table that.DEM PTCL 

�
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27aǄ >',ď�ğF3B�'$� 
thàa máa wáy kuwaa nîi khɯ́ɯsiʔ dǐi kuwaa 
HYP come early COMP this.DEM INFER good COMP 

�

27bǄ (Ēē+�â/Ĵß%'$1+)>',ď�ğF3B�'$� 
thàa máa wáy kuwaa nîi khón khɯ́ɯsiʔ bɔɔ lǎay pǎannîi 
HYP come early COMP this.DEM person INFER NEG many like this 

�

� 27b IŊƃ<E,�>',ď�ğF3�',�2�J./Ë�.�'$%G�	,.E� 
�

27cǄ (ğ$CƨâēƪIƞ�*$1+)>',ď�ğF3B�'$ 
thàa máa wáy kuwaa nîi hâan khɯ́ɯsiʔ pə̀ət yuu 
HYP come early COMP this.DEM store INFER open PROG 

 {dɔ̀ɔk/lɛ́ʔ} 
� PTCL�
�

� 27c IŊƃ<E,�>',ď�ğF3�â2Ʃ*$%G�	,.E�Ċĝ1�dɔ̀ɔk/, /lɛ́ʔ/2Īô.

Įā&IŹ<ĊĝƄ+�E��

�

28Ǆ �.$>tŧ/ŷ'$Cǁ-�+<�ǂǇ 
28) câw kɔɔ pǎy námkǎn lɛ́ʔ 

2SG LNK go together PTCL 
28’) câw kɔɔ pǎy námkǎn mɛʔ 

2SG LNK go together PTCL 
�

� 28), 28’)2"F#FĊĝ//lɛ́ʔ/,/mɛʔ/I�Ŀ�*E/ 2 ƈƪ1ûº2�w1B�/ł.E� 
/lɛ́ʔ/ǆŲ�1ûñ,�*Ƈ��ŋĀ1ûñ2Ĺ/Į/> Ƈ'*E� 
/mɛʔ/ǆŲ�,�*2Ƈ$/�ŋĀ1ûñIĮ/�$v+Ƈ'*E� 
�

29Ǆ Qo/"J.�,ŏE�ǀ 
lɯaŋ nân khɔ̀y siʔ pǎy hûu (sambɔ́ʔ)ǃ 
matter that.DEM 1SG IRR DIR know PTCL 

�

� Ċĝ1�sambɔ́ʔ/2õ'*E,�@��.Dæ�ſ$ē/�Ŀ<Eƈè+�E$=��Ŀ�$Å

´/2BDõD@Ňŭ1ûÀ/¹:FE��

�

30aǄ� �FI�'$ǁċĽ�$ǂ12��Ĭ�J%B0Ǉ��

30a) ʔǎahǎan nîi mɛɛn mɛɛ pěn khón tɛɛŋ dǎy nɔʔ 
meal this.DEM COP mother COP person make ACHV PTCL 

30a’) ʔǎahǎan nîi mɛɛn mɛɛ pěn khón tɛɛŋ túaʔ nɔʔ 
meal this.DEM COP mother COP person make PTCL PTCL 
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30a’’) ʔǎahǎan nîi mɛɛn mɛɛ pěn khón tɛɛŋ túaʔ 
meal this.DEM COP mother COP person make PTCL 

 
30b.� ���ŗ/�'$1B� 
30b) bɔɔ, khɔ̀y pěn khón tɛɛŋ 

NEG 1SG COP person make 
30b’) bɔɔ, khɔ̀y niʔ pěn khón tɛɛŋ 

NEG 1SG PTCL COP person make 
�

� 30a)ǈ30a’’)1 3 (1Ċ2<7*œ�I>'*Ŭ*EŹļ+�D�"F8-Ì�.Ơ2ÔÂ�.

/�æ*ſ�,<F3/túaʔ/I�Ŀ�*EĊ1č/œ�ã2���Ńù1ô@œƆ1ûÀ/¹:F

*E� 
�

� 30b)2ĔƜ1ſč+�E1/Û��30b’)2/niʔ/I�Ŀ<E�,+��1 1 �ř¨ĉ/khɔ̀y/�ŗ	Iæ

ƌ�*E���*ƃ�<E,�$C���(�Ĭ�J�?.�*)�1ŗ/�'$1B�	,.E� 
 
�� ����

� �v/®ư�$lQƈ1iYm]L1ſƈ^sX+�E� 
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ÓĆ&üû' 38 v&sÆńü%¬�3[>ĤJbF7f3�">
3��
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Possession and Existence’ (Journal of the 
Institute of Language Research 18, 2013, Tokyo University of Foreign Studies).  
 
�����9[>Ĥ��¾Î�§��

Keywords: Lao language, Possession, Existence 
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Ą���Ðħą 2 ²>
3��

ÓĆ%��3[>Ĥ&łŃĚġ'ĸÑō2003Ŏ%uÁ�3�,��ÉÓĤ&sÆ%¬� �ø$3Û

Æ7Â<ĜÅ&[>Ĥ&Æ�đ143��'�1), 1’), 1’’)…"� ġį� �3��1%�[>Ĥ%�

� ���ÛÆ|&��qĎ>ÉÓĤ%¬¸�3[>ĤĤ´�ĜÅ
3��'�(…/…)"��#�1&

Ĥ´.ró>�3�"7ā�+��(…)>ā��.&'ý÷��ĕ>
3�"7ā� �3�,��Ó

Ć&A^D>ró� �3÷Ĥ%<� '�ÓĆÒ%cĞ7ġį�3�pe%[>Ĥ&ĠĤJbF7ā

�� 
 
�� 673�2�

1a 
&n'Ł�ü7� �3� 
1a) phùu     nân       míi      tǎa    sǐifâa 

person DEM.that  have   eye blue 
 
 
 

 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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1b Ł�ü&naü�Ł�n 
1b) phùu     (thii/ míi)  tǎa     sǐifâa 

person (REL/have) eye blue  
 
2a 
& 'ŉ�ĺ� 
2a) phùuɲíŋ  phùu  nân   phǒm  ɲáaw 

woman CLF DEM.that  hair  long 
 
2b 
& &ŉ�ĺ� 
2b) phǒm khɔ̌ɔŋ phùuɲíŋ phùu nân  ɲáaw 

hair PREP.of woman CLF DEM.that  long 
 
2c ĺ�ŉ&  
2c) phùuɲíŋ (thii/míi)  phǒm  ɲáaw 
 woman (REL/have) hair  long 
 
� 2bŎ2cŎ&�khɔ̌ɔŋ�'ŉ&â&ĺ�¹Ù'
& &.&�"���"7ā�� 
 
3a 
&n%'Ŋ�
3 
3a) phùu nân  míi nùat 

person DEM.that  have mustache 
 

3b Ŋ&õ 
3b) phùusáay  (thii)   míi nùat 

man   (REL)    have  mustache 
 

4a 
&n%'ōĝ3Ŏü�
3 
4a) phùu nân  tǎathə̌ŋ 

person DEM.that  have sharp eyes 
 

4b ĝ3ü&
3n 
4b) phùu (thii) tǎathə̌ŋ 

person (REL) have sharp eyes 
 
� pd&s>'��tǎathə̌ŋ�&�tǎa�'�ü���thə̌ŋ�'�þ��"��º�>
3�tǎathə̌ŋ>�Ĺ�ü��

���ĝ3ü�
3�"��º�%$3� 

 
5a 
&n' 22 ß� 
5a) phùu nân ɁǎaɲuɁ sáawsɔ̌ɔŋ  pǐi 

person DEM.that  age twenty-two year 
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5b 22 ß&n 
5b) phùu (thii/míi)  ɁǎaɲuɁ sáawsɔ̌ɔŋ  pǐi 

person (REL/have)  age twenty-two year 
 
6a 
&n'w��¹Ù� 
6a) phùu nân  cǎydǐi 

person DEM.that  kind 
 
6b w��¹Ù&n 
6b) phùu thii cǎydǐi 

person REL kind 
 
7a 
&n'Ĕ�ň� 
7a) phùu nân  sǔuŋ 

person DEM.that  high 
 

7b Ĕ&ň�n 
7b) phùu thii sǔuŋ 

person REL high 
 
8 
&n'Ĕ� 190 E`G.
3� 
8) phùu nân  sǔuŋ thə̌ŋ hɔ̌ɔykâwsíp sáŋtimɛɛt 

person DEM.that  high  up to one hundred-ninety  centimeter 
 
� nĻ&Ĕ&ĺ�%<� Ãā�3ľ%�thə̌ŋ�7r�� 
 

9a �&ÿ'�ğ�µ7� �3  
9a) kɔ̂ɔnhǐin kɔ̂ɔn nân    pěn hûup siiliam 

rock CLF DEM.that   COP shape RDP.square 
 

9b �ğ�ōµ&Ŏÿ 
9b) kɔ̂ɔnhǐin hûup  siiliam  

rock shape RDP.square 
 
10a 
&n%'Àĕ�
3 
10a) phùu nân  míi phɔɔnsawǎn 

person DEM.that  have talent 
 
10b Àĕ&
3n 
10b) phùu thii míi phɔɔnsawǎn 

person REL  have talent 
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11a 
&n'ùä� 
11a) phùu nân  bɔɔ sabǎay�  

person DEM.that  NEG fine 
 
11b 
&n'ê�
3 
11b) phùu nân  pěn khày 

person DEM.that  COP fever 
 
11c ùä&n 
11c) phùu thii bɔɔ sabǎay 

person REL  NEG fine 
 
� 11a) " 11c) &�ùä�%'�bɔɔ sabǎay�"��Ěñ7r���bɔɔ�'�©Ì�sabǎay�'�xä��

"��º�>
3� 
 
12a 
&n'Ł�Ï7þ �3 
12a) phùu nân  nuŋ sɯà sǐifâa 

person DEM.that  wear cloth blue 
 

12b Ł�Ï&õ 
12b) phùusáay sɯ̀a sǐifâa 

man  cloth blue 
 
13a 
&n'V?M7�� �3 
13a) phùu nân  say wɛɛntǎa 

person DEM.that  wear glasses 
 

13b V?M&õ 
13b) phùusáay thii say wɛɛntǎa 

man REL wear glasses 
 
� pd&s>'�13a) " 13b) &hÇ{�say�ōĬ%<�3Ŏ"���Ģ7r6$�4($1$�� 
 
14a 
&n%'£��3 
14a) phùu nân  míi mía lɛ̂ɛw 

person DEM.that  have wife PRF 
 
14b È¥&n 
14b) phùu thii tɛɛŋŋáan lɛ̂ɛw 

person REL marry PRF 
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14c £&�3n 
14c) phùu thii míi mía 

person REL have wife 
 
15a 
&n%' 3 n¦t��3 
15a) phùu nân  míi lûuk  sǎam khón 

person DEM.that  have child three CLF 
 
15b 3 n&¦Â�&na
&n& 3 n&¦t 
15b) phùu thii míi lûuk sǎam khón 

person REL have child three CLF  
 
15c ¡¤� �3 ¹ 
15c) phùuɲíŋ thii kǎmláŋ thɯ̌ɯpháa 

woman REL PROG pregnant 
 
16 FB%'ī� 8 Ó
3� 
16) pǎamɯ́k míi nuàt pɛ̀ɛt sèn 

octopus have mustache eight CLF 

 
17a �&Ň-í%'9]Bb]�z� �3� 
17a) khɯaŋdɯɯm nân  míi làw pǒn yuu 

beverage  DEM.that  have alcohol mix exist 
 
17b 9]Bb]z2&Ň-í 
17b) khɯaŋdɯɯm thii míi làw pǒn 

beverage  REL have alcohol mix 
 

17a) '�yuu�7r���17b) 'r6$�� 
 
18a 
&n'�ķ7Â� �3� 
18a) phùu nân  míi ŋə́n 

person DEM.that  have money 
 

18b �ķÂ�&n 
18b) phùu thii míi ŋə́n 

person REL have money 
 
19a �,&"�5%'ï��3�Ő�  
19a) mɯ́ŋ míi mǎa bɔ̌ɔ? 

2.you have dog Q 
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19b ï&�3n 
19b) phùu thii míi mǎa 

person REL have dog 
 
20a�  �,'ōĖ�&ŎT`7Â� �3�Ő 
20a) mɯ́ŋ míi bík (khɔ̌ɔŋ tǒnɁěeŋ) bɔ̌ɔ? 

2.you have pen PREP.of myself Q 
 

20b T`7Â� �3n 
20b) phùu thii míi bík  

person REL have pen 
 
21 
&n'ōĦ��&n&ŎT`7Â� �3� 
21) phùu nân  míi bík (khɔ̌ɔŋ phùu ʔɯɯn) 

person DEM.that  have pen PREP.of CLF other 
 
� 21) '�
,2r6$�� 
 
22a 
&n'ı���� 
22a) phùu nân  sôok dǐi 

person DEM.that  luck good   
 

22b ³ı$n 
22b) phùu thii sôok dǐi 

person REL luck good  
 
23a ��'ÿ���� 
23a) yuu nîi míi kɔ̂ɔnhǐin lǎay 

LOC.at DEM.that have rock many 
 

23b ÿ&���� 
23b) dǐn thii míi kɔ̂ɔnhǐin lǎay 

land REL have rock many 
 
24a�  �&ĵ®%'Ú¦� 3 <
3� 
24a) hɔ̀ɔŋ nân  míi taŋ sǎam nuay 

room DEM.that  have chair three CLF 
 

24b 3 <Ú¦&
3ĵ® 
24b) hɔ̀ɔŋ thii míi taŋ sǎam nuay 

roon REL have chair three CLF 
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25a�  IbR]&d%DSb`�
3� 
25a) míi buaŋ yuu thə́ŋ tóʔ  

have spoon LOC.at on table 
 

25b DSb`&
3IbR] 
25b) tóʔ thii míi buaŋ 

table REL have spoon 
 
26a �&DSb`'IbR]&d%
3� 
26a) buaŋ kâan nân  yuu thə́ŋ tóʔ  

spoon CLF DEM.that  exist on table 
 

26b IbR]%
3DSb` 
26b) buaŋ thii yuu thə́ŋ tóʔ 

spoon REL exist on table 
 
27a �&T`'ă&�� 
27a) bík kâan nân khɔ̌ɔŋ khɔ̀y 

pen CLF DEM.that PREP.of 1.I 
 

27b �&T`'�Ĵ&�� 
27b) bík kâan nân khɔ̌ɔŋ tháalôo 

pen CLF DEM.that PREP.of 3.Taro 
 

27c ă&T` 
27c) bík khɔ̌ɔŋ khɔ̀y 

pen PREP.of 1.I 
 

27d �Ĵ&T` 
27d) bík khɔ̌ɔŋ tháalôo 

pen PREP.of 3.Taro 
 
� 27a)ő27d)� '��* �khɔ̌ɔŋ�>¯¹7Ě��  
 
28a ËÉ�¨Ø>èj�
��� 
28a) mɯ̂ɯwáanníi kə̀ət fáy mày yuu hóoŋhían  

yesterday  happen fire burn LOC.at school 
 

28b ă'ÊÉój�
2,�� 
28b) mɯ̂ɯʔɯɯn khɔ̀y míi wîak 

tomorrow  1.I have things to do 
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� 28aŎ'�kə̀ət�ōĪ�3Ŏ7r���28bŎ'�míi�ō
3aÂ<Ŏ7r�� 
 
29 ō�&g%'Ŏ���$8 �$�� 
29) (náy lòok nîi)   bɔɔ míi phǐi dɔ̀ɔk 

(LOC.in world DEM.this)  NEG have ghost  PTCL 
 
30 ō��%'ŎĘĤ7ģ�n.�3��ģ�$�n.�3� 
30) ōyuu� hànŎ    míi khón wâw pháasǎa ʔǎŋkít dây tɛɛ kɔɔ
 ɲáŋ míi khón wâw pháasǎa ʔǎŋkít bɔɔ dây 

ōLOC.in� DEM.thatŎhave person speak language English PSBL but LNK
 still have person speak language English NEG PSBL 
 
31 ă02ĘĤ�>�3n'ō+�%ŏ.�"Ŏ�,�� 
31) ɲáŋ míi khón thii wâw pháasǎa ʔǎŋkít keŋ kuwaa khɔ̀y 

still have person REL speak language English good then 1.I 
 
32 �/�"
$�%�Ņ��
2,�� 
32) khɔ̀y míi lɯ̂aŋ yàak hày câw suay nɔ̀ynɯŋ 

1.I have things want CAUS 2.you help little 
 
� pd&s>'��* �míi�7r64 �3�  
 
33a ~&ŀ�  
33a) fǒn ladǔunǎaw 

rain winter 
 

33b Öm&ª 
33b) hɯ́an thii yuu tǒokǐaw 

house REL LOC.at Tokyo 
 
34a ¶&æ� 
34a) withíi lɔ́ɔy nâm khɔ̌ɔŋ láaw 

way swim water PREP.of 3.he 
 

34b ï&ŋ�� 
34b) sǐaŋ haw khɔ̌ɔŋ mǎa 

sound bark PREP.of dog 
 

34c è°&ëú 
34c) kāan páʔthú khɔ̌ɔŋ phúukhǎwfáy 

NMLZ erupt PREP.of volcano 
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34d ĭ&ıĮ 
34d) kāan kháp lot 

NMLZ drive car 
 

34e GX`&ĥ 
34e) náwáníɲáay khɔ̌ɔŋ cǎn 

novel   PREP.of 3.Chan 
  
� 34a)�34b)�34c)" 34e)'�khɔ̌ɔŋ�7r���34d)'r6$�� 
 
35a�  GX`�8&�á�8 
35a) mɛɛ khɔ̌ɔŋ thaan cǎn 

mather PREP.of HON 3.Chan�  
 

35b Ô&Ü% 
35b) khàaŋ tóʔ 

behind table 
 

35c Ô&�% 
35c) nàa tóʔ 

infront of table 
  

35d Ôō&"�5Ŏ%Õ Ō 
35d) máa bɔɔn tóʔ 

come LOC.at table 
 

35e 
&n&Þ 
35e) tɔɔcàak phùu nân 

next to person DEM.that 
 
� 35b)~ 35e)>'�35a)&-�khɔ̌ɔŋ�7r�� 
 
36a N[&ė)1 
36a) kìip dɔ̀ɔk kǔlǎap 

petal flower rose 
 
36b ×í&L:Q 
36b) mîit pɔ̀ɔk màakmây  

knife peel fruit 
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36c ċ&ņęÝ 
36c) ɲón cîa 

plane paper 
 

36d GZb\HS&Č 
36d) hùup tɛ̂ɛm dɔ̀ɔk thíwlip 

picture draw flower tulip 
 

36e ė&�� 
36e) kin dɔ̀ɔkmây 

smell flower 
 

36f ĘÆ&¿ċ 
36f) cótmǎay thii khǐan pěn pháasǎa ʔǎŋkít 

letter REL write PREP.as language English 
 

36g ÉÓĤ&yò 
36g) ʔǎacǎan sɔ̌ɔn pháasǎa ɲiipun 

Teacher teach language Japan 
 

36h k¼&å 
36h) nâm bǎadǎan  

water subterranean  
36h’) nâm sàaŋ 

water build 
 

36i ŀ&É 
36i) mɯ̂ɯ thii fǒn tók 

day REL rain fall 
 
37a ¢&ė¦ 
37a) nɔ̂ɔŋsǎaw  sɯɯ háanáakǒʔ 

young.sister name 3.Hanako 
 

37b Ăĺ&ôi�8 
37b) hǔanàa bɔ̌ɔlisát sɯɯ táanáakaʔ 

president company name 3.Tanaka 
 
� 36a)~37b) '��* �khɔ̌ɔŋ�7r6$�� 
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38�  "$2&ª&�Ĳ&�ì�8&ĭ&F:Yō�ËÉĈéO`@��8�� �Ŏ 
38) (dâyɲín waa mɯ̂ɯwáanníi) tǐinlot khɔ̌ɔŋ phɔɔ muu thii yuu
 khàaŋ hɯ́an (hua yaaŋ kaɁthánhǎn) 

(hear COMP yesterday)  tire PREP.of father friend REL LOC.at
 next house (puncture CONJ suddenly) 
 
� 38) >'��khɔ̌ɔŋ�7r�� 
 
�� �����

� pd�o��Ŀ���[>Ĥ%��3¾Îa§�Ěñ&JbF>
3� 
 
 

��-��1�5��

1 first person DEM demonstrative PTCL particle 
2 second person HON honorific PSBL possible 
3 third person LNK linker PROG progressive 
CAUS causative LOC location Q question particle 
CLF classifier NEG negation RDP reduplication form 
CONJ conjunction NMLZ nominalizer REL relative 
COP copula PRF perfect   
COMP complement maker PREP preposition   
 
 

!1'*�
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'�-´Î1
½ü�îÂtĄÅáªĉ�ç�ÉÏ¦éü�Ñ 20 �ċ2015ċ¶j��ç��Ċ/�f>

=�´Î0ÆÅ1 32 u0rª/�>=]FçRcN@f0=�,+�=� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Clause combining’(Journal of the Institute 
of Language Research 20, 2015, Tokyo University of Foreign Studies). The ourpose of this paper is to offer the 
Laotian data for the 32 datas. 
 
�1�1.-]Fç
áª
~å 
Keywords: Laotian, clause combining, verb 

 
 
 � 	�
��

� ]Fç0îÂtĄÅáª/).*
me/ãçRcN@Ê>�CaWEcZap1
H.S.¹ĉ�£Ċ

+�=�1995 �/]FM0ąòUDaO[a/Á6>
��+Ù(%¡
2015 � 9 ²2; 2016 � 7 ²

,
2018 � 4 ²2;¿�6+¬´/�p<*.=� 
� .1
ßä/).*1ô³(2003)/s§<*.=� 
 
�� ()�1��

1č �1.)8«Ø@è7.3;�ă@Ă5=� 
1) láaw mak  ʔaan nǎŋsɯ̌ɯphím 

3 AUX.likely.to read newspaper 
tɔ̌ɔn thii kǎmláŋ kǐn khàw 
when REL PROG eat food 

 
2. ĉÌ1Ċ¯¬ 8 °/�/�(*
�<Q`U@â*ĉ2;Ċ
�6<%� 
2) mɯ̂ɯwáannîi khɔ̀y káp bâan pɛ̀ɛt móoŋ 
 yesterday  1 go.back home eight o’clock 
 bəŋ thóolathat nɔ̀ynɯŋ lɛ̂ɛw kɔɔ nɔ́ɔn 
 watch TV a.while PRF LNK sleep 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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3. ĉÌ1Ċ¯¬ú¸+íA+
IG@<*<6(%� 
3) mɯ̂ɯwáannîI khɔ̀y lôm yuu khàndǎy 
 yesterday  1 fall LOC stairs 
 lɛʔ dây hap bàatcép 

and ACHV get injury 
 
4. l¬8¼1oË/Þ(*
w1��/Þ(%� 
4) mɯ̂ɯnîi phɔɔ khɔ̌ɔŋ khɔ̀y pǎy bɔ̌ɔlisát 
 today father of 1 go company 

ʔâay  khɔ̌ɔŋ khɔ̀y mɛɛn pǎy hóoŋhían 
 older.brother of 1 COP go school 
 
� ]Fç+1
gç0Ç¡/~å@Õ��,3+�=�4)+1
1 )Æ0gç�Ì0¼/phɔɔ khɔ̌ɔŋ khɔ̀y/
/1~å�Þ�/pǎy/3Ç¨¡Õ�>*.=3
2 )Æ0gç�Ì0w/ʔâay khɔ̌ɔŋ khɔ̀y/0Ç¡/1J

V\]+�=/mɛɛn/3Â.;>*.=� 
 
5. ĉ�0k1Ċl¬1��@23(*·.*.%� 
5) mɯ̂ɯnîi khón phùu nân say mùak ɲaaŋ 
 today person CLF DEM wear hat walk 
 
6. ĉÌ1Ċn70¬/1.)8´@èA&<
Q`U@â%<<*.6>� 
6) mɯ̂ɯphak khɔ̀y mak  cáʔ ʔaan pɯ̂m 

holiday  1 AUX.likely.to IRR read book 
lɛʔ kɔɔ bəŋ thóolathat 
and LNK watch TV 

 
7. °ö3..2;
¢.+Þ��� 
7a) háw hîip pǎy kǎn thɔʔ bɔɔ míi wéeláa lɛ̂ɛw 
 1PL hurry go each.other PTCL NEG have time PRF 
 
7b) bɔɔ míi wéeláa lɛ̂ɛw  háw hîip pǎy kǎn thɔʔ  
 NEG have time PRF  1PL hurry go each.other PTCL 
  
� gÒ@îÂtĄÒ/|Õ>= 7a)
¡Õ>= 7b),8/�Ú+�=� 
 
8. ¯¬1Ā3Ã2(%0+
.)8:<��6<%� 
8a) mɯ̂ɯwáannîI ɲɔ̂ɔn waa khɔ̀y cép hǔa 

yesterday  because COMP 1 ache head 
khɔ̀y cɯŋ nɔ́ɔn wáy kɔɔn tɛɛ la thɯa 
1 LNK sleep early than usual 
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8b) mɯ̂ɯwáannîI khɔ̀y nɔ́ɔn wáy kɔɔn tɛɛ la thɯa 
yesterday  1 sleep early than usual 
ɲɔ̂ɔn waa khɔ̀y cép hǔa 
because COMP 1 ache head 
 

� gÒ@îÂtĄÒ/|Õ>= 8a)
¡Õ>= 8b),8/�Ú+�=� 
 
9. �0k1´@ê./Þ(%� 
9) láaw pǎy sɯ̂ɯ pɯ̂m 
 3 go buy book 
 
10. ĉ�1Ċ�3:�â0=:�/Ð@õ�%� 
10) láaw pə̀ət pɔɔŋyîam  
 3 open window  
 phɯa siʔ sǎamâat hěn tháaŋnɔ̂ɔk  dây dǐi khɯ̀n 
 in.order.to IRR can see  outside  PSBL well DIR 
 
� ��3:�â0=:�//�%=îÂtĄ@gÒ/¡Õ<*.=� 
 
11. ��+1�/.=,
:�ý3÷<6>� 
11) yuu bɔɔn nîi mɯa hɔ̂ɔt ladǔuhɔ̂ɔn 

LOC place DEM when arrive summer 
fǒn mɛɛn cáʔ tók lǎay 
rain COP IRR fall a lot 

 
12. Ð@õ�=,
z%.ā3x(*µ%� 
12) mɯa pə̀ət pɔɔŋyîam lóm yěn phat khàw máa 
 when open window wind cool blow enter DIR 
 
13. �@d=,
»3â0%� 
13) pǐin khɯ̀n khɔ̂ɔy laʔ hěn thalée 
 climb DIR slope PRF see sea 
 
14. ®¬ý3÷(%;
Ì1$�/Þ2..� 
14) thàa mɯ̂ɯʔɯɯn fǒn tók khɔ̀y siʔ bɔɔ pǎy 

HYP tomorrow  rain fall 1 IRR NEG go 
 
15. 8(,�ë�>2:2(%.�� 
15) khán waa tɯɯn wáy kɔɔn nîi khɯ́ɯ siʔ dǐi 

HYP COMP wake.up early than DEM INFER IRR good 
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16. �A.,�?4Þ2.�>2:2(%� 
16) thàa bɔɔ dây pǎy bɔɔn nɛ́ɛw nân 

HYP NEG ACHV go place way DEM 
khɯ́ɯ siʔ dǐi 
INFER IRR good 
 

17. ď/ď@ì#2
Đ/.=� 
17) nɯŋ bùak nɯŋ pěn sɔ̌ɔŋ 
 one plus one be two 
 
18. Ć/È.%;þæ@<*�&�.� 
18) mɯa pǎy hɔ̂ɔt sathǎaníi lɛ̂ɛw thóo bɔ̀ɔk dɛɛ də̂ə 

when go arrive station PRF call tell PTCL PTCL 
 
19. ¬±¬/.(%;
7A.+y�/Þ�%..�� 
19) wánthit yàak pǎy sǔan káp thuk khón dêe 

sunday want go park with every person PTCL 
 

20. ®¬ý3÷(%;�=.�� 
20) thàa mɯ̂ɯʔɯɯn fǒn tók khɯ́ɯ siʔ ɲùŋ nɔʔ 

HYP tomorrow  rain fall INFER IRR difficult PTCL 
 
21. �/µ=.;
þæ@<*2;µ*�&�.� 
21) khán siʔ máa bâan hày thóo bɔ̀ɔk kɔɔn 

HYP IRR come home CAUS call tell at first 
laʔ khɔɔy máa də̂ə 
PRF then come PTCL 

 
22. ĉ8�>�Y_3Ĉ=0+ĊĈ(%;
©0*�&�.� 
22) thàa kadiŋ dǎŋ lɛ̂ɛw bɔ̀ɔk dɛɛ də̂ə 
 HYP bell ring PRF tell PTCL PTCL 
 
23. ĉ8<2<%;Y_3Ĉ=28<>..0+Ċ8<Ĉ(%;
©0*�&�.� 
23)  thàa kadiŋ dǎŋ lɛ̂ɛw bɔ̀ɔk dɛɛ də̂ə 
 HYP bell ring PRF tell PTCL PTCL 
 
� �ÿ0ï�¬´çª 22., 23./�>=]Fçª 22), 23)1� ß¿+�(%� 
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24. v2�=80Ă�52;"�Ďv2..×1
Ă5=5�+1..� 
24) khón thii bɔɔ het wîak 
 person REL NEG work 

mɛɛn bɔɔ khúan  dây kǐn khàw 
 COP NEG AUX.should ACHV eat food 
 
25. 8��<1ó3�(%;.�� 
25) thàa míi ŋə́n tə́əm ʔìik nɔ̀ynɯŋ dêe 
 HYP have money add more a.little PTCL 
 
26. �>8Ă5%;đ 
26) khán kǐn tǒo nîi nám déʔ 
 HYP eat CLF DEM together PTCL 
 
27. ĉ9<%..;Û{0Ċ��.:�/9>2đ 
27) khán pěn siŋ thii tǒoʔěeŋ yàak het 
 HYP COP thing REL oneself want do 

káʔ het laʔ mɛʔ 
LNK do PTCL PTCL 

 
28. �0JPX1Ü,<*8}>..� 
28) cɔ̀ɔk tǒo nîi thə̌ŋ waa siʔ tók 

glass CLF DEM HYP COMP IRR fall 
káʔ bɔɔ tɛ̀ɛk 
LNK NEG break 

 
29. �0^aK1ć2(%0/
'(,8À�..� 
29) ʔɛ́ppə̂n nuay nîi phɛ́ɛŋ lâalâa 

apple CLF DEM expensive only 
 tɛɛ bɔɔ wǎan cɔ̂ɔy 

CONJ.but NEG sweet PTCL 
 

30. �0�/Þ(*7%�>-8
�1..2(%� 
30) lɔ́ɔŋ pǎy bâan láaw bəŋ lɛ̂ɛw 

try go home 3 watch PRF 
tɛɛ láaw bɔɔ yuu 
CONJ.but 3 NEG exist 
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31. �0k3µ=6+
Ì1��+ (*.6>� 
31) khɔ̀y siʔ thàa yuu nîi 

1 IRR wait LOC DEM 
cǒn kuwaa láaw cáʔ máa 
until than 3 LRR come 
 

� ��0k3µ=6+/�%=îÂtĄÒ@gÒ/¡Õ<*.=� 
 
32. �0k3µ=6+/
Ăi@q(*1�6>:� 
32) khɔ̀y siʔ het ʔǎahǎan thàa 

1 IRR cook food wait 
cǒn kuwaa phùu nân máa 
until than person DEM come 
 

� ��0k3µ=6+//�%=îÂtĄÒ@gÒ/¡Õ<*.=� 
�

 
�� �����

� md3
l��ü<%]Fç0îÂtĄÅáª0RcN+�=� 
 
 

�$���

ô³¾���  ���]Fç0�Þ�bµ=�¶�BLB�ùñãç0�Þ�bµ=�¤¥Ö���

ãçª�ÉÏ¦�		� 249-289 
ô³¾��� � ��T\cDHMX`M�]FMç�ÄºË�
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)�.ôī*ďŸ�Ò¦üĨ)ŚŊı�(�ŕ³ĦĬÚřŸ�į 22 �Ƈ2017Ƈ÷g«¡ŕ³)'¹a�

8ƈôī)Ġğ* 25 |)>YD[LżĠ'»�8WBŕK[I<a8�$#
8ƈ  
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies).  The purpose of 
this paper is to offer the Lao data for the question of 25 phrases. 
 
�212�.cŕ�ş¥ŎŕƇ$7�"ŇĒƇ`µŇĒƇWBŕ 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, Lao language, 
 
 
 � 
����

� ôī*Ƈ�ŕ³ĦĬÚřŸ� į 22 �ďŸ�Ò¦ŇĨ)ŚŊı�)>YD[LżĠ)(1) �6(25) -#

'>�"ƇWBŕ)xæ<Ĩ�Ƈ�9'Ũ¶ňŠŖê<�81)#
8ƈ 
éôŕæ)>IS'
8ę�*Ƈ>YD[LżĠ)ę�ƅƉƈƊƈƋƈƐƐƐƆ#
8ƈƉ>)éôŕæ

'»�"ŉå)WBŕæ�
8§�* 1) 1’) 1”)ƐƐƐ� $�8ƈ-�ƇWBŕæ'��"Ƈ��sĺ#é

ôŕ'»Ï�8WBŕŕË�ŉå
8§�*Ƈ…/…$�Ƈ%<6)ŕË<w "15�$���$Ĩ�ƈ 
(…)#Ĩ��1)*ģĘ�ŀ#
8�$<Ĩ�ƈ 
?YQA[SYL*Ƈ 1995 ÅƇWBGhąąc��¡ƂŬO@YJUY'Ĕ-9) H.S Ąƅ°ÑƆ

#
8ƈ�¤#Ŀ �ÍƇ2015 Å 9 ï�6 2016 Å 7 ï$Ƈ2018 Å 4 ï�6Ē£-#éô'£u�"�

8ƈ &�ƇŇŏ'>�"*űñ(2006)'zÝ�"�8ƈ 
 
�� *+.2��

�cſ�ş¥ƀ¥ř)šż'>�"	 
1ƈ �)¢¤*ůņ�5�Ŀ>ƈ��6ƃ�}ā#ª98�:�ƈ 
1)   dǐn (yuu)   bɔɔn   nìi      (mɛɛn)  pùuk   phák   [khɯ̀n/dây]  dǐi, 
        land. at-PREP.  place-CLF.  this-TOP.   FOCM.   grow-TR.  vegetable  up-DIR./PSBL.  well 

 
   kalǝ́ǝy     khɯ́ɯsiʔ   khǎay  dây   láakháa   phɛ́ɛŋ 
    therefore-CONJ.  may-MO.   sell-TR.   PSBL.  price     expensive 

 

 

 

 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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1’)   dǐn (yuu)  bɔɔn    nìi      (mɛɛn)  pùuk    phák   [khɯ̀n/dây]   dǐi, 
        land. at-PREP.  place-CLF.  this-TOP.   FOCM.   grow-TR.  vegetable   up-DIR./PSBL.   well 

 
    kalǝ́ǝy     (phák)     khɯ́ɯsiʔ   khǎay  dây   láakháa  phɛ́ɛŋ/dǐi 
    therefore-CONJ.  vegetable-TOP.  may-MO.    sell-TR.  PSBL.   price     expensive/good 

 
1”)   dǐn (yuu)   bɔɔn     nìi      (mɛɛn)  phák � pùuk   [khɯ̀n/dây]  dǐi, 
  land. at-PREP.  place-CLF.  this-TOP.   FOCM.   vegetable  grow-TR.  up-DIR./PSBL.  well 

 
    kalǝ́ǝy     khɯ́ɯsiʔ   khǎay  dây   láakháa  phɛ́ɛŋ/dǐi 
    therefore-CONJ.  may-MO.     sell-TR.  PSBL   price      expensive/well 

 

WBŕ#*Ƈcſ*æž'ĺ�ƈxæ 1ƈ*�Œ)ÎŽż#*&���)¢¤��cſ$��ĳŕğ

šż$�"*�6�æ#
8)#Ƈ��)¢¤�<æž'ĺ�ƈ�6'*��)¢¤��cſ#Ƈ�)�

$'>�"Ƈ�ůņ�Ń�Ŀ>¢¤�$���$<êĨ����§�'*Ƈ�mɛɛn�<êĨ����QX

[H)�'ĺ�ƈ�mɛɛn�*\ł'*÷�>F>ŚŎŕ'Æ�ŋ698EPVW$�;981)#
8

�ƇWBŕ'Ŵ "Ŏ+ƇČċū�<�7ĭ"8ýŀ�
8$ļ8�$�#�8ƈ 
éôŕæ 1.*Ƈ§Ż'5 "Ǝ¢¤�ƃ�ª98Ə$1�ůņ�ƃ�ª98�$1ōŭ#�8ƈWBŕ

æ 1)*�¢¤�ƃ�ª98�Ô�)æ#
8ƈÍĴæ'cŕ�êĨ�9"�&�Ŵ7Ƈæž)��cſ

'>�")�ţæ�Ĵ�"�8$ēō�98�6#
8ƈ\è#�ůņ�ƃ�ª98�<ţ,��æ*

1’)� 1”)'&8ƈ1’)*ÍĴæ)cſ$�"�ůņ�<ţ,8è�5�$���$<Ĩ�Ƈ1”)* mɛɛn )

ÍĴQX[H#�ůņ�<cſ��"ţ,"�8æ#
8ƈ-�Ƈ1’)1”)�'�ůņ�ƃ�ª98�)�ƃ

��*Ƈ�dǐi�ƅ5�Ɔ<w�è�5�ƈ�9*Ƈůņ�ƃ�}#ª98)*ª7±)ĭ§#
9+S?

MG?T[F�
8�phɛ́ɛŋ�ƅƃ�Ɔ571RWG?T[F)
8�dǐi�ƅ5�Ɔ<w�è�íť��6

#
8ƈ 
 
�œ�Û)&;È7�Zľ�Û)&;È7«Ƈĳŕğšż$�")ýŀ	 
2ƈ ĩ*ž�ĝ�ƈ��6ié*o/ƈ 
2)  khɔ̀y  cép    hǔa,  mɯ̂ɯnîi  kalə́əy     phak   wîak 
 1      hurt-TR.  head   today-TOP   thereofore-CONJ. rest-TR.  work 

 
2’)  mɯ̂ɯnîi  khɔ̀y  cép   hǔa,  kalə́əy      phak   wîak 
 today      1     hurt-TR.  head   thereofore –CONJ.  rest-TR.  work 

 
� 2) *�o/)*ëé3êé#*&�ié��o/�$��o/é<»ă��"�8§�#Ƈcſ#


8�ié�<æž'ĺ�ƈ\èƇ2’)*�ié$��ìŲŐµ)b#)Ł�)ĐÕ�<ţ,"�8ƈWB

ŕ*ì�<Ĩ�S[C[<Þ�&�Ŏŕ&)#Ƈ-�æž#��>�)�öf&)�<êĨ�8�$�

¬�ƈ2’))�ié�*�)5�&§ŻŐµ)ýŀ<Þ "�8ƈ2’))�ié�<cſ$���%��*

ÖŮ'�8ÎŊ�
8$ļ8ƈ-�Ƈ�ĝ��$��ĆÞ<*Ł���;�6&�)#Ƈî�)æ)�ĩ�

*
 "1&�"15��Ƈď'ľ�Û'�Ł���$q��$�*�ĩ�<~98ƈ-�Ƈ�o/�

��#*Š7&�Ƈ�v<o/�)�Ƈo/»ś<ţ,8è�æ$�"Łč#
8ƈ 
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�Ŵµ	 
3ƈ 
)h��ƇìŲť7'ö�ƈ 
3) míi (phíaŋ)  tɛɛ   phùu      nân (thii)   máa  tǎam    wéeláa 
 exist  only    only   person-CLF.   that  REL.   come   along-PREP.  time 

 

3’) phùu      thii   máa   tǎam    wéeláa  míi  (phíaŋ)  tɛɛ  phùu     nân 
 person-CLF.   REL.  come   along-PREP.  time      exist   only    only  person-CLF. that 

 
� 3)3 3’)'ŋ85�'Ƈ�
)h�<Ŵµ�8'*(phíaŋ) tɛɛ<�
)h�)�'ĺ�ƈ��� phíaŋ*
œ�$�*
-7w;&�ƈ3)*æž' míi <ĺ�²£æ�ƍ�
8Z�8�)úæ<w �Ì#Ƈ3’)
*�ìŲť7'ö�h�<cſ��Ƈ�ìŲť7'ö�h*
)h��#
8�$��Ì)æ#
8ƈ  
 
�ŴµZ�µ$)�Ş	 
4. �9*��#��Ŝ&�ƈ 
4Ɔ ʔǎnnîi  míi  khǎay (phíaŋ)  tɛɛ  (saphɔʔ)  bɔɔn    nîi 
 this-TOP. exist  sell    only     only   only     place-CLF.   this 

 
4’) phíaŋ  tɛɛ  (saphɔʔ) bɔɔn    nîi      míi   ʔǎnnîi  khǎay 
 only   only  only    place-CLF.  this-TOP  exist    this    sell 

 
4”) ʔǎnnîi   sɯ̂ɯ  dây (phíaŋ) tɛɛ (saphɔʔ)  bɔɔn   nîi 
 this-TOP.  buy   PSBL only   only  only   place-CLF.  this 

 
4”’) nɔ̂ɔkcàak  bɔɔn   nîi  ʔǎnnîi   sɯ̂ɯ  bɔɔ  dây 
 without    place-CLF.  this�  this-TOP.  buy   NEG.  PSBL. 

 
3ƈ$�û'����<Ŵµ�8'*(phíaŋ) tɛɛ<�'ĺ�ƈ(phíaŋ) tɛɛ )Í:' saphɔʔ<ĺ�$�¼

ĕZďµ�)Ô���;7ƇŴµÇ�\Â©�ƈWBŕ#*œ�Û�ª7±#1Ŝ�Û#1 4)3 4’))5

�'�ª8�<w "�ª "�8Đĉ�
8�$��²£æ<w�)�Łč#
8ƈ4”)$ 4”’)*
-

7w;&��Ƈéôŕæ'
;�"ä"�Ŝ��<w �x#Ƈ�)§�*�Ŝ��$�#�8�$

Ŏ��ŀŇĒ<w�ƈ�µŇĒ$*
-7�Ş��Ƈä"w�§�* 4”’))5�'�ƍl«�<w�ƈ  
 
�ŴµZ¬å	 
5ƈ �)¸'��)*±y+�7� �ƈ 
5)�   yuu   hɯ́an  nân  míi (phíaŋ) tɛɛ  déknɔ̂ɔy  
 at-PREP.  house  that   exist  only   only   kid 

 
5)*Ƈ�)¸'�8)*��\Ƈ±y���#1�±y�Ā%#
8�Ƈh1¿�*���#15

�æ#
8ƈ 
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�ŴµZÉŘ	 
6. þ���Ƈ¯â�&�5�'�5�ƈ 
6) khâŋ   tɔɔpǎy / thɯa   nàa  nɔʔ   háw máa  phaɲáaɲáam bɔɔ hày mán phítphâat  kǎn     nɔʔ 
 time-CLF. next time/time-CLF.  next  PTCL.  we   come  try hard       NEG. CAUS. it fail-INTR.  together-ADV. PTCL.  

 
6’) khâŋ  tɔɔpǎy / thɯa   nàa  nɔʔ   phaɲáaɲáam bɔɔ  hày  mán phítphâat  kǎn     thɔʔ 
 time-CLF next time/time-CLF. next  PTCL.  try hard       NEG.  CAUS. it   fail-INTR.   together-ADV. PTCL. 

 
æž'ĺ�Ƈ�þ��$��§ŻŐµ<�"�8�$'5 "�Ŵµ��98ƈœ�Û�ľ�Û$)�

ð< 8æóŒ nɔʔ<ĺ�$�6'Ŵµ)Ô����É-8ƈ6)* máaƅö8Ɔ'5 "�ŔZ�ð)

Ô�<Ň�Ƈ6’)*�Ŕ)æóŒ thɔʔ'5 "�Ŕæ'&8ƈ 
 
��ŴµZxĨ	 
7. Ĝ9�(Ƈ�Ņ#1Ɓ1�ƈ 
7) mɯay nɔʔ  phak   kǐn   nâm  námkǎn  nɔʔ 
 be tired  PTCL. rest-TR.  drink-TR.  water together   PTCL. 

 
7’) mɯay nɔʔ  phak   kǐn   nâm  nɔ̀ynɯŋ  nɔʔ 
 be tired  PTCL.rest-TR.  drink-TR. water   a little   PTCL. 

 
7”) mɯay nɔʔ  phak   kǐn     ɲǎŋ     námkǎn  nɔʔ 
 be tired  PTCL.rest-TR. drink-TR.  something  together   PTCL. 

 
\ł'WBG#*�Ņ<éÄğ'Ɓ/�$*&�Ƈ�Ɓç�$��Ô���$�"��Ņ�#*&�

�ć�<w�ƈ7) 7’))�ć��Ƈ7”))`µ)�v��<w "�ŴµZxĨ<Ĩ�ƈ 
  

�ùĮZÔ«	 
8. ć�
9+ƇåéŲ*]®�ƈ 
8) khanɛ́ɛm/thàa waa  míi  nâm  thawnân sɔ̌ɔŋ sǎam mɯ̂ɯ  kɔɔ  yuu  dây 

 even if  / if    COMP. have  water   only      2    3    day   LNK. live  PSBL. 

 
8’) khanɛ́ɛm/thàa waa  míi  nâm  thawnân sɔ̌ɔŋ sǎam mɯ̂ɯ  kɔɔ  bɔɔpěnɲǎŋ 
 even if /if       COMP. have  water   only      2    3    day   LNK.  it’s O.K. 

 
8”) yaaŋnɔ̀y   míi  tɛɛ  nâm thawnân sɔ̌ɔŋ sǎam mɯ̂ɯ  kɔɔ  yuu  dây 
 at least-ADV.  have  only  water  only     2    3     day   LNK. live  PSBL.. 

 
� mµ)ŇĒ khanɛ́ɛm,/thàaƅ1�Ɔ<w��Ƈyaaŋnɔ̀yƅ¿&�$1Ɔ$���Œ<Ŵµ)»ś)�'ĺ

�ƈŴµ)»ś)Í:'�thawnân�<ĺ�$Ƈ�ùĮ'Ŵµ�9"�8�$��Ô�'&8ƈ 
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�ùĮZÔ«	 
9. ¾��±y-#Ƈ�)jf)Ûq�<��69�ƈ 
9) wîak  nân  sây  hɔ̂ɔt     déknɔ̂ɔy  nɔ̂ɔy  suay 
 work   that   use   until-PREP  kid        small   help 

9’) mɛ̂ɛtɛɛ   déknɔ̂ɔy  nɔ̂ɔy  kɔɔ  thɯ̀ɯk  sây/hày  het  wîak  nân 
 even-PREP  kid      small   LNK.  PASS   use/CAUS. do  work   that. 

 
eÓ'��8�ùĮ�<Ň�$7�"ŇĒ'*ƇŴėğ�ŧċ<Ň��ƍ-#�) hɔ̂ɔt <w��Ƈ��

$ƍ#
 "1�) mɛ̂ɛtɛɛ<wĕ�8ƈ��9)ŇĒ1Ŵµ»ś)�'ĺ�ƈ 
 

��ùĮZtő{	 
10. ĩ*�Ű&=�ÿ��&�ƈ 
10) khɔ̀y  bɔɔ (dây)   yàak   dây   ŋə́n   dɔ̀ɔk 
 1      NEG. ACHV.  want-AUX.  get-TR  money  at all 

 
10’) ŋə́n   naʔ   khɔ̀y  bɔɔ (dây)   yàak   dây   dɔ̀ɔk 
 money  PTCL. 1     NEG. ACHV.  want-AUX.  get-TR.  at all 

 
�µ<É08 dɔ̀ɔk <æó'ĺ��$#Ƈ��ùĮZtő{�<Ĩ�ƈ10’)#*Ƈ��Ű�<æž'ĺ�Ƈ

�)Í' naʔ <ĺ�"cſ#
8�$<êĨ��Ƈ��ùĮZtő{�)NV>YG<57É�Ĩ�"

�8ƈŧÙ)Ô�) dây < yàakƅÿ��Ɔ)�'~98$57��ùĮZtő{�)Ç���É�&8ƈ 
 

��ùĮZîtŴ	 
11. Ł�)ūÁ�6�ƇŁ�#�9�'�&��ƈ 
11) khanàat    hɔ̀ŋ  tǒoʔěeŋ kɔɔ  hethày  mán  ŋáam   ŋáam   nee 
 at least-ADV.  room   yourself  LNK.  CAUS.   it    beautiful  beautiful  PTCL 

 
11’) yaaŋnɔ̀y   hɔ̀ŋ   tǒoʔěeŋ kɔɔ  hethày  mán  saʔàat  ʔěeŋ   dee 
 at least-ADV.  room   yourself  LNK.  CAUS.   it    clean    oneself   PTCL. 

 
� khanàat <Ŵµ)»ś)�'ĺ��Ƈ8”)$�û'�¿&�$1�$���Œ<Ŵµ)»ś)�'ĺ�ƈ 

 
�ƀrZĲ�	 
12. ĩ'1<4���ƈ 
12) hày   khɔ̀y  nɛɛ/dɛɛdúʔ/dɛɛmɛ̂ɛ  
 CAUS.  1     PTCL/PTCL/PYCL. 

 
12’) khɔ̀y  khɔ̌ɔ  dɛɛmɛ̂ɛ/dɛɛdúʔ/dɛɛdúu 
 1    want-TR.  PTCL/PTCL/PTCL. 

 
� 12)$ 12’)*ĞœĽ)Ōċ�Ě&8ƈ12)*ľ�Ûƅ»œĽƆ�Ōċ#Ƈ12’)*œ�Û�Ōċ#
8ƈ 
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��ƀrZ»ăƅě�Ɔ	 
13. �Ď�=1�Ã "ö�(ƈ�Ă�=*ƌ 
13) phɔɔ  káp   máa     lanɔʔ,   mɛɛ   děe 
 father  return   come-DIR ASP.  PTCL   mother  Q 

 
� ��ŝ�<Ĺ7Ţ�§�*Ƈ��ŇĒū�' děe <kĕ��8ƈáŎ�9+ děe *��ŝ�)kĕÌ

#
7Ƈ»ăğ'½("�8§�#1bĭğ'½("�8§�#1%<6#1w��$�#�8ƈlanɔʔ
*´d�lɛ̂ɛw�$æóŒ�nɔʔ�)ĥĸÌ#
8ƈ 
 
�ďµòĤƅspecific unknownƆ	 
14. ŗ�ƅ�ƆŹœ�"��5ƈ 
14) míi  khón/phǎy   thóo    máa    dáy   (hàn) 
 exist  person/someone  call-INTR come-DIR  PTCL  PTCL. 

 
� �ŗ��$��`µŇĒ'*ĈĪ�Œ$�") khónƅhƆ�ě�k�Œ phǎyƅŗƆ<w�ƈ 
 
�źĒ·`ďµƅirrealis non-specificƆ	 
15.�  ŗ�'ľ�".5�ƈ 
15) lɔ́ɔŋ  thǎam  phǎy  bəŋ 
 try-TR.  ask   someone  try 

 
�ě�ƅquestionƆ	 
16.�  ĩ)�&�Ų'ŗ�ö�ƌ 
16) tɔɔn     khɔ̀y  bɔɔ  yuu, míi  phǎy/ khón   máa  (hǎa) bɔ̌ɔ 
 when-CONJ.   1   NEG stay  exist  someone/person  come-TR.(to)  Q. 

 

14)$�û'Ƈ�ŗ��$��`µŇĒ'*ĈĪ�Œ$�") khónƅhƆ�ě�k�Œ phǎyƅŗƆ<w

�ƈl_Ƈ17)�6 19)1�û#
8ƈ 
 
�õnİ�ƅconditionalƆ	 
17.�  ŗ�ö�6Ƈĩ'ã"����ƈ 
17) khán/thàa  míi  phǎy/khón    máa,   bɔ̀ɔk  khɔ̀y  dɛɛ   də̂ə 
 if-CONJ.   exist  someone /person  come-TR.  tell-TR.  1   PTCL.-IMP.  PTCL. 

 
�Ųßƅ�ūƆ�µƅindirect negationƆ	 
18a.�  ié*ŗ1ö8$*Ð;&�ƈ 
18a) mɯ̂ɯnîi  bɔɔ  khit   waa   siʔ  míi   phǎy/khón    máa 
 today     NEG. thinkTR.  COMP.  IRR.  exist   someone /person  come-TR. 

 
18b. ié*ŗ1ö&�$Ð�ƈ 
18b) mɯ̂ɯnîi  khit    waa   bɔɔ  míi   phǎy/khón   máa 
 today      think-TR  COMP.  NEG.  exist   someone /person  come-TR. 
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�ġßƅ�ūƆ�µƅdirect negationƆ	 
19.�  ��'*iŗ1�&�5ƈ 
19) tɔ̌ɔnnîi  yuu    hàn   bɔɔ   míi   phǎy/khón   dáy 
 now      at-PREP.  there   NEG.   exist   someone /person  PTCL. 

 
19’) yuu    hàn   tɔ̌ɔnnîi  bɔɔ   míi   phǎy/khón   dáy 
 at-PREP.  there   now      NEG.  exist   someone /person  PTCL. 

 
19)*�i�<�ì�'ų�8§ŻŐµ$�"æž#êĨ�Ƈ�����cſ)æ#
8ƈ\è) 19’)

*����<�§Ú�'ų�8§ŻŐµ$�"æž#êĨ�Ƈ�i��cſ)æ#
8ƈ 
 
�ŁĖũÜƅfree-choiceƆ	 
20. ƅ�9*Ɔŗ#1#�8ƈ 
20) (nɛ́ɛw   nân     (hàn))   mɛɛn  phǎy  kɔɔ    het   dây 
 kind-CLF.  that-DEM.  TOPM.  FOCM.  anyone  also-LNK.  do-TR  PSBL 

 
ě�k�Œ phǎyƅŗƆ)�'Čċ<êĨ��8ýŀ<Þ> mɛɛn <ĺ�ƈ  

 
�ŁĖũÜ<Ĩ��.=&�	 
21.�  �=&�$ƅ*ƆƇ.=&Ĥ "�8=�2&��!? 
21) lɯ̂aŋ  nɛ́ɛw    nân    (hàn)  mɛɛn   phǎy    kɔɔ    hûu    tíʔ   bɔʔ 
 story   kind-CLF.  that-DEM  TOPM.  FOCM.   anyone  also-LNK.  know-TR.  PTCL.  PTCL. 

 
21’) lɯ̂aŋ  nɛ́ɛw    nân     (hàn)  thukthuk khón   kɔɔ    hûu    tíʔ   bɔʔ. 
 story   kind-CLF.  that-DEM   TOPM.  everyone    also-LNK.  know-TR. PTCL.  PTCL. 

 
��ŕ	 
22.�  �=&1)Ƈŗ�Ŝ�=�5!?� ŗ1Ŝ�;�&��2&��Ƅ 
22) ʔǎn     nɛ́ɛw   nân     mɛɛn   phǎy   siʔ   sɯ̂ɯ,    

piece-CLF.  kind-CLF. that-DEM  FOCM.  anyone  IRR.  buy-TR. 

 

mɛɛn  phǎy  kɔɔ   bɔɔ  sɯ̂ɯ   bɔɔ   mɛɛn  bɔ̌ɔ/wǎa 
FOCM.  anyone  also-LINK  NEG  buy-TR.  NEG   correct  Q 

 

� �ŕŇĒ*Ƈæó'�µě�æ�ƍ#*&�)��$���bɔɔ mɛɛn bɔ̌ɔ/wǎa�<ĺ�ƈě�k�Œ

phǎyƅŗƆ)�)�mɛɛn�*
 "1&�"15��Ƈ
8è��ŗ�<57êĨ��Ƈ�ŕ)Ô��

�<É��8ƈě�<Ň�æóŒ*Ƈbɔ̌ɔ571 wǎa )è�����ŇĒ#
8ƈ 
 
22’) ʔǎn   nɛ́ɛw    nân     mɛɛn  phǎy  siʔ  sɯ̂ɯ,  mɛɛn  phǎy  kɔɔ   bɔɔ  sɯ̂ɯ   dɔ̀ɔk 
 piece-CLF  kind-CLF. that-DEM  FOCM. anyone IRR.  buy-TR. FOCM.  anyone  also-LINK  NEG  buy-TR.  PTCL. 

 
� 22’)* 22))5�&�µě�æ'5 "�ŕ<Ň�)#*&�Ƈ�µŇĒ$�Ş�"�µ)Ç��<É
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08�Œ dɔ̀ɔk <æó'ĺ��Ì#
8ƈ 
 
�œ�Û)&;È7�Zľ�Û)&;È7�	 
23.�  �*ńŕ��-�(ƈ 
23) câw  wâw  ʔǎŋkít  keŋ  nɔʔ/nɔ̂ɔ 
 2    say-TR. English  well  PTCL.-EMPH. 

 
� æóŒ�nɔʔ/nɔ̂ɔ�*Ƈœ�Û�ľ�Û1�ť)Ò¦<1 "�8�$<�à'Ò¦)�ð< 8$�

'wĕ�8æóŒ#
8ƈ 
 
�œ�Û)&;È7«Zľ�Û)&;È7�	 
24.�  �*ŤÀ���(ƈ 
24) câw  sóŋsiʔ/khɯ́ɯsiʔ/bəŋ  sóŋ  khɯ́ɯsiʔ  bɯa  nɔʔ 
 2     look like/maybe-MO./ look  like  maybe-MO. bored.  PTCL. 

 
� œ�Û)ķÈ7«#
8�$<Ň��ƍ���Zƍ)5���'ĢÊ�8�sóŋsiʔ/ khɯ́ɯsiʔ/bəŋ sóŋ 
khɯ́ɯsiʔ�)��9�<w�ƈsóŋ3 bəŋ�
8è�Ġ'ŋ8fø3êħ&ēĖ�6eÓ#�8Ô��

��É�ƈ  
 
�œ�Û)&;È7«Zľ�Û)&;È7«	 
25.�  êé1º�6��5ƈ 
25) mɯ̂ɯʔɯɯn  sóŋsiʔ/khɯ́ɯsiʔ/bəŋ  sóŋ  khɯ́ɯsiʔ  nǎaw  dáy/də̂ə 
 tomorrow � �  look like/maybe-MO./look  like  maybe-MO./  cold.   PTCL./PTCL. 

 
24)$�û'œ�Û)ķÈ7«#
8�$<Ň��ƍ���Zƍ)5���'ĢÊ�8�sóŋsiʔ/ khɯ́ɯsiʔ/ 

bəŋ sóŋ khɯ́ɯsiʔ�)��9�<w�ƈæóŒ�də̂ə�*Ƈœ�Û�ľ�Û*�ť)Ò¦<1 "&��$

<�à'Ò¦)�ð< 8$�'wĕ�8ƈ\è)�dáy�*ƇŁ�)ĆÞ<<Ňê�Ƈľ�Û'ĊÔ�

Ş�8$�'wĕ�8ƈ  
 
�� ����

� l^�WBŕ'��8Ò¦ŇĨ)ŚŊı)ŎŕK[I#
8ƈ 

 

�'� �
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*#1³Î'¾ó�y�, ��ß"êbeùÙ«�(�á�ÉÏ£æó�Ð 23 u, 2018, µ]�~á��)
%�Z�/ÿ³Î&ÇÅ' 33 f&5R<UDöÇ%��/N;áCU@3Z�/�">	/ÿ  
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal 
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 19, 2014, Tokyo University of Foreign Studies). 
The purpose of this paper is to offer lao data for the question of 33 phrases. 
 
.�3�11N;á, y�, ��ß, êbeù, Ù« 
Keywords: Lao language, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
 � ���
� �

� ³Î'þ33 &³á«%���/N;áÞ3©Ê�/ÿ�Ú%�� Üâ*n�/ÿ7RI:UJR

D'þP5R?QRF8:RT5KURNBD»'þ1993 �Â)0þN;?TS69RALRíÕ�&

� >	/ÿÁ�þµ]�~á����ñÒv~ò�ÉÏäq�l²äÍ 2 ���[>	/ÿ 
 
�� +-���� �

1� �0'Ì&³>'$
ÿ 
1)  ʔǎnnîi      bɔɔ   mɛɛn pɯ̂m   khɔ̌ɔŋ khɔ̀y 

� � �  this       NEG    COP    book   POSS   1 
 
2� �&ì�%'¶�,$
ÿ 

2)  hɔ̀ŋ nîi �  bɔɔ�    míi�   taŋ 
       room   DEM   NEG   have   chair   
 
3� �&ì�%'V<*¶�,$
ÿ 

3)  hɔ̀ŋ�   nîi�     bɔɔ �  míi    taŋ     cáknɔ̀y  ülə́əyý 
       room   DEM   NEG   have   chair    ADV      ADV 
 
mß lə́əy '$� *,
ÿlə́əy 3Ó��">�V<*$
��",,.®Êp�0/ÿ¸& 4 *w·

>	/ÿ 
 
 
 ��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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4� �&ì�%'ã*
$
ÿ� � � � � � � � � � � � � � � �  
4)  hɔ̀ŋ�   nân     bɔɔ    míi  �  phǎy   ülə́əyý 

      room   DEM   NEG   have    who    ADV 
 
5� �&³'�&ì�%$
ÿ 

5)  pɯ̂m�  nân     bɔɔ     dây      yuu    hɔ̀ŋ �  nîi 
       book   DEM   NEG    ACHV   exisit   room   DEM 
 
6� �&¿'���$
ÿ 
 � 6)  mǎa   tŏo    nîi     bɔɔ     ŋay 
       dog   CLF   DEM   NEG   big 
 
7� �&¿'	).���$
ÿ 
   7)  mǎa   tŏo    nîi     bɔɔ    ŋay    pǎandăy 
       dog   CLF   DEM   NEG   ADJ   ADV 
 
8� �&¿'	&¿,.��
ÿ 

8)  mǎa   tŏo    nîi     ŋay    kuwaa �  mǎa    tŏo    nân 
    dog   CLF   DEM   ADJ   COMP   dog    CLF   DEM 

 
9� �&¿,�&¿��&[>VÄ��
ÿ 
   9)  mǎa   tŏo    nîi     ŋay     thiisút    náy    cǎmphûak  mǎa 
       dog   CLF   DEM   ADJ    COMP   PREP   PL       dog 
 
 
   9’)  mǎa    tŏo    nîi      ŋay    thiisút    náy     bǎndǎa   mǎa 
       dog    CLF   DEM   ADJ   COMP   PREP   all       dog 
 

9) náy cǎmphûak mǎa '«áÅ>}
×Á>	.þV¬ 9’) náy bǎndǎa mǎa 'sáÅ>,�d�×Á>	

/ÿ 
 
10� _'	&^'´$
ÿ 

10)  mɯ̂ɯnîi  phùu   nân    bɔɔ    máa 
         today   CLF   DEM   NEG   come 
 
11� 	&^'�&³3¦� Ö�$���ÿ 
�   11)  phùu   nân    bɔɔ    dây      ʔǎw   pɯ̂m   nân     pǎy 
� � � �  CFL   DEM   NEG   ACHV   take   book   DEM   DIR 
 

11’)  phùu   nân    bɔɔ     dây     thɯ̂ɯ   pɯ̂m   nân    pǎy 
         CFL   DEM   NEG   ACHV   take     book   DEM   DIR 
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11)  oß�ʔǎw�'�%ª�� 
/À¢3×�þV¬þ11’) oß�thɯ̂ɯ�'¦� Ö�"
�oc

3×�ÿ 
 
12a� i &�Â,rn�$���ÿ 

 12a)  nakhían  bɔɔ    dây     khàwhuam  tháŋmót 
       student  NEG   ACHV   join     ADV 
 

12b  �Â'i{rn�$���ÿ 
12b)  nakhían  tháŋmót  bɔɔ     dây     khàwhuam  

student  ADV    NEG   ACHV   join       
 
13� i &�Â,rn��2�>'$
ÿ 

13)  bɔɔ    mɛɛn   waa      nakhían   tháŋmót  cáʔ    dây    khàwhuam 
    NEG   COP   COMP   student   ADV    IRR   ACHV  join 
 

13’)  bɔɔ  mǎaykhuwáam  waa      nakhían   tháŋmót  cáʔ    dây     khàwhuam 
    NEG  mean        COMP   student   ADV    IRR   ACHV   join 
 

13) �bɔɔ mɛɛn waa�'�waa aY&�">'$
�"
�¡z>	.þV¬þ13’) �bɔɔ mǎaykhuwáam 
waa�'�waa aY&�"3¡z�$
�"
�¡z>	/ÿ 
 
14� üÌ'ç2$���ÿ���þ¼� ýgº,ú
"
�2�>'$
ÿ 

14)  khɔ̀y� bɔɔ �  sɯ̂ɯ�  tεε     kɔɔ    dây     mǎaykhuwáam  waa    láakháa  phɛ́ɛŋ 
     1     NEG  buy    CONJ  LINK  ACHV   mean        COMP  price    high 

 
15� è/$û 

15)  hàam   lɛɛn! 
� �  IMP  run 
�   
15’)  yaa   lɛɛn!�  
     IMP   run 
 
15’’)  bɔɔ   lɛɛn! 
      NEG  run 
 

15)�hàam�'«á>	.þV¬þ15’)�yaa�'sá>	/ÿ)�þ15’’)'y�«>	/,þà�¤,

�
så>Ý�"Ë¹&¡z%$/ÿ 
 
16� ��$�3j�$û 

16)  yaa   hɔ̂ɔŋ 
     IMP  shout 
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16’)  hàam  sây   sĭaŋ   dǎŋ 
      IPM  use   sound  loud 
 

15)"w·þ16’)& hàam '«á>	/,þ�{,�%½¡�/"�$#%d�W�$×Á"$/ÿ 
 
17� ®'ô'ð-$
�1�ÿ 

17)  mɯ̂ɯʔɯɯn  fŏn   khɯ́ɯsiʔ  bɔɔ    tók 
� yesterday    rain  INFER    NEG   fall 
 

18� 	&^%Ô��$
,�%þ��$�>à� �0ÿ 

18)  yâan    � phùu/ khón  nân   dâyրín,   wâw   khɔɔy   khɔɔy   nɛɛ 
      be scared� CLF       DEM   hear   say  small  small  PTCL  
 
�phùu�>*�khón�>*#�->*,
ÿ 

 
19� Ì'	$�3�-�,�"�� ��Ý��4�+$
ÿ 

19)  khɔ̀y�  bɔɔ�  dây     tâŋcǎy   wâw   hày   câw   khîat 
         1      NEG   ACHV   attend    say   CAUS� � 2     angry 
 
20� Ì,¯ç� ��³'#�ü%	/ýĀ 

20)  pɯ̂m   thii   khɔ̀y   sɯ̂ɯ   mɯ̂ɯwáannîi   yuu   sǎyĀ 
         book   REL  1       buy    yesterday      exist   where 
 
21� �&³3¦� ´�^'ãü�ýĀ 
    21)  phùu/ khón  thɯ̂ɯ  pɯ̂ā   nân   máa   mɛɛn   phǎyĀ 
         CLF   take   book    DEM   DIR   COP    who 
�  

22� �&ì�,Ì��&`\3� 
/ì�>�ÿ 
22)  hɔ̀ŋ   nîi   mɛɛn   hɔ̀ŋ   thii    phûakháw     hetwîak 

        room  DEM  COP  room  REL    1PL      work 
 
23� é,V³¥0�	&¶�'*�¨  �)��ÿ 

23)  taŋ    thii   khǎa  hák   khàaŋ  nɯŋ   nuay   nân   thìm     pǎy   lɛ̂ɛw  
� � �    chair   REL  leg   break  side   1     CLF   DEM  throw away  DIR  PRF   
  
24� E53t
 
/õ,Ô��/ÿ 

24)  dâyրín   sĭaŋ    khɔ́ʔ    patŭu 
      hear   sound  knock   door 

 
25� 	&^,Ñ���"
�|'³�ü�ýĀ 

25)  khaawlɯ́ɯ  thii   waa    phùu/ khón  nân    tɛɛŋŋáan  lɛ̂ɛw   mɛɛn� thɛ̂ɛ  bɔɔ 
     rumor      REL  COMP   CLF      DEM  marriage  PRF   COP  true  Q 
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25’) khaaw  waa    phùu/ khón   nân   tɛɛŋŋáan   lɛ̂ɛw   mɛɛn�  thɛ̂ɛ   bɔɔ 

 news  COMP  CLF   DEM  marriage   PRF   COP   true   Q 
 

25)'�|�"
�¡z&xß�khaawlɯ́ɯ�3dÃ�þ25’)� '�GMU?TÈ-��"
�¡z

&xß�khaaw�3dÃ� 
/ÿ 
 

26� Ì'�&^,´�°%�ø3÷( 
�ÿ 
26)  khɔ̀y   kĭn   khàw   tɔ̌ɔn    phùu/ khón   nân    máa   hɔ̂ɔt  

1      eat   meal    when   CLF    DEM  come   arrive 
 
27� Ì'�&^,�� 
/£%Ö��ÿ 

27)  khɔ̀y   pǎy   bɔɔn thii   phùu/ khón  nân   kǎmláŋ   thàa  yuu 
     1      go    place REL  CLF     DEM   PROG   wait  PROG 
 

28� Ì'�&^,è� 
��&3Û�ÿ 
28)  khɔ̀y  dây     hĕn    phùu/ khón  nân   kǎmláŋ   lɛɛn 

         1    ACHV   look  CLF      DEM   PROG   run 
 
29� ¯&�þÌ'�-,�+(� 
/&3Ô
�ÿ 

29)  mɯ̂ɯwáannîi  tɔ̌ɔnkham  khɔ̀y  dâyրín  phûakkhăw  kǎmláŋ  wâw  yuu 
          yesterday     night      1    hear    3PL        PROG  say   PROG 
 
30� Ì'�&^,¯��%´��"3È� 
/ÿ 

30)  khɔ̀y   hûu   lɯaŋ   thii   phùu/ khón  nân    dây     máa   nîi    mɯ̂ɯwáannîi 
     1      know  story  REL  CLF       DEM   ACHV  come  DEM  yesterday 
     

31aü¯ý�'�,_��%´�"Ý��ÿ 
    31a)  láaw   waa   mɯ̂ɯnîi  láaw   máa   nîi   lɛ̂ɛw 
          3      COMP   today   he   come  DEM    PRF 
 
31bü¯ý�'þ�Ì'_��%´��"Ý��ÿ 

31b)  láaw   wâw  waa   mɯ̂ɯnîi  khɔ̀y   máa   lɛ̂ɛw 
          3    say   COMP   today  1   come   PRF 
 
32� Ì'OR>,ü	&ýÆ&X%	��&3÷(�ÿ 

32)  khɔ̀y  kĭn     màakʔɛ́ppə̂n   thii     yuu   thə́ŋ      cǎan   lɛ̂ɛw 
         1    eat     apple        REL    exist   PREP-on  dish    PRF 
 
33� Ì'H=,�%h� ��&3§)��ÿ 
�   33) khɔ̀y�   cáp mɛ́ɛw thii khàw   máa   náy   hɯ́an 
        1  catch cat REL enter DIR PREP-in house 
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���ěŏ1Łŀ2�Ĵƪ�aVbWJ	(
ƆÒŇŐýƉƪ�œ 16 °, 2011, ĞuÉÀƆÌÒ)/��

C 30 �1IfOhYƭŁ/Ú<CKfZ[RIƆ1XhUGn�C�,+�C��
 
Abstract: This report aims to provide the Indonesian data which answers the thirty survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 16, 2011, which focuses on the cross linguistic study of 
‘Modality’ 
 
�����aVbWJ��KfZ[RIƆ 
Keywords: modality, Indonesian 
 
 
 � ��	��

� ěŏ+2�KfZ[RIƆ1aVbWJ/(,*żƔGŰ��w½1żƔ2
ƆÒŇŐýƉƪ�œ 16
°(2011)1ĴƪWh_�aVbWJ	1IfOhYƭŁ/Ã),*,C�IfOhY½ŕ/Ʃ�*2�

ÂŔŠ�ďěƆ�AKfZ[RIƆ1/şž�$í�PfQcUfYt´2/¥��*,$%��ħGŰ

'$�ġü/(,*�±�ċ1iŰŁ2IfOhY§ċ1ďěƆ+�C�ĥ/Úò<CKfZ[RIƆ

ŲĸGŉ<�$%�KfZ[RIƆ�Ó�/§ċ1ďěƆ,iũ�.,Å²<�C$;�ďěƆžGz

�*���"1í±Ųĸ/Ú�*ƇđG��C� 
 
�� ���1�
�����

(1) �1xs�ŗF'$A�<�á'*<,,+<@��Ž¯ 
 Kalau pekerjaan  ini sudah  selesai,  Anda {boleh / bisa} pulang.  
 if   work   this already  finish  2SG   permit/ can  return 
 ��1xs�ŗF'$A��.$2á'*<,,+<@	 
 
� Ž¯2(1)1@�/�� Ɓ boleh G�'*Ų<�³�@�/¯ţ1� Ɓ bisa G�'*Ų<�,<+

�C��áC�,�¯ţ+�C,,�sÕGŲ<<1+�B�¨Ù.Ž¯,2Ż�.,��1Ɯ,2ĥ

1¶Ôċ1Å²/đA�+�C� 
 
 
 

                                                        
1 Ãěŀ/Ė�ŻŮ/��CģįKfZ[RIƆGĻ,C��iƟ®Ɔ�8$2Kf\Lh_c.ċ�

<·8DC�"��$Å²2"1Ơæđż<C� 
2 PfQcUfY2 Rahmat Sopian Ī, Himawan Pratama Ī+�C��1ÅG�B*øƊ1÷GŲ<C� 

��A���B��=�>UGPFELDMRHNQJ �� %"$ ��OEKQIS((!')T�@��>C?V 

0::79&##,8.*:1;.,644659"68/#31,.59.9#+<#%"$#-..-"2* 
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(2) Ŧ'*,C�A��.$2"DGƲ6*2,�.,�/ "DGƲ6C.��ŊĦ 
 a. Makanan itu  sudah   busuk, jadi Anda tidak {boleh / ?bisa} makan.  
  food   that already  rotten then 2SG  NEG  permit/ can  eat 
  �"1Ʋ6ĳ2<�Ŧ'*,C�A��.$2Ʋ6*2,�8>H	 
 b. Makanan itu  jangan dimakan karena  busuk. 
  food   that PROH eaten  because rotten 
  �"1Ʋ6ĳ2Ŧ'*,C�A�Ʋ6*2,�8>H	 
 
ŊĦ(2a)+2 boleh 19GĻ,C�,�+��bisa +2mŨı+�C��D2 tidak boleh �ŊĦGŲ�

*,C1/Ú�* tidak bisa 2ţ�ŀ.m¯ţô���3��D2¿<�*Ʋ6AD.,	1@�.sù

GŲ��ċŤ/�F.,$;+�C�8$(2b)1@�/�Ɓ jangan G�'*ŊĦGŲ<�,<+�C� 
  
(3) Ƙ�.'$1+�ŋ$&2<�áA.�D3.A.,��ŝ¡ 
  Karena  sudah  malam,  kami   {harus/mesti} pulang. 
  because already  night  1PL.INCL  have.to   return 
  �<�Ë/.'*�8'$1+�ŋ$&2áA.�D3.A.,	 
 
� ŝ¡�ƻ�.�D3.A.,	2(3)1@�/� Ɓ harus 8$2 mesti G�'*Ų<� 
 
(4) ƫ�ƦC"�%�A��Gă'*���$Ď�ū,@��ĆÏ 
  {Lebih  baik / Sebaiknya} bawa payung,  karena  katanya  akan  hujan. 
   more  good/ better   take  umbrella because it.is.said will  rain 
  �ƫ�ƦC"�.1+��Gă'*Ű'$Ď�ū,	 
 
(5) ŬŠ2ãØB1,�sGš�6�%3��ƀ�ŀŝ¡ 
  a. Yang mudah {harus/mesti} mendengarkan  yang  tua. 
   REL  easy   have.to   hear      REL  old 
   �ŬŠ2ãØB1,�sGš�.�D3.A.,	 
  b. Kalau masih muda,  {lebih baik /  sebaiknya} kita   mendengarkan  yang  tua. 
   if   still  young  more good/ better   1PL.INCL hear      REL  old 
   �8%Ŭ,.A�ŋ$&2ãØB1,�sGš,$Ď�ū,	 
  c. Kalau masih muda,  {seharusnya/semestinya} kita   mendengarkan  yang  tua. 
   if   still  young  should        1PL.INCL hear      REL  old 
   �8%Ŭ,.A�ŋ$&2ãØB1,�sGš�6�%	 
 
� (4)(5)2�ĆÏ	,�ƀ�ŀŝ¡	1�ċ+�C�Ãěŀ/�ĆÏ	2�Ɓ lebih baik 8$2 sebaiknya
G�'*Ų<�iĎ�ƀ�ŀŝ¡	2� Ɓ harus/mesti 8$2�Ɓ seharusnya/semestinya GĻ,C�8

$ lebih baik , sebaiknya 2(5b)1@�/è,ƀ�ŀŝ¡,,�ê+Ļ,C�,�+�C��seharusnya ,
semestinya 2ĆÏ1ċŤ/2�F.,��D/(,* seharusnya , semestinya 2đň.sÕ>é,úŞ

                                                        
3 IfOhY§ċ2�ãG¬'$A�Ð�1Ż�sGš�6�%�/ š�<1%�	+�C��KfZ[

RI1úŞ/�F.,�,�§ċ188+2KfZ[RIƆ/şž�/�,,1�,�AÈĕ�$� 
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GÃ/�$ň�æ1Ƶ,ćŻGŲ<$;,,�½ŕGPfQcUfY�Aï$� 
 
(6) �ŧ�ő,$1+�(ŋ2)��Ʋ6$,��àĘ 
  Saya  {mau/ingin} makan karena  sudah  lapar. 
  1SG   want    eat  because already  hungry 
  �ŋ2�ŧ�ő,$1+�(��)Ʋ6$,	 
 
� àĘ�ƻ�$,	2� Ɓ mau / ingin GĻ,C� 
 
(7) ŋ�ă&8�?���÷ñ 
  a. Biar  saya bawa. 
   leave 1SG take 
   �ŋ/ă$>*	 
  b. Biar  saya saja yang  membawa=nya. 
   leave 1SG just REL  take=DEM 
   �ŋ�ă&8�?�	 
  c. Akan saya bawa. 
   will  1SG take 
   �ŋ�ă(@	 
 
� �ŋ�ƻ�@�	,,�÷ñŲŉ2Ãěŀ/ Ɓ biar(kan)�ƻ/�*��	G�'*º|ċ+Ų<�

(7b)1ƥ�Ɓ yang GĻ,$ľ��ųċ1Å²2���.$+2.��ŋ�ă&8<	,,�@�/ċ÷

�đň/.C�8$Ěĝ1� Ɓ akan GĻ,*<�$÷¸GŲ<�,��ĝC(7c)�  
 
(8) �=��iś/Ē�ƳGƲ68�?���¢ƅ 
  a. Ayo,  mari  kita   makan siang. 
   let’s  let’s  1PL.INCL eat  noon 
   ����iś/Ē�ƳGƲ6/Ű��	 
  b. Kita   makan siang bareng,  yuk? 
   1PL.INCL eat  noon together let’s 
   �iś/Ē�Ƴ/Ű�.,ƺ	 
 
(9) iś/�ƳGƲ68>H���łþ1÷µ�mđ.Å²1¢ƅ 
  a. Mari  kita   makan bersama.  
   let’s  1PL.INCL eat  together 
   �iś/�Ƴ/Ű�8�?�	 
  b. Kita   makan bareng, yuk?   
   1PL.INCL eat  with  let’s 
   �iś/�Ƴ/Ű�.,ƺ	 
  c. Bagaimana kalau kita    makan bersama? 
   how    if   1PL.INCL eat  together 
   �iś/�Ƴ/Ű�12-�+<�	 
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  d. Mau(=kah)4  Anda makan bersama? 
   want=Q   2SG  eat  together 
   �iś/�ƳGƲ68>H�(�.$2iś/�ƳGƲ6$,+<�)	 
 
� �¢ƅ	+2łþ1÷µ�mđ�¶�/@Cċĭŀêç1ßĽ2.��(8)(9)1@�/ivōŵĊ£Ă

êGqƆ/��mari > yuk(®Ɔ)5�ƻ�8>H�	�Ļ,ADC�,�iŪŀ+�C�$%�(8a)1@�

/ ayo���	,,�ƤÿƁG��,�łþ1³÷�<+/¬D*,C�,�đň/.C�łþ1÷µ

�mđ.¢ƅ/2 mari 1y/< bagaimana kalau�ƻ<C12-�+<�	1@�.êç(cf. (28))�maukah 
Anda��.$2ƻ�$,+<�	1@�/ưĘ1� ƁGĻ,C�,��ĝC� 
 
(10) đď�ū,Íī/.C,,,.��ƹđď2ū,Íī/.'*7�,.���àĘ 
  a. Saya  harap cuaca=nya    baik  besok.  
   1SG  hope  weather=DET good tomorrow 
   �ŋ2đďū,Íī/.C�,GĘ98<	 
  b. {Semoga/mudah-mudahan} besok    cuaca=nya   baik.  
    please         tomorrow  weather=DET good 
   �đďū,Íī/.B8<@�/	 
 
� �ƻ%,,,.�	,,�Ųĸ2 Ɓ harap�ƻGĘ:	���Ɓ semoga/muda-mudahan G�Ļ<C�

íŠ1Å²øõ1ă&q2ivō/ƧAD�êçŀ/2Ųŉ�D.,� 
 
(11)Ʒŋ2��+ì'*,C�AƸ<�/"DGă'*ĝ.�,��º| 
  Segera    bawa barang itu ke  sini. Saya  tunggu. 
  immediately take  thing that to  here 1SG  wait 
  �<�/"1ĳG��/ă'*�.�,�ŋ2(��+)ì'*,8<	 
 
 �º|	2y Ɓ1Å²TeąƮƒê6G�'*Ų<�(11)+2 bawa�ă(	�TeąƮƒê/.'*

,C� 
 
(12) "1^fG&?',Ə�*,$%�8>H�ƺ�ûư 
  Boleh(=kah) saya pinjam  bolpen itu? 
  may(=Q)   1SG borrow  pen  that 
  �"1^fG�B*<,,+<�	 
   
ûư2Ž¯1� Ɓ boleh G�'*Ų<� 

 
 

                                                        
4 =kah 2ľ»1ģƋ+�C��ŝ¡ŀ+2.,� 
5 (8)(9)/�C bareng�iś/	<®Ɔ�/Ļ,ADCƆ+�C� 
6 y Ɓ/�,*�Úò<CqƆ� �q+�C�,Gŉ<ģƋ,�*�Ê�1Å²Ɔä/ meN-G���

$%�º|ċ+2 meN-.-1ąƮƒG�F.,ê+ĸD�"1Å²Gěŏ+2�Te(ąƮƒ)ê	,¹

4� 



KfZ[RIƆ1aVbWJ, �Ɠ�Î  
Modality in Indonesian, Yuta Sakon 

– 411 – 

(13) �1v2ďěƆ7�ƈ;8<�ƹ�1v2ďěƆGƈ:�,�+�8<��ţ�¯ţ 
  a. Dia {bisa/dapat/mampu/sanggup} membaca  bahasa  Jepang. 
   3SG  can           read    language Japan 
   �ë2ďěƆ�ƈ;8<	 
  b. #Bahasa  Jepang ter-baca  oleh  saya. 
    language Japan TER8-read  by  1SG 
   �ë2�'�BďěƆGƈH+�8'$	 
 
(14) đ�B�Ĕ�*���/��Ė,*�C1��ƈ;.,��ĶĬ¯ţ 
  a. Saya  tidak {bisa/dapat/ ?mampu / ?sunggup} membaca  apa  yang  tertulis  di sini. 
   1SG  NEG   can             read    what  REL  written  in here      
   karena  ruangan=nya gelap. 
   because room=DET  dark  
   �ƟÝ�Ĕ,1+�ŋ2��/Ė,*�C<1Gƈ;.�'$	 
  b. Ini tidak ter-baca oleh saya karena  ruangan=nya gelap. 
   this NEG  TER-read by 1SG because room=DET  dark 
   �ƟÝ�Ĕ,1+���/Ė,*�C<1Gŋ2ƈ;.,	 
 

(13)2ţ�¯ţ�(14)2ĶĬ¯ţ1�+�C�̄ ţ1� Ɓ bisa / dapat 2-&A1Å²+<Ļ,C�,

��ĝC���� mampu / sunggup 2ţ�¯ţ19GŲ<$;�(14a)1@�.ċŤ+2×Ƅæ�l�C�

«Ú/�¯ţ1÷¸Gă(ąƮƒ ter-1�Ļ2ĶĬ¯ţ/ƧADC(13b)(14b)9�PfQcUfY/@D3

(13b)2mŨı.Ųĸ+�C���*Źơ�@�,<D3žċ1@�/Ƭ÷¾ŀ.÷¸,.B�Ü.�,

<ţ�¯ţ/2Źơ+�.,� 
 
(15) ƷęĐ��Ŀ�$�AƸëA2<�ń,*,C2 %ƹ<�ń,$/Ɯ,.,��ň� 
  a. Mereka pasti  sudah  tiba  di sana  karena  berangkat  pagi-pagi. 
   3PL   must  already  arrive in there because leave   early.morning 
   �ęĐ��Ŀ�$1+�ëA2<�"�/ń,*,C2 %	 
  b. Mereka seharusnya sudah  tiba  di sana  karena  berangkat  pagi-pagi. 
   3PL   should   already  arrive in there because leave   early.morning 
   �ęĐ��Ŀ�$1+�ëA2<�"�/ń,*,C2 %	 
 
 
 
                                                        
7 IfOhY§ċ+2�pÀƆ	+�C��KfZ[RIƆ/�,*pÀGŲ<¦Ɔ,�* Tiongkok, 
Tionghoa, Cina �ÑÁ���,��/(,*ƌƉ<�C$;���+2�ďěƆ	/Èĕ�$� 
8 ter-2y ƁƆä/(,*Ãěŀ/ ùG�B��ŘğĶù	�¯ţ	�Ƭ÷¾	1÷¸GŲ<ąƮƒ

+�C�ěŏ+2NeSG TER-,Ųż<C� 
9 KfZ[RIƆ+2Ãěŀ/ąƮƒ ter-�ţ ċ/ĺƐ�.,(14’)� 
(14’) *Saya tidak ter-baca apa   yang  ditulis  di sini. 
    1SG NEG  TER-read what  REL  written  in here 
   �(÷¾�$÷¸)ŋ2��/Ė,*�C�,Gƈ;.,	 
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(16) Ʒ�1v2Ƹđď2$4Hĝ.,%E���ĆƢ 
   a. {Mungkin/barangkali} dia tidak akan  datang besok. 
    maybe       3SG NEG  will  come tomorrow 
   �ë2đď$4Hĝ.,%E�	 
  b. Bisa jadi   dia tidak  akan  datang  besok. 
   can become 3SG NEG  will  come  tomorrow 
   �ë2đď$4Hĝ.,%E�	 
 
ň�(15)2ƃŠ/,'*Õĸ¯ţô�Ƶ,,Ą�AD�B�ĆƢ(16)2(15)/ĩ6C,ůıô2�,�

(15)1Å²/2�Ɓ pasti / seharusnya �Ļ,AD*,C��1 seharusnya 2�ŝ¡	(5),³êç+�C�

iĎ+(16)1@�.ĆƢ1Å²/2�Ɓ mungkin / barangkali(16a)8$2 bisa jadi��BïC�Ɛ�BïC	

,,�KXJM`(16b)G�Ļ<C� 
 
(17) ëA28%ĝ.,.H*��',Ɩp+Ƒ�ÆD$H�=.,���ľó 
   Mereka belum  juga datang.  
   3PL   not.yet  also come 
   �ëA28%ĝ.,	 
    a. Jangan-jangan mobil=nya rusak di tengah jalan. 
     perhaps   car=DEM  broken in middle way 
     �<��<C,Ɩp+Ƒ�ÆD$H�=.,�	 
    b. {Mungkin/barangkali} mobil=nya  rusak  di tengah jalan. 
      maybe       car=DEM  broken in middle way 
     ��',Ɩp+Ƒ�ÆD$H�=.,�	 
    c. {Sepertinya/kayaknya} mobil=nya rusak di tengah jalan. 
      it.seems.that     car=DEM  broken in middle way 
     �Ɩp+Ƒ�ÆD$@�%	 
    d. %Kelihatannya   mobil=nya rusak di tengah jalan. 
      it.looks.like.that  car=DEM  broken in middle way 
     �Ɩp+Ƒ�ÆD$@�%	 
 
(18) ƷĒƤ%�A�1v2Ö/Ƹ���,C�<�D.,��,.,�<�D.,��¯ţô 
   Siang-siang begini dia di rumah=nya mungkin ada.  Mungkin juga tidak. 
   noon   like  3SG in house=DEM maybe  exist  maybe  also NEG 
   �ĒƤ%�A�ë2Ö/,C�<�D.,��,.,�<�D.,	 
 
� (17)2�ƻ1+2.,�	,,�ľó1�+�B�jangan-jangan ,,��ƁG2�;,��ůıô1

�,ĆƢ(16)+Ļ,AD$�Ɓ mungkin / barangkali GĻ,C�,��ĝC���*�ëA�8%ĝ.,

.H*	,,��č1Ġā��C$;/�ſāô�č1�Ɓ sepertinya / kayaknya(®Ɔ)1�Ļ<¯ţ+

�C�(19)+ňƄ<C@�/�sepertinya / kayaknya 2ſāô1ŎƱ/ƥFA å�Ļ,ADC�iĎ+

kelihatannya 2 lihat�ŶC	G,,� Ɓ�AĮĺ�$Ɔ+�B�Ãěŀ/ŷŸ/@Cſāô�č1Ʃ/

Ļ,ADC����ŷŸ}É1�č/(,*<×Ƅ<CƃŠ<�B�(17d)+2×Ƅæ/ĈD��C�8

$(18)1@�/ůıô�Ƭâ/�,¯ţô1Å²/2 mungkin �Ļ,ADC� 
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(19)ƷƯ/ź'*9*Ƹ-�<�.$2Ĳ��C@�%��ŷŸ/ŢŸ}É1øŸ/@C�č 
   (Sambil menyentuh dahi   anak=nya, Ibu    berkata)10 
    while  touch   forehead child=DEM mother  say 
   �Ð�1Ư/�B.�A��Ĩ�H2,'$	 
     “Sepertinya  kamu demam.” 
      it.seems.that 2SG  heat 
     ��.$2Ĳ��C@�%	 
 
(19’) a. Dia  seperti anjing. 
    3SG like  dog 
    �ë2ĵ1@�%	 
   b. ?Dia  seperti demam. 
     3SG like  heat 
    �ë2Ĳ1@�%	 
 
� �Ɣ1@�/ sepertinya 2Ģ�.ŎƱ1ſāô�č/å�Ļ,C�,��ĝC�8$ sepertinya 1ƆÃ

+�C seperti 2ĩ¼ŀ.÷¸GŲ<$;Ɨâ(19’a)1@�.Å²/�Ļ��(19’b)2mŨı,.C� 
 
(20) ƷÍīrÄ/@D3Ƹđď2ƫ�ƦC"�%���š 
  a. (Menurut    ramalan cuaca,)  katanya  besok    akan  hujan. 
    according.to  forecast weather it.is.said tomorrow  will  rain 
   �ÍīrÄ/@C,�đď2ƫ�ƦC"�%	 
  b. (Menurut   ramalan cuaca,)  sepertinya  besok    akan  hujan 
    according.to forecast weather it.seems.that  tomorrow  will  rain 
   �ÍīrÄ/@C,�đď2ƫ�ƦC@�%	 
 
�š�ƻ"�%	2Ãěŀ/ katanya GĻ,C(20a)��D2 kata�Ż�	/�Ɓ¤1-nya �z,$<

1+�B��ƻ1Ż�,�E+2	,,�÷¸/.C�8$ sepertinya +<�šGŲ<�,��ĝC(20b)�
.� menurut ramalan cuaca�ÍīrÄ/@C,	/@�/õÄ1�ý�đŉ�D*,CÅ²/2�ð 

�<�DA1�ƁGĻ,.�*<,,� 
 
(21) <��ƣ��'$A��1ƑGƎ�H%�D-.���«Õ~ö 
  {Jika / Kalau / Seandainya}  saya punya uang,  mungkin saya akan  membeli mobil itu. 
    if           1SG have  money maybe  1SG will  buy   car  that 
  �<��ƣGă'*,D3��1ƑGƎ�H%�-.�	 
 
 
 

                                                        
10 đň. �q, �Úƍ�.�D3ĶĬGöÔ�/�,,1�,+�ÂŔŠ��Ĩ�Ð1�+�Gź

C	,,�ĶĬGƕ��$� 
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(22) <��.$�ĉ�*�D*,.�'$A�ŋ2"�/$-Bń�.�'$+�?���«Õ~öƙ© 
  {Jika / Kalau / Seandainya} Anda tidak memberi petunjuk, mungkin saya tidak  akan  sampai di situ. 
   if           2SG  NEG  tell   guide  maybe  1SG NEG  will  until  in there 
  �<��.$�(ƚG)ĉ�*�D.�'$A�$4Hŋ2"�/$-Bń�.�'$+�?�	 
 
� KfZ[RIƆ/«Õ~öGŲ<Ĵ�.ċĭêç2İ,�����1Å²Ĝ�ŖGÛ�ąřƁ jika >
kalau 1{FB/ seandainya�~/	�Ļ,ADC,�«Õ~ö1æ²,�@Bé�.C�8$KfZ[

RIƆ+2ē��ÑÁ�.,$;�ƙ©1«Õ~ö1Å²(22)+< Ɓ1êç�È¤�.,� 
 
(23) Ʒ�1v2Ƹű5Ű�$�'*,C��3 vō1q�/@CàĘ 
  Dia {mau / ingin} pergi ke  kota itu. 
  3SG  want    go  to  city that 
  �ë2"1ű/Ű�$�'*,C	 
 
� �àĘ	GŲ<Ʃ/vō/@'*êç�ÈFC�,2.,�(6)1ivō1Å²,³�êç+�C� 
 
(24) �/<"DGÜ�ƴ8>E��1 vōº| 
  a. Biarkan saya minum  dulu. 
   leave  1SG drink  first 
   �&?',ŋ/ƴ8>*�%�,	 
  b. Bagi, dong. saya  juga mau. 
   share DP  1SG  also want 
   ���*@�ŋ<ƴ9$,	 
  c. Minta minum  dong. 
   please drink  DP 
   �ƴ8>*@	 
 
(25) �D2�1v/ă'*Ű�>Eƹă'*Ű�>@���3 vōº| 
  a. Biarkan dia membawa=nya. 
   leave  3SG take=DEM 
   �ë/"DGă'*Ű�>@�	 
  b. Suruh    dia  membawa=nya. 
   command  3SG take=DEM 
   �ë/"DGă'*Ű�>@�	 
 
� º|+2�"1 �q��ivōgjvōoĎ1Å²/ biarkan GĻ,C�8$(24b) (24c)/�C dong
2�óĀ�.-G<CƩ/Ļ,ADC®Ɔŀ.Ųĸ+�C11�jvō1Å²/2 suruh�º|<C	GĻ

,C�,<+�C� 
 
 

                                                        
11ěŏ+2 Sneddon(2006: 118)/�B�DP (discourse particle),NeSGŲż<C� 
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(26) "1Wh]c1k1�ŭÐ2í+Ʋ6.�,��ƝĚĝº|ê 
  Di atas  meja  ada   kue,  silakan  dimakan  nanti. 
  in  above table  exist  cake  please  eaten   later 
  �Wh]c1k/�ŭÐ��B8<�-�#í+Ʋ6*�%�,	 
 
� KfZ[RIƆ/ƝĚĝº|1Ĵ�.ċĭêç2ÑÁ�.,���+2 nanti ,,��Ɓ/@'*�í

+	1÷¸�Ų�D*,C� 
 
(27) <',Đ�ĝD3@�'$��«Õ~ö 
  a. Kalau saja saya datang lebih awal. 
   if   only 1SG come more early 
   �<',Đ�ĝD3@�'$	 
  b. Coba aja tadi    datang lebih awal. 
   try  only just.before come more early 
   �<',Đ�ĝD3@�'$(<',Đ�ĝC�,GƂ>3@�'$)	 
 
� (21)(22)+Ŷ$@�/«Õ~ö2Ãěŀ/ seandainya /@'*Ų�DC����(27a)1@�/Ĝ�ŖG

Û� kalau / only 1÷¸G�AF< saja G(��îÞŖ19+�ƻ%'$A.�	,,�÷¸GŲ<�

,<+�C(cf. (28))�(27b)2®Ɔ�+�B� Ɓ coba�Ƃ<	, aja(<saja) G�'*«Õ~öŀ.÷¸

GŲ�*,C� 
 
(28) �.$<iś/Ű'$AƷ-�+<�Ƹƺ�ťîÞ¤ 
  Bagaimana kalau Anda ikut  pergi bersama mereka? 
  how    if   2SG  follow go  with   3PL 
  ��.$<iś/Ű'$A-�+<�	 
 
� ťîÞ¤/(,*�(28)1@�.ĶĬ+2 bagaimana�-�+<�ƺ	G��ċ�Ũı+�C����

KfZ[RIƆ/ťîÞ¤�ŶAD.,F�+2.��(28)/�,* bagaimana GŃļ<C�,<+�C�

8$(27a)<ťîÞ¤1�+�B�kalau �Û�Ĝ�Ŗ�ķŒ�$ċ,�*Ĥţ�*,C� 
 
(29) Md�"H.�,ŅC�ƶ�(ľ»ƁG·8.,)«Ɔ 
  a. Mana gue tahu. 
   where 1SG know 
   �("H.1�,)Md�ŅC�ƶ	 
  b. Mana mungkin saya  tahu. 
   where maybe  1SG  know 
   �("H.�,)ŋ�ŅC�	 
 
� �«Ɔ	1ċ/2 mana �Ļ,ADC�mana 2�-�(where)	>�-&A(which)	GŲ<Å²<�C�

8$(29a)1 gue 2ªƛ³Ç.-1Kf\Lh_c.Å+Ļ,ADCivō{´Ɓ+�C� 
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(30) �DG�'$ƷČĹ�$Ƹ12��Ĩ�H%@0ƺƹ,,��ŋ��'$1@��z�ľ» 
  Ini ibu   yang  memasak, kan? /  Bukan.  Saya  yang  memasak. 
  this mother  REL  cook    NEG   NEG   1SG  REL  cook 
  ��D2�Ĩ�H��'$H%@0ƺ / ,,��ŋ��B8�$	 
 
� �z�ľ»	/2¶Ôƒ bukan �Ļ,ADC�kż1�1@�/ kan ,ņŜê/.CÅ²�Ê,� 
 
 

�
�� 

1: first person, 2: second person, 3: third person, DEM: demonstrative, DET: determiner, IMP: imperative, INCL: 
inclusive, NEG: negation, PL: plural, PROH: prohibitive, Q: question marker, REL: relative, SG: singular 

 

 
���� 
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:/>Ũƶ,2w~�YKǮ1ȮǤƋȯƦHŷǥ Dȱd�^2ȰƔȝ�KZuSe	1%=1K�U

�e0ô*�ȱ 
 
Abstract: This article overviews (viewpoint) aspect in Malay.  The data is based on the questionnaire prepared for 
the special topic “Aspect.” 
 
�$#$ >ƦȮKZuSeȯȰǤƋƦȰ�>�	Ȱw~�YKǮ 
Keywords: aspect, viewpoint aspect, already, Malay 
 
 
�� �/�4�

� Ũƶ,2ȰƔȝ1K�U�eȣƥ0ô*2Ȱw~�YKǮ1ƦȰƔ0ǤƋƦȮviewpoint aspectȯ10)

�+ŷǥ DȱǤƋƦ-2ȰȂǮ1ǜ ƕƅȮsituationȯ21ŀƹ DŚȖ-ǫ�ł1ØC��DŚȖȮ�e

paSŚȖȮtopic timeȯ	ȯ-��Ȱ2 )1ŚȖ1ȗ©ķ0ȗ DĺäǀƠ,�DȮKlein 1994ȯȱ�1ȗ

©ķ2�3�3Ȱǫ�ł1ƕƅ1.1Ȑ¼H�Ǣ+�D	�Ȱ-��A�/Ɓê0ACǩȂ1/�EDȱ

ǫ�ł1ƕƅȮ¶£ȯHø�BǢ+Ȱ#E1Ąǆ�+�DA�0ǮD11ĄǆƦȮperfectiveȯȰƕƅH

¹�BǢ+Ȱ#E1ǈǉ�,�DA�0ǮD11ȡĄǆƦȮimperfectiveȯ,�DȱĄǆƦ,2Ȱep

aSŚȖ1ƕƅŚȖHÍâ D10Ď�ȰȡĄǆƦ,2ƕƅŚȖ1epaSŚȖHÍâ DȱĄ�Ʀ

Ȯperfectȯ-ÅŢƦȮprospectiveȯ32 2 )1ŚȖ1Íâȗ©,/�ȰÅįȗ©Hǜ ȱ¸£Ƥ02ȰĄ

�Ʀ,2ƕƅŚȖ1epaSŚȖ0³Ǜ D10Ď�ȰÅŢƦ,2ƕƅŚȖ1epaSŚȖ0įǉ Dȱ

ǤƋƦ2Ȱƕƅ#1>11¹ȐŸȆ,�Dƕƅ^MsȮsituation typeȯ4?ȰepaSŚȖ-ƢǫŚȖ1

ȗ©ķ1źǴ,�DŚÂ-2ÏÀ�ED82>1,�D�-0Ƈĺ�E%�5ȱ'/;0Ȱw~�YKǮ

02ŚÂ2/�ȱ 
 
 
 
                                                        
1 �őƆƤƦȮgrammatical aspectȯ	->å3EDȱ 
2 �ƕƅ	2Ȱ»ū�Ȳ�ǶȮeventȯ-ƕļȮstateȯH:-=%�¢ŷĵ,�Dȱ��ǶȧȮeventualityȯ	
-��ƚǮ>ƚ�BEDȱ 
3 �ïǮă,2�ďƏƦ	->å3EDȱ 
4 �ǮĪƤƦȮlexical aspectȯ	?�KS`O�ZK}eȮAktionsartȯ	->å3EDȱ 
5 ǤƋƦȰƕƅ^MsȰŚÂ0)�+2ȰKroeger (2019)1 20 ƺ1¼�C? �Ǧǯ�+�Dȱ:%Ȱ
Ǯ

ăƫƷŁǳȝ�1Ɣȝ�KZuSe	1:�12,�DȰȨȖȮ2010ȯ1 2 ƿ>ÕƐ�E%�ȱ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� Ũƶ,ƭ d�^2Ȱw~�YKï¹1ñóŔǧ1ĘHǻ�+¥GEDȰw~�YKǮ1źƉŔǧ1

>1,�DȱźƉŔǧ0��+2Ȱŝ2ǧǚ-ǫ�ǧǚ1�CȰ2 )1÷ƴ1Ȗ1Ę2ú2�Ȱ_MT

�aYKƕƅHƙI,�DȱŨƶ1d�^2ôŨƤ0ǫ�ǧǚ1>1,�Dȱ¦ő2xkawf�qJ

|Z�Yj�1ƔȝK�U�e1ŕŨǮő0ô*�+¤ő�%ȱƔȝK�U�e,1¦őƞÝ2�� 

0µE+ƭ ȱ 
� Ũƶ1Ÿŀ2��1ȄC,�Dȱ:>Ȱ2 ƿ,2ĄǆƦ�A5ĄǆƦ?Ą�Ʀ-ȖȌGE? ��>

�	-��ǜƖ0)�+ØC��Dȱż0Ȱ3 ƿ,2ȡĄǆƦ�A5ŕŨǮ,ǈǉƦ�ȸ+�D	1ƙ

Ǻ Dő0)�+ǳ<Dȱ4 ƿ,2ȰƕƅŚȖ-epaSŚȖ1Åįȗ©Hǜ 2 )1ƦȰ /G'Ą

�Ʀ-ÅŢƦHŃ�ȱƔȝK�U�e1#1�1ǲűȣƥ2Ȱ5 ƿ0:-=+ŋǾ Dȱ 
 
�� -S33��.��

� ĄǆƦȮperfectiveȯ2ȰƔÀ/īĤHƚ�>0Ȱ /G'ƍź1īĤ,ǜƖ,2Dȱ 
 
(1)  a.  Ali datang. 

   Ali come 
   �K|2ū%ȱ	 
b. Semalam Ali datang.                                            �7 
   yesterday Ali come 
   �řŕK|1ū%Aȱ	 
c.  Semalam Ali tak datang.                                          �8 
   yesterday Ali not come 
   �řŕK|2ū/�(%Aȱ	 
 

ŝ2ǧǚ1î�ő£,2ȰÈÊǪ telah 1ĄǆƦ1źǴ,�D-Ǒ�BED(2c)ȱ%&�Ȱ(2)1ŕŨǮő

0Ʀĩ Dw~�YKǮ,AC�ǗƤ/12Ȱ(2a–b), (3)1A�0 sudah ?#1ƪǌī1 dah Hƚ�%ő

,�Dȱ�EB 2 )1Ǯ2ȰĄǆƦ1źǴ-ǩȂ�ED�-1ù�1Ȱ2.1 ƿ,ǳ<DA�0ȰĆ2ǙǮ

1 already ?ŕŨǮ1�>�	0Ʀĩ Dȱ 
 
(2)   a.  {Ali / Orang itu} sudah  datang.                                  �1, 2 

    Ali  person that already come 
b. {Ali / Orang itu} dah   datang. 
    Ali  person that already come 
c.  {Ali / Orang itu} telah  datang. 
    Ali  person that PFV  come 
  �ȶK|Ȳ�1�ȷ2>�ȶū%Ȳū+�Dȷȱ	 
 

(3)  Saya sudah / dah   makan epal  itu.                                    �9 
 1SG already already eat   apple that 
�Ʊ2�1|�WH>�ȩ8%ȱ	 

 
� Asmah (2009: 120)2Ȱsudah - telah 0)�+Ȱő£1Ȍ�1�0��1 2 )1Ȍ�1�D-ņŎ Dȱ

�sudah 2»ū�?ƕļ1 ,0ǃ��+�D�-Hǜ 10Ď�Ȱtelah 2#1Ƌ1�ŗ,�Dȱ�telah
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2Ɣą1ȊÔ1ŚƋHņ 10Ď�Ȱsudah 2�Ɣą:%2Ȃ8BE+�/�ȊÔ1ŚƋ0ǧÖ Dȱ

Asmah 2Ȱ�EB1Ȍ�Hƭ ¦ő-�+Ȱ#E$E(4)-(5)0ƭ�%ĊǬķ1Ȍ�HņŎ Dȱ���Ȱ

xkawf�qJ|Z�Yj�-#1� 10 à1ǫǒ1¿Œ,2�1A�/Ȍ�2Ǭ=BE/�(%ȱ 
 
(4)  a.  *Saya sudah  menulis esei  itu  kelmarin  tetapi belum selesai. 

    1SG  already write   essay that yesterday but   not.yet finish 
b.  Saya telah menulis esei  itu  kelmarin  tetapi belum selesai. 
    1SG  PFV write   essay that yesterday but   not.yet finish 
    �Ʊ2řŕ#1Na\�Hŝ�%1ȰǃGB/�(%ȱ	 

(Asmah 2009: 121) 
 
(5)  a.   Dia sudah  berangkat. 

    3SG already leave 
    �ĭȮýȯ2>�»Ƣ�%ȱ	 
 b. *Dia telah berangkat. 
    3SG PFV leave 
c.   Dia telah berangkat pukul  tujuh  pagi. 
    3SG PFV leave    o’clock seven morning 
    �ĭȮýȯ2ţ 7 Ś0»Ƣ�%ȱ	 

(Asmah 2009: 121) 
 
� dah 2Ȱ(6a)1A�0ȰőŧȲÊǪį0ƙǺ D�->,2D6ȱ�B0Ȱ(6b)1A�0ȰÊǪÅ1 dah
-őŧ1 dah 1·Ǻ D�->Üǔ,�DȱSoh (2011)2Ȱ2 )1 dah 2ǇǮƤ0Ɵ/D¢ǎ0ƙǺ D

>1,ȰÊǪÅ1 dah H L(ow)-AspȰőŧȲÊǪį1 dah H H(igh)-Asp -¼ŭ�+�Dȱ 
 
(6)  a.  Ali  datang dah.                                             �1, 2 

   Ali  come already 
b. Ali  dah   datang dah. 
   Ali  already come already 
  �K|2>�ȶū%Ȳū+�Dȷȱ	 

 
dah - nak�ȸ�A�- D	1Ǆ;ÞG",Ȱ(7)1A�0Ȱƕƅ1�E�BƢƙ�A�-�+�D�

-1ǜ"Dȱ 
 
(7)  a.  Ali dah   nak datang tak lama lagi.7                                   �5 

   Ali already PROS come soon 
b. Ali nak datang dah   tak lama lagi. 
   Ali PROS come already soon 
  �K|2>� �ūDȱ	 

                                                        
6 sudah 1őŧ0ƙǺ D�-2źƉw~�YKǮ,2Ʋ,�Dȱ�ŔȰXlŔǧ,2�E2��śȄ1

�-,�Dȱ 
7 {MsbLnT�ZǣÄ0/�ƝÝȳEXPER: experiential; PART: particle; PROS: prospectiveȱ 
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(7)1ŕŨǮő1ĺä2ÈÊǪ akan�ȸ&F�	0A(+>ǜ �-1,2D(8a)ȱakan 2 nak -Ȍ�Ȱ

dah -·Ǻ,2/�(8b)ȱ 
 
(8)  a.   {Ali / Orang itu} akan  datang tak lama lagi.                              �5 

     Ali person that will  come soon 
   �ȶK|Ȳ�1�ȷ2>� �ūDȱ	 
b. *{Ali / Orang itu} dah   akan datang tak lama lagi. 
     Ali person that already will come soon 

 
� sudah/dah Hâ<ő2Ȱƕƅ1Ƣƙ D�-1�Ť�E+�%õÞ0>Ȱ�E+�/�(%õÞ0>¥

GEDȱ(9)1ő1¥ƚ2Ȱ(10)0ƭ�%�>E1ƕƅ,>ȍ½,�Dȱ 
 
(9)  Ali  sudah /  dah   datang-lah!                                       �6 

Ali  already already come-PART 
�K|1ū%ȭ	 
 

(10) a.  ƕƅ 1ȳĢ,K|1ūD1H×ȋ-�ǋ0Į(+�+ȰA�?�K|1Áƨ�%ȱ 
b. ƕƅ 2 ȳøï0Ǜ�/�E3/B/�1,ȰK|2#1ŕ1�ǵ0»Ĝ,2/�-Ǔ�+�%ȱ

�ǵ1Ā:F�-�%-2ȰǱ�1�ǵĈ0?(+�D11Ǣ�%ȱ 
 
� sudah/dah Hâ<ő1áą2śȄȰ(11)–(12)1A�0Ȱáąǿ belum�:&ȸ/�	0ACǜ�EDȱ

(13)1A�0ȰȄĝ1áąǿ tidak/tak�ȸ/�	H¥�-ȡő0/Dȱ 
 
(11) {Ali / Orang itu} belum  datang.                                    �3, 4 

  Ali  person that not.yet  come 
�ȶK|Ȳ�1�ȷ2:&ȶū/�Ȳū+�/�ȷȱ	 
 

(12) Saya belum makan epal  itu.                                        �10 
 1SG not.yet eat   apple that 
�G%�2�1|�WH:&ȶȩ8/�Ȳȩ8+�/�ȷȱ	 
 

(13) a.  *{Ali / Orang itu} tidak  sudah  datang. 
     Ali person that not   already come 
b. *{Ali / Orang itu} tak  dah   datang. 
     Ali person that not  already come 
 

� ȓ°&xkawf�qJ|Z�Yj�Ȯ2019ȯ,2Ȱbelum H tidak/tak + sudah/dah/telah 1ǟ²ī-;

/�%ȱ(13)1ȡő0/DƘƛ2Ȃ8/�(%1ȰǇǮŸȆ�2 tidak/tak + sudah/dah/telah 1Üǔ,�D

>11ȰǮĪňµ1žț,ǟ²ī1 belum 0ACĆƖ�E/�E3/B/�%=,�D-Ǒ�+�%ȱ

�ŔȰSoh (2011)2Ȱ(13)1ȡőƆķHȰǇǮŸȆ0��+ÊǪÅ1 dah 2áąǿAC>�1¢ǎ0/�
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E3/B/�Ȯ[L-AspP dah [NegP tak … ]]ȯ%=,�D-�%ȱ(14a)1A�0Ȱdah 1áąǿ tak 0³Ǜ E

3ȰȡőƆķ2ƙ</�ȱ 
 
(14) a.   Aku dah   tak  ingat    nama dia  (dah). 

    1SG  already not  remember name 3SG already 
   �¯2>�ĭý1àÅHĿ�+�/�ȱ	 
b. *Aku tak  dah   ingat    nama dia  (dah). 
    1SG  not  already remember name 3SG already 

(Soh 2011) 
 
Soh 1¼ŭ,2Ȱtidak/tak + sudah/dah/telah 2ǇǮŸȆ�Ȱƙ<ı/�>1,�CȰbelum H#1ǟ²ī

-Ǒ�D�->ÿĩ,/��-0/Dȱ 
� (15a)1A�0Ȱdah 1áąǿ tak 0³Ǜ DõÞȰÅǒ1įǒH¤ƚó0ØDǦȑ-/Dȱ#1%=Ȱ

(15)1ő2�>E>(11)-2ĺä1Ɵ/Dȱ(15b),2Ȱdah 1 tak 0³Ǜ�+�/�1Ȱ³Ǜ DõÞ-

ß<�Ȱdah 1 tak AC>ŸȆ�Ȭ�¢ǎ0�DȱSoh (2011)0İ�ȰÊǪÅ-ÊǪį1 dah 1ŸȆƤ¢

ǎ2Ȱ(16)1Żīí1A�,�D-Ǒ�Dȱ 
 
(15) a.  Ali  dah    [tak datang]. 

   Ali  already  not come 
b. Ali  [tak  datang] dah. 
   Ali   not  come  already 
c.  Ali  dah   [tak  datang] dah. 
   Ali  already  not  come  already 
   �K|2>�ū/�ȱ	Ȳ*�K|2:&ū/�ȱ	 
 

(16)  

 
 

���� 	�
� �
�41�2�

� Vander Klok & Matthewson (2015)2Ȱù�1ǧǮ1ǩȂ0��+ĄǆƦȰĄ�Ʀ-�>�Ȯalreadyȯ	
1ÏÀ12'I-ŶǨ�E>Ȱƈ�1ƙ<+�D�-HņŎ Dȱ#1ǵǳ2w~�YKǮ1 sudah/dah
0)�+>ĩ+2:D8ȱǧǮă1ƫƷŝ?ǳő0��+Ȱù�1³ǛƫƷ2 sudah/dah HĄǆƦȮRamli 
1989ȰKoh 1990ȰNomoto & Soh 2019Ȱȓ°&xkawf�qJ|Z�Yj� 2019ȯ-�+2%ȱǮă

                                                        
8 ±ħǧǮ,�DM�fiYKǮ1ƕƅ0)�+2ȰVander Klok & Matthewson (2015)HÕƐȱŕŨ,»

ƒ�E+�DM�fiYKǮăǐŝ,2�Ą�	-��ƚǮ1ƚ�BE+�D�-1ù�A�,�DȮŵ

ĕ�Űũ�Ƶò 2018 /.ȯȱ%&�Ȱ#E1ĆȜ0ņ 11Ą�Ʀ/1�ĄǆƦ/1�2ą�,/�ȱ 

DP

Ali NegP

tak datang
dah

L-Asp

L-AspP

H-AspP

H-Asp
dah

TP
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ŝ1đȓƄȮ1996: 72ȯ2 sudah/dah H�Ą�	Ʀ-�+�D1ȰĆȜ0ĺí�E+�D11Ą�Ʀ/1

�ĄǆƦ/1�2�ŗ,�Dȱ�ŔȰSoh (2012)2ÊǪÅ1 dah 2ĄǆƦȰőŧȲÊǪį1 dah 2�>�	

,�D-�Ĩ DȱMintz (2012: 78)2Ȱsudah 2�>�	,2/�-ŗǧ�Ȱsudah 2�ǙǮ1ƕƅ1ǃ

ǆ�%�-Hǜ ĄǆƦȮthe English perfective aspect which indicates that a situation has been completedȯ	
0Ȁ�-Ȃ8+�Dȱ�1ǩȂ�BȰ�ĄǆƦ	-��ƚǮ2¥GE+�D>11ȰĆȜ0ĺí�E+�

D12Ą�Ʀ,�D�-1¼�Dȱ 
� Vander Klok & Matthewson (2015)0AD-Ȱ3 )2��1ƔĲ0ACÏÀ,2Dȱ 
 
(17) a. X 1ĄǆƦ1źǴ,�E3ȰX Hâ<ő2ǐĽ1Ǧȑ-ƦĊE/�ȱ 

b. X 1ĄǆƦ1źǴ,�E3ȰX Hâ:/�ő2ȰȡȊÔ1Ǧȑ1þ:ED9ȱ 
c. X 1�>�	,�E3Ȱáą-1Ʀ�¤ƚ0��DƧƘŪ�Ƥƽ¨ķ0AC�:&Ȯstillȯ	Ȱ

�:&ȸ/�Ȯnot yetȯ	Ȱ�>2?ȸ/�Ȯno longer/not any moreȯ	-ȧHŀ ȮLöbner 1989
/.ȯȱĄ�Ʀ02�1ƔĲ2/�ȱ 

d. X 1�>�	,�E3Ȱ�Ŗ��-	Hƭè DȮLöbner 1989 /.ȯȱ 
e. X 1�>�	,�E3ȰƕļȂǮ-ƚ�BE%-20ȕĀ1Ǧȑ1ıBEDȱ 
f. X 1�>�	,�E3ȰȊÔ1ŚȖƤÏȖHņą DÆǪ-ƦĊEDȮGiorgi & Pianesi 1997

/.ȯȱ 
g. X 1Ą�Ʀ1źǴ,�E3Ȱ�ńĨƖðȮExtended Nowȯ	1ǦȑHŅ)ȮMcCoard 1978ȯȱ 

 
�1�'(17f)2ȰŚÂ1őƆƤ0ĆƖ�EDǧǮ,1;šÉ,�Dȱ 
� �EB1ôƉ0İ�-Ȱw~�YKǮ1 sudah/dah 2ĄǆƦ?Ą�Ʀ1źǴ,2/�Ȱ�>�	,�D

-���-0/Dȱ 
[a] (18)1A�0Ȱsudah/dah Hâ<ő2ǐĽ1Ǧȑ1Üǔ,�Dȱ 
 
(18) Pukul  6.35 pagi   biasanya aku sudah berada di ofis.10 

o’clock 6:35 morning usually  1SG SUDAH be   at office 
�ţ 6 Ś 35 ¼02śȄȰ¯2Ȯ>�ȯOqLZ0�Dȱ	 

 
[b] (1)�B ,0ŗB�/A�0Ȱsudah/dah Hâ:/�ő2ĊŘ0ȊÔ1Ǧȑ1Üǔ,�Dȱ��ACȰ

sudah/dah 2ĄǆƦ1źǴ,2/�-���-0/Dȱ 
[c] sudah/dah 2áą-1Ʀ�¤ƚ0��+Ȱmasih�:&	Ȱbelum�:&ȸ/�	Ȱtidak/tak lagi�>2?

ȸ/�	-ƧƘŪ�Ƥƽ¨ķ0ô*�ȧHǑ�D�-1,2Dȱ(19)1øȐáą,�D(20a)2 masih 1

¹Ȑáą,�D(20b)-ƧƘŪ�Ƥ0ƽ¨,�Dȱ�Ȃ1A�0Ȱtidak/tak + sudah/dah -��īĤ2ȡő

ƆƤ,Ȱ�GC0 belum�:&ȸ/�	1ƚ�BEDȱ(20c)1øȐáą¬ masih [p]Ȯ�
:&Ƞ1Ș(+�

D�,2/�	ȯ2Ȱsudah 1¹Ȑáą,�D(20d)-ƧƘŪ�Ƥ0ƽ¨,�Dȱtidak/tak + masih -��ī

Ĥ>ȡőƆƤ,�D1Ȱ#1ĺäHǜ À1Ǯ2Ăð�/�ȱş>Ȁ�12Ȱtidak/tak + lagi�>2?ȸ

/�	,�Dȱ 
 

                                                        
9 �1ôƉ1.1ƳģšÉ�Ƽǒ02ơé,�D1Ȱ��,2-C��>ŉƚ D�-0 Dȱ 
10 http://lanjoy2010.wordpress.com/, MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Hƚ�+ 2019Ğ 12Š 30ŕ0{M

sbLnV�mZV~SYz�(Goldhahn et al. 2012)1 ZSM WEB2012 XrV�mZ�Bŉȝȱ 
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(19) sudah [p] 
Dah hujan. 
DAH rain 
�>�Ƞ1Ș(+�Dȱ	 

 
(20) a.  ¬ sudah [p]                  b. masih [¬p] 

   Belum [hujan].                  Masih [tak hujan]. 
   not.yet  rain                    still   not rain 
   �:&Ƞ1Ș(+�/�ȱ	        �:&Ƞ1Ș(+�/�ȱ	 
c.  masih [p]                   d. sudah [¬p] 
   Masih [hujan].                  Dah [tak hujan]. 
   still   rain                    DAH  not rain 
   �:&Ƞ1Ș(+�Dȱ	         �>�Ƞ1Ș(+�/�ȱ	 

 
[d] �>�	2ƕƅ1őǕ�Ĺą�EDŚȖAC>Å0Ǻ2D�-Hǜ ȱsudah/dah Hâ<ő2Ȱ#1

A�/ĺäH��Dȱ(21),2ȰÑĖw~�YK,1ŕƃ1ŚÃ1ĵȥ0�CȰ#E-Ɓǽ�+v}i

OĖ1V^Rgl}1ŕƃ1ŚÃ1Ŗ��-HȂ8+�Dȱ 
 
(21) Pukul  6 dah gelap macam kul    8 kat semenanjung.11 

 o’clock 6 DAH dark  like   o’clock 8 at peninsula 
 �6 Ś2ÑĖ1 8 Ś;%�0>�Ŝ�ȱ	 

 
[e] sudah/dah 2ƕļȂǮ-->0ƚ�BED-ȰȂǮ1ǜ ƕļ1Ɩð:,ǉ�+�D�-,2/�Ȱ

#E1ŀƹ DA�0/(%�-Hǜ ȱ 
 
(22) Dia  dah dewasa / tua. 

 3SG DAH adult   old 
�ĭȮýȯ2>�ȶú�&ȲĞċC&ȷȱ	 

 
�>�	2ôƉ-/DŚȖ�Å0¬p ,�D�-1�Cı/�A�/ƕļ-2ĺäƤ0ƦĊE/��-1

ƩBE+�Dȱw~�YKǮ1 sudah/dah 0)�+>#1ƔĲ1ǥč�EDȱ(23)1����12Ȱā§

Ȳǘǒ�Bú�ȲĞċC0/D�-2śȄ0Ǻ�D10Ď�Ȱ#1ȃ1÷Î2Ȅĝ1őǕ,2�C�/

��B,�Dȱ 
 
(23) #Dia dah kanak-kanak / muda. 

  3SG DAH child      young 
  #�ĭȮýȯ2>�ȶā§&Ȳǘ�ȷȱ	 

 

                                                        
11 http://ismailkhir.blogspot.com/, MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)Hƚ�+ 2019 Ğ 12 Š 30 ŕ0{Ms

bLnV�mZV~SYz�(Goldhahn et al. 2012)1 ZSM WEB2012 XrV�mZ�Bŉȝȱ 
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[g] Ą�Ʀ2ȰȮƖðŚÂ,2ȯƖð-ȗȇķHŅ)ȊÔ1ƕƅHǜ ȱMcCoard (1978)2�EHƖðŚ

ÂĄ�Ʀ02�ńĨƖðȮExtended Nowȯ	1ȗ� D%=,�D-¼ŭ�%ȱ(24a)1ĊǬķ1�1D

12ȰƖðĄ�ī1¥GE+�D�-0ACȰT�c�t}T1Ɩð>Ăæ,�DA�/Ǧȑ1Ƣƙ�

+�:��B,�Dȱ 
 
(24) a.  ??Gutenberg has discovered the art of printing. 

b.   Gutenberg already discovered the art of printing (in the fifteenth century). 
 ȮMcCoard 1978 0AD Dietrich 1955 �B1ĥƚȯ 

 
w~�YKǮ1 sudah/dah Hâ<ő,2ȰńĨƖð0ACĊǬķ1�1D�-2/�ȱ(25)1ő2�>E

>�Ǯ1 ,0��/(+�D�Ɠ,�D1ȰĺäƤ/�ǖƏ�2/�ȱ 
 
(25) a.  Pada usia yang muda, Columbus dah menemui Amerika. 

   at  age  REL young Columbus DAH discover  America 
   �ǘ��+ȰV��rZ2>�Ky|PHƢǢ�%ȱ	 
b. Arwah datuk    saya dah  menunaikan ibadah   haji. 
   late  grandfather 1SG DAH  carry.out   devotion  pilgrimage 
   ��2ưƑ2>�ėƮ1ǏËHů%�:�%ȱ	 

 
��ACȰsudah/dah 2Ą�Ʀ1źǴ,2/�Ȱ�>�	,�D-ǆǳ,2Dȱ 
� sudah/dah 1ĺä2ôŨƤ02ȰKrifka (2000)1ǙǮ1 already 0)�+ōŴ�%¼ŭ-ß<,A�&F

�ȱKrifka 1¼ŭ,2Ȱalready 2ƎƋ0ŏĻ/Ɗƾā,ȰŚȖ�Ő¬ƽ1Ēģ�,ƎƋ1�1�Şǡǂ

1�>EAC>Ȭ�¢ǎ0�D�-HÅō-�+â<ȱ�Ĩ�EDæȦ1Ēģ1şȬƋ0�D-��1

2ȰÜǔ/ǀì¹,ş>ƕƅ1Ȉē�+�D-���-,Ȱ���B�Ĺą�EDŚȖACÅ	-��

âĺ1ƙ<Dȱ�Ĺą�EDŚȖ	-2ȰśȄ1ȅģ,ƕƅ1Ȉē DõÞ1ŚȖ&�B,�Dȱ 
� (26),2Ȱalready 1/�ő(26a),2Ǒľ�EDȰ|dLK1 3 �ŠAC>�,�D-��æȦ1 already
1�Dő(26b),2Ǒľ�E/�/Dȱ 
 
(26) a. Lydia is threeF months old. 

 Ǒľ�ED�Şǡǂȳȶ|dLK2 1 �Š&Ȱ|dLK2 2 �Š&Ȱ|dLK2 3 �Š&Ȱ 
   � � |dLK2 4 �Š&Ȱ|dLK2 5 �Š&ȷ 
 �Ĩ�ED�Şǡǂȳȶ|dLK2 3 �Š&ȷ 
b. Lydia is already threeF months old. 
 Ǒľ�ED�Şǡǂȳȶ|dLK2 1 �Š&Ȱ|dLK2 2 �Š&Ȱ|dLK2 3 �Š&ȷ 
 �Ĩ�ED�Şǡǂȳȶ|dLK2 3 �Š&ȷ 

(Krifka 2000: 5) 
 
� (22)1w~�YKǮő/B3ȰȶĠ´ȰđăƙȰȬŲƙȰú�ȷȰȶĠ�Ȱǘ�ȰĞċCȷ-�(%�Ş

ǡǂȝÞ1Ǒľ�EȰőǕ�Ƃą�EDĒģ0��+�1Ȥ0�I,�D-���-1 dah 1ǮĪƤĺ

ä�BĐ�EDȱ#��BȰ�ĭȮýȯ	1ŀȔ1ǫ�ł�Ǔ2ł1Ĺą DAC>Ŗ�ȈI,�D-�

�âĺ1ıBEDȱ 
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�� =-S33�2����

� ȡĄǆƦȮimperfectiveȯ1�'ȰȈǛƦȮprogressiveȯ2Ȱ(27)1A�0ÈÊǪ sedang ? tengah Hƚ

�+ǜ ȱtengah 2ÚǮ£1;,ƚ�BEDȱtengah 2�ƧI�	-��ĺä1àǪ-�+>ƚ�BE

Dȱsedang 2Ȱ>(4BȈǛƦ1źǴ-�+ƚ�BED>11Ȱ�'@�.A�Ȱ9.A�	-��ĺ

ä1īĊǪ1ƚƆ>Ņ)ȱ 
 
(27) Orang itu  sedang / tengah makan epal  itu  sekarang.                         �11 

person that PROG   PROG  eat   apple that now 
��1�2�Ȯ'@�.ȯ#1|�WHȶȩ8+�: Ȳȩ8+�D-�F, ȷȱ	 
 

� ŕŨǮ,2ǆůƕļHǜ 10ǈǉƦ1�ȸ+�D	Hƚ�D1Ȱw~�YKǮ,2ÊǪ0Ŋȥǿ ter-
1�Ç�%īĤ1ƚ�BEDȱ 
 
(28) Tingkap itu  ter-buka.                                            �12 

window that TER-open 
�Ƹ1ȶȕ�+�DȲȕ�+�%ȷȱ	 

 
ǆůƕļ1 ter-ÊǪ-·Ǻ D12ȰȈǛƦ1 sedang ? tengah ,2/�ȰĄǆƦ1 telah ,�Dȱ 
 
(29) Tingkap itu  {*sedang / *tengah / telah} ter-buka. 

window that   PROG   PROG   PFV  TER-open 
�Ƹ1ȶȕ�+�DȲȕ�+�%ȷȱ	 

 
:%Ȱ�1ƴ1 ter-ÊǪő2Ê¤�1ĂðHâĺ�/�ȱ#1Ƌ,ȰÊ¤�1Ăð1âĺ�EDȰÙÊ

ő-2Ɵ/Dȱ(30)0ƭ�%A�0ȰÊ¤�Û1·Ǻ,2D12ÙÊő&�,�Dȱ 
 
(30) a.  *Tingkap itu  ter-buka  oleh Siti. 

    window that TER-open by  Siti 
   Ȯ�#1Ƹ2YcL0A(+ȕ�BE+�D	1ĺ,12ȯ 
b.  Tingkap itu  di-buka  oleh Siti. 
    window that PASS-open by  Siti 
   �#1Ƹ2YcL0A(+ȕ�BE%ȱ	 

 
� ŕŨǮ,2�ȸ+�D	Hƚ�D�-1,2DǐĽƦ0>Ȱsedang ? tengah 2ƚ�BE/�ȱw~�

YKǮ02ǐĽƦHǜ ƔÀ/īĤ2/�ȱ 
 
(31) a.   Saya baca surat khabar tiap-tiap pagi.                                  �13 

    1SG  read newspaper  every  morning 
    �Ʊ2ƀţœǓHȶǰ<ȲǰI,�Dȷȱ	 

                                                        
12 ȡĺíƤǛƌ1 ter-ÊǪő1ÙÊļ,�#1Ƹ2YcL0A(+Ȯ�(�Cȯȕ�BE+�:(%	

-��ĺä/BÜǔ,�Dȱ 
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b. *Saya sedang / tengah baca surat khabar tiap-tiap pagi. 
    1SG  PROG  PROG  read newspaper  every  morning 

 
(32) a.   Pada waktu itu,  saya pergi ke sekolah setiap hari.                         �15 

    at   time  that 1SG go  to school  every day 
    �Ʊ2#1ȢƀŕăŲ0Ȅ(+�%ȱ	 
b. *Pada waktu itu,  saya sedang / tengah pergi ke sekolah setiap hari. 
    at   time  that 1SG PROG   PROG  go  to school  every day 

 
� ĸĝƤƧƘHǜ 10> sedang ? tengah 2ƚ�BE/�ȱ 
 
(33) a.   Bumi bergerak mengelilingi matahari.                                 �22 

    earth move  turn.round   sun 
    �ñƗ2ûȚ1ãCHë(+�Dȱ	 
b. *Bumi  sedang / tengah bergerak mengelilingi matahari. 
    earth  PROG   PROG  move  turn.round   sun 

 
� ŕŨǮ,2ÁȋÊǪ�¡D	0�ȸ+�D	H��+�¡+�D	- D�-,ȰƕļHǜ ȱw~

�YKǮ,2Ȱ�¡+�D	2Ȱ(34)1A�0īĊǪ serupa?#1�ÊǪī menyerupaiHƚ�+ǜ ȱsedang
? tengah Hƚ�D�-2/�(35)ȱ 
 
(34) a.  Kamu serupa dengan ibu    kamu.                                  �14 

   2SG  alike  with   mother  2SG 
b. Kamu menyerupai ibu    kamu. 
   2SG  resemble  mother  2SG 
   ��/%2Ȯ�/%1ȯ�ſ�I0¡+�Dȱ	 

 
(35) a.  *Kamu sedang / tengah serupa dengan ibu    kamu. 

    2SG   PROG   PROG  alike  with   mother  2SG 
b. *Kamu sedang / tengah menyerupai ibu    kamu. 
    2SG   PROG   PROG  resemble  mother  2SG 
  

�� -%33(03�

� w~�YKǮ02ȰǅȫƦȮexperientialȯHǜ ÈÊǪ pernah 1Ăð DȱǙǮ1Ą�ī-Ȍ�Ȱ�

ǗƤ/Ą�Ʀ1#1ƚƆ1�)-�+ǅȫHǜ 1,2/�Ȱw~�YKǮ1 pernah 2ǅȫ1ĺä0Ɣ

Î�+�Dȱ 
 
(36) Saya pernah  pergi ke Tokyo.                                         �16 

1SG EXPER  go  to Tokyo 
�Ʊ2Ŭ�0Ǜ(%�-1�Dȱ	 
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� nak �A5#1őǮī1 hendak 2ȰÅŢƦHǜ -;/"Dȱnak/hendak 2Ȱ�Ž��Ȱȸ�%�	-

��ĺä1ÊǪ-ßī,�CȰ#��BőƆÎ0ACƢȋ�%>1-Ǒ�BEDȱ¦ő2Ȱ�1(37)1
�0Ȱ(7)�A5(43a)>ÕƐ�E%�ȱ 
 
(37) a.  Sekarang ini  pun pokok itu  nampak macam (dah)   nak  rebah.              �23 

   now    this too  tree  that look   like   already PROS  fall 
b. Sekarang ini  pun pokok itu  kelihatan seperti (sudah) hendak rebah. 
   now    this too  tree  that look    like  already PROS   fall 
��1ť2�0>«E#�&ȱ	 

 
�� �5&�

� ƔȝK�U�e1ǲűȣƥ,:&ƣõ�+�/�>1H��0¾Ň DȱȕĀHǜ 102Ȱ(38)1
A�0ÊǪ mula(i)1ƚ�BEDȱśȄȰǔÊļźǴ meN-H�G/�1,Ȱ�DĺäȰÈÊǪƤ0/(

+�D-ǧ�D�>�E/�ȱ 
 
(38) Akhirnya bas  mula(i) bergerak.                                      �17 

finally   bus  start   move 
�?(-lZ2ȶǹC»�%ȲǹCĀ=%ȷȱ	 

 
� �>(-ȸ D	Hǜ ƔÀ/őƆīĤ2Ăð�/�ȱ#1ĺä2Ȱđǿ?ÆǪ0ACǜ ȱ 
 
(39) a.  Semalam dia  tidur sahaja.                                       �18 

   yesterday 3SG sleep just 
b. Semalam dia  tidur sepanjang hari. 
   yesterday 3SG sleep whole   day 
c.  Semalam dia  asyik     tidur saja. 
   yesterday 3SG preoccupied sleep just 
   �řŕĭý2>(-Č+�%ȱ	 
 

� �ȸ�+;D	2ÊǪ cuba ,ǜ ȱ(38)1 mula(i)�ȸ�Ā=D	-ßŹ0Ȱ�1ƴ1 cuba >ǔÊļ

źǴ meN-H�G/�11śȄ,�Dȱ 
 
(40) Saya cuba makan itu  sikit.                                          �19 

1SG try  eat   that a.little 
�Ʊ2#EH'@(-ȩ8+;%ȱ	 

 
� ǠŐë1Ǜƌ1ǍCȁ�Hǜ 10Ȱ(41)1A�0ÊǪ1ȒǠī1ƚ�BED�-1�Dȱ 
 
(41) Orang itu  bahagi-bahagikan benda itu  kepada  semua orang.                    �20 

person that divide        thing  that to    all   person 
��1�2#EH;I/0¼���%ȱ	 
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� Ìǭő&�BƔÀ/Ʀ1ǜƖ1ƖED-���-2/�ȱ 
 
(42) Jom, kita bertolak / pergi!                                          �21 

let’s 1PL leave    go 
���ȰȮƱ%'2ȯǛ�Aȭ	 

 
� �ȸ D-�F&(%	-��A�0Ȱƕƅ1ĆƖ�#�&(%1ȰĆȜ02ĆƖ�/�(%�-H

ǜ 02Ȱ(43)1A�0ȰÆǪ hampir�9-I.	1ƚ�BEDȱdah�>�	-·Ǻ DõÞ02Ȱdah
1 hampir H¤ƚó0ØDĳǡ1�D(43b–c)ȱ 
 
(43) a.   Saya hampir (nak)  terjatuh                                      �24 

    1SG  almost  PROS  fall 
b.  Saya [hampir terjatuh] dah. 
    1SG   almost  fall   already 
c.  *Saya hampir [dah   terjatuh]. 
    1SG  almost  already fall 
   �Ʊ2�?��Ǽ6-�F&(%ȱ	 

 
� �ȸ+��	-��A�/Ɖ®Hǜ ƔÀ/īĤ2/�ȱ 
 
(44) Esok    ada  tetamu akan datang, jadi saya beli roti.                         �25 

 tomorrow be  guest  will comt   so   1SG buy bread 
�ŗŕć1ūD1,Ȱm�HǸ(+��ȱ	 

 
� w~�YKǮ02ŚÂ1/�1,Ȱ�ȊÔ0��DȊÔ	Ȱ�ȊÔ0��DŦū	1A�/ǠȞŚÂ?Ȱ

ƢǫŚƋ,/��ƿ1ŚÂ1ôƉ-/DƦĎŚÂ1ƖǶ2ȰÓƘƤ0�Cı/�ȱ 
 
(45) Semasa saya pergi ke pasar, saya beli beg ini.                            �26, 27 

 when  1SG go  to market 1SG buy bag this 
�Ʊ2Ěõ0ȶǛ(%-2ȲǛ�Ś0ȷȰ�1ǝHǸ(%ȱ	 

 
(46) Sebelum  saya pergi ke pasar, saya beli beg ini.                             �27 

before   1SG go  to market 1SG buy bag this 
�Ʊ2Ěõ0Ǜ�Å0Ȱ�1ǝHǸ(%ȱ	 

 
(45)–(46)0 dah�>�	HµED�-2Üǔ,ȰŌº Dƕƅ>÷GB/�1Ȱdah 1ǜ �Ĺą�ED

ŚȖACÅ	-��ĺäȮ2.1 ƿHÕƐȯ1µDƋ,�1ŕŨǮő1ǜ ĺä-2[~1ƙ<Dȱ 
 
(47) a.  Semasa saya pergi ke pasar, saya dah   beli beg ini.                      cf. (45) 

   when  1SG go  to market 1SG already buy bag this 
  �Ʊ2Ěõ0ȶǛ(%-2ȲǛ�Ś0ȷȰ�1ǝH>�Ǹ(+�(%ȱ	 



w~�YKǮ1Ʀ, ȓ°ǞŻ, xkawf�qJ|Z�Yj��o��wZh� 
Aspect in Malay, Hiroki Nomoto, Mohd Farez Syinon bin Masnin 

– 429 – 

b. Sebelum  saya pergi ke pasar, saya dah   beli beg ini.                     cf. (46) 
   before   1SG go  to market 1SG already buy bag this 
  �Ʊ2Ěõ0Ǜ�Å0Ȱ�1ǝH>�Ǹ(+�(%ȱ	 

 
İĔƿ1Ŕ0 dah HµED�->Üǔ&1Ȱ�ƿ1¹Ċ1��1ǝHǸ�	&-ĺäƤ0ȟ��ȱĚõ

7Ǜ�3Ȱ��1ǝHǸ�	�-1Ð¼Ĺą�ED�B,�Dȱ(48)1A�/ő/B3ȰĺäƤ0éȦ/

�ŀƹ DȱĚõ0»��+�:(+�BǷěHĉ0ĴE%�-HĶ�» 1,2ȉ �DȰ):CȰ

�Ěõ0Ǜ�	11ƘĹƤ/»ū�1ƢƙȤġAC>Å0Ǻ2+�:(+�D1,�Dȱ 
 
(48) Semasa saya dah   pergi ke pasar, baru  saya ingat    yang  dompet saya tertinggal  di rumah. 

 when  1SG already go  to market finally 1SG remember COMP wallet  1SG left.behind  at  house 
�Ʊ2>�Ěõ0Ǜ(+�:(%-2ȰA�?�ĉ0ǷěHĴE%1HĶ�»�%ȱ	 

 
(49)0)�+>ßŹ,ȰŕŨǮő0ş>Ȁ�12 dah�>�	1/�(49a),Ȱdah 1�D(49b–d)02�Ĺ

ą�EDŚȖACÅ	-��ĺä1ÇGDȱ 
 
(49) a.  Saya tahu  yang  dia  beli beg ini  di pasar.                           �28 

   1SG know COMP 3SG buy bag this at market 
  �Ʊ2ĭ1Ěõ,�1ǝHǸ(%1HƩ(+�%ȱ	 
b. Saya dah   tahu  yang  dia  beli beg ini  di pasar.  
   1SG already know COMP 3SG buy bag this at market 
  �Ʊ2�.ĭ1Ěõ,�1ǝHǸ(%1HƩ(+�%ȱ	 
c.  Saya tahu  yang  dia  dah   beli beg ini  di pasar.  
   1SG know COMP 3SG already buy bag this at market 
  �Ʊ2ĭ1�.Ěõ,�1ǝHǸ(%1HƩ(+�%ȱ	 
d. Saya dah   tahu  yang  dia  dah   beli beg ini  di pasar.  
   1SG already know COMP 3SG already buy bag this at  market 
  �Ʊ2�.ĭ1�.Ěõ,�1ǝHǸ(%1HƩ(+�%ȱ	 
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Abstract: This article overviews aspect in Vietnamese. The data is based on the questionnaire prepared for the 
special topic “Aspect.” 
 
Tóm lược: Bài này tổng quan về thể của động từ trong tiếng Việt. Dữ liệu dựa trên bảng câu hỏi đã được soạn cho 
chủ đề đặc biệt “Thể.” 
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(1)  a. Người đó  đã đến rồi.1 
   l   �' ANT Æ6 PRF 
b. Người  đó   đến   rồi. 
   l   �' Æ6 PRF 
c.  Người đó    đã   đến. 
   l   �' ANT Æ6 
   ��'l(Æ�.� 
 

(2)  Người đó đã đến rồi. 
l   �' ANT Æ6 PRF 
��'l(/
Æ>	6.� 

}Ĉ{|Ĉâāî đã � hã+�( ñã:, rồi (\K^M>â%�:ç�>	6#÷�476. 
 

(3) � Người  đó  vẫn  chưa  đến. 
  l  �' +� NEG.PFV Æ6 
   ��'l(+�Æ>	%	ħ� 
 
(4)  Người đó vẫn chưa  đến. 

l �' +� NEG.PFV Æ6 
��'l(+�Æ%	ħ� 
 

chưa (ÂÖ�Ĥ+�ĥī%	�'�:ç�, vẫn�+��(Ĝõ~â"�6. vẫn ( vẫn còn�+�Ì�>

	6�, vẫn sẽ đi��7"/ý��'3
&j¯'�ó:þ�, vẫn chưa (ÂÖ'Ø¯��ó�>	6�#

:ç�. á�´&�	>, chưa ( khôngĤNEGĥ#���´Ã&ÜĐ�6. +�Ğô& đã #uĐ�, 
đã…chưa?�/
����#%6. 

 
(5)  a. Người đó   sắp    đến. 

  l  �'  m&/ Æ6 
b. Người đó   sắp    đến rồi. 
   l  �'  m&/ Æ6 PRF 
  ��'l(/
�.Æ6.� 
 

(1-a), (1-b)#�Ë&, (5-b)' rồi (\K^M>â%�:ç�>	6#÷�476. 
 

(6)  a. Ồ, Tuấn    đến kìa! 
    � O@=a Æ6 3 
��ģO@=a�Æ�ģ� 
b. Tuấn     đã   đến! 
   O@=a  ANT  Æ6 

                                                        
1 ]?XL>VE`Iăz&%	ć�ĩANT: anterior; EXPER: experiential; PRT: particleħ 
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   �O@=a�Æ�ģ� 
 

kìa (®�, ġ�:þ�, (6-a)(O@=a�Æ6�#�iÀ�7>	%���#:ç�. (6-b)'��, O
@=a�Æ6�#(iÀ�7>	��ú«�Ģ	. 

 
(7)  a.  Hôm qua, Tuấn    đã  đến đấy. 

   ¹·   O@=a ANT Æ6 PRT 
   �¹·O@=a�Æ�3ħ� 
b. *Hôm qua, Tuấn    đến đấy. 
    ¹·    O@=a Æ6 PRT 
 

đã (õ~â"�6. 
 

(8)  a. Hôm qua, Tuấn    không  đến đấy. 
  ¹·    O@=a NEG   Æ6  PRT 
b. Hôm qua,Tuấn    đã   không đến đấy. 

   ¹·   O@=a ANT  NEG  Æ6 PRT 
   �¹·O@=a(Æ%��3ħ� 
 

(7)#ß%5, đã (Ĝõ~â"�6. 
 

(9)  Tôi  đã  ăn   quả  táo   đó. 
1SG  ANT ğ*6 CLF ^aG �' 
 �è(�'^aG:/
ğ*�ħ� 
 

(10) Tôi   vẫn  chưa   ăn quả  táo     đó. 
1SG +� NEG.PFV ğ*6 CLF ^aG �' 

   �è(�'^aG:+�ğ*>	%	. Ĩ è(�'^aG:+�ğ*%	ħ� 
 

YOQ[Ċ&�	>, û}ĈĨn}Ĉ'x&3�> ñãĨÂ ñã����6�#(%	. 
 

(11) Người đó  đang  ăn    quả táo    đó. 
l �' IPFV ğ*6 CLF ^aG �' 
��'l(m�'^aG:ğ*>	+�Ĩğ*>	6#�8"�ħ� 
 

(12) a. Cửa mở. 
 ë  ę� 
b. Cửa đang  mở. 
  ë   IPFV ę� 
 �ë�ę	>	6� 
 

òóã( đang�ī>	6�&3�>ç�. ÒĊ�à�&ÞÆ�6#�76.�ë�ę�>�6�'3
%, 
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ýÔø'��:���Ê´(Ý	47%	. 
 

(13) Tôi   đọc báo mỗi sáng. 
 1SG  ċ-  µù Î¿ 
�è(Î¿µù:ċ-Ĩċ;"	6.� 
 

ö°:þ�'& đang�ī>	6�(Ý	%	. 
 

(14) a. Bạn giống mẹ  bạn. 
   2SG  o6   Í  2SG 
    ��%�(Ĥ�%�'ĥ�Í�;&o>	6ħ� 
 b. Cô ấy đã   lấy  chồng. 
   ¨�  ANT  �6 � 
   �¨�(ñ��>	6.� 
 

	�7&�	>/ đang (qÝ�7%	. 
 
(15) Vào thời gian đó, tôi đi học mỗi ngày 

g" ºÀ �' 1SG ý� �) Î· 
�è(�'ĝÎ·�È&ē�>	�ħ� 

 
(16) Tôi đã  từng   đi  đến  Hà Nội. 

 1SG ANT EXPER ý� ü6  SR? 
 �è(SR?&ý���#��6ħ� 
 

đã từng (ðĠ:ç�.  đã đi (�ý����#:ç�, đã từng đi (�ý��ðĠ:²<��#:ç�. từng
�<>�(ÒĊ�»�&ÞÆ�6#�7, chưa từng�Â�ðĠ�>	%	�'3
&, chưa #uĐ�6.  
 
(17) Cuối cùng thì xe buýt cũng đã bắt đầu chạy. 

¼© TOP TI / ANT ę��6 ď6 
�0�#TI(ď5v��Ĩď5�.�.� 

 
bắt đầu�ę��6�&3�>ę�:ç�. 
 
(18) Cô ấy ngủ  suốt ngày hôm qua. 

¨� £6 ��# · ¹· 
�¹·¨�(��#£>	�.� 

 
(19) Tôi đã thử ăn cái đó một chút. 

1SG ANT ĉ� ğ*6 CLF �7 ¤� 
�è(�7:�2�#ğ*>,�.� 
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(20) Người đó phân chia cái này cho tất cả mọi người. 
l �' w�6 CLF �7 & t> t� 

��'l(�7:,;%&w�f��.� 
 
(21) a. Này, đi thôi. 

�� ý� PRT 
���, ý�3ģ� 

b. Này, chúng ta đi thôi. 
�� 1PL ý� PRT 

 ���, è��(ý�3ģ� 
 
(22) Trái đất quay quanh mặt trời. 

�Ú �6 �5 �Ě 
��Ú(�Ě'�5:��>	6.� 

 
¬¦â%äÛ&<	>/ đang (qÝ�7%	. 
 
(23) a. Cái cây đó sắp gãy đến nơi rồi. 

CLF Á �' /
�. ±76 m&/ PRF 
��'Á(m&/r7�
�.� 

b. Cái cây đó sắp gãy rồi. 
CLF Á �' /
�. ±76 PRF 
��'Á(r7�
�.� 
 

sắp�/
�.��|Ĉâ&Ý	476. 
 
(24) Tôi suýt chút nữa bị ngã rồi. 

1SG �
� ¤� �# PASS Ē) PRF 
�è(�0
�Ē)#�8���.� 

 
rồi (Â¡Ù'j¯&/Ý	476��

�

(25) Ngày mai khách sẽ đến nên tôi mua sẵn bánh mì. 
¸· ¢ 0�> Æ6 1�& 1SG Ď
 s96 Ua 
�¸·¢�Æ6'", Ua:Ď�>��.� 

 
�ī>���: sẵn�Ý�"�>	6�&3�>ç�. 
 
(26) Tôi đã mua cái túi này khi đi chợ. 

1SG ANT Ď
 CLF ÿ �' #� ý� ¥� 
�è(¥�&ý��#�, �'ÿ:Ď��.� 
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(27) a. Tôi đã mua cái túi này trên đường đi đến chợ. 
1SG ANT Ď
 CLF ÿ �' e Ĕ ý� ü6 ¥� 

 �è(¥�&ý�º&Ħ�'ÿ:Ď��.� 
b. Tôi đã mua cái túi này  trước khi đi đến chợ. 

1SG ANT Ď
 CLF ÿ �' {& ý� ü6 ¥� 
 �è(¥�&ý�{&Ħ�'ÿ:Ď��.� 
 
(28) Tôi biết là anh ấy đã mua cái túi này ở chợ. 

1SG å6 COMP ¨ ANT Ď
 CLF ÿ �' " ¥� 
�è(¨�¥�"�'ÿ:Ď��':å�>	�.� 
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*!.łƅ3Ŵų4ǿŦǧ�lZp[O	Ǽ
ƾèżƆğǁǧ�Ɗ 16 Çǿņ�àØƾâèǽ0��G 30
�3NtVv]ǭŴ0ñ Gh]_kƾ3\vYK{�G�-,�GȀ 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 30 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 16, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘modality’. 
 
���..h]_kƾ, lZp[O, ŝµƹǿİŁƹ 
Keywords: Vietnamese, modality, modal verb, sentence-final particle  
 
 
 � 	�
�� �

� h]_kƾ0��GlZp[O4ŝµƹǼmodal verbsǽAŝćîƹǼmodal adjectivesǽǿŝ°ƹǼmodal 
adversǽǿlZp[OĔKģ)İŁƹǼsentence-final particlesǽ0D(+ƩŨ�HGȀİ0ŨHG�ƕ-�

+4ǿphải���/�H5/E/�	A muốn���%�	ǿcần�ƬG	3D�/ŝµƹ4µ�µƹ3¯

0ǿchắn chắn��0ǖ�/�	ǿrõ ràng�ĶE�	3D�/ŝćîƹA hình như��D�&	ǿcó lẽ�%

7L�&I�	ǿchắc là��(-�&I�	3D�/ŝ°ƹ4İǯ;%4ƍ3¯0ǿnhé/nàoǼ·ƽuĩŋǽ

A đấyǼĄǀǽ3D�/İŁƹ4İŁ0ƕ�HGȀ 
 
� Nguyễn Thị Thu ThủyǼ2012ǽ4ǿh]_k,űƦ�HGèƧǨƻ0ĨǍ�HGh]_kƾ3 89 ǁİǼƓ

400,000 ]vTt1įǽWvdXKÛ0ǿÈƄlZp[O3¨ŨǰĀKƗð�+�GȀ#3ƑňǿƓ¨Ũ

ǰĀ 5076 Ö3},Ļ?á�34 4,497 ÖK½>% động từ tình thái (modal verbs),�GȀŒ0ǿtính từ tình 
thái (modal adjectives)� 249 Öǿtrạng từ tình thái (modal advers)� 195 Öǿdanh từ tình thái (modal nouns)� 
104 Öǿđộng từ rào đón (speaker-oriented hedges verbs)� 31 ÖŨH+�GȀŝµƹ3},4ǿphải���

/�H5/E/�	Ǽ1,366 Öǽǿcó thể�,�G	Ǽ877 Öǽǿcần�ƬG	Ǽ866 Öǽ3¨ŨǰĀx� 3 ƾ,

�GȀűƺŴųAƺ�Ġ3ěĀuſ�ų�ƕKƩ ǿǛƬ/lZp[OĔKģ)İŁƹ4Ɨðñǆà,

�G�ǿxƵ3\vY�Eh]_kƾ0��GlZp[O3�ū¡ÌKōƱ,�G-ēJHGȀ 
 
 
 
                                                        
1Nguyễn Thị Thu ThủyǼ2012:40ǽ4ǿ�h]_kƾ3ƾ4İK�G%>3ęÐ3�GĻõ3»�,�Fǿ

1 ǫƍ3ćK-Fǿ�JBG©�'ĺ�K�HGç,�GȀ	-�� Nguyễn Thiện GiápǼ1985:72ǽ3ĩ

Ó�%ƾ3êƖ0č�ǿ1 ǫƍK 1 ƾ-ƭ� ȀƋƘ4ǿ��,4ǿ�]vTt	ǼƇŲ,ºªEH%ǫ

ƍǽ-��ūƾK���-0�%Ȁ 

	�3��
4�/��0G9B87>6?D:@C<���� ������A7=C;E�����F�2��051H�

",,)+����* �,#- �(&&('+�(*!�%#� '+ +��.������  ��$��
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�  
� łƅ,4ǿh]_kƾ0��GlZp[O0)�+ǿNtVv]ǭŴ0č�ǿh]_kƾ3\vYK

Ōƴ�+��%�Ȁ 
 
� łƅ,ž \vY4ǿh]_kØ¦3ÙÚĳƳ3øKǊ�+�JHGǿh]_kƾ3ŐŠĳƳǼ¹ǚǽ

3?3,�GȀ�İ4ƋƘÀ6¹ǚ¨ǋ3 1 Ë�ŦǧNtVv]3Ĵłƾİ0Û*�+�Ğ�%2Ȁǀŉ

ĳŝ-�+4ǿ�İ3ĴłƾKÆƜ/ǤFƠţ/h]_kƾ0Ʒ -��?3,�GȀh]_kƾ3�

İKǑ³ GÝÉǿUsX3·0�E0�� 	K³�ĴłƾƷKž Ȁh]_kƾİ}3Ǽ� ǽ4ǿǼ� ǽ

¦3ƾĆ3ĽŢ�İ3ęÐ0ĈǬ�/��-Kž Ȁ;%ǿĴłƾ0ñđ Gh]_kƾƾĆuƩŨ�

ƫį�GÝÉ4ǿ…/…-�Ƶ�ǿ.3ƾĆuƩŨK�(+?D�ǿ-���-Kž Ȁ 
 
�� � �

(1) Ǽ#3���ƏJ(%Eǽ?�ü(+?��, DȀ� �ƶÆ 

     (Nếu � �  xong   việc   thì)          bạn   có thể � về   được � rồi   đấy.  
      ��%E � ƏJG  ��   CONǼƑňǽ  2SG   ,�G   üG          PRF  D  

 
� ƶÆKƩ Ǽ1ǽ,4ǿ�có thể + µƹ + được	-��ÆƜƩŨ�ū�EH+�GȀµƹ về�üG	

4 có thể- được 3ǟ0ĥ¥�H+�GȀ�có thể + µƹ	 �G�4ǿ�µƹ + được	3D�0ǿ.'

E�wĳKŷů�+?ŎJ/�Ȁ;%ǿİŁ04Ĵłƾ3Ə´ƹ0ñđ GǿƶÆ3ęKĄǀ GlZ

p[OõǎǼmodal particleǽđấyǼ�·ǿİŁƹǼsentence-final particleǽ-��ǽ�ŅGȀ 
 
(2)  a.Ǽƞ(+�G�Eǿ�/%4ǽ#HKǶ9+4��/�Ȁ� �ƀŔ 

       (Vì     �  thiu   rồi    nên         bạn)   không  được  � ăn      cái đó.  
         �&�E   ƞG   PRF   CONǼƑňǽ 2SG    NEG    ,�G   Ƕ9G   #H�   

   

� �  b. #HKǶ9G/Ȁ 

       Đừng/chớ   ăn     cái đó. 
        PROH       Ƕ9G  #H 
 
� �được + µƹ	4�ƶÆAő®��(+ǿ� G�-�,�G	-��ƶÆƩŨ,�GȀǼ2aǽ,4ǿ

�E0Íêƾ không K được 3¯0)�ǿ�không được + µƹ	-��ƀŔƩŨ-/FǿŶĠ3Ʀš0

ƶÆK·I�/�ǿ /J'���+4��/�	-��ęÐ0/GȀ;%ǿ���+4/E/�	-

��ƀŔƩŨ?�3�không được + µƹ	-��dvYt-ñđ�ĎGȀ 
 
� Ǽ2bǽ3D�0ǿǼ2aǽDFAAĄ�ƀŔ3ęKƩŨ G-�0ǿđừng ;%4ǿchớ��JH+�GȀ

đừng 4 đừng đi�Ʀ�/�,	3D�/���/�,	Kū�GƩŨ0?Ŷą GȀkhông được - đừng
4¹ǚĳƳ,�G chớDF�ūǰĀ�Ǻ�ƺ�ƳƤ,�GȀ 

                                                        
2 NtVv]83Öƌ4ǿThẩm Thuý HồngǼbaPØíâèàØƾâèĴłƳƾİ¸èǚĴłƾǃúǿ

¹ǚ¨ǋǽǿh]_kƾ0��GƩŨx3´Ƴ4 Bùi Duy DươngǼņ�àØƾâèŦêàØƾĮÒǽ-

Lê Thị Mỹ HạnhǼZ_tØƈâèàØƾâèĴłƾèƂ£Ĵłƾǃúǽǿłƅ3Ĵłƾ3Ŋǡ4ǜŃƎä

Ǽņ�àØƾâèƳƾİ¸èǚh]_kƾòĭ 4 þŪǽ0�Ǳ�%Ȁ��0ĚǄ3ęKƵ�%�Ȁ 
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� Ļ?ƀŔ3ę�Ą�ƩŨ4 cấm�ƀŔ G	,�GȀ�cấm + µƹ	-��ćā,�JHǿcấm đỗ xe
�ǹǌƀŔ	A cấm vào�ƈ¥ƀŔ	ǿcấm chụp hình�§ŹĬĈƀŔ	/.3D�/ƀŔć4ŸŇAŐǅ

/.,D�Ŵ0¥Gĺ�ƳƤ,�GȀ 
 
(3) Ǽǔ�/(%3,ǽƁ%'4?�üE/�H5/E/�Ȁ� �Ɩ¶ 

     (Vì         muộn  rồi   nên)         chúng ta   phải    về    thôi. 
� � � �/3,�   ǔ�    PRF  CONǼƑňǽ  2PL       OBLG    üG  PTCL 

 
� Ɩ¶4ǿµƹ về�üG	3¯0 phải Kū�+Ʃ Ȁ;%ǿ��3ǘĢ�/�ď>� G	3ęÐKĄ

ǀ GÝÉǿphải 3¯0 bắt buộc/buộc�ĄĂ0čJ"G	 K��³�G�-?�GȀ�3 bắt buộc/buộc 
4�ŢũAF�"G	-��ęÐKƩ ǿĻ?�ĉĔ�Ǻ�?3,�GǼNguyen Thi Ai Tien 2014:184ǽȀ 
 
(4)  a.ǼǪ�ǣG#�&�Eǽ�Kģ(+¨��%:����DȀ� �ħå 
       (Vì � �   nghe nói  trời  sẽ    mưa)  nên          nhớ    mang theo  ô   nhé! 
� �     �&�E�  HS       ã   FUT�  Ǫ     CONǼƑňǽ  Ư�G  īû G   �   PTCL 

 
    b. í0ü(%:����Ȁ 
� � �  Bạn  nên    về �  nhà. 
        2SG  OBLG  üG�  í 

 
� � c. YcWKÏJ/�:����Ȁ 
       Bạn   không  nên  � hút   thuốc. 
        2SG   NEG    OBLG   Ï�  YcW 

 
� ��%:����	-��ħåƩŨ4�nên + µƹ	-ñđ GȀǼ4bǽ4 nên 3Č0 về�üG	�

ŅGȀ#3wĳǿ���/�:����	KƩ Íêİ,�GǼ4cǽ0��+4 nên 3¯0Íêƾ không
�ƕ�H+�GȀ%&�ǿ×ňǠ�KƩ Ǽ4aǽ3D�/İ,4ǿ“Vì…nên…���&�Eǿ�	-�

�Ŏİ��JHǿ�3Ŏİ3 nên 4ŝµƹ3ĉ±�ƥHǿƑňKô�ǓƑƹ-/(+�GȀ#3%>ǿ

nên 3Č0 “nhớ mang theo ô nhé!”��Kģ(+��3KƯ�+�&��2Ȁ	-��D�/ƍ�ŅG-

DFƠţ,�GȀ 
 
(5)� ŖK-(%Eǿæ�3Ƴ��-Kƙ�9�&ȁƙ�?3&Ȁ� �Ƹ�ųƖ¶ 
     Khi    có   tuổi  rồi   thì          nên    nghe lời  con cái  nói. 
� �  �ĸ�  �G  Ŗ    PRF  CONǼƑňǽ OBLG   ƙ�     æ�     Ƴ� 
 
� N^cPXK¨ ħåƩŨ�à0ǿ��9�&	A��?3&	3D�/Ƹ�ųƖ¶KƩ İ0��

+?ǿnên �ū�EHGȀ 
 
(6)� �Ɵ�Ƈ�%3,ǿǼƁ4ǽ��Ƕ9%�Ȁ� �ùľ 
     Vì        bụng đói    nên          (tôi)  muốn   ăn     cái gì đó. 
� �   �/3,   �Ɵ�Ƈ�  CONǼƑňǽ  1SG   �%�  Ƕ9G  �� 
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� ùľ3ƩŨ4µƹ3¯0 muốn��%�	K)�+ǿ�muốn + µƹ	-��ćā,Ʃ Ȁ#�+ǿ��

Ǟ�œ��	�ĕ��œ��	3D�/�Ëƹ	Kœ GÝÉ4ǿmuốn 3Č0ğĽ GęÐKƩ có
�ĽG	�ŨHGďƬ��GȀmuốn có tiền��Ǟ�œ��	A muốn có người yêu�ĕ��œ��	3D

�0�muốn có + Ëƹ	-��ćā��JHGȀ 
 
(7)� Ɓ�ģ';�C�Ȁ� �ęĐ 

     a. Để     tôi   cầm  cho. 
       �"G  1SG  ģ)  ��G 

      �Ɓ0ģ%"+�&��Ȁ	 

 

     b. Tôi   cầm   cho    nhé! 
        1SG   ģ)  ��G  PTCL.MOD 

� � � �Ɓ�ģ(+��;�C��Ȁ	 

 
� Ǽ7ǽ,4ǿcầm cho�ģ(+��G	-��ĦÃƩŨ�ū�EHGȀ%&�ǿƺ�Ġ3ęĐ,Ŭ�¨

G�-Kƙ�Ġ3ġǂKĎ+ëƦ GęÐKƩ Ǽ7aǽ,4 để�ĉŎİ�ū�EHGȀ;%ǿǼ7bǽ,

4İŁƹ nhé Kƕ�ǿ�Ɓ�ģ(+��;�C��	3D�0ġǂKś>G-Êĸ0ǿƙ�Ġ0ñ G

ưï/ěĀK?Ʃ Ȁ 
 
(8)� <@�ǿwƔ0ķ�ǷKǶ9;�C�Ȁ� �·ƽ 

     Vậy,  chúng ta  cùng   ăn     cơm trưa  nào! 
     <@   2PL      wƔ0  Ƕ9G  ķ�Ƿ    PTCL.MOD 

 
� Ǽ8ǽ4·ƽ3ęÐ- �3`mNtXK��GİŁƹ nào �ū�EHGȀ 
 
(9)� wƔ0ķ�ǷKǶ9;"L�ȃ� �ŶĠ3ęÌ�zĶ/ÝÉ3·ƽ 

     Chúng ta  cùng   ăn     cơm  trưa  nhé? 
� �  2PL       wƔ0  Ƕ9G  �Ƿ  ķ   PTCL.MOD 

 
� ŶĠ3ęÌ�zĶ/·ƽ,4ǿǼ7bǽ3D�0ǿİŁƹ nhé �ŨHGȀ%&�ǿŶĠ0ƌ�Kó2G

ŰÔİ,�G%>ǿĚÕƉǼ!ǽ3�JF0ǿŰÔƉǼ?ǽ��JHGȀ 
 
(10)� ĶĴǿƢ�ãŚ0/G-��/�ȀȁĶĴ4Ƣ�ãŚ0/(+:��/�Ȁ� �ùľ 
      Ước gì/mong sao  ngày mai  trời  đẹp! 
      ľ=ȁùľ G    ĶĴ       ã   Ƣ� 

 
� ��-��/�	ǿ��+:��/�	-��ǴľKƩ Ǽ10ǽ,4ǿŝµƹ ước gì ;%4 mong sao
�ū�EHGȀ%&�ǿµ�µƹ3ŵ¯0ŅGǼ6ǽ3 muốn��%�	0ñ�ǿước gì ;%4 mong sao
4İǯ0ŅGȀ 
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(11)� ǼƁ4��,ċ(+�G�Eǽ �0#HKģ(+Ņ/��Ȁ� �Ñ� 

       (Tôi  sẽ   đợi   ở đây  nên)        bạn  hãy   mang  cái đó  đến  ngay    đi. 
        1SG  FUT  ċ)  ��   CONǼƑňǽ 2SG  IMP  ģ)    #H   ŅG   �0  �+�&�� 

 
� Ñ�İ,4ǿ“hãy…đi�;%4ǿ“hãy…”ǿ “…đi” 3D�0ǿ.'E�wĳ�ŷů�H+?ŎJ/�Ȁ

Ŵx3�83Ñ�4 “Xin…hãy…”-��ŎİK��ȀXin 4İǯǿhãy 4µƹ3¯0ƕ�HGȀ 
 
(12)� #3itK'C(-ǈ�+�%&�;"L�ȃ� �ĝǴ 

      Bạn  có thể  cho    tôi    mượn   cây  bút   đó �  một chút  được   không  vậy? 
      2SG  ,�G  �"G  1SG   �FG   CLF  it  #3� 'C(-  ,�G   Q      PTCL  

 
� ��+�%&�;"L�	-��ĝǴǿ�JBGƬľKž Ǽ12ǽ,4ǿÆƜƩŨ “có thể…được…�

-�ĉƩŨ cho �Ɛ<ÉJ�FǿƷİ�Eƭ�GD�0ǿ“…có thể cho…được không vậy?�-ñđ GȀ 
 
(13)� �3�4}Øƾ�ƿ>; Ȁȁ�3�4}ØƾKƿ=�-�,�; Ȁ� �Ɯ²ÆƜ 
      Người  đó   có thể   đọc   được   tiếng Trung. 
      �� �  �3  ,�G   ƿ=          }Øƾ 

 
� Ɯ²ÆƜKƩ Ǽ13ǽ0��+?ǿÆƜƩŨ “có thể…được…��ū�EHGȀµƹ� có thể- được
3ǟ0Ĥ;Hǿ�có thể + µƹ + được	-/GȀǼ1ǽ,¤ǐ�%-�Fǿ�có thể + µƹ	 �G�4ǿ

�µƹ + được	3D�0ǿ.'E�wĳKŷů�+ƩŨ G�-�ÆƜ,�GȀ 
 
(14)� Ķ�F�Ĺ�+ǿ��0��ĺ�+�G3�ǿƿ>/�Ȁ� �ŧŜÆƜ 

      Vì � � � ánh sáng  kém  nên        tôi   không thể  đọc  được  ở đây  viết  cái gì. 
      �&�E� Ķ�F� � ă�  CONǼƑňǽ1SG  ,�/��   ƿ=        ��   ĺ�  � 

 
� ŧŜÆƜKÍêć,��ÝÉ04ǿcó KÍêƾ không ,ƕ�Ī�ǿ�không thể + µƹ + được	-�

�ƩŨ0/GȀ;%ǿǼ1ǽ0��GÆƜƩŨ3ƛêć-Êŏ3ŷů�,�G�ǿ�không thể + µƹ	ǿ

�không + µƹ + được	3D�0ǿÍêƾ không KƬ GȀ 
 
(15) ǼĿĵ�¨ű�%�EǽĊE4?�ź�+�G4>&ȁ?�ź�%0ǖ�/�Ȁ� �Ž� 

      Chắc chắn  bọn họ  đã    đến nơi  rồi   (vì          đã   xuất phát  từ    sáng  sớm). 
      �4>&�   3PL     ANT�  ź�     PRF ǼCONǼ¾×ǽANT  ¨ű G  �E  Ŀ     ĵ�ǽ�  

 
(16) Ǽ�3�4ǽĶĴ4%7LŅ/�&I�Ȁ� �ħǝ 

      Có lẽ� �  (người  đó)  ngày mai  không  đến   đâu. 
� � � �&I��  �     �3  ĶĴ      NEG    ŅG  PTCL.EMPH 

 
(17)� ĊE4;&Ņ/�/L+ǿ�(-ǒ},ǌ�ÞH%L<@/��Ȁ� �ŰĒ 
     Bọn họ  mà   chưa  đến  thì    chắc là  đã   bị     hỏng   xe  giữa đường  rồi   đây. 
      3PL     CON  NEG  ŅG  CON  �(-  ANT  MODV ÞHG  ǌ�  ǒ}�       PRF  PTCL.EMPH 
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(18) Ǽķǟ&�E�3�4í0ǽ��ǿ�G�?�H/��ǿ�/��?�H/�Ȁ� �ÆƜĔ 
      a. (Vì      là    buổi trưa  nên)        có thể   � �  người  đó   có    hoặc     không  có    

� � �  �&�E  COP  ķǟ      CONǼƑňǽ ��?�H/�� �     �3  �G  �G�4  NEG   �G   

  

       (ở  nhà). 
        0  í 

 
� ƶÆKƩ ���+?��	Ǽ1ǽ-ǿƜ²ÆƜKƩ ��,�G	Ǽ13ǽ�àǿÆƜĔ��G-��

ęÐKƩ ���?�H/�	Ǽ18aǽ0��+?ǿcó thể�ū�EHGȀ��K G%>3ń�AƜ²

KŞ%�+�G�-KƩŨ GǼ1ǽ-Ǽ13ǽ3 có thể0ñ�ǿǼ18aǽ3 có thể 4�G�ǆ�ǉ�Gì

Ʊų/ÆƜĔKž Ǽcf. Hoàng Phê 2003:196ǽȀ;%ǿǼ1ǽ-Ǽ13ǽ3 có thể4µ�µƹ3¯03<Ņ

G�ǿǼ18aǽ3 có thể4İǯ0?ƕ��-�,�GȀCao Xuân HạoǼ1999:397ǽ3�İǼ18bǽ-Ǽ18cǽ
KÂFx�GȀ 
 
      b. Nó   có thể         nhỡ        tàu. 
� � � � 3SG  ��?�H/�  �FǔHG  «ǌ 

        ���)4«ǌ0�FǔHG�?�H/�Ȁ	 

 

      c. Có thể         nó    nhỡ        tàu. 
         ��?�H/�  3SG   �FǔHG  «ǌ 

 
(19) Ǽǳ0Ʋ(+<+ǽ.�?�/%4ť��GD�&Ȁ� �ƮƯȁƚƯ�à3ĚƯ0DG¬Ĳ 

      Hình như  bạn  (bị)      sốt      rồi. 
      �D�&   2SG  MODV   űť G  PRF 

 
� Ǽ15ǽ�Ǽ19ǽ,4ǿŽ�Ā3ĀÉ�0đ<+ǿÆƜĔuŽ�ĀKƩ ŝćîƹǼmodal adjectiveǽu

ŝ°ƹǼmodal adverbǽ�ǘĢ�HGȀǼ15ǽchắc chắn��0ǖ�/�ȁ�4>&	ȂǼ17ǽchắc là��

(-�Ǽ&I�ǽ	ȂǼ16ǽcó lẽ�%7L�&I�	ȂǼ18ǽcó thể���?�H/�	ȂǼ19ǽhình như 
��D�&	3D�0Ž�Ā3ĀÉ��ǣǮ0|9EH+�GǼDiệp Quang Ban 2009:345ǽȀ�3D�

/lZp[OKƩ ćîƹu°ƹ4İǯuİƍ3¯0ŅG�-�á�Ȁ 
 
(20) ǼãŚ�Ü0DH5ǽĶĴ4Ǫ�ǣG#�&Ȁ� ��ƙ 

      a. Nghe nói� ngày mai  trời  (sẽ)   mưa. 
        HS        ĶĴ       ã   FUT   Ǫ�ǣG 

  
      b. (Theo � � dự báo thời tiết � thì)    ngày mai   trời   (sẽ)   mưa. 
         �0DG� ãŚ�Ü� � � �  CON   ĶĴ        ã    FUT   Ǫ�ǣG 

 
� �ƙ3ƩŨ,4ǿǼ20aǽ3D�0ǿD� nghe nóiǼƙ�ǾƳ�ǽ��#�&	�ū�EH+�GȀ%

&�ǿǼ20bǽ3D�0�ãŚ�Ü0DH5	-��ĶŽ/ėÜş��GÝÉǿnghe nói �ŷůÆƜ,�

GȀ 
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(21)� ?��Ǟ��(%Eǿ�3ǌKǇ�L&�H./�Ȁ� �Áë�Ę 
      Nếu/Giá (mà)  � có     tiền   thì          tôi   SẼ   mua  chiếc  xe   đó,   thế nhưng… 
       ?��&(%E�  �G   �Ǟ   CONǼƑňǽ 1SG   FUT  Ǉ�  CLF   ǌ   �3� ���� 

 
� Ǽ21ǽ4�êİ,�G%>ǿwơų/ń�ƩŨKƩ  “Nếu…thì…”-��Ŏİ0D(+ƩŨ�HGȀ

;%ǿ�ľL,�G�ǿëŨ G34/�/�ǩ��	-��ŘĒ/ē�KÎę G “Giá (mà)…thì…”
ŎİK���-?,�GȀČƍ04ǿŀŅKƩ sẽ��JHGȀ;%ǿÁë�ĘKƩŨ GÝÉǿİŁ

0 thế nhưng…�����	K)�G�-,DFĶŽ0/GȀ 
 
(22)� ?��/%�Į�+�H+�/�(%EǿƁ4#�0%.Fź�/�(%,�C�Ȁ 
     �Áë�ĘǕ¿ 
      Nếu     � bạn  không  chỉ     cho   tôi   thì     � �  có lẽ �   
� � �  ��%E�  2SG  NEG    Į�G  �0  1SG   CONǼƑňǽ �&I� 

      tôi   ĐÃ    không thể  đến  được  chỗ đó. 
       1SG  ANT  ,�/�   ŅG         #� 

 
� Áë�Ę3Ǖ¿KƩ Ǽ22ǽ,4ǿ“Nếu…thì…” �ū�EHGȀ%&�ǿzŞAČĖ GŚģ'KÎ

;/�3,ǿǼ21ǽ3D�0ǿ“Giá (mà)…thì…” ���/�Ȁ;%ǿČƍ04ǿħǝKƩ có lẽ��&

I�	�Čƍ3¯0ƕ�HǿǕ¿é�NXiT]jvSvđã �ŨHGȀ 
 
(23) Ǽ�3�4ǽƨ8Ʀ�%�(+�GȀ� �3 �ƃ3~�0DGùľ 
      Người  đó   muốn   xuống  phố. 
      �      �3  �%�  ·FG  Ů 

 
� ùľ3�'ǿ3 �ƃ�~�,�Gİ0��+?ǿmuốn��%�	Kū�+Ʃ Ȁ 
 
(24)� ¢0?#HKö�Ǹ;"IȀ� �1 �ƃÑ� 

      Cho�   tôi   uống  cái đó  một chút. 
      �"G� 1SG  Ǹ=   #H    ö� 

      �Ɓ0?#HKö�Ǹ;"+Ȁ	 

�  
� 1 �ƃÑ�3Ǽ24ǽ,4ǿÑ�ƩŨ�ŨH>ǿ�ĉ3ƩŨ cho 3<��JHGȀ 
 
(25)� �H4�3�0ģ(+Ʀ�"Iȁģ(+Ʀ�"D�Ȁ� �3 �ƃÑ� 

      Cái này  thì   hãy  để     người  đó   mang đi. 
� � � �H� �  TOP� IMP  �"G  �     �3  ģ(+���  

  
Ǽ25ǽ,4ǿÑ�ƩŨ hãy -�ĉƩŨ để-3Ɛ<ÉJ",Ʃ Ȁ 
 
(26)� #3[vgq3x3�ƣæ4Č,Ƕ9/��Ȁ� �ǗŀŅÑ�ć 

      Bánh kẹo  để    trên  bàn      thì    để sau  hãy   ăn. 
      �ƣæ     ƕ�  x    [vgq  TOP   Č,    IMP   Ƕ9G    
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� ǗŀŅÑ�?ǿwơ3Ñ�İ/3,ǿhãy �ū�EHGȀhãy 3Č0µƹ ăn�Ƕ9G	�ŅGȀ 
 
(27)� ?(-ĵ�ŅH5D�(%Ȁ� �Áë�Ę 

      Giá mà      đến   sớm  hơn  chút  thì         (đã)   tốt   rồi. 
� � �  CONǼ�êǽ ŅG  ĵ�  DF  ö�  CONǼƑňǽ ANT   Ƣ�  PRF 

 
� Ǽ27ǽ3D�/zŞAČĖ GŚģ'KÎ=Áë�ĘKƩ ń�İ,4ǿ“Giá mà…thì (đã) tốt rồi”-�

�Ŏİ0D(+ƩŨ�HGȀ 
 
(28)� �/%?wƔ0Ʀ(%EǼ.�, �ǽȃ� �Ɲč÷¸ 

      a. *Nếu � �  bạn  cũng  cùng    đi?  
         ��%E  2SG� ?�    wƔ0  Ʀ�  

 
      b. Bạn  cũng  cùng    đi    chứ?  
        2SG  ?     wƔ0  Ʀ�   PTCL 

 

      c. Bạn  (có)  cùng�   đi � không?  
        2SG  ĽG� wƔ0  Ʀ�  Q  

 
� Ǽ28aǽ�E©�GD�0ǿƝč÷¸ǼƳ���ǽ3ƩŨKh]_kƾ0�%ćā4îƼ�H>zƠţ

/ƩŨ-/GȀ#3�JF0ǿ·ƽ3`mNtXKĄ>GİŁƹ chứ�ŅGǼ28bǽ;%4ǿ“… (có) … 
không?”���; �	-��ŰÔćKū�GǼ28cǽ3D�/İ��JH+�GȀ  
 
(29)� Rr�#L/�-ŻG�ǻ� �ǼŰÔƹKÎ;/�ǽÁƾ 

      a. Làm sao    mà   tôi   biết       được   điều đó? 
� � �   .�A(+  CON� 1SG  Ż(+�G ,�G  #L/�- 

 
�     b. Biết � � � chết � liền.� �ĜūÅ 

         Ż(+�G� ŗ1� �/E �0 
   � � �Ż(+%Eŗ1$ȀȁŻ(+GJ�/�&IȀ	 

 
� Ǽ29aǽ4 “làm sao (mà)…được…”�.��+�,�D��ǻ	�J��/�<@Lǻȃ	-��D�

/ÁƾŎİKū�+Ʃ Ȁ;%ǿǼ29bǽ4Ǐþÿ�êź�%ĜūÅ,�GȀ  
 
(30)� �HK�(%Ǽıũ�%ǽ34ǿ�ř�L&D2ȃ���ǿƁ��(%3DȀ� ��³ŰÔ 
      Người  làm   món  này  là    mẹ      của   bạn,  (có) � phải �  không/đúng   không? 
� � �  �      �G  ıũ  �3  COP  �ř�L POSS  2SG   ĽG   ŕ��� Q     ŕ��� Q 

      Không,  tôi   làm  đấy. 
       ���  1SG   �G  D 

 
� Ǽ30ǽ3�³ŰÔ��&D2ȃ	4h]_kƾ3 “…, (có) phải không?” ;%4ǿ “…, (có) đúng không?”
��4ŕ��, �	0Ŷą GȀýÄİ-�³ŰÔ3ǟ04ǿWtj�ďƬ-/GȀ 
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$,�+�

ANT: anterior é�ǿCLF: classifier ǵƹǿCON: connective ǓƑƹǿCOP: copula WemoǿEMPH: 
emphatic Ąǀǿ1: first person w�ƃǿFUT: future ŀŅǿHS: hearsay �ƙǿIMP: imperative Ñ�ǿM: male 
ŭĔǿMOD: modality lZp[OǿMODV: modal verb ŝµƹǿNEG: negation ÍêǿNUM: numeral į
ǎǿOBLG: obligation Ɩ¶ǿPTCL: particle õǎǿPASS: passive Ã�ǋǿPRF: perfect é�ǿPL: plural ƫ
įǿPOSS: possessive ğĽǿPROH: prohibitive ƀŔǿQ: question marker ŰÔjvSvǿ2: second person 2
�ƃǿSG: singular »įǿ3: third 3 �ƃǿTOP: topic ~ǲ.  
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-$2Ħũ-śř.ǘŋǄ�mLJS)<-¼ƨ�Ǖ�ƙÙŢŪĈƜǄ�Ŭ 17 µǘĩ~ÏÄƙÑÙǖ,�

�A 25 �-HlQoYǉś,â�AcY[fƙ-XoTEt�A�)(�AǙ 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 25 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 17, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘voice and related expressions’. 
 
.���12cY[fƙ, mLJS, �ó©ƕǘč±ƆŎǘſ�}Ğ 
Keywords: Vietnamese, voice, causative verb, benefactive expression, transitivity alternation 

 
 � ��
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� Ħũ(.ǘcY[fƙ,��AmLJS)<-¼ƨ,%'ǘHlQoYǉś,öǘcY[fƙ-

XoTEĮƑ�>Ǚ 
 
� Ħũ(ţ�XoT.ǘcY[fÄ�-ÆÇĘƐ-æEƢ�'�DBAǘcY[fƙ-ıłĘƐǕ¬ƴǖ

-;-(�AǙ�ĕ.ŭŹ°0¬ƴ�Ƥ- 1 ¸�ŋǄHlQoY-ęĦƙĕ,È&'�ć�>1Ǚƛī

Ęļ)�'.ǘ�ĕ-ęĦƙE´Ž+ǀ@ſŇ+cY[fƙ,Ɣ�)�;-(�AǙcY[fƙ-�

ĕEƫ§�AÉ¶ǘPkS-r,�?,�� �E§�ęĦƙƔEţ�ǙcY[fƙĕv-Ǖ� ǖ.ǘǕ� ǖ

�-ƙð-ġņ�ĕ-Ą½,òǈ�+�)Eţ�Ǚ7>ǘęĦƙ,âü�AcY[fƙƙðnƆŎ�

ƉĔ�AÉ¶.ǘ…/…)�ƒ�ǘ*-ƙðnƆŎE�$';>ǘ)��)Eţ�Ǚ 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1 HlQoY3-ÁŮ.ǘThẩm Thuý HồngǕ^]JÄÞÑÙÏÄƙÑÙęĦƐƙĕ«ÙƴęĦƙƝçǘ

¬ƴ�ƤǖǘcY[fƙ,��AƆŎq-¨Ɛ. Bùi Duy DươngǕĩ~ÏÄƙÑÙŋÛÏÄƙē¿ǖ)

Lê Thị Mỹ HạnhǕU[lÄūÑÙÏÄƙÑÙęĦƙÙť�ęĦƙƝçǖǘĦũ-ęĦƙ-Ĭƽ.ƶħŰÓ

Ǖĩ~ÏÄƙÑÙƐƙĕ«ÙƴcY[fƙãđ 4 êŐǖ,�ǌ�>Ǚ��,ąƞ-ĄEƒ�>Ǚ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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�� �#�

 
(1a) ǕǏ+*(ǖZH�ƺ>Ǚ� 	ſ©ƕ)�©ƕ-âū
	ſ©ƕ,>AƆŎ
 

      Cửa  mở./   Cửa  đã   mở./   Cửa  bị    mở   do    gió. 
      ZH  ƺ�   ZH  ANT  ƺ�   ZH  PASS  ƺ�  �(   Ǐ 

 
(1b) Ǖô�ǖZHEƺ�>Ǚ� 	ſ©ƕ)�©ƕ-âū
	�©ƕ,>AƆŎ
 

      (Anh ấy  đã)   mở    cửa. 
� � �  3SG.M  ANT   ƺ�A ZH 

 
� ØūƙřƐƙ(�AcY[fƙ,.ǘñĆÎ«�+>:ǘ�©ƕ)ſ©ƕ.ñìř,âüƆŎ�ı

ţ�B+Ǚ7>ǘ����EƆ��©ƕ(�A)·Ĝ,ŌĆÎ«nųĪEƆ�Ǉâĭſ©ƕ(;�A

©ƕǘD=Aſ�}Ğ2�Ƌ?BA©ƕ�Ð�×Å�AǙ�-É¶,.ǘƙǊ,>$'ſ©ƕ��©ƕ

��Ļ7AǙ�NP2 V�-ƙǊ.ſ©ƕ(�A-,â�ǘ�NP1 V NP2�.�©ƕ(�AǕcf. Nguyen Thi Ai 
Tien 2014:59ǖǙ��/ǘǕ1aǖ(.ǘ©ƕ mở�ƺ��. cửa�ZH�Ǖśřƙ�?+Awƙ NP2ǖ-õ,

��ǘ<-�ZH�-ŌĆÎ«EƆ�>:ǘſ©ƕ(�AǙ<B,â�ǘǕ1bǖ(.ǘ©ƕ mở�ƺ�A�

.śřƙ NP2 - cửa�ZH�E)@ǘ©�w(�Awƙ NP1 - anh ấy�ô��śřƙ,°6�©�EƆ

�©ƕ+-(ǘ�©ƕ(�AǙ 
 
� ſ�}Ğ´Ž+©ƕ.ǘ7�ǘtăng�Ê�AǚÊ<��ǘgiảm�ŁAǚŁ?��ǘhạ�r�Aǚr�A�ǘ

tập hợp�Ǆ7AǚǄ:A�ǘbắt đầu�Õ7AǚÕ:A�ǘkết thúc�ŲDAǚŲ�A�ǘthay đổi�ÎDAǚ

Î�A�->�+Ńƣƙ-©ƕ)ǘdừng�Ĵ7AǚĴ:A�ǘxoay�ÁAǚÁ��ǘlăn�ƥ�Aǚƥ���ǘ

đóng�ƹ7Aǚƹ:A�ǘmở�ƺ�ǚƺ�A�ǘkhóa�Ď�AǚĎ�A�->�+ŧ©©ƕ(�AǕcf. Nguyễn 
Thị Hoàng Yến 2016:83-84ǖǙ 
 
(1c) Ǖ�@²-ǖZH�ƺ�?B>Ǚ� 	ſ©ƕ)�©ƕ-âū
	�©ƕ-±�Ƥ
 
      Cửa  (ra vào)  đã     được   mở     ra. 
      ZH  ��     ANT    PASS   ƺ�A  �A 

 
(1d)� ZH�ËB>Ǚ� 	ſ©ƕ)�©ƕ-âū
 

      Cửa  hỏng. 
      ZH  ËBA   

 
(1e)  ZH�Ǖî,ǖË�B>Ǚ 
      Cửa  bị   Ǖem trai  tôiǖ  làm hỏng. 
      ZH  PASS   î�      1SG   Ë� 

 
� 7>ǘŘƖśř<ŘƖŹ-Ąû+*,>$'�©ƕĕ�?ſ©ƕĕ-8+?�Ǖ1cǖ<Ǖ1eǖ->�

+±�Ƥĕ,Î�A�);(�AǙ±�Ƥĕ,�'.ǘ©�wǕŽ©ĕ-wƙǖ.>�ŞŔ�BA�ǘ

                                                        
2 cY[fƙ(.ǘvị từ luân phiên bất định (labile alternations))�ǕNguyễn Thị Hoàng Yến 2016:82ǖǙ 
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ŞŔ�B';ǘ©�wEÀǍ,�+ſ©ƕĕ)ŕ+@ǘbị�Ƈ�7>.ǘđược�÷�-±©eoNo

�ŎBA�),>$'<-©ƕ.�A©�w�?-òǈE±�'A)�Ą½�»Ą�BA)��AǙ

Nguyễn Thị Hoàng YếnǕ2016:86ǖ.ǘ�©ĕǕ�ó©ƕĕǖǘſ©ƕĕǕơ©©ƕĕǖǘ±�Ƥĕ,%

'-įĕE�r->�,Ûì«�'AǙ 
 

�ó©ƕĕ N1  Vcaus  N2  
ơ©©ƕĕ N2  Vintr  
±�Ƥĕ N2  bị/được  Vcaus Ǖ�N2 � bị/được  (N1)  Vtr�-ŞŔǖ 

 
(2)� Ť.Ǖſ�-ǖîEū>�>Ǚ� 	ſ©ƕ-�ó
 
    Tôi   bắt �   em trai  tôi   đứng lên. 
     1SG  ��A�  î      1SG  ū#q�A 

 
(3)� Ť.Ǖſ�-ǖî,ĳEĳD�>Ǚ� 	�©ƕ-�ó
 

    Tôi   bắt     em trai  tôi   hát   1     bài hát. 
    1SG   ��A  î      1SG   ĳ�  NUM  ĳ 
 
� Ǖ2ǖ)Ǖ3ǖ�?Ƌ�A>�,ǘcY[fƙ,��A�óįĕ.�NP1ǗV �óǗNP2ǗV�-ñìE)

$'AǙ�-�óEƆ�©ƕ. bắtǕï£�óǖ�ÏǘRlWOSY,>$' choǕƓ´�óǖǘlàm/khiến
ǕƘŘ�óǖǘđểǕĒ��óǖ+*-ñì;�DB'AǕcf. Nguyen Thi Ai Tien 2014:56ǖǙ 
 
(4a) Ǖư0>�$'AÖ�,ņŏ<@ǖ 
� � � Ķ.Ö�E_lEƠ,Ƅ��>Ǚ	ï£�ó
 

      Mẹ  bắt    con    đi    mua   bánh mì. 
      Ķ�  ��A  Ö�   Ƅ�   Ơ�   _l 

 
(4b) Ǖư0,Ƅ�>�$'A-EƋ'ǖ 
      Ķ.Ö�,ư0,Ƅ��>Ǚ	Ɠ´�ó
 
      Mẹ  cho    con   đi    chơi. 
� � � Ķ   ��A  Ö�  Ƅ�  ư2 

 
� Ǖ4aǖ->�+ņŏ<@ï£ř+�óĕ(.ǘbắt ��DB'A-,â�ǘǕ4bǖ->�+Ɠ´E�

�ǘ7>.ǘĲ�Et�A�óĕ(.ǘcho �ő?BAǙ7>ǘcho . bắt )ķ4'ǘŨë-Ʀ�ó

EƆ�>:ǘï£ř+¾��Ą½�B'+Ǚ 
 
 (5a)� Ť.î,ĢEŠ�>Ǚ 
    	�©ƕ,>AƆŎ)�ó-ƲǘŜď-ƄŅ�ƻď-ƄŅ�
	�©ƕ,>AƆŎ
 
     Tôi   mặc   quần áo  cho  em trai  tôi.  
      1SG  Š�A  Ģ    �  ,   î      1SG 
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 (5b)� Ť.î,<-ĢEŠ��>Ǚ  
      	�©ƕ,>AƆŎ)�ó-ƲǘŜď-ƄŅ�ƻď-ƄŅ�
	ſ©ƕ-�ó
 

      Tôi   bắt    em trai  tôi   mặc   bộ    quần áo  đó. 
� � � 1SG  ��A  î      1SG   ŠA   CLF   Ģ       <- 

 
� ĉEr�'Š�A�)EƆ�Ǖ5aǖ,.ǘ�óįĕEő�ǘ±ŚŹEeoO�AƯųƕǕconnectiveǖ
cho EőAǙǕ5bǖ.ǘ�óįĕEĊ#ǘ�Ť��?ċţ��A>:ǘï£ř+�óEƆ� bắt �ŎBAǙ

ƄŅEŜď,ÜŎ�>Ǖ5aǖ,â�ǘǕ5bǖ.ċţ�>ƄŅ�ÜŎ�>�*��7(.»Ą�B'+Ǚ 
 
(6a)� Ť.î,<-ĦE��>Ǚ� 	<@;?ǘǕƖŹ�?Ƌ'-ǖčĀā)±Āā-Ʋ
                                 

     Tôi   tặng   quyển  sách   đó   cho� em trai  tôi. 
� �   1SG  ��A  CLF    Ħ    <-  ,�   î      1SG   

 
(6b)  Tôi  tặng    (cho)  em trai  tôi   quyển  sách  đó. 
� �   1SG  ��A  ,     î      1SG   CLF    Ħ   <- 

 
� Ǖ6ǖ.Ŝďśřƙ�Ħ�)ƻďśřƙ�î�-uĘEĊ%ĕ(�AǙŜďśřƙ sách�Ħ��©ƕ

tặng���A�-õ,ĨAĕǕ6aǖ(.ǘ±ŚŹ(�Aƻďśřƙ em trai tôi�î�EeoO�A cho E

őAǙ<B,â�ǘƻďśřƙ em trai tôi�î��©ƕ tặng���A�,õŸ�BAĕǕ6bǖ(.ǘcho
E�D+�';įD+Ǚ 
 
(7a)� Ť.î,ĦEƚF(��>Ǚ� 	<@;?ǘǕƖŹ�?Ƌ'-ǖčĀā)±Āā-Ʋ
                                   

     Tôi   đọc   sách  cho  em trai   tôi. 
� �  1SG   ƚ9  Ħ    ,    î       1SG    
 
(7b)� �.Ť,ĦEƚF(�B>Ǚ� 	<@;?ǘǕƖŹ�?Ƌ'-ǖčĀā)±Āā-Ʋ
                            

     Anh trai  tôi    đọc   sách  cho   tôi. 
� �   �       1SG   ƚ9   Ħ    ,    1SG    
 
� Ǖ7aǖǊ¹;Ǖ7bǖƬ¹;·İ, cho ,>$'ƆŎ�BAǙ>"�ǘǕ6ǖ->�,ǘŜďśřƙ)ƻ

ďśřƙE�BĞ�A�)�ßƗ�BǅǙ 
 
(7a’)� *Tôi  đọc   cho  em trai   tôi   sách.   
� �  � 1SG  ƚ9  ,    î       1SG   Ħ 
 
(7b’)� *Anh trai  tôi    đọc   cho   tôi   sách. 
� �   � �       1SG   ƚ9   ,    1SG   Ħ   
 
(7c)� Ť.Ķ,ǔE $';?$>Ǚ� 	WgjK
 
     Tôi  được  mẹ  cắt   tóc  cho. 
� �  1SG  PASS  Ķ    A  ǔ   , 
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� cY[fƙ(.ǘ±�Ƥįĕ)+$'AǙ�-±Ƥĕ-wƙ tôi�Ť�.±ŚŹ(�@ǘcho .ĕĥ

,Ÿ�BAǕcf. Diệp Quang Ban 2009:31ǖǙǕ7aǖ;Ǖ7bǖ;Ǖ7cǖ->�,±�Ƥįĕ,Î�A�)�ß

Ɨ�BAǙ 
 
(7a”)� Em trai  tôi    được   tôi   đọc   sách  cho.   
� �   î       1SG   PASS   1SG  ƚ9   Ħ� � , 
 
(7b”)� Tôi   được   anh trai  tôi    đọc   sách  cho. 
� �    1SG   PASS   �       1SG   ƚ9   Ħ� � , 
 
(8a)� Ť.Ǖſ�-ǖ�Eľ$>Ǚ� 	�è
 

     Tôi   đã   tắm    rồi. 
� �   1SG  ANT  Ŀ0A  PRF 
 
(8b)� Ť.ĉEľ$>Ǚ� 	�è
 

     Tôi   đã   rửa   tay  rồi. 
      1SG  ANT  ľ�  ĉ   PRF 
 
(8c)� ô.ĉEľ$>Ǚ� 	�è
 

     Anh ấy  đã   rửa  tay  rồi. 
      3SG.M  ANT  ľ� ĉ   PRF 
 
� ſ�ſƤ-ƴ�Eľ��)EƆ�É¶ǘ1 �Ŧ) 3 �Ŧ)(ƆŎ,.æŕ�+Ǚ 
 
(8d)� Tôi  rửa   tay  của  con. 
      1SG  ľ�  ĉ   -   Ö� 

� � �Ť.Ö�-ĉEľ$>Ǚ� 

 
(8d’)� Tôi  rửa   tay  cho  con. 
       1SG  ľ�  ĉ   ,   Ö� 

� �  �Ť.Ö�-ĉEľ$'��>Ǚ� 

 
� ľ�âƟ��Ź-Ƥ�-pƴ(�AÉ¶ǘĈġ- của E�$>Ǖ8dǖ)ǘč±- cho E�$>Ǖ8d’ǖ
)�{ƭ@-ƆŎ�(�A�ǘǕ8d’ǖ-5��ſŇ(�AǙ 
 
(9) Ǖſ�->:,ǖŤ.<-ĦEƠ$>Ǚ� 	ſ¢Ć
 
     Tôi  đã    mua  quyển  sách  đó   (cho  mình). 
     1SG  ANT  Ơ�  CLF    Ħ    <-   ,�  ſ� 

 
� ïƛ�úƊ(.+É¶.ǘcho mình�ſ�->:,�EŞŔ�';ſ�,Ơ$>�),+AǙ 
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(10)� ô?.Ǖǚ<-�>#.ǖǕ|,ǖĵ@¶$'>Ǚ� 	ŝ|
 
     Họ � đã �  đánh nhau. 
      3PL� ANT�  ĵ@¶� 

 
� �ĵ@¶��->�+ǘ|Eŝĉ)�'������)�ŝ|�őEƆ�Ɖ¶©ƕ�V1Ǘ¶��

.cY[fƙ,�A)ǘ�V1Ǘnhau�)�ñì)âü�AǙ©ƕſ�,ŝ|-Ą½E»Ą�A>:ǘ�|

,�EƆŎ�A�).sƊ(�AǙ 
 
(11)� <-�>#.Ǖ8F+pŷ,ǖƅ3Ƅ$>Ǚ� 	ƃ©
 

     Những  người  đó    đã   đi   lên     phố  (cùng nhau). 
      PL      �     <-  ANT  Ƅ� q�A   ƅ   pŷ, 

 
� ïƛ-úƊ�+�B/ǘcùng nhau�8F+pŷ,�E�D+�';įD+Ǚ 
 
(12a)� <-Ěœ.Ľ�AǕ<-ĚœEƋA)Ľ'�7�ǖǙ� 	ſŘ
 
      Bộ   phim  đó   làm/khiến   tôi  cảm động  muốn   rơi     nước mắt.  
       CLF  Ěœ  <-  ��A       Ť�  ą©�A   �>  Ƃ#A  ŀ 

� �  �<-Ěœ.ŀ��A5*ŤEą©��>Ǚ� 

 
� Ǖ12aǖ(.ǘƘŘ�A�ó©ƕ làm/khiến �ŎBAǙlàm/khiến .�ƻ-ąĂǘ7>.ǘùŏŌĆ-Î

«EƆ�;-(�AǙ�-ĕ(.ǘlàm ) khiến -Ÿ�Đ��´Ž(�A�ǘkhiến -įĕ-ŋø.ǘÐ

�-É¶.ǘ©�w�ņŐŊ(�@ǘ©�w-ĄÃþ�Ɔ�B+Ǚ<-pĘǘlàm -ŎBAįĕ,�

'.ǘ©�w��ƻ(�$';ßƗ�BA>:ǘ©�w-ĄÃ(Ƈ�ózƟEï£ř,í�ơ��É

¶,;ő?BAǕNguyen Thi Ai Tien 2014:110ǖǙ7>ǘǕ12bǖ->�,ǘcứ…là…���B/ǘ%;

ú���A�E�ǘſŘ-Ą½EƆŎ(�AǙ 
 
(12b)  Cứ  xem  phim  đó   là    sẽ   khóc  thôi. 
       �) ƋA  Ěœ  <-  CON  FUT  Ľ�  PTCL 

 
(13a)� Ť.¯E¦$>Ǚ� 	ĄûǚņĄû
 

      Tôi   làm vỡ   trứng.   
� � �  1SG�  ¦A     ¯ 
 
(13a’)  Tôi   làm    trứng  vỡ. 
        1SG  ��A�  ¯    ¦BA 

 
(13a’’)  Tôi   làm cho� vỡ     trứng. /  Tôi   làm cho  trứng  vỡ. 
        1SG   ��A�   ¦BA  ¯       1SG  ��A�   ¯     ¦BA    

 
� ęĦƙ(.ǘ�¦Aǚ¦BA��ĺ�ǚĺBA�->�+ſ�âüEĊ%©ƕ-dH�×Å�A�ǘc

Y[fƙ,.ſ©ƕ-8�A-(ǘ©ƕ làm E�->�+ſ©ƕ,¤Ÿ�ǘ�©ƕ«��AǕNguyen Thi 
Ai Tien 2014:54ǖǙǕ13aǖ(.ǘvỡ�¦BA�-¤, làm���A����ǘlàm vỡ�¦A�)��©
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ƕ,+$>Ǚ7>ǘǕ13a’ǖ�?��A>�,ǘśřƙ trứng�¯�E làm���A�) vỡ�¦BA�)

-ƻ,Č��ǘƆŎ�A�);(�AǙ>"�ǘuŹ.�©ƕþEĊ$';ǘ��$�@¯E¦$>�7

>.ǘ�ĖŏE�A>:,ǘ¯E¦$>�)$>żĝ,>$'ĄûřƄŅnņĄûřƄŅ-*#?;Ɔ

�÷AǙĄûř+ƄŅEƆ�É¶ǘǕ13a’’ǖ->�,ǘlàm -õ, cho E��§�A�)(ǘ��-śř

��$'¯E¦A)�>�,ƎƵ�AǙ 
 
(13b)Ǖ�$�@Ƃ)�'ǖŤ.RVbE¦$>ǚ¦$'�7$>Ǚ� 	ĄûǚņĄû
 
      Tôi  đã     làm vỡ   cái   cốc    rồi.   
      1SG  ANT   ¦A      CLF  RVb  PRF    

 
(13b’)  Tôi   đã    lỡ       làm vỡ   cái   cốc     mất        rồi. 
        1SG  ANT   �$�@  ¦A     CLF  RVb   �'�7�  PRF 

 
� Ǖ13aǖ)ŕ+@ǘǕ13bǖ(.ǘ�¦A�-âƟ.�RVb�+-(ǘ�RVbE¦$>�)�©�.

pƀř,.ņĄûř+ƄŅ)��ƎƵ(�+Ǚ7>ǘ©�w-ņĄûEïƛ�A)�ǘǕ13bǖ->�

,ǘ¥ƕ lỡ��$�@�<�VǗǕśřƙǖǗmất (rồi)�)�ñìEő'ƆŎ�AǙ 
 
(14a)� �-�Ť.Ro`oEǑ8��'ǕǑ8��>-(ǖşB+�$>Ǚ 
      	ǂĄ-s´Ž)sǂĄ-s´Ž
 

      Hôm qua  tôi    không  ngủ   được    vì     uống   quá    nhiều � cà phê. 
       ěę      1SG   NEG    áA   (�A  �-(  Ǒ9�   ��A  Ð   Ro`o 

 
(14b)� �-�Ť.�z�>��F�$'Ǖ>��F�$>-(ǖşB+�$>Ǚ�  
      	ǂĄ-s´Ž)sǂĄ-s´Ž
 

       Hôm qua  tôi   không thể   �  ngủ  được   vì      công việc � quá     nhiều. 
       ěę      1SG   NEGǕs´Žǖ áA  (�A  �-(  �z� � � � ��A   Ð 
 
� Ǖ14aǖ)Ǖ14bǖ-*#?;�á>�B*;á?B+�)�Ą½EƆ�>:ǘ©ƕ-¤,ºÛ

ƆŎ��DB'AǙ���ǘsǂĄ-Ǖ14aǖ,�'.ǘ©�,>AųĪ-ÜŎ-8�ºÛ�BA-

(ǘkhông ngủ được�ǕşC�)�';ś���A>:ǖş@,%�+�E�$'ƆŎ�AǙ<B,â

�ǘǂĄ-Ǖ14bǖ,�'.ǘ©�ſ�-ÜŎ�ºÛ�BA-(ǘkhông thể ngủ được�Ǖş@>�';ǖ

áA�)�(�+�)ƆŎ�BAǙ>"�ǘǕ14ǖE»:ǘÐ�-É¶,�'¤Ź�khôngǗVǗđược�
)õŹ�không thểǗVǗđược�-�BĞ��´Ž(�AǙ 
 
(15)� Ť.ǋ�ŗǙ� 	��)ƴ�nw�npĜř
 
     Tôi   (bị)     đau   đầu. 
      1SG  MODV   ŗ   ǋ 

 
�Ŗĸ�<�ŉ�+*-ģ7��+�)EƆ�ĕ(.ǘeJ[S-\hHlSE»9 bị E��Ǚbị
,.Ħ©ƕ-Ą½�ƇA�ǘ±©eoNo-ó¦��A�ǘǕ15ǖ->�+ĕ(.ǘļ©ƕ)�'-ó¦

EĪ>�'AǕcf. Diệp Quang Ban 2009:62ǖǙļ©ƕ(�A>:ǘŞŔ�´Ž(�AǙ 
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(16)� ôÔ.ǔ�ƸǙ� 	��)ƴ�nw�nÿéř
 
     Cô ấy   có    mái  tóc  dài. 
      3SG.F   �A  CLF  ǔ   Ƹ 

 
� Ǖ16ǖ(.ǘcY[fƙ,�'.ǘ��)ƴ�-ĈġƼ�EƆ�ĕ(�AǙ<->:ǘĈġEƆ�

có��A��ő?BAǙ 
 
(17a)� ô.Ǖ¡-ǖô-ŻE>>>Ǚ� 	��)ƴ�nâƟnďƏǚųĪŌĆ�Ŵŵř
 

     Anh ấy  đã    vỗ   vai  một      người  đàn ông  (khác). 
     3SG.M   ANT  ³�  Ż   NUM (1)  �      Œ�       ¡- 

 
(17b)� ô.Ǖ¡-ǖô-žE%�F"Ǚ� 	��)ƴ�nâƟnďƏǚųĪŌĆ�Ŵŵř
 
      Anh ấy  đã   nắm lấy  cánh tay  của    một      người  đàn ông  (khác). 
      3SG.M  ANT  %�9   ž        POSS   NUM (1)  �      Œ�       ¡- 

 
� Ǖ17aǖǕ17bǖ;);,ǘĈġŹ�ŧ©�A�).+Ǚ 
 
(18a)� Ť.ô�<$'ĨA-EƋ>Ǚ� 	šƌįĕ
 
      Tôi   đã    nhìn thấy       anh ấy   đến. 
       1SG  ANT   ƋAǗšƌ�A  3SG.M   ĨA 

 
(18b)� Ť.ô��ęĨA�)Eš$'AǙ� 	šƌįĕ
 
      Tôi   biết       (việc)  anh ấy  sẽ   đến   hôm nay. 
       1SG  š$'A  �)   3SG.M  FUT  ĨA  �ę 

 
� Ǖ18aǖ-�ô�<$'ĨA�)Ǖ18bǖ-�ô��ęĨA�E<B B�ƋA�)�š$'A�-

śřƙ)�')?�AǙůEśřƙ,�A�->�+įĕ.cY[fƙÙ(.ǘcâu phức (complex 
sentence)3)Ƌ��B'AǙ 
 
(19)� ô.ſ�Ǖ-5�ǖ�ª%)ý$>Ǚ� 	íőĕv-�è
 
     Anh ấy  đã   nghĩ  rằng  mình  sẽ   chiến thắng. 
     3SG.M  ANT  ý�  CON  ſ�   FUT  ª% 

 
� Ǖ19ǖ(.ǘ�ª%)ý$'>-,ǘª'+�$>�)�1�,ƎƵ�BAǙ;� đã�ÚxHS

dOY�E�D+�$>É¶ǘzƟ�7"ơ�'+>:ǘſ�ſƤ-z¤-·ă)+AǙ 
 
 
 

                                                        
3 Câu phức (complex sentence).ōūþ-�Ağ;Ï�-ů)ǘ<-Ï�-ů-įƮ�,»7BA 1 %Ǖ7

><B�q-ǖ-öåƊű)�'ĲŽ�Aǘ1 %Ǖ7><B�q-ǖů(įć�BAƐƙįƮ(�AǕDiệp 
Quang Ban 2009:211ǖǙ 
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(20a)� Ť.ǕRVb-ǖĹǕ-pƴǖEǑF"Ǚ� 	ƴ�ř,°2©�
 

      Tôi   đã   uống  (một phần  cốc)     nước. 
       1SG  ANT  Ǒ9   pƴ�      RVb   Ĺ 

 
(20b)� Ť.ǕRVb-ǖĹE�ƴǑF"Ǚ� 	��,°2©�
 

     Tôi  đã    uống  hết     (cốc)   nước. 
� �  1SG  ANT  Ǒ9   � A� RVb  Ĺ 

 
� ƴ�ř,°2©�Ǖ20aǖ(;ǘ��,°2©�Ǖ20bǖ(;ǘ�ƷEŋÛ�Ać��©ƕ-õ,§�

?B'AǙǕ20aǖ(.ǘ©ƕ uống�Ǒ9�, một phần�pƴ��õŸ�BA-,â�ǘǕ20bǖ(.ǘ

©ƕ uống�Ǒ9�-õ,©ƕ hết�ņ�+A��Ÿ�Bǘuống hết�Ǒ8 A�)�ųĪƉ¶©ƕ->

�+įƮ,>$'ƆŎ�BAǙ 
 

(21)� ô.źEǐ4+Ǚ� 	ÿéř+ºÛĕ
 

     Anh ấy  không  ăn     thịt. 
     3SG.M   NEG   ǐ4A  ź 

 
� pƀř+©ƕºÛĕ->�,ǘǕ21ǖ(.ǘ©ƕ ăn�ǐ4A�-¤,ºÛƙ không EŸ�ǘºÛƆŎ

E�AǙ 
 
(22a)� �ę.àǙ� 	ąƌƪƙnǇ�Ŧĕǚąƌw�-×Å�ą�?B+ǘ>@Ýƍř+ƆŎ
 
      Hôm nay  (trời)  lạnh. 
      �ę� �    Ò    à 

 
(22b)� Ť.Ǖ�"�ǖàǕŤ,.à�ą�AǖǙ� 	ąƌƪƙnǇ�Ŧĕǚėĭwƙ
 

    Tôi�  thấy/cảm thấy  (hơi)   lạnh. 
     1SG   ą�A        <<� � à     

 
ąƌw��×Å�+Ǖ22aǖ(.ǘwƙ-�Ŏ�sƊ(�AǙwƙE���)�B/ǘtrời�Ò�E

�ówƙǕƁƙ- it )·İǖ)�')A�)�(�AǙ7>ǘ�Ť�Ewƙ)�AǕ22bǖ. thấy/cảm thấy
�ą�A�)�ąƌ©ƕ-�Ŏ�úƊ(�AǙ 

 
(23)� ��)';Ð�$>�),Ť.Ǔ>Ǚ� 	ǕąĂw��±©ř(�AǖąĂƪƙ
 

    Tôi  đã    rất     ngạc nhiên  vì      người  đông       quá. 
� � 1SG  ANT  Ǉé,  Ǔ�   � �  �-(  �      ƩF(A  Ʊ�A 

 
� ąĂw��±©ř(�AąĂƪƙĕ(.ǘ<-ąĂEí�ơ��ƊÂ-ƴ��ąĂ©ƕ-õ,ĨAǙ 
 

(24a)� ǆ�ƿ@Õ:>Ǚ� 	ŎƟĕnŎÉ(-Ŝď�ǒ
 
  Trời  đã    bắt đầu   mưa  � � rồi. 
� Ò    ANT  ƺÕ�A  ǆ�ƿA   PRF 
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(24b)� Mưa  � � rồi. 
       ǆ�ƿA�  PRF 

   �ǆ�ƿ$'�>Ǚ� 

 
� Ǖ24aǖ(.ǘtrời�Ò�E�ówƙ,�AƆŎ-�Ę(�AǙ7>ǘǕ24bǖ->�+ mưa rồi�VǗrồi�
)�wƙ�ŞŔ�BAįĕ)+$'AǙmưa .¸ƕ�ǆ�(�@+�?ǘ©ƕ�ǆ�ƿA�)�'

;>�ő?BAǙ 
 

(25a)� �-Ħ.>�ÍBAǙ 	vƻįĕ
 
      Quyển  sách  này  bán chạy  lắm. 
       CLF    Ħ    �-  ÍBA�   >� 

 
(25b)  Quyển  sách  này  được  bán chạy  lắm. 	±�Ƥįĕ
 
       CLF    Ħ    �-  PASS   ÍBA�   >� 

 
� vƻįĕ(.ǘ±�Ƥįĕ)·İ,ǘwƙ.ǇŽ©ř;-(�A�ǘĕv,.±©eoNobị�Ƈ�ǘ

được�÷��ŎB'+ń(ŕ+AǕDiệp Quang Ban 2009:69ǖǙ 
 
 

'/�.�

ANT: anterior ÚxǘCLF: classifier ǎ¡ƕǘCON: connective ƯųƕǘF: feminine Ôþǘ1: first person p
�ŦǘFUT: future ĤĨǘM: male ŒþǘMODV: modal verb ļ©ƕǘNEG: negation ºÛǘNUM: numeral 
ĔƧǘPTCL: particle äƧǘPASS: passive ±�ƤǘPRF: perfect ÚxǘPL: plural ƉĔǘPOSS: possessive 
ĈġǘSG: singular Ĕǘ3: third 3 �ŦǘTOP: topic wǍ. 
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*�.ĺƄ1ŷŶ2ȆťǪ�ĝķzíÙƮũ�ȃ	ƾîŽƅĝǂǪ
ƈ 18 ÅȆĿ�á×ƾãîȄ0��E

38 �1L·T{_ǰŷ0õ Ek_`oƾ1^{YI��E�-,�Eȇ 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 38 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 18, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘expressions of possession and existence’. 
 
��.�.k_`oƾ, ĝķƮũ, íÙƮũ 
Keywords: Vietnamese, expression of possession, expression of existence 

 
 � ��	�� �

�  
� k_`oƾ1 có -��´Ƽ2İĺƾ1��EȆ�EȆĢ(+�E�1B�/ȆĝķzíÙIƮ ´Ƽ

,�Eȇk_`oƾǏĵȃHoàng Phê 2003:211Ȅ0BE-Ȇcó 2|ƣŶ/íÙŧĘIƮ ´Ƽ,�Eȇ

�1ðƙ0č�3ȆĝķƮũ2íÙƮũ1¨ǝ0·Ë�FE-Ƴ��F+�Eȇ:%Ȇcó 02Ȇ´Ƽ0

Ƙ�Ȇ#1´Ƽ1Ʈ �ǆ1íÙŧĘ@ūǉIƝð E-��B�/ŭŕ>�EȇíÙIƮ có 1�

0Ȇở�ÙEȆøE�-��íÙ´Ƽ>�HF+�Eȇ:%Ȇĝķzĝû/.1Ǥ�IƮ 102Ȇİ

ĺƾ1�1�-õđ E của -��ĝķIž ǕƓƼ�íÙ Eȇ%&�Ȇ�1�8.Ȇcủa 1ģ�

ž ƍÔ2ă�/�ȇ 
 
� ĺƄ2Ȇk_`oƾ0��EĝķzíÙƮũ0)�+ȆL·T{_ǰŷ0č�Ȇk_`oƾ1^{Y

IŅƹ�+;%�ȇ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�  

��5���6��1��2I;D:9@8AF<BE>��� ������C9?E=G�����H�4��273J�

$..+-��� ,"�.%/" *((*)-�*,#�'% ")-"-��0�����!""!�&��
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� ĺƄ,ž ^{Y2Ȇk_`o×¨1ÚÛĭƷ1ýIǊ�+�HFEȆk_`oƾ1ŉŚĭƷȃ¹ǝȄ

1>1,�Eȇ�Ī2Ɖƛ¾5¹ǝªǌ1 1 È�ťǪL·T{_1İĺƾĪ0Ü*�+�Ě�%1ȇǁŁ

ĭŕ-�+2Ȇ�Ī1İĺƾIÄƟ/ǦDƢş/k_`oƾ0ƻ -��>1,�Eȇk_`oƾ1�

ĪIǑ± EÞÆȆSxW1~0�C0�� �I±�İĺƾƻIž ȇk_`oƾĪ�1ȃ� Ȅ2Ȇȃ� Ȅ

¨1ƾć1ķŞ�Ī1ĖÌ0ĉǯ�/��-Iž ȇ:%Ȇİĺƾ0õđ Ek_`oƾƾćzƮũ�

Ʊĩ�EÞÆ2Ȇ…/…-�ƺ�Ȇ.1ƾćzƮũI�(+>B�Ȇ-���-Iž ȇ 
 
2. �	 
(1)� �1�2Ǭ�ŷI�+�Eȇ�|�Ŷȃǅŗ�ÄƟŶȄ/ȆĔĀŶ/ĝķ(1)� 

� � Người  đó    có   mắt  màu  xanh.�  

�   �      �1  �E  ŷ    ƥ    Ǭ� 

 

� � Ǭ�ŷ1�zŷ�Ǭ�� 
� � người  có    mắt  màu  xanh 
    �      �E  ŷ    ƥ    Ǭ� 
 
(2)� �1æȍ2Ȉ1Ȏǿ�Ǣ�z�1æ2Ǣ�ǿI�+�Eȇ�|�Ŷ/ȆĔĀŶ/ĝķ(2)� 

    Cô gái  đó    có   mái  tóc  dài. 
    æ� � � �1  �E  CLF  ǿ   Ǣ� 

 
� � Ǣ�ǿ1æzǿ1Ǣ�æ 
� � cô gái  có   mái   tóc   dài 
� � æ      �E  CLF   ǿ   Ǣ� 
 
(3)� �1�02Ȁ��Eȇ�ǭĴǓĝķŤ� 
    Người  đó    có   râu. 
� � �      �1  �E  Ȁ 

 
� � Ȁ1ů 
� � người  đàn ông  có   râu 
� � �      ů       �E  Ȁ 

 
� §�-ǝ«1ĝķǤ�0�Eȃ1Ȅȃ2Ȅȃ3Ȅ,2Ȇcó Iŭ�+Ʈũ Eȇ 
  
(4)� �1�02ȃƳEȄŷ��Eȇ�ęŭÃŶƮũ� 
    Người  đó    có   mắt  nhìn. 
    �      �1  �E  ŷ    ƳE 

                                                        
1 L·T{_61ÒƋ2ȆThẩm Thuý HồngȃdcN×óãîá×ƾãîİĺƷƾĪ¸îǝİĺƾǃþȆ

¹ǝªǌȄȆk_`oƾ0��EƮũ}1²Ʒ2 Bùi Duy DươngȃĿ�á×ƾãîťðá×ƾĨÏȄ-

Lê Thị Mỹ HạnhȃZ`·×Ƈãîá×ƾãîİĺƾîƁ¤İĺƾǃþȄȆĺƄ1İĺƾ1łǥ2ǟĽƏä

ȃĿ�á×ƾãîƷƾĪ¸îǝk_`oƾöħ 4 āūȄ0�Ǵ�%ȇ��0ėǄ1ĖIƺ�%�ȇ 
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� � ƳEŷ1�E� 
� � người  có   mắt  nhìn 
� �  �     �E  ŷ   ƳE 
 
� ȃ4Ȅ,2Ȇİĺƾ-Çň0Ȇk_`oƾ0��+>�ƳEŷ��E�-õđ E có mắt nhìn -��

ęŭƮũ��Eȇ:%Ȇȃ4Ȅ1B�/ęŭÃŶ/Ʈũ�âĩíÙ Eȇ 
 
� � có � tâm� � � � � � � � � � có    đầu  óc � � � � � � � có � tay � nghề 
� � �E� ď� � � � � � � � � � �  �E   ǳ   Ơ                 �E� Ğ� � ņ 

�  �ďķE�                   � �ǳ����� � � � � � � � �  �ơ��E� 

 
(5)� �1�2 22 Ŏ&ȇ� Ǯƾ1�EƮũ(1)� 
     Người  đó   22    tuổi. 
� �  �     �1  NUM   Ŏ 

 
� �  22 Ŏ1� 
� �  người  22     tuổi 
     �      NUM   Ŏ 

 
(6)� �1�2£��ēŃ&ȇ� Ǯƾ1�EƮũ(2)� 

     Người  đó   tốt   tính. 
� �   �     �1  Ƥ�  ēŃ 

 
� �  £��ēŃ1� 
� �  người  tốt   tính 
� �   �     Ƥ�  ēŃ 

 
(7)� �1�2ƞ�Ǿ�ȇ� Ǯƾ1�EƮũ(3)� 
     Người   đó   cao.  
� �   �� � � �1  Ǿ� 

� �  
� �  ƞ1Ǿ�� 
� �  người  cao 
� �   �     Ǿ� 

 
� ȃ5Ȅ�Cȃ7Ȅ:,2Ȇk_`oƾ0��+íÙƮũ0>ĝķƮũ0>/(+�/�%=Ȇcó �ũF

+�/�ȇȃ5Ȅ2ÈƼǐƾĪ1ĈIŭ�+Ȇȃ6Ȅ-ȃ7Ȅ2ĈôƼǐƾĪ,�Eȇ�ǻƲƑ�Ư�ǻƾ1

Č0ľE%=ȆĪ-�ǻŇǔ0��EƾǱ�àHC/�ȇ:%Ȇȃ7Ȅ1B�/��1�2ƞ�Ǿ��-

��Ī0��+2Ȇk_`oƾ,2Ȇ��1��Ǿ��-Ʒ�3Ȇ#F2ǌǢ�Ǿ�-��ĖÌ0/Eȇ

ȃ7Ȅ1ÈƼ�ǻŇǔ>Çň,�Eȇ 
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(8)� �1�2ƞ� 190 X·[>�Eȇ� Ǯƾ1�EƮũ(4)ȆûēĩǠƼŇĪ� 

     a. Người  đó   cao   những/tận   1      mét      9. 
� �     �     �1  Ǿ�   PL.EMPH    NUM  p{_w  NUM 

 
� �  b. Người  đó   có � chiều cao  những/tận   1      mét      9. 
        �     �1  �E� Ǿ�  � �  PL.EMPH    NUM  p{_w  NUM 

 
� ȃ8Ȅ0��+2Ȇȃ8aȄ-ȃ8bȄ1B�/�ǓD1Ʈũ�,�Eȇȃ8aȄ2ȃ7Ȅ1ŇĪ-Çň,�Eȇ

ȃ8bȄ2´Ƽ0ĝķzíÙIƮ có �ŭ�CFȆ“có chiều cao…”�Ǿ���EȈǌǢIĢ(+�E�

-��ĝķƮũ-/(+�Eȇ#1%=Ȇȃ8bȄ2��1�2 190 X·[>�EǌǢIĢ(+�E�-õ

đ Eȇ:%Ȇȃ8Ȅ,ũFE�>ȃ�EȄ�-��ąǁ EƮũ2k_`oƾ0��+>Ȇ#F0ŹĆ

 E những, tận ��HFEȇ�C0Ȇk_`oƾ,2ȆǌǢ2X·[p{_w1º�,2/�p{_w

1º�Iŭ�+Řð�FE%=Ȇk_`oƾ0 E-Ȇ1 mét 9�1 p{_w 9�-/(+�Eȇ 
 
(9)� #1ż2ÑƵ�ĈI�+�Eȇ� Ǯƾ1�EƮũ(5)� 
     Viên   đá   đó   có   hình tứ giác. 
� �   CLF   ż   #1  �E  ÑƵĈ 

 
� �  ÑƵ�ȃĈ1Ȅż 
� �  viên   đá   (có)� hình tứ giác 
� �   CLF   ż    �E� ÑƵĈ 
 
� ȃ9Ȅ1�I�+�E�2 có -õđ�+�EȇÈƼ�ǻŇǔ,2Ȇ�1 có 2źűÄƟ,�Eȇ 
 
(10)� �1�02ğƟ��Eȇ�ûē� 
     Người  đó    có   tài năng. 
� �  �      �1  �E� ğƟ 
 
� �  ğƟ1�E� 
� �  người   có   tài năng  
� �   �      �E� ğƟ 
 
� ûēIƮ ȃ10Ȅ0>Ȇcó �ŭ�CFEȇ%&�Ȇȃ9Ȅ0À�+ȆÈƼ�ǻŇǔ,2 có 1źű2�

Ä,�Eȇ 
 
(11)� �1�2ŴŒ&ȇ�|ĳŶûē� 
     Người  đó   (bị)     ốm. 
� �   �     �1  MODV   ŴŒ 
 
� �  �1�2š��Eȇ 
� �  Người  đó   (bị)     sốt. 
� �   �     �1  MODV   š 
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� �  ŴŒ1� 
     người  (bị)     ốm 
� �   �     MODV   ŴŒ 
 

� �  š��E� 
     người  bị      sốt 
� �   �     MODV   š 
 
� �|ĳŶûē�IƮ ȃ11Ȅ02Ȇcó �ũF+�/�ȇ�ŴŒ�@�š�/.1Ĺ:��/��-I

Ʈ Ī,2ȆmN`W1atL·WIË< bịI��ȇbị02ĺ´Ƽ1ĖÌ�ƯE�ȆÂ´m{P{1Ċ

¯��E�Ȇȃ11Ȅ1B�/Ī,2Ȇŕ´Ƽ-�+1Ċ¯Iŀ%�+�Eȃcf. Diệp Quang Ban 2009:62Ȅȇ
ŕ´Ƽ,�E%=Ȇźű�ÄƟ,�EȇÈƼ�ǻŇǔ,2Ȇ�ŴŒ1��1ÞÆȆbị I�H/�+>Ň

H/�ȇ���Ȇ�š��E��02 bị�ĐƲ,�Eȇ 
 

(12)� �1�2Ǭ�ĸIŻ+�Eȇ�ƭĸƊ(1)� 
     Người � đó � mặc  đồ  màu  xanh. 
� � � �� � � �1� ŻE� ĸ   ƥ    Ǭ� 

 
� �  Ǭ�ĸ1ů 
� �  người  đàn ông  mặc  đồ  màu  xanh /  người  đàn ông  trong  bộ  � đồ   màu  xanh 
� � � �     ů        ŻE  ĸ  ƥ    Ǭ��   �      ů� � �  CON�  CLF   ĸ   ƥ    Ǭ� 

 
(13)� �1�2pQbI��+�Eȇ�ƭĸƊ(2)� 
      Người  đó   đeo    kính. 
� � �  �� �  �1  ��E  pQb 

 
� �   pQb1ů 
� �   người  đàn ông  đeo    kính 
� � �  �      ů       ��E  pQb 

 
� ȃ12Ȅ-ȃ13Ȅ,2Ȇƭĸ@pQbIǌ0)�+�E´�IƮ Żŭ´Ƽ�ŭ�CFEȇ#F$F

mặc�ŻE�- đeo���E�-��´Ƽ-õđ Eȇ:%Ȇȃ12Ȅ-ȃ13Ȅ1ÈƼ�ǻŇǔ,2Ȇ��ƾ

ȅ´ƼȅŷŶƾ�-��ºĪ-ŹĆ EŇǔ-/(+�E%=ȆÈƼÃ&�,/�Ī-�+>Ūƶ,�

Eȇ�C0Ȇȃ12Ȅ1�Ǭ�ĸ1ů�0õ�+2Ȇƨƾ�man in blue clothes�1B�0ȆǕƓƼȃconnectiveȄ
trong���Iŭ�+ȆÈƼ�ǻŇǔ1ĈĄ,Ʈũ E�->,�Eȇ 
 
(14)� �1�02é��Eȇ�ƴĮ1ĝķ(1)� 
     Người  đó   đã    có    vợ. 
� � � �� �  �1  ANT  �E   é 
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� �  įë1� 
� �  người  đã   kết hôn 
� � � �     ANT  Ɠë E 
 
� �  é1�E� 
� �  người  đã    có    vợ 
� � � �     ANT   �E   é 
 
� é��E-��ÞÆ2ȆĝķIƮ có Iŭ�Eȇ:%Ȇ�1B�/Ī,2Ȇcó 10Ǚ¼ï�IƮ

 đã �ľ+�EȇǙ¼0�Ɠë�%�-��ūǉ�%�-IƮũ ELWlR_m{P{đã ,�E�Ȇ

�é,�E�-��ŧĘ�ũÙ:,Ɩ�+�E-���->ËĖ�FEȇ 
 
(15)� �1�02 3 �ì���Eȇ�ƴĮ1ĝķ(2)� 
     Người  đó   có    3     đứa  con. 
� � � �� �  �1  �E  NUM  CLF  ì� 
� �   
� �  3 �1ìĢ'1� 
� �  người  có   3     đứa  con 
� �   �� �  �E  NUM  CLF  ì� 
 
� �  �1�1 3 �1ì� 
� �  3     đứa   con  của    người  đó 
      NUM  CLF  ì�  POSS   �� �  �1   
 
� �  çê�+�Eæē 
� �  người  phụ nữ  đang  / có    mang thai 
� � � �� �   æ      PROG  �E   çê E 

 
� ì���E-��ÞÆ>ȆĝķIƮ có Iŭ�Eȇ%&�Ȇȃ14Ȅ1B�0ȆǙ¼ï�IƮ đã I�

H/�ȇ��1�1ȉ�1ì��-��ÈƼ�ǻŇǔ02Ȇĝķm{P{của �ũF+�Eȇ:%Ȇ�ç

ê�+�Eæē�,2Ȇ#1æē1çêŧĘIƮ 02ȆƮũ��ǓD�Eȇ|)2ȆǖƬIƮ đang
Iŭ�+Ȇđang mang thai�çê�+�E�-Ʈũ Eȇ>�|)2ȆĝķzíÙIƮ có Iŭ�+Ȇ

có mang thai�çê�+�E�-Ʈũ E�->,�Eȇ 
 
(16)� YU02ǋ� 8 ĺ�Eȇ�ĴǘŶ/�ñ� 
     Con  bạch tuột  có   8     chân. 
� �   CLF  YU      �E  NUM  ǋ 

 
� ȃ1Ȅȃ2Ȅȃ3Ȅ-Çň0Ȇ§�-ǝ«1ĝķǤ�0�Eȃ16Ȅ,2Ȇcó Iŭ�+Ʈũ Eȇ 
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(17)� #1ǹ;Ť02LwU{w�¦(+�Eȇ�->0ŞūŤȆËķŤ� 
     Trong  đồ uống  đó    có   (chứa)  � cồn. 
     �      ǹ;Ť   #1  �E  Ëķ E  LwU{w 

� �   
� �  LwU{w¦D1ǹ;Ť 
� �  đồ uống  có    cồn 
� �  ǹ;Ť    �E  LwU{w 
 
� ËķŤIƮũ Eȃ17Ȅ,2Ȇcó �ŭ�CF+�Eȇąǁ EÞÆȆcó 1Č0 chứa�Ëķ E�I

Ƙ�+>ŇH/�ȇ 
 
(18)� �1�2�ǡIĢ(+�Eȇ�>(->|ƣŶ/ĝķȆ@@ĔĀŶ� 
     Người  đó    có   tiền.  
     �� �   �1  �E  �ǡ 
 
� �  �ǡĢ'1� 
� �  người  có   tiền 
� � � �     �E  �ǡ 

� |ƣŶĝķIƮ ȃ18Ȅ2ȆĝķIƮ có Iŭ�Eȇ 
 
(19)� �:�1-�G02Ŧ��E�Ȍ�ĝķȆ@@ĔĀŶȆĝķŤ2ķūzóŰ� 
     Ở   chỗ     mày    có   nuôi  chó  không  thế? 
     0   -�G   �:�  �E  Ǻ�� Ŧ    Q      PTCL          

 
� �  Ŧ1�E� 
� �  người  có   nuôi  chó 
      �� �  �E  Ǻ�  Ŧ 

 
(20)� �:�2ȃƢ«1Ȅl·IĢ(+�E�Ȍ�|ĳŶĥÿŤzƢ«1>1� 
     Mày�   có   đem theo   bút   không? 
     �:�� �E  ĥÿ E    l·  Q 

 
� �  l·IĢ(+�E� 
� �  người   có   đem theo   bút 
� �  �:�  �E  ĥÿ E    l· 
 
(21)� �1�2ȃǀ�¬1�1Ȅl·IĢ(+�Eȇ�|ĳŶĥÿŤz��1>1� 
     Người  đó   có    đem theo  bút. 
� �   �     �1  �E   ĥÿ E�  l· 

� ȃ19Ȅȃ20Ȅȃ21Ȅ,2Ȇcó �ĺ´Ƽ1ēǇIå�Ȇnuôi�Ǻ��@ đem theo�ĥÿ E�1´Ƽ1

0ũFȆ#FC1´Ƽ�Ʈ ĝķzíÙŧĘIBDƝð EĊ¯Iŀ%�+�EȇƷ�Ĥ�F3Ȇ�1
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B�/Ī,2Ȇ�cóȅ´Ƽ�-��ĈĄ1�ŭ�ƙµŶ,�Eȇ 
 
(22)� �1�2Ǘ���ȇ�ġǆŶz|ĳŶĝķŤ� 

     Người  đó   may mắn. 
� �   �     �1  Ǘ��� 

 
� �  ĂǗ/� 
� �  người  may mắn  
� �   �      Ǘ��� 

 
� �Ǘ����Ik_`oƾ0 E-ȆĈôƼ may mắn -õđ E%=Ȇȃ22Ȅ1�Ī2k_`oƾ0

��+2ȆĈôƼǐƾĪ-/(+�Eȇ 
 
 (23)� ��2ż�â�ȇ�ĔĀŶíÙȋŧĘȈēǇ� 
     a. Ở � đây   (có)   đá  nhiều. 
       0� ��   �E   ż   â� 

 
� �    ż1â�ØÚ 
� �    đất   (có)    nhiều  đá   
       ØÚ   �E   â�   ż  

 
� �  b. ��2ǫ�â�ȇ 
� �     Ở � đây   (có)   mưa  nhiều.  
         0�  ��   �E  ǫ     â� 

 
� �     ǫ1â�ØÚ 
� �     vùng đất  (có)  mưa   nhiều 
         ØÚ� � � �E  ǫ� �  â� 
 
� ĔĀŶ/íÙIƮ ȃ23Ȅ0��+2Ȇcó 1�ŭ2ǨĖŶ,�Eȇȃ23bȄ2ȃ23aȄBDĔĀē�Ʃ

'E�ȆĪŇǔ0ýŲ2ƳCF/�ȇ 
 
(24)� #1ǝù02ńì� 3 )�Eȇ�ǭĔĀŶíÙ-ĩǠ� 
     (Ở)    phòng   đó   có   3     cái   ghế. 
� �  0�    ǝù     #1  �E  NUM  CLF  ńì 

 
� �  3 )ńì1�Eǝù 
� �  phòng  có    3     cái  ghế 
     ǝù    �E  NUM  CLF  ńì 
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(25)� ]{iw1}0Wj{·��Eȇ�íÙzíÙ�ĬĕÝ� 
     (Ở)   trên   bàn       có   cái   thìa. 
� �  0    }� �  ]{iw   �E  CLF  Wj{· 

 
�  Wj{·1�E]{iw 

� �  cái  bàn       có   cái   thìa 
� �  CLF  ]{iw  �E  CLF  Wj{· 

 
� �EÞĝ0�ð1�@Ť�íÙ�+�E-��ĖÌIƮ -�02Ȇ�ȃƘƼȄȅÞĝȅcóȅíÙŤ

ȃ�ð1�zŤȄ�-��ŇĪIŭ�Eȇ 
 
(26)� #1Wj{·2]{iw1}0�Eȇ�ĝÙzÞĝ�ĬĕÝ� 
     Cái  thìa       đó   ở     trên  bàn. 
     CLF  Wj{·  #1  ÙE � }    ]{iw 
 
� �  ]{iw0�EWj{· 
� �  cái  thìa       ở    trên  bàn 
� �  CLF  Wj{·  ÙE  }    ]{iw 
 
� ĝÙIƮ ŇĪȃ26Ȅ,2Ȇcó�ķE�Iŭ�EíÙIƮ ŇĪȃ25Ȅ-Ų/DȆở�ÙE�-��í

Ù´Ƽ��HFȆ�íÙŤȃťð1�zŤȄȅởȅÞĝ�-��ŇĪI-Eȇ 
 
(27)� #1l·2ƀ1&ȇ                   #1l·2äǜ1&ȇ  �ĝķŤȆûŃ1jx_YNj� 
     Cây  bút   đó   là    của   tôi.        Cây  bút   đó   là    của   Taro. 
� � � CLF  l·  #1 COP  POSS  1SG         CLF  l·  #1  COP  POSS  äǜ 

 
� �  ƀ1l·                              äǜ1l· 
� �  cây  bút   của    tôi             � �   cây  bút   của   Taro 
     CLF  l·  POSS  1SG                � �  CLF  l·  POSS  äǜ 

 
� ĝķzĝûIƮ ȃ27Ȅ2Ȇİĺƾ1�1�1B�/ĝķm{P{của ��HFEȇĝķ��2Ā

0 của 0ČƘ�FEȇ 
 
(28)� ĲİȆîł,Ŝ���(%ȇ�,��-1ūǉ� 
     Hôm qua, ở    trường  đã     xảy ra/  có    hoả hoạn. 
� �   Ĳİ� �  0   îł     ANT   ǉ�E   �E   Ŝ� 

 
� �EÞĝ0��Eªľ�1ūǉIƮũ EÞÆ02Ȇxảy ra�ŵū EȆū<E�1B�/�ǆ1à¸

IƮ ´Ƽ�ŭ�CFEȇ:%Ȇ#1�ǆ�ū<%�-Iǐ7E-�ȆíÙŧĘIƮ có ->Ƙ�Ĥ�

CFEȇ 
 
 



 

 
 
 

– 466 – 

� �  ƀ2ıİŭ���D: ȇ 
� �  Ngày mai  tôi   có   việc./  Tôi  có    việc  ngày mai. 
      ıİ      1SG  �E  ŭ�   1SG  �E  ŭ�  ıİ 

 
� �1Ī02Ȇıİŭ�IĠ�+�E-��íÙŧĘIƮ %=Ȇcó ���Eȇ 
 
(29)ȃ�1�02Ȅ�¸�/J+�/�ȇ�ñÙĪ� 
     (Ở)   trên   đời  này  làm gì   có    ma quỷ. 
     0    }     �   �1  NEG    �E   �¸� 

 
� �Eõǆ�ñÙ E�Ê�IÐǵ0 EñÙĪȃ29Ȅ,2Ȇ|ƣŶ/íÙIƮ có Iŭ�+Ʈũ Eȇ 
 
(30)ȃ#�02ȄƨƾIƽ �>�E�Ȇƽ�/��>�Eȇ�ƕõíÙĪ(1)� 
     Ở   đó,   có   người  nói   được   tiếng Anh  nhưng  cũng  có   người  không  nói   được. 
      0  #�  �E  �      ƽ   ,�E  ƨƾ    �  �    >    �E  �     NEG   ƽ   ,�E 

 
(31)� ƀBDƨƾ�,�E�2ȃ8�0Ȉ>(-Ȅ�: ȇ�ƕõíÙĪ(2)� 
� �  a. Người  giỏi  tiếng Anh  hơn  tôi  thì   có   nhiều. 
        �     }Ğ  ƨƾ       BD 1SG  TOP  �E â� 

 
� �  b. Có   nhiều  người  giỏi   tiếng Anh  hơn  tôi. 
� � �   �E  â�   �     }Ğ   ƨƾ       BD 1SG 

 
� ƕõŶíÙĪȃ30Ȅȃ31Ȅ0��+>ȆíÙ´Ƽ có ��HFEȇȃ31Ȅ,2Ȇȃ31aȄ-ȃ31bȄ1B�

/�ǓD1Ʈũ��DĎEȇ 
 
(32)� 'A(-�/%0�Ƕ���D: ȇ�ġǆŶ/�-1ĝķzŵƽ¨³°1�EĪ� 
      Tôi   có � việc � muốn   nhờ  bạn   một chút. 
       1SG  �E� �- � %�  Ƕ�  2SG   'A(- 

 
� �~1ȃ33Ȅȃ38Ȅ1�Ī2İĺƾ1�1�-k_`oƾ1 của -1õŠIƳE>1-/(+�Eȇ

:>ȆĝķzĝûIƮ của 1 4 )1ŭŕ-Ȇ#F$F1ŭŕ0õ�Ȇ2 )1�ĪIk_`oƾǏĵȃHoàng 
Phê 2003:220Ȅ�CÁD}�E2ȇ 
 
� i. �E�@Ť�Ȇ¬1�E>1z�0õ�+ĝķŊ:%2ĦǞŊIĢ(+�Eȇ 
� � � chiếc  đồng hồ  của   tôi 
� � �  CLF   ĳƸ     POSS  1SG 

� �  �ƀ1ĳƸ� 

                                                        
2 ŭŕ1İĺƾƻ2Ŀ�á×ƾãîƷƾqVt{w0½ŠȆk_`oƾǏĵ�CÁDª �Ī1İĺƾ

ƻ2Ɖƛ0BEȇhttp://www.coelang.tufs.ac.jp/mt/vi/gmod/contents/explanation/029.html LRXWİȊ2020 ā

3 Ķ 20 İȇ 
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� � � sách  của   thư viện 
� � �  ĺ    POSS  ÕĵǼ 

� �   �ÕĵǼ1ĺ� 

 
� ii. �E�@Ť�Ȇ4-:-:D0/(%>11|ǝ,�Eȇ 
� � � tay  của   em bé 
� � � Ğ�  POSS  ǈ'?J 

�    �ǈ'?J1Ğ� 

 
� � � nắp  của   cái   hộp 
� � � ƫ    POSS  CLF  ƌ 

� �   �ƌ1ƫ� 

�  
� iii. �E�@Ť�Ȇ¬1>11Ģ)ēǇ@¢�IƮ ȇ 
� � � mùi  hương  của    hoa nhài 
� � � ¶�  ǽD    POSS   VrWn· 

�     �VrWn·1ǽD� 

 
� � � sự   phát triển  của   xã hội 
� � � �-  ŵú E  POSS  ſ� 

� �   �ſ�1ŵú� 

 
� iv. �E�@Ť�Ȇ¬1�E>11»Ózř,�E�ȆŹ�0ĉǯI¾9���íÙ,�Eȇ 
� � � tác phẩm  của    nhà văn  trẻ 
� � �  �Î      POSS   ƪƛ     Ƨ� 

� �   �Ƨ�ƪƛ1�Î� 

 
� � � nguyên nhân  của   sự việc 
� � � »Ó         POSS   ��   

� �   ���1»Ó� 

 
� }ƺ1 của 1 4 )1ŭŕIƳE-Ȇ@2Dİĺƾ1�1�-Ő7 của 1�ŭƍÔ18��Ũ�-Ʒ�

Eȇ#1%=Ȇ�1�1â�1ŭŕ� của 0õđ�/��-��Ř,�Eȇ 
 
(33)� ©1ǫ�ĳǣ�� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � Ŀ�1ó�Þĝ� 
     mưa  (của)   mùa đông  � � � � � � � � � � � � � �   nhà  ở   Tokyo 
      ǫ    POSS   ©� �                  � � � � � � � � �  ó   0   Ŀ� 

 
� ĳǣIƮ �©1ǫ�0��+2Ȇcủa 1ªũ2ƙµŶ,2/�ȇ<�G�H/�8��Ƣş,�Eȇ

:%ȆÞĝIƮ �Ŀ�1ó�0��+2ȆƘƼ ở �ũFȆ�Ŀ�0�Eó�-��B�/Ʈũ-/

(+�Eȇ 
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(34)� ċ1Ŗ� �B �ƬŝIž ÈƼ,�EÞÆ1��� 
     việc  bơi lội  của    anh ấy          
     �-  Ŗ�    POSS   ċ 

 
� �  Ŧ1ȁ�ß 
� �  tiếng   chó  sủa/    tiếng  sủa   của   con  chó       
� � � ß     Ŧ    ȁ�    ß     ȁ�  POSS  CLF  Ŧ 

 
� �  Ŝü1Ţŵ 
� �  sự   phun trào   của    núi lửa       
� �  �-  Ţŵ E    POSS   Ŝü 

       �  
   � Ǎ1Ǘǎ �Ç<�ò�Ȉõǆ�� �            

� �  việc  lái xe                                   � �  
     �-  Ǘǎ E                                    

 
     ȏ1÷ƿ �A 1ūŬŤ,�E B� 
     tiểu thuyết  của  …�  
      ÷ƿ� � �  POSS 
 
� ȃ34Ȅ,2Ȇ�Ǎ1Ǘǎ��áȆ�1ÈƼÃ02ĝķm{P{của �ũFEȇ�B �ƬŝIž ÈƼ,

�EÞÆ1���IƮ �2 của 1ŭŕ iiiȆ�A 1ūŬŤ,�E B�IƮ �2 của 1ŭŕ iv 0ŹĆ 

E-ĒHFEȇ 
 
(35)� x·�JȃÖķÈƼȄ1�ŏ�J�ƴĮ��  
     mẹ � � � (của)    Long 
     �ŏ�J   POSS   x· 

 
   � Ļ1ŋ0ľ+ȂȈĻ10ľ+ȂȈ*Ļ0ȃľ+ȂȄ�ÞĝÈƼ�� �  
     Hãy  đến  bên cạnh  cái   bàn!/  Hãy  đến  trước  cái   bàn!/  *Hãy  đến  cái   bàn! 
     IMP  ľE  ŋ        CLF  Ļ�    IMP  ľE       CLF  Ļ�     IMP  ľE  CLF  Ļ 

 
     �1�1ō�ĳǣŶǤ�� 
     người  tiếp theo  người  đó   
     �� �   ō�      �     �1 

 
� ȃ35Ȅ,2 của 1ªũÄƟ/�2ƴěIƮ �1;,�Eȇ:%ȆÞĝÈƼ0Ǥ E�02Ȇ�Ļ�1

0�ŋ���/.1ĭ�ƼIƘ��-�Đǲ,�Eȇİĺƾ1B�0ȆÈƼ1_Uxē0BEÐǵ�

CȆ�*Ļ0ľ+Ȃ�2Ʒ�/��Ȇcái bàn�Ļ�10 chỗ�-�G�I��±�Ȇ�Hãy đến chỗ cái bàn!�
�Ļ1-�G0ľ+Ȃ�-Ʈũ F3Ðǵ�/�ȇ 
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(36)�  
eu1Ʀ5C�ƃ¬��  

những� cánh    hoa hồng  
PL� � � Ʀ5C  eu1Ʀ   
    � � � �  

ŀŤ1`Nh�ŭǒ� 
dao    gọt   hoa quả                

`Nh  ®�  ŀŤ� � � �         

[t{v\j1Ɣ�¨ô� 

bức  tranh  hoa tulip            
CLF  Ɣ     [t{v\j 
 

Ɛ1ǸƬŌ�ļīzļǇ� 

máy bay  giấy 
ǸƬŌ    Ɛ 

máy bay  bằng  giấy 
ǸƬŌ    ,� �  Ɛ 

 

ƨĪ1ĞƐ�ƮũĈĄ� 

thư   tiếng Anh 
ĞƐ   ƨƾ 

thư   bằng  tiếng Anh 
ĞƐ  ,     ƨƾ 

İĺƾ1¥ū�Ɯƃ�� � � �     

giáo viên   tiếng Nhật   
¥ū� � �  İĺƾ�  

giáo viên  dạy    tiếng Nhật   
¥ū� � � Ĩ�E  İĺƾ� � � �            �    

Ʀ1¶��ŬªŤ� 

hương  hoa �|ƾ¸� 
ǽD    Ʀ 

mùi  hương  của   hoa                     
¶�� ǽD   POSS  Ʀ 

*hương  của   hoa 
 ǽD    POSS  Ʀ   

�Ĝ1œ�ÁĎř��  
nước  giếng�  
œ     �Ĝ 

nước  ở� giếng� � � � � � � �      
œ    0  �Ĝ 

*nước  của    giếng�  

 œ     POSS   �Ĝ� � �        � � �        

ǫ1İ�ŧŔ� 
ngày  mưa 
İ� �  ǫ 

ngày  có   mưa 
İ� � �E  ǫ 

  
� ȃ36Ȅ0��+2Ȇcủa 1ŭŕ iii 0ŹĆ E�Ʀ1¶���áȆ�1�02 của �ªũ">0ȆǕ�

�ǻƾ�Ư�ǻƾ1ŸČ0ľ+�ǻ Eȇcủa 1ªũ��ÄƟ/ƲÓ0)�+2Ȇ:>Ȇ}ǐ�%B�

0Ȇİĺƾ1�1�-2�ŭƍÔ�Ų/E�-,�Eȇō0Ȇ�x·�J1�ŏ�J�1B�/Ȇ�ǻ

ƾ-Ư�ǻƾ0��EĝķzĝûǤ��ıžŶ/ÞÆ0>Ȇcủa 2�Ʋ,�EȃNguyễn Lân Trung 2013:5Ȅȇ
:%Ȇk_`oƾ0��+ hương hoa�Ʀ1¶��1B�/ƾć¸�+|ƾ-/(%>1Ȇ�E�2Ȇtiếng 
chó sủa�Ŧ1ȁ�ß�1B�/ƚę¸�F%Öð1ƒ;ÆH"0��+> của Iŭ�/�ȇ 
 
(37)� è1ƦìȈſǢ1Ů��J� �ÇŃ� 
     em gái  tôi,  Hanako/  giám đốc   Tanaka 
     è      1SG  Ʀì� � � ſǢ�      Ů� 

 
� ÇŃǤ�1ƒ;ÆH"02ȆÈƼēĚ«I�7E1;,Ȇcủa 2�H/�ȇ�ǻŇǔ,2Ȇgiám đốc
�ſǢ�1B�/ĊƜÈ@Ȇem gái�è�1B�/ƴĮÈƂ/.2őÈ10)�CFE¡É��Eȇ 
 
(38)� -/D1ó1¿ǚ1�ţ�J1Ǎ1YNsȃ�ĲİƆşf·R�%J&(+ȇȄ�ûŃ1ǕƖ�ŭ� 
      lốp �   xe   của     bố        người bạn  (ở)    nhà   bên cạnh  
       YNs  Ǎ   POSS     �ţ�J   ¿ǚ       0  �  ó    -/D 

 
� của 2��)��7+�ŭ E�-2ÄƟ,�E�ȆƮũ}Ȇ�:Dâ�/E-Ȇ�Ǝś0/Eȇȃ38Ȅ
,2Ȇcủa 2|Ò1;�HF+�Eȇȃ36Ȅ,ƿı�%B�0Ȇ�Ǎ1YNs�Ȇ�¿ǚ1�ţ�J�Ȇ�-

/D1ó�-�(%ĝķzíÙǤ��ıžŶ/ûŃ02#FIƮ Ʈũ�źű�FEȇ 
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#,1+�

ANT: anterior ï�ȆCLF: classifier Ƿ¬ƼȆCON: connective ǕƓƼȆCOP: copula Ugt uȆEMPH: 
emphatic ąǁȆ1: first person |�ƂȆIMP: imperative Í�ȆMODV: modal verb ŕ´ƼȆNEG: negation Ê
ðȆNUM: numeral ĩǏȆPL: plural ƱĩȆPOSS: possessive ĝķȆQ: question marker ųÐm{P{ȆSG: 
singular ºĩȆTOP: topic �ǵ. 
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(�,įŻ0ūŪ1ǸśǦ��®Č�ǵ�ƶãŰżĔƺǦ	ſ 19 ¾Ǹĳ�ØÏƶÚãǶ.��B 20 �0

I·U{^Ǭū.ì�Bl^`rƶ0]{ZF��B�+*B. 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 20 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 19, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘transitivity’. 
 
�����,l^`rƶ, �®Č, ǐƌ®ƲĺĢ, ƥ¿®Ʋ, ůƩ®Ʋ 
Keywords: Vietnamese, transitivity, serial verb construction, compound verb, verb of perception 

 
 � 	�
�� �

 
l^`rƶ.��BÓįŪ-�®ƲĺĢ1 SVO *B#;Ǹ®Ʋ0Ă.ūŪƶ�ĲBE�*BǺ

���Ǹ®Ʋ0Ă.Ƌĵ=ǸIYmS^ǸĐƩǸŸ®ĤÂ-,Fƣ�®Ʋ+Ɖ9¿E<ƣş�B�+<

Ù�BǺ8#Ǹ®Ʋ0©.ň®Ʋǵmodal verbǶ=âÐǸĔī-,Fƣ�ªƲFƓ��+<½ƙ*

BǺl^`rƶ0�®ƲĺĢ.'�)1Ǹ�~0 20 �0I·U{^ǬūF¥Ĵ�B�+.?&)ǸĦ@

�.�BǺ 
 
� įŻ*Ų�]{Z1Ǹl^`rÏ¢0ÑÒĤƭ0ïFǄ�)�ECBǸl^`rƶ0ļŒĤƭǵ²ǛǶ

0<0*BǺ�Ģ1ƀƖ·3²Ǜ¤Ǉ0 1 Á�śǦI·U{^0ĥįƶĢ.Ó(�)�Ē�#1ǺƹĶ

Ĥň+�)1Ǹ�Ģ0ĥįƶF½ƙ-ǢAƜŗ-l^`rƶ.Ʊ�+��<0*BǺl^`rƶ0�

ĢFǍ¬�BÔ¿ǸTxY0~.�@.�� �F¬�ĥįƶƱFŲ�Ǻl^`rƶĢ�0ǵ� Ƕ1Ǹǵ� Ƕ

¢0ƶü0īŕ�Ģ0ĎÄ.þǫ�-��+FŲ�Ǻ8#Ǹĥįƶ.ìĈ�Bl^`rƶƶüzƣş�

ƥġBÔ¿1Ǹ…/…+�Ư�Ǹ,0ƶüzƣşF�&)<?�Ǹ+���+FŲ�Ǻ 
 
 
 

                                                        
1 I·U{^50ÌƁ1ǸThẩm Thuý HồngǵdcKÏèÚãØÏƶÚãĥįƭƶĢ±ãǛĥįƶƻòǸ

²Ǜ¤ǇǶǸl^`rƶ.��Bƣş}0ƭ1 Bùi Duy Dươngǵĳ�ØÏƶÚãśæØÏƶĠÆǶ+

Lê Thị Mỹ Hạnhǵ[`·ÏžÚãØÏƶÚãĥįƶãŶ ĥįƶƻòǶǸįŻ0ĥįƶ0ķǡ1ǝİƆÜ

ǵĳ�ØÏƶÚãƭƶĢ±ãǛl^`rƶíĞ 4 õšǶ.�ǯ�#Ǻ��.ĐƼ0ĎFƯ�#�Ǻ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(1)
ŬĜþǫz×±� 
� a.  Ā1>0dNFŃ�#Ǻ 
� �   Anh ấy  đã   giết  chết  con  ruồi   đó. 
       3SG.M  ANT  Ń� Ł/   CLF  dN  >0 

 
� a’.  Anh ấy  đã   giết  con   ruồi   đó   chết. 
       3SG.M  ANT  Ń�  CLF  dN   >0  Ł/ 

 
� b.  Ā1>0ƂFÖ�#Ǻ 
      Anh ấy  đã   phá   hỏng   cái    hộp   đó. 
� �    3SG.M  ANT  Ö�  ÖCB   CLF   Ƃ    >0 

 
  b’.  Anh ấy  đã   phá  cho �  hỏng   cái    hộp   đó. 
� �    3SG.M  ANT  Ö�  �<B� ÖCB  CLF   Ƃ    >0 

 
� с.  Ā1>0Y{kFő;#Ǻ 
      Anh ấy  đã   hâm   nóng   lại   � � tô    canh    đó. 
� �    3SG.M  ANT  ő;B  ř�   ƒAǋ�  CLF   Y{k  >0 

 
� d.  Ā1>0dNFŃ�#�ǸŁ--�&#Ǻ 
      Anh ấy  đã   giết  con  ruồi  đó   nhưng  nó   không  chết.  
       3SG.M  ANT  Ń� CLF  dN  >0 ���  3SG  NEG    Ł/ 

 
� _{ǵ2019:10Ƕ1Ǹl^`rƶ*1Ǹĥįƶ0?�.Ǹ�giết Ń�Ǹphá Ö�Ǹđun ņ��Ǹbẻ ėBǸ

xé űB�-,0´|�®Ʋ.1����+Àħ.�Ɠ×±zŝđ×±.?BƋĵFƣ��+1�½ƙ*

B+ǌ6)�BǺ>0�Ɠ×±zŝđ×±.?BƋĵFƣ�#;.Ǹ�Ń�ǸÖ�Ǹņ���-,0´

|�®Ʋ+>C@.ìĈ�B�chết Ł/Ǹhỏng ÖCBǸsôi ņ�Ǹgãy ėCBǸrách űCB�-,0Ǩì

ĸƜ®Ʋ+0ƥ¿Ǹ�E>Bǐƌ®Ʋǵserial verbsǶ0ý*ƣş�BąƦ�BǺ�Ģǵ1Ƕ�@¥�B

?�.Ǹǵ1aǶgiết chết�Ń�Ł/�Ǹǵ1bǶphá hỏng�Ö�ÖCB�1�V1ǵ�®ƲǶǷV2ǵǨìĸƜ®

ƲǶ�0ý÷*�EC)�BǺǵ1aǶǵ1bǶ0?�.Ǹǽ'0®Ʋ�ǐƋ�Ǹƥ¿ƶ+-B�+*ĕłƋĵ

ƥ¿®Ʋ+<Å2CBǵ_{2019ǶǺ#$�ǸýđŪƍêČFę'ĥįƶ0ƥ¿®Ʋ+ŧ-AǸl^`r

ƶ*1Ǹƥ¿®Ʋ0©Ǭ®ƲǵV1Ƕ+ĂǬ®ƲǵV2Ƕ0ǟ. V1 �¹BūŪƶǵ1a’Ƕ=®��0ĎÎF

Ų��ÿƦƇǵ1b’ǶFĚ¡�B�+<½ƙ*BǵNguyễn Thị Hoàng Yến 2016:38ǶǺ�  
 
� ǵ1cǶ1�V1ǵ�®ƲǶǷV2ǵǨìĸƜ®ƲǶ�+��?�-ƥ¿®Ʋ0ĺǏ*-�Ǹ®Ʋ�ő;B�

+Ǹ>0®�.?BƋĵFƣ�ýéƲ�ř���Ƌ¿�)Ǹ�Vǵ�®ƲǶǷADJǵýéƲǶ�ƋĵĺǏ

*ƣş�CBǺ 
 
� }ǌ�#?�.Ǹ�Ń��0?�-´|�®ƲF��+Ǹ�Ł/�+��Ƌĵ.·2-�0*Ǹ�Ģǵ1dǶ
1l^`rƶ.��)1ǸĒž�ăBǺ 
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(2)
ŬĜþǫzŕ×±� 
� а.  Ā1>0n{wFǆ&#Ǻ 
      Anh ấy  đã   đá   quả  bóng   đó. 
       3SG.M  ANT  ǆB CLF  n{w >0 

 
  a’.  Anh ấy  đã   đá   vào   quả  bóng   đó. 
       3SG.M  ANT  ǆB  .    CLF  n{w >0 

 
� b.  ĀÞ1Ā0ǅFǆ&#Ǻ 
      Cô ấy  đã    đá   chân  anh ấy. 
� �    3SG.F  ANT  ǆB  ǅ    3SG.M 

 
� b’.  Cô ấy  đã    đá   vào  chân  anh ấy. 
� �    3SG.F  ANT  ǆB  .    ǅ    3SG.M 

 

� с.  Ā1>0�.4'�&#ǵğĎ.ǶǺ 
      Anh ấy  đã   tông     người  đó.  
       3SG.M  ANT  4'�B  �     >0 

 
� c’.  Anh ấy  đã   tông      vào   người  đó.  
       3SG.M  ANT  4'�B   .    �     >0 

 

� d.  Ā1>0�+4'�&#ǵ�&�AǶǺ 
      Anh ấy  đã   tông      phải        người  đó. 
� � �  3SG.M  ANT  4'�B   �)�8�   �     >0 

 
� ǵ2aǶǵ2bǶǵ2cǶ*1Ǹ®Ʋ0Ă.ūŪƶ�ŬĜĲB0.ì�Ǹǵ2a’Ƕǵ2b’Ƕǵ2c’Ƕ*1Ǹ®Ʋ0Ă.

©ƓƲ»�Ɠ�CBǺ©ƓƲ vào F���+*�Bìƾ50Ŗœ���Fƣ��+�*�BǺvào 1

µƔ+�)¢Ǜ50Ÿ®Fƣ�®Ʋ*B�Ǹ��*1Ǹçǂƶ0ČǂFÉÝ�)Ǹ©ƓƲŭû0��

F-�ľƙƶ5+×±�)�Bǵİ} 2013:6ǶǺǵ2dǶ1Ǹ~0�Ģǵ4a’Ƕ+ǵ4b’Ƕ.��B®�ƋĵF

ƣ� được +À�ĢňŪ-ľƙFĵ#�)�B phải Fţ�B�ǸoX\Jj-ƋĵF<#@� được .¸

�)Ǹphải 1bQ\Jj-ƋĵF<#@�ǸĬ8-��ğ=^vjw.Ǘ�+��ĎÄFƣş�BǺ8

#Ǹǵ3cǶ+ǵ3dǶ.ì�)1Ǹ�ğĎ.���&�A�F>C"C cố tình, vô tình +��?�-ĦŲŪ-

ƭƶƣş*®Ʋ tông�4'�B�0©.Ɠ�+Ǹ?AĢ0¢é��EB+ċECBǺ�  
 
(3)
ůƩ 2A vs. 2B� 
� а.  >�.��ġ�Ƨ�BǺ 
      Tôi   nhìn thấy/thấy  có   vài  người  ở   chỗ kia. 
       1SG  ƧB+ůƩ�B   �B  PL  �      .  >� 

 

  a’.  Có    vài  người  ở    chỗ kia.  
� �    �B   PL   �     .�  >��  
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� b.  ŵ1>0èFƧ#Ǻ 
      Tôi   đã   nhìn thấy/thấy  ngôi   nhà  đó. 
� �    1SG  ANT  ƧB+ůƩ�B   CLF   è   >0 
 
� с.  Ƹ��¼G$0�Ƙ��#Ǻ 
      Tôi   đã   nghe thấy      ai đó  gào thét. 
� � �  1SG  ANT  Ƙ�+ůƩ�B   Ƹ�  ¼4 
 
� d.  Ā1>0ǪFƘ�#Ǻ 
      Anh ấy  đã   nghe thấy      âm thanh  đó. 
� � �  3SG.M  ANT  Ƙ�+ůƩ�B   Ǫ        >0 

 
� ǵ3ǶFƧB+Ǹl^`rƶ.��)<Ǹsee/look atǸhear/listen toǸƧ�BǻƧBǸƘ��BǻƘ�.

ŭû�B nhìn thấy/nhìn�Ƨ�BǻƧB�Ǹnghe thấy/nghe�Ƙ��BǻƘ��+�&#ůƩ®Ʋ0��¥

��BǺǵ3aǶǵ3bǶ*1ǸĎƽŪ.ƨƏFŸ� nhìn�ƧB�0Ă.Ǹìƾ�ƨƩ.¡B�+FĎÄ�

B thấy �ĲB+Ǹnhìn thấy�Ƨ�B�+��ůƩ®Ʋ.-BǺthấy 0®ƲƜ�1�Ƨ�B�+��ĎÄ

Fę'#;Ǹnhìn thấy F thấy .ƭ�ĝ�B�+�*�BǺ8#Ǹǵ3aǶ.ì�)1Ǹǵ3a’Ƕ0?�-�

>�.��ġ��B�+��âÐĺĢ���B�Ǹ��ŗū.¡&#�+��atI·Y1Ʒ9¹C-�Ǻ 
� thấy 1ū�Ø.ǸƗ=Ǵ0ĐƩËå*ůƩ�B+�.<Ǹ�ECBǺǵ3cǶǵ3dǶ*1Ǹnghe�Ƙ��

0Ă. thấy F��¬�B+Ǹnghe thấy�Ƙ��B�+��ĎÄ.-BǺ8#ǸǴ*°�FÊ�*ůƩ�

B ngửi thấyǸĕ*Ƭ&)ůƩ�B sờ thấy +�&#?�-�<À�ţň*ǮƑ.ţ�@CBǺ�@.Ǹ́

|®Ʋ+�)�ECB thấy 1ƚǸĐƩËǸƭƶ-,0ŋ®FŲ�+��ůƩƄ®Ʋ0śĄFę%Ǹ�E

�B��ċ���ƕ�B��Đ�B�-,0ĎÄ*ƫǜ*�Bǵcf. Nguyễn Kim Thản 1977:158ǶǺ 
 
(4)
ǵůƩ 2AǶũƧzŞăzšŢ-,� 
� а.  Ā1ǵ-��#ǶPRFƧ'�#Ǻ 
      Anh ấy  đã    tìm thấy       chìa khoá. 
      3SG.M   ANT  ě�+ůƩ�B   PR 

 

  a’.  Anh ấy  đã    tìm được     � chìa khoá. 
      3SG.M   ANT  ě�+ĕ.¡CB� PR 

 
� b.  Ā1ĹáF�&#Ǻ 
      Anh ấy  đã    đóng xong    cái    ghế. 
      3SG.M   ANT  �B+ƈEB   CLF    Ĺá 

 
� b’.  Anh ấy  đã    đóng được   � � cái    ghế. 
      3SG.M   ANT  �B+ĕ.¡CB   CLF    Ĺá 
 
� �Ƨ'�BǵũƧǶ�Ǹ��BǵšŢǶ�0®�ǒƢ.?&)�PR�Ǹ�Ĺá�0?�-ǖĒūŪƶǵeffected 
objectǶ�Ţ¤�CB+��ǵ4Ƕ0�ĢFl^`rƶ.�B+Ǹ>C@0®Ʋ0Ă.ƋĵFƣ�ƦƇF

Ɠ�ąƦ�BǺǵ4aǶ*1Ǹtìm�ě��0Ă. thấy�Ƨ�B�FǸǵ4bǶ*1Ǹđóng��B�0Ă. xong
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�ƈEB�F��¬�BǺǵ3Ƕ0ĐƩŪ.ůƩ�B thấy .ì�Ǹǵ4aǶ0 thấy 1ƙ«Ū.Ƶƽ�B#;Ǹ

ǵ4a’Ƕ0?�. thấy 0�EA.ǸoX\Jj-ƋĵF<#@� được F�&)<ĺE-�Ǻǵ4b’Ƕ<À

Ļ*BǺ 
 
(5)
Ǎ·� 
� а.  Ā1eYFā&)�BǺ 
      Anh ấy  đang  đợi   xe buýt. 
       3SG.M  PROG  ā'  eY 

 
� b.  ŵ1Ā�ĲB0Fā&)�#Ǻ 
      Tôi  đã    đợi   anh ấy  đến.  
� �   1SG  ANT  ā'  3SG.M  ĲB 

 
� b’.  Lúc đó,  tôi   đang   đợi   anh ấy  đến. 
� �   >0ħ  1SG   PROG  ā'   3SG.M  ĲB 

 
� с.  Ā1ƿñFě�)�BǺ 
      Anh ấy  đang  tìm  cái   ví. 
� � �  3SG.M  PROG  ě�  CLF  ƿñ 

 
� şÐǑƢFƣ�ǵ5aǶ+ǵ5cǶFl^`rƶ.�B+ǸªƲ đangǵǑƢ�ǶF®Ʋ0©.Ɠ��+*Ǹ

ƣş*�B�Ǹǵ5bǶ.1 đang ����Ǹ>0�EA.ªƲ đãǵǔ¶Ƕ��ECǸ#$ǔ¶ý0Ģ+-

BǺ���Ǹǵ5b’Ƕ0?�.Ǹǔ¶0ħǟFŲ�ªƲ lúc đó�>0ħ�FĢǭ.¬�B+ǸĢ�.ǑƢ

�0 đang �şCǸǔ¶ǑƢFƣş*�B?�.-BǺ- -@2Ǹđãǵǔ¶Ƕ+ đangǵǑƢ�Ƕ1¿

E<)¤ş�B�+�ư�C-��@*BǺđang 1ǔ¶0ªƲ8#1ǸĭĲ0ªƲ+Ƌ¿�)Ǹǔ¶

ǑƢ=ĭĲǑƢFƣ��+�*�BǺ 
 
(6)
ůƽǼ� 
� а.  Ā1�DG-�+F?�ů&)�BǺ 
      Anh ấy  biết  � �  rất     nhiều  thứ. 
       3SG.M  ů&)�B� +)<  Ù�   �+ 

 
� b.  ŵ10�Fů&)�BǺ 
      Tôi  biết/�      quen     người  đó. 
� �   1SG� ů&)�B� ůA¿�  �     >0 

 
� с.  Ā1xWIƶ�*�BǺ 
      Anh ấy  biết/  � �  hiểu    tiếng Nga. 
      3SG     ů&)�B  ¥�B   xWIƶ 

 
� c'.  Anh ấy  có thể/  biết        nói   tiếng Nga. 
� � �  3SG� �  *�B  ů&)�B  ƴ�  xWIƶ 
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� �Ģǵ6Ƕ�@ƧB+Ǹůƽ®Ʋ biết�ů&)�B�1�ůA¿���¥�B��*�B�-,0ĎÄF

ę'ÙƔ®Ʋ*BǺ��C<Ǹů&)�Bìƾ=Šƫ�)�Bìƾ1ǸūŪƶ+�)®Ʋ0Ă.ĲBǺ

ś.Ǹǵ6c’Ƕ*1Ǹ�ØÏƶFƴ��0�.Ǹ�ǈFǓǉ�B�Ǹ�hIcFø���Ŋ��-,0|æ0Ʈ

Ɛ�ąƦ+�CB<0��*�B�+�1Ǹ�biếtǷ®Ʋ�+��ý*�ECBǺ�0Ô¿Ǹbiết 1ň®

Ʋ+�)ľƙ�)�BǺ 
 
(7)
ůƽ 2� 
� а.  -#1�0�ŵ�ƭ&#�+FƩ�)�8��ǿ 
      Bạn  (vẫn/còn)  nhớ    những  lời   tôi  nói   hôm qua  chứ? 
       2SG  8$      Ʃ�B   PL     ƭơ  ŵ   ƭ�  �0�    Q 

 
� b.  ŵ1Ā0ǧƴŦ¾FćC)�8&#Ǻ 
      Tôi   (đã)   quên    mất       số     điện thoại  của   anh ấy  rồi. 
       1SG  ANT   ćCB   �)�8�  Ŧ¾   ǧƴ       POSS  3SG.M  PRF    

 
� ŝđFƣ�ĥįƶ0\Kwý1l^`r.��)1ìĈƣş�âÐ�-�Ǻ>0#;Ǹǵ7aǶ0 
�Ʃ�)�B�1l^`rƶ0 nhớ�Ʃ�B�+ìĈ�BǺ>0ŝđ�ĭ$.ƌ�)�B�+Fúƹ�

#+�Ǹvẫn nhớ…chứ? 8#1Ǹcòn nhớ…chứ?�8$Ʃ�)�8��Ǻ���ECBǺǵ7bǶ*1Ǹ��F

ćC)�8&#�1 quên mất…rồi +ìĈ�BǺ�0 rồi 1ä�IYmS^p{P{*AǸĢĮ.?�

Ĳ)�B<0*BǺnhớ�Ʃ�B�= quên�ćCB�0Ă.ūŪƶǵsczg^Ƕ�Ĳ@CBǺ 
 
(8)
Đč 1� 
� а.  ń1á�#%Fō�ď�)�#Ǻ 
      Mẹ  tôi  rất     yêu thương  các   con. 
       ń  1SG  Ǩô.  ď�B       PL   á�   

 
� b.  ŵ1e``�ß�$Ǻ 
      Tôi   thích      (ăn)    chuối. 
� �    1SG  ß�*B  Ǳ6B  e`` 
 
� с.  ŵ10��à�$Ǻ 
      Tôi   ghét       người  đó. 
       1SG  à�*B  �     0 
 
� ǵ8aǶyêu thương�ď�)�B�Ǹǵ8bǶthích�ß�*B�Ǹǵ8cǶghét�à�*B�0ĐčFƣ�®

Ʋ1�0�®Ʋ+ÀĻ.ǸĂ.ūŪƶF��Ǻǵ8aǶǵ8cǶ1Ǹ�FŬĜūŪƶ.¹B�*BǺ>0|

ĤǸǵ8bǶ1®Ʋ thích�ß�*B�+ūŪƶ chuối�e``�0ǟ.Ǹ®Ʋ ăn�Ǳ6B�FĚ¡�B�

+�½ƙ*AǸ�e``FǱ6B0�ß�$�+��ĎÄ.-BǺ�e``�ß�$�?A�e``F

Ǳ6B0�ß�$�07��|ƝŪ.ţ�@CBǺ 
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(9)
Đč 2� 
� a.  ŵ1ǩ�ŀ��Ǻ 
      Tôi  muốn  mua  giày. 
       1SG �#�  ǀ�   ǩ 
 
� b.  �ǸĀ.1�Ǟ�ƦBǺ 
      Bây giờ, anh ấy  đang    cần   tiền. 
       �      3SG.M  PROG   ƦB   �Ǟ 

  
� ǵ9aǶ*�ECB muốn��#��1ň®Ʋ+�)ľƙ�)�BǺň®Ʋ1Ģ.��)�0®Ʋ+0Ɖ

9¿E<�ąƦ*BǺ>0#;Ǹǵ9aǶ*1Ǹmuốn��#��0Ă.®Ʋ mua�ǀ���ƌ�Ǹmuốn mua
�ǀ�#��+��?�-ƥ¿+-&)�BǺ>0Ŀ.Ǹmua�ǀ��0ūŪƶ*B giày�ǩ��Ĳ

BǺǵ9bǶ*1Ǹ®Ʋ cần�ƦB�0ŬĂ.ūŪƶ tiền��Ǟ��ĲBǺ 
 
(10)
Đč 3� 
� а. ǵŵ0Ƕń1ǵŵ0Ƕù��>F'�#0.ĉ&)�BǺ 
   �  Mẹ  tôi  giận  em trai  tôi   vì     nó   nói dối. 
       ń  1SG  ĉB  ù      1SG  �0*  3SG  �>F'� 

 
� a’.  Mẹ  tôi   giận  vì     em trai  tôi   nói dối. 
       ń   1SG  ĉB� �0*  ù      1SG  �>F'� 

 
  a’’.  Mẹ  tôi   tức giận  � vì      em trai  tôi   nói dối. 
       ń   1SG   ƛž#��� �0*  ù      1SG  �>F'� 

 
� b.  Ā1Ŝ�Ċ�Ǻ 
      Anh ấy  sợ     chó. 
� � �  3SG.M  Ċ�B  Ŝ 

 
� ǵ10Ƕ*1Ǹǵ8Ƕǵ9Ƕ+ÀĻǸĐč®Ʋ1ÓįŪ.ūŪƶ�¹CBǺǵ10aǶ1Ǹĉ@CBìƾ*B

em trai tôi�ù�FūŪƶ+�)¹BǺ8#Ǹǵ10bǶ1ǸĊ�B+��Đč0µÍ*B chó�Ŝ�Fū

Ūƶ+�)¹BǺ#$�Ǹǵ10a’Ƕ*1Ǹ�ù�FūŪƶ+�)¹@�.Ǹ®Ʋ giận�ĉB�0Ă.Ǹĉ

BµÍFƣ�ƃ vì em trai tôi nói dối�ù��>F'�##;��ƌ�Ǻ��.ì�)ĉ&)�B0��+

��?�-Ŗœ.?&)ƣş0�ĤFǘĘ�BǺ8#Ǹ®Ʋ giận 0�EA.ǸýéƲ tức giận Fǌƶ0

�Ɠ.Ɠ�Ǹǵ10a”Ƕ0?�.ƣş�B�+�*�BǺ#$�ǸýéƲ*B#;ǸūŪƶ em trai tôi�ù�

F¹B�+��½ƙ*BǺ 
 
(11)
Ǡ�Ǽ� 
� а.  Ā1Śƪ.�)�BǺ 
      Anh ấy  giống  �  bố.  
� � �  3SG.M   �)�B  Ś 
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� ǵ11aǶ*1Ǹgiống��)�B�0ŬĂ.Ǹ�)�Bŭĕ bố�Ś��ūŪƶ+�)ƌ�Ǻ 
 
� b.  ŌŅ1Õ¥FÃG*�BǺ 
      Nước biển  có � chứa � muối. 
� � �  ŌŅ� � �  B� Ã:�  Õ¥ 

 
� ǵ11bǶ1Ǹcó�B�Fţ�) chứa�Ã:�0©.Ɠ�Ǹ?AâÐĐFúƹ�BǺ 
 
(12)
Ǡ� 2� 
� а.  ŵ0ù1³Ɩ$Ǻ 
      Em trai  tôi  là    bác sĩ. 
      ù      1SG  COP  ³Ɩ 

 
� b.  ŵ0ù1³Ɩ.-&#Ǻ 
      Em trai  tôi   đã   trở thành  bác sĩ. 
       ù      1SG  ANT  -B       ³Ɩ 
 
� ǵ12aǶ1Vhtv là 0ĺĢ*BǺǵ12bǶ1ŝŇ0×±Fƣ���.-B�+ìĈ�B trở thành +

��®ƲFţ�BǺtrở thành 0©.×±�š�#�+Fƣ�ªƲ đã 0¤ş�Ɣ¯Ū*BǺ 
 
(13)
ƙ« 1� 
� а.  Ā1ǈ0Ǔǉ�*�BǺ 
      Anh ấy  có thể/biết  lái      xe ô tô. 
� � �  3SG.M  *�B      Ǔǉ�B ǈ 

 
� b.  Ā1Ŋ�BǺ 
      Anh ấy  có thể/biết  bơi. 
       3SG.M  *�B       Ŋ� 

 
� ƙ«ƣş+�)0ň®Ʋ có thể�*�B�F®Ʋ0©.Ɠ�)ƣ�Ǻ8#Ǹǵ6Ƕ*ǌ6#?�.Ǹcó thể
�*�B�+À�ţňFę' biết .Ɠ�ĝ�@CBǺ 
 
(14)� 
ƙ« 2� 
� а.  Ā1ƴF�B0�}ĕ$Ǻ 
      Anh ấy  nói chuyện  rất    giỏi. 
       3SG.M  ƴF�B    +)< }ĕ  

 
� a'.  Anh ấy  có   khiếu  nói chuyện.  
� �    3SG.M  B  ǁǂ   ƴF�B 
     �Ā1VqtaU{Wu·0ĖƙFę'Ǻ� 
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� b.  Ā1ǃB0�Ɵĕ$Ǻ 
      Anh ấy  chạy  rất    kém. 
       3SG.M  ǃB  +)<  Ɵĕ  

 
  b’.  Anh ấy  rất     kém  khoản  chạy. 
       3SG.M  +)<  Ɵĕ   źū   ǃB�  
� � � �Ā1ǃBźū�Ɵĕ$Ǻ� 

 
� ƙ«Fƣ�ýéƲ giỏi�}ĕ$�Ǹ kém�~ĕ$�1®Ʋ.ĂƓ�CǸ8#ǸŹöªƲ rất�+)<�

+<¿E<)ƣş�CBǺ���Ǹ�0?�ƙ«Fƣ�Ģ1çǤ.1ǵ14a’Ƕǵ14b’Ƕ 0?�.ƣş�

BĤ�Ɯŗ*BǺ 
 
(15)
Ÿ®Ǿ¨ŮzĽģzƊŤ� 
� а.  Ā1ãķ.Ů�#Ǻ 
      Anh ấy  đã    đến  trường. 
   �  3SG.M   ANT  Ů�  ãķ 

 
� b.  Ā1ǕFŐ&#ǻĽ¦&#Ǻ 
      Anh ấy  đã   băng  qua  đường. 
       3SG.M  ANT  ŐB  ǎB   Ǖ 
 
� с.  Ā1�0ǕFǎ&#Ǻ 
      Anh ấy  đã   đi    qua   con  đường  này. 
       3SG.M  ANT  Ƣ�  ǎB   CLF  Ǖ      �0 
 
� ǵ15aǶ0?�.ǸŸ®®Ʋ0ŬĂ.ÔĔFƣ�ūŪƶ�ĲB<0�B�ǸūŪƶ.Ÿ®®ƲF�ǳ

�BĤÂ®ƲF©Ɠ�B�+<Ù�BǺ��2Ǹǵ15bǶǵ15cǶFƧB+Ǹ®Ʋ0Ă. qua�ǎB�+

��ĤÂ®ƲFŎ�Ǹƣ�Ǻ�0?�-Ģ*1ĤÂ®Ʋ0�ţ�Ɣ¯Ū*Bǵcf. Nguyễn Kim Thản 
1977:78-87ǶǺ 
 
(16)
ĐƩ 1� 
� а.  Ā1�ƛFŽ��)�BǺ 
      Anh ấy  để � � bụng  đói. 
� � �  3SG.M  �<B� �ƛ�  ǲ�B 

 

� a’.  Anh ấy  (đang)  đói    bụng. 
       3SG.M�  PROG  ǲ�B  �ƛ 

 �   �Ā1�ƛ�Ž�)�BǺ� 

�  
� b.  Ā1È�ŏ�)�BǺ 
      Anh ấy  (đang)  khát  nước. 
       3SG.M   PROG  ŏ�  Ņ 
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� ǵ16aǶ*1Ǹ��Ĩf{\J{�B�@Ǹ�ƛFŽ��)�BǺ�+��?�-ūŪFƣş�B#;

.Ǹl^`rƶ*1�ÿ0ĎÄFę'®Ʋ để��<B���ECBǺ��ƛFŽ��)�B�1 để bụng 
đói +ìĈ�BǺ8#ǸĎĆFę#�.#$��ƛ�5B�+��ŝđFƣ�+�.Ǹǵ16a’Ƕ0?�-

ƣş�BǺ�0�Ģ0ţň<ǵ16bǶ+ÀĻ*BǺ��*ŉĎ�#�01ǵ16a’Ƕǵ16bǶ.1ǑƢ�

0ƦƇ đang �®Ʋ0©.Ě¡*�Bœ*BǺ>0ŝđ�ƌ�)�B�+Fúƹ�B+�.��Ǻ 
 
(17)
ĐƩ 2� 
� а.  ŵ1ë�Ǻ 
      Tôi   thấy/cảm thấy  lạnh. 
       1SG  Đ�B          ë� 

 
� b.  �ĥ1ë�Ǻ 
      Hôm nay  (trời)  lạnh. 
� �    �ĥ      Û     ë� 

 
� ýéƲ lạnh�ë��0©.ǸĐƩ®Ʋ thấy�Đ�B�FƓ�)Ǹ“Tôi lạnh.”�ŵ1ë�Ǻ�+ƭ�?A“Tôi 
thấy lạnh.”�ŵ1ë�Đ�BǺ�+ƣş�#7��Ɯŗ*BǺǵ3Ƕ*ƬC#?�.Ǹǵ17aǶ0 thấy 1�Ƨ

�B�*1-��Đ�B�0ĎÄ*�ECBǺ>0#;Ǹ�Đ�B�+��µƔFę' cảm thấy F�&

)<ƞ�E�*BǺ 
 
� ǵ17bǶ*1Ǹhôm nay��ĥ�1�ƶ.ž'�+�*�Bǵcf. Diệp Quang Ban 2009:90ǶǺ8#Ǹ�ÿ

�ƶ trờiǵƠƶ0 it +À�ǶF lạnh�ë��0©.Ɠ�)<ĺE-�Ǻ 
 
(18)
ǵų�ŪǶŭ�ƢŔǼ� 
� а.  ŵ1ĀFĕ�&#ǻ�#Ǻ 
      Tôi   đã   giúp    anh ấy. 
       1SG  ANT  ĕ��   3SG.M 

 
� b.  ŵ1Ā�>CFǓ40Fĕ�&#Ǻ 
      Tôi   đã   giúp    anh ấy   khiêng  cái đó. 
       1SG  ANT  ĕ��   3SG.M   Ǔ4    >C 

 
� giúp�ĕ���1 anh ấy�Ā�FūŪƶ+�)�&)�BǺ8#Ǹǵ18bǶ*1Ǹ�giúpǷūŪƶ 1ǵg

^ǶǷ®Ʋ 2ǷūŪƶ 2�+��ĺĢ.?&)ƣş�CBǺ 
 
(19)
ǵų�ŪǶŭ�ƢŔ 2ǵƭƶƢ®Ƕ� 
� а.  ŵ1>0ŠŤFĀ.Ƙ�#Ǻ 
      Tôi   đã   hỏi   anh ấy  lý do  đó. 
       1SG  ANT  Ƙ�  3SG.M  ŠŤ   >0 
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� b.  ŵ1>0�+FĀ.ƴ�#Ǻ 
      Tôi   đã   nói   với/cho  anh ấy  điều  đó.    
       1SG  ANT  ƴ�  +  .�  3SG.M  �+  >0 
   
� b’.  Tôi   đã   nói   điều  đó   với/cho  anh ấy. 
       1SG  ANT  ƴ�  �+  >0  +� .� � 3SG.M 
  
  ƭƶŋ®0®ƲF��ǵ19aǶǵ19bǶ*1Ǹ�>0ŠŤFĀ.Ƙ��Ǹ�>0�+FĀ.ƴ��0?�-

®Ʋ»F�hỏi/nói vớiǷūŪƶ 1ǵg^ǶǷūŪƶ 2ǵV^Ƕ�0?�-ĺĢFţ�BǺ#$�Ǹhỏi�Ƙ

��1ŬĜǸūŪƶ�Ā�F¹B�Ǹnói�ƴ��1 với�+�+Ɖ9¿E<BąƦ�BǺ 
 
� 8#Ǹǵ19b’Ƕ0?�.ǸūŪƶ 1 +ūŪƶ 2 0�ƓF¡Cĩ�B�+�½ƙ*BǺ���Ǹǵ19aǶ
.��)1Ǹ>0¡Cĩ���½*BǺ 
 
 (20)
£ózŭ�� 
� a.  ŵ1Ā+�&#Ǻ 
     Tôi   đã    gặp   anh ấy. 
      1SG  ANT   ���  3SG.M 

 

� a’.  ŵ1Ā+£��#Ǻ 
      Tôi   đã   gặp  lại   anh ấy. 
       1SG  ANT  �� £3� 3SG.M 

 

� a’’.  ŵ1Ā+��ƅıF�#Ǻ 
      Tôi   đã   hẹn � � �  gặp   anh ấy. 
       1SG  ANT  ƅıF�B� ���  3SG.M 

 
� ǵ20aǶ*1Ǹ��ŭĕ anh ấy�Ā�FūŪƶ+�Ǹ®Ʋ gặp����0Ă.ĲBǺǵ20a’Ƕ0�£��

B�0ĎÄFƣ�#;.Ǹgặp����. lại�£3ǻ<�|ö�FĂƓ�BǺǵ20a’’Ƕ0���ƅıF�

B�0ĎÄFƣ�#;.Ǹgặp����.®Ʋ hẹn�ƅıF�B�F©Ɠ�BǺ 
 
 

"*1)�

ANT: anterior ä�ǸCLF: classifier ǰ§ƲǸCOP: copula VhtvǸF: feminine ÞČǸ1: first person |�

ŷǸM: male ťČǸ PRF: perfect f{iMS^ǸPL: plural ƥġǸPOSS: possessive ĔīǸPROG: progressive 
ǑƢǸQ: question marker ŨÇp{P{ǸSG: singular ´ġǸ3: third person 3 �ŷ 
 

�&� �
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sM·�fO�bP��bT�

Phạm Thị Thanh Thảo�
 

š�āõǙăĉăĉȆƵåõȈĉƙƤƞ 
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies 

 

 
(�-ŝƢ4Ɠƒ5ȣƂȉ	ǴƉ±ȜƒǊŎ
Ƞ�ǙĉƙƤĽǝȉ�Ƨ 20 âȣš�āõǙăĉȡ3��G

32 ²4N�Z�hȑƓ3đ"Gvhj·Ǚ4g�bK��G�0/�G. 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 32 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 20, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘compound sentences of adverbial modification’. 
 
�����-vhj·Ǚ, ǴƉ±Ȝ, ǊŎȣŅƴǒȣƫ�  
Keywords: Vietnamese, adverbial modification, compound sentence, conjunction, clause 

 
 
 � 	�
��

 
vhj·Ǚ/5ȣőŝǙ4D�3	ƫ
0��ƻ�ŐKƉ�.ÙŎ0ǊŎKċƺ"GȤŎŶŧǳ�E

ǌG0ȣ�ǙȠsubjectȡ0ǯǙȠpredicateȡKê>�,4ƫKŁ,ŎKÙŎ0ì8Ȥ&H3đ ȣƫK�

,��ê>ŎKǊŎ0ǌ³"Ȥ() ȣ	ÙŎ
0	ǊŎ
4 2 Ș3Å�GőŝǙ3đ .ȣvhj·Ǚ

/5 câu đơn (simple sentence), câu phức (complex sentence), câu ghép (compound sentence)0�� 3 Ș3ÅȘ

"GȤ<#5ȣDiệp Quang BanȠ2009ȡ4ċƺ ( câu phức (complex sentence), câu ghép (compound sentence)
K��4D�3ƛ"Ȥ 
 

	Câu phức (complex sentence)5ƄƦĴ4�GŘ@ā´4ƫ0ȣ&4ā´4ƫ4ŧǳÂ3ê<H

G 1 ,Ƞ<(&H��4ȡ4ĪĕǋƮ0 .ūƿ"Gȣ1 ,Ƞ<(&H��4ȡƫ/ŧļ�H

GǏǙŧǳ/�GȤ
1 
 
 
 
 
 
 
 

                                                        
1 ƨƼǑȤÚŎȧ“Câu phức là một cấu tạo ngôn ngữ gồm một mệnh đề nằm ngoài cùng mang tính tự lập và một 
(hoặc hơn một) mệnh đề bị bao hoạt động với tư cách một (hay những) bộ phận phụ thuộc bên trong tổ chức của 
mệnh đề nằm ngoài cùng.” (Diệp Quang Ban 2009:211ȡȤ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� i. 

 Tị //� đi    thử       chiếc  xe   � Sửu / vừa mới   mua .2 
 fO  ǆ�  �.=G   CLF   oPX� _�  �6�F  Ǣ� 

	fO5_��Ǣ+(6�F4oPX3�+.=GȤ
 

 
� ii.  

Chuột /  chạy // làm    vỡ     đèn. 
 m`x   ǣG   �$G  ÏHG  ��u 

	m`x�ǣ+(45��uKÏGȤ
 

 
� Ƞiȡ/5ȣSửu vừa mới mua	_��Ǣ+(6�F
�Ŏ¼¨4�/ÂÕ�HGƫ/�Fȣçǒ xe	o

PX
K±Ȝ"GȤ<(ȣii /5ȣ�Ǚ3¦ƹ"G chuột	m`x
3Óǒ chạy	ǣG
Kĩƹ"G0ȣ

chuột chạy	m`x�ǣG
0��Īĕƫ��Ǚ4¦ƹ3Ĥļ�H.�GȤ�4D�3ȣÂÕ�HGƫ3

5ȣi 4D�2çǒà214à�v�3ĕ"G@40ȣȠiiȡ4D�2�ǙȠsubjectȡȣ�ȖƫȠtopical phraseȡȣ
ÎǒƫȠadverbial clauseȡ0�+(Ŏ4ǋƮ4�v�3ĕ"G@4��GȤŬ5 câu ghép (compound 
sentence)4ċƺKǌD�Ȥ 
�  

	Câu ghép (compound sentence)5ȣ14ƫ�14ƫKê>0��Ĥ/2�ȣ&H'H3ƕđƒ

2ƄƦĴ��Fȣ&HE4ƫ4ȁ3�GƂċ4Ȃ°�Ƃċ4ŐŶ/Ǉƅ�HGȣ2 ,Ƞ<(5

&H��4ȡ4ƫ�Eŧļ�HGǏǙŧǳ/�GȤ
3 
 
� <(ȣcâu ghép (compound sentence)4�¦ÅȘ3,�.5ȣvhj·ǙĉƼ�EĂ�4ĸǌ�Ä.�G

�ȣcâu ghép (compound sentence)Kă�� câu ghép chính phụ	ĪĕǊŎ
0 câu ghép đẳng lập	�ÇǊŎ


4 2 Ș3Å�G0���Ġ��Ÿ/�GȠNguyễn Minh Thuyết & Nguyễn Văn Hiệp 2004, Diệp Quang Ban 
2009ȡȤ	ĪĕǊŎ
Ƞiiiȡ05äƫ�ĪĕȂ°3�FȣĪĕŅƴǒ/Ƹ�G�03D+.ȣĪĕƫ0�ƫ

KØÉ"GǊŎ/�GȤ&4�Őȣ	�ÇǊŎ
Ƞivȡ5äƫ�đƩ4Ȃ°3�Fȣ�ÇŅƴǒ/Ƹ�G

�03D+.ȣäƫ4ȁ4ƄƦĴKƛ"ǊŎ/�GȤ 
 
� iii. Vì � � � � �  nó   ốm    nên          hôm nay  nó    nghỉ  việc.� ĪĕǊŎ� 
     CONJNȠÚòȡ 3SG� ƏŴ   CONJNȠƱŢȡ �ő      3SG   ¢>  ��  

� � 	ƏŴ24/ȣħ5�ő��K¢L)Ȥ
 

 
� iv. Chúng tôi  đã    nhắc nhở  nhiều lần  nhưng        họ   vẫn   không  nghe. �ÇǊŎ� 
� �  1PL        ANT  ŷĸ"G   ©Ğ@    CONJNȠǱŅȡ3PL   <)  NEG    ƽ� 

� � 	Ɲ(*5©Ğ@ŷĸ .�(43ȣħE5ƽ�.�2�Ȥ
 

                                                        
2 ŝƫ3��GŎ5 Diệp Quang BanȠ2019ȡ3DG@4/�GȤ() ȣőŝǙǑ5ƨƼ3DGȤ 
3 ƨƼǑȤÚŎȧ“Câu ghép là một cấu tạo ngôn ngữ do hai (hoặc hơn hai) mệnh đề kết hợp với nhau theo kiểu 
không mệnh đề nào bao chứa mệnh đề nào, mỗi mệnh đề trong đó có tính tự lập tương đối và giữa chúng có những 
kiểu quan hệ nhất định được diễn đạt bằng những cách nhất định.” (Diệp Quang Ban 2009:214ȡȤ 
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� �ǐ4 câu ghép (compound sentence)4ċƺ0ŎȠiiiȡȠivȡ�Eȣcâu ghép (compound sentence)5őŝ

Ǚ3��GǴƉ±ȜǊŎ0đį .�G4/52��0ƻ�EHGȤ��ȣ¯Č�ȣcâu ghép (compound 
sentence)K	ǊŎ
0��Ȥ 
 
� ��/	ǊŎ
4DFǖƯ2ÅȘK��4ôKņƛ"G�0/ư� (�4Ȥ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
�  
� �ǯ (D�3ȣǊŎ/5ȣfƫȣjV�ƫȣngƫ214D�2ŅƴĤğKƉ�GőŝǙ3đ ȣ

vhj·Ǚ5 “Vì…nên…”	�4/ȣ�
, “Tuy…nhưng”	��ȣ�
, “Nếu�thì”	�(Eȥ0ȥ6ȥ2

Eȣ�
4D�2ŅƴǒKƉ�.ȣǇƅ"GȤŝƢ5ȣN�Z�hȑƓ3Ī�ȣőŝǙ0đſ ȣvh

j·Ǚ3��G	ǴƉ±ȜǊŎ
3,�.ȣǌ.��Ȥ 
 
� ŝƢ/ƛ"g�b5ȣvhj·õÂ4øüŐǏ4ĖKǥ�.¬JHGȣvhj·Ǚ4ũżŐǏȠ×ǹȡ

4@4/�GȤŎ5ƨƼÛ7×ǹÄǨ4 1 ç�ƂȉN�Z�h4őŝǙŎ3ý-�.ªļ (5Ȥǜţ

ŐŶ0 .5ȣŎ4őŝǙKáƿ2ȅFǀž2vhj·Ǚ3Ǒ"0��@4/�GȤvhj·Ǚ4

ŎKǰÐ"GþåȣY�_4�3�E3	� 
KÐ�őŝǙǑKƛ"Ȥvhj·ǙŎ�4Ƞ� ȡ5ȣȠ� ȡ

Â4Ǚģ4ŚŽ�Ŏ4ĸë3ĥȏ 2��0Kƛ"Ȥ<(ȣőŝǙ3đį"Gvhj·ǙǙģ�Ǉƅ�

ǊŌ�Gþå5ȣ…/…0«ǐ ȣ14Ǚģ�ǇƅK¬+.@D�ȣ0���0Kƛ"Ȥ 
 
 
 

                                                        
4 őŝǙǑ5ƨƼ3DGȤ 
5 N�Z�h94ñƪ5ȣLê Đại ThànhȠcj�õƦăĉāõǙăĉőŝǙĉƞ¸ĉǹƈȣőŝ÷§ů 5
Ĝȣ×ǹÄǨȡȣvhj·Ǚ3��GǇƅ�4ÑǏ5 Bùi Duy DươngȠš�āõǙăĉƂċāõǙŊîȡ

0 Lê Thị Mỹ HạnhȠcj�õƦăĉāõǙăĉőŝǙĉƞ¸őŝǙǟėȡȣŝƢ4őŝǙ4Ťȃ5ǼŞƭ

ąȠš�āõǙăĉǏǙŎÖĉǹvhj·ǙĒň 4 Ĝƈȡ3®ȕ (Ȥ��3ĹǠ4ĸKǐ (�Ȥ 

ƕȂŅƴǒ

KƉ�G 

ĪĕŅƴǒ

KƉ�G 

ȁŅǕŶ4ǊŎ 

ǊŎ 

(compound sentence) 

 

ĪĕǊŎ �ÇǊŎ 

ǴǬƖƌ �ÇŅƴǒ

KƉ�G 

ƔŅǕŶ4ǊŎ 

ô 1� vhj·Ǚ3��GǊŎ4ÅȘȠDiệp Quang Ban 2019:218ȡ 
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�� 2��

 
(1)� ħ5�,@ŏƽKǚ=2�E�țKȚ:GȤæŕÓª� 

     Anh ấy  lúc nào cũng  vừa      ăn      cơm   vừa        đọc   báo. 
      3SG.M   �,@       �2�E  Ț:G   �ț  Ƞ�2�Eȡ  ǚ>  ŏƽ 

 
� æŕÓªKǇ"(?3ȣ“…vừa…vừa…”0��ƕȂŅƴǒȠCorrelative Conjunctionsȡ�¬JHGȤv

hj·Ǚ/5ȣ	�țKȚ:G
0��ƫK�ƫ0 ȣ	ŏƽKǚ>
0��ƫ4Í3ƹ�;��ǀž/

�GȤ<(Ƞ1ȡ4D�2Ŏ/5ȣæ�Ǚ/�G�ȣƳǤÓª/�+.@æŕĴKġǜ (�þå35�

Ǚ�ƍ2GŎȠ1’ȡ@áƿ/�GȤ 
 
(1’)  Chúng tôi  vừa  đến,  (thì) �   �    xe  vừa  chạy. (Diệp Quang Ban 2009:229) 
      1PL� � � �      ŠG� CONJNȠđųȡ ǩ�       ǣG 

� � 	Ɲ(*�Š(0(L3ǩ�ǣFÄ (Ȥ
 

 
(2)ȠƝ5ȡŔő5 10 ŕ3Ď3ę+.ȣĔ f�qKǌ.Ƞ�EȡȣĐ< (ȤƳǤƒÓª�ƁǙƒǴǾ� 

    Hôm qua,  tôi  về   đến  nhà  lúc  10    giờ,  xem  ti vi   một chút  rồi    � đi   ngủ.    
     Ŕő      1SG ęG  ŠG Ď    ŕ   NUM  ŕ�  ǌG  f�q  6E�� &H�E� ǆ� ĐG 

 
� Ƞ2ȡ/5ȣ3 ,4ƫ�ŕȁȒ3�:ȣ1 ,Ɠ4ƫ0Ȧ,Ɠ4ƫ4ȁ35Ƹ�FK,�Gĭǋ�2��ȣ

2 ,Ɠ4ƫ0 3 ,Ɠ4ƫ4ȁ35ÓªKÍĩȒ3Ƹ� rồi	&H�E
0��ŅƴǒK��Ð�Gĭǋ�

�GȤ<(ȣrồi	&H�E
3ĩƹ�HGƫ5&4ǴǾƒ2Óª4�/Řĩ4Óª0 .w�X�HGȤ 
 
(3)ȠƝ5ȡŔőȇű/ǪL/ȣZVK . <+(ȤƳǤȧƆƊ� 
�   Hôm qua,  (vì)           tôi   ngã   cầu thang  nên           bị      thương     mất.�  
     Ŕő      CONJNȠÚòȡ 1SG  Ǫ8   ȇű�      CONJNȠƱŢȡ MODV  ZVK"G� �. <� 

 
� Íƫ0ĩƫ5ȣƱŢKƛ"Ņƴǒ nên 3D+.Ʊ6H.�GȤÍĩK»Hŗ�G�05áƿ/�G�ȣ

Ƞ3’ȡ4D�3ȣƱŢKƛ"Ņƴǒ nên 4�JF3ȣÚòKƛ"Ņƴǒ vì KƉ�GȤ<(ȣ	�. <

�
0��Ǉƅ�Ŏ�3¬�2�2GȤ 
 
(3’)  Hôm qua,  tôi   bị     thương    vì � � � �     ngã   cầu thang.�  
      Ŕő      1SG  MODV  ZVK"G CONJNȠÚòȡ Ǫ8�  ȇű 

 
(4)� �ő@ƀ5£Ɯ3ǆ+.ȣ¹5ăĉ3ǆ+(Ȥƍ�Ǚ� 
     Hôm nay  cũng  giống như  mọi hôm,  bố  đi   làm,        anh trai  đi   học. 
     �ő� � � @     æ>       Ųő       ƀ  ǆ�  ��K"G  ¹       ǆ� ÒġK"G 

 
� Óǒàȣ�JBGƫ4Ǵƴ/5ȣƍ�Ǚ�ďǗ�HGȤƫ�03ƄƦĴKŁ*ȣŅƴǒK¬J#Ǉƅ

/�GȤÍĩ4»Hŗ��áƿ/�G�ȣAA�ǀž/�GȤ2%2E6ȣĜ�4�A�ã214ȣƜ

£ƒ2Ȓĝ�Ȟ�0�HGƼKºǆ�$G¶è��G�E/�GȤ 
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(5)Ƞ�4�5ȡ�ő5ěĈK�8+.ŭ�.�(Ȥ�Ęƃŵ� 

     Người  đó   hôm nay  đi dạo    với   cái  mũ   trên  đầu.   
     �      �4  �ő      ŋŭ"G� 0    CLF   ěĈ  �    Ȕ 

 
� �ĘƃŵKǇ"Ƞ5ȡ/5ȣĪĕƫ	ěĈK�8G
Kvhj·Ǚ3"G0ȣÍƹǒà3ƕĢ ȣŎ¼

¨�	ěĈK�8+.�Gƃĺ/ŭ�.�(Ȥ
0��D�2Ǉƅ32GȤȠ5ȡ�āȣȠ5’ȡ4D�2Ǉ

ƅ@/�GȤ 
 
(5’)  Mắt  đeo    kính trắng,  người  đàn ông  nhìn  về   phía  cổng  trường. (Diệp Quang Ban:213) 
     Ɠ�   ��G� cfzVm� �     Ƌ        ǌG  9�  Ő�   [�h ĉŤ 

� � 	Ɠ3cfzVmK��ȣƋ5Ťǿ4Ő3ƓKǌ.�(Ȥ
 

 
� �4Ŏ5ȣ�¨	�
0&4�¨4ǹÅ	Ɠ
04�ĘȂ°KǇ"@4/�GȤŎȔ3ƹ�HGȣ�

ĘƃŵKƛ" mắt đeo kính trắng	ƓȢ��GȢbgzVm
0��ƫ5Îǒƫ0 .ūƿ .�GȤ&

4(?ȣ�4D�2Ŏ5 câu ghép (compound sentence)/52�ȣcâu phức (complex sentence)/�G0ÅȘ

�HGȤ 
 
(6)ȠƝ5ȡ¢=4ő35�,@ŝKǚL)Fȣf�qKǌ(F .�<"Ȥ�ǆÓª� 
    Ngày  nghỉ  tôi  thường/ thường hay  đọc  sách,  xem  tivi. 
    ő� �  ¢=  1SG  D��        � � �  ǚ>  ŝ    ǌG  f�q 

 
 ÓªKÇŃ"G0�5ȣŅƴǒKƉ�G�02�Ù3ÓǒàKǴƴ�$GȤ<(ȣ�ǆÓª2EȣÍĩ

4»Hŗ��ïȖ2�áƿ/�GȤŎ4Ǉƅ�4ïȖ/�G�ȣőŝǙŎ3�G	�,@
5 
thường/thường hay	D�
0Ǒ (;��ǀž2Ǉƅ32FīGȤ 
 
(7)� ŕȁ�2��Eȣĳ�/ǆ��ȤƆƊ�U�� 

     Vì           chúng ta không  có   thời gian  nên          khẩn trương  lên         nào. 
� �  CONJNȠÚòȡ 1PL     NEG�  �G  ŕȁ      CONJNȠƱŢȡĳ�         PTCL.EMPH  �< C�� � �   

 
� Úò�ƱŢKǇ"ĪĕǊŎ/�GȠ7ȡ/5ȣ“Vì…nên…�0��Ņƴǒaeh�Ɖ�EHGȤ() ȣ

Ƞ1ȡ/¬JHGƕȂŅƴǒȠCorrelative Conjunctionsȡ/�G“…vừa…vừa…”0ƍ2Fȣ�4Ņƴǒae

h�ĭ#ƫ4Í3ŠG�0�ş¡/�GȤ<(ȣȠ3ȡ0Ƞ3’ȡ�EÅ�GD�3ȣǇƅ4 Ő3D+.

Ņƴǒaeh41*E��ŐKƖƌ/�G�ȣƕȂŅƴǒKê>ŎȠ1ȡ3��.5ȣƖƌ��áƿ/�

GȤ 

 
(8)� Ŕő5Ȕ�Ɛ�+(4/ȣ�,@DFŒ�Đ< (ȤƆƊ�ng� 
     Vì/Tại vì/Do   hôm qua  (tôi)  bị �    đau  đầu  nên          tôi   ngủ  sớm  hơn  mọi khi. 
     CONJNȠÚòȡ Ŕő�    1SG  MODV  Ɛ�� Ȕ�  CONJNȠƱŢȡ1SG� ĐG� Œ�� DF  �,@ 

 
� Ƞ8ȡ@Úò�ƱŢKǇ"ĪĕǊŎ/�G(?ȣȠ7ȡ4D�3ȣ“Vì…nên…�0��Ņƴǒaeh4¬

Ɖ�áƿ/�GȤ() ȣ	�4$�/ȣ�
0��D�2źŦĴKê> “Tại vì…nên…�<(5ȣ

“Do…nên…”0��ŅƴǒaehKƉ�(þåȣ�Ǎƒ2ƆƊKǯ:GŎ32GȤ 
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(9)� �4�5ŝKǢ�3ǆ+(ȤǦèȥƠÓ4Ɠƒ� 

     Người  đó   đã    đi   mua  sách� rồi. 
      �� �  �4  ANT  ǆ�  Ǣ�  ŝ    PRF    

 
� 	� 3ǆ�
Kvhj·Ǚ3"G0ȣ	đi + V
0��Ĥğ0đį"GȤđi chơi	ǵ73ǆ�
ȣđi mua 
sắm	Ǣ�Ɓ3ǆ�
ȣđi dạo	ŋŭ3ǆ�
0�+(Ǉƅ�D�¬JH.�GȤ<(ȣȠ4ȡ/ǌ(D�

3ȣőŝǙ/5ȣ	£Ɯ3ǆ�
A	ĉŤ3ǆ�
4D�2	çǒȠþĽȡ3ǆ�
@vhj·Ǚ3��

.	đi + V
0đį"GȤ 
 
(10)Ƞħ5ȡā�D�ǌ�GD�3ƥKȀ�(ȤƓƒ�ĸô� 

     Anh ấy  đã   mở     cửa sổ � ra �  để       nhìn thấy  rõ   bên ngoài  hơn. 
� �   3SG.M  ANT  Ȁ�G  ƥ     � ÄG   �D�3� ǌ�G    D�  ā        DF 

 
(10’)  Để       nhìn thấy  rõ   bên ngoài  hơn   (thì)  � � �   anh ấy  đã    mở    cửa sổ  ra.  
� �    �D�3� ǌ�G    D�  ā         DF   CONJNȠƱŢȡ3SG.M  ANT   Ȁ�G  ƥ     ÄG  

 
� 	�D�3
5 “…để…”<(5ȣ�Để…(thì)…�3ƕĢ"GȤȠ10ȡ4D�3ȣ�ƫ/�G	ƥKȀ�

G
KĪĕƫ/�G	ā�D�ǌ�G
4Í3ƹ�0ȣŅƴǒ để5�ƫ0ĪĕƫKƸ�Ȥ<(ȣȠ10’ȡ
4D�3ÍĩK»Hŗ�(þåȣŅƴǒ để5ŎȔ3ŠGȤ 
 
(11)� ��/5Ā32G0ȣD�Ȋ�ȄF<"ȤĵĚƒş¡� 
      Ở đây  hễ � � � �    trời � vào   hè   thì            hay  mưa.compound sentence� 
       ��   CONJNȠş¡ȡ  Ą� � »G   Ā   CONJNȠƱŢȡ D�  Ȋ 

 
� ĵĚƒ2ş¡Ŏ/5ȣ“hễ…thì…”0��Ņƴǒaeh�Ɖ�EHGȤhƫ0ȌĚ3Ǯ�Ǉƅ/�GȤ 
 
(11’)� Ở đây  hễ � � � �    vào   hè   thì       �   trời  hay  mưa.complex sentence� 
       ��   CONJNȠş¡ȡ »G   Ā   CONJNȠƱŢȡ Ą   D�  Ȋ 

 
� Ƞ11ȡ0Ƞ11’ȡ/5ȣĸë�ȣƕǶ52��ȣŎŶŧǳKǌG0ȣȠ11ȡ5 câu ghép (compound sentence)
/�G�ȣȠ11’ȡ5 câu phức (complex sentence)3Å�EHGȤDiệp Quang Ban (2006, 2009)3DG0ȣcâu 
ghép (compound sentence)KļƦ�$Gş¡0 .5ȣĪĕƫ3��G�Ǚ4Äƅ�ĭȓş¡/�Fȣæ

�Ǚ4þåȣ�ƫ4�Ǚ�Ɩƌáƿ/�GȤ<(ȣƂÉ2Ŏ/5ȣÍĩ35�Ǚ�Äƅ 2�0���

0@�G0���0/�GȤ&4(?ȣȠ11ȡ5Īĕƫ3�Ǚ trời6	Ą
�¬JHG(?ȣcâu ghép (compound 
sentence)0Èċ�HGȤ�ŐȣȠ11’ȡ5�Ǚ trời	Ą
��ƫ3Äƅ"G(?ȣcâu phức (complex sentence)
0Èċ�HGȤ 
 
(12)� ƥKȀ�G0ȣÃ(�ș�»+.Š(Ȥƚċş¡�ƈǤ� 

      Khi � � � �   tôi   mở    cửa sổ  ra �  thì � � � �   một  cơn   gió  lạnh    lùa vào. 
      CONJNȠş¡ȡ 1SG  Ȁ�G  ƥ� � � ÄG� CONJNȠƱŢȡNUM  CLF�  ș   Ã(�  ǰ�ǭ> 
                                                        
6 trời 5�Ħ�Ǚ/�GȤǃǙ4 it 3ƕĢ"GȤ 
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(12’)  Khi ấy  một  cơn   gió  lạnh    lùa vào. 
      ADJN  NUM  CLF�  ș   Ã(�  ǰ�ǭ> 
 
(13)� ùK�G0ȣŹ�ǌ�(Ȥƚċş¡�Ƒǌ� 
      Khi � � �     bước lên  đỉnh   dốc  thì            tôi    nhìn thấy  biển. 
� � �  CONJNȠş¡ȡ �G      Ȑ�   ù    CONJNȠƱŢȡ 1SG   ǌ�G     Ź 
 
(13’)  Khi ấy  tôi   nhìn thấy  biển. 
� � �  ADJN  1SG   ǌ�G     Ź 
 
� ƚċş¡Ŏ/�GȠ12ȡȠ13ȡ5ȣ “Khi…thì…”0��ŅƴǒaehKƉ�.Ǉƅ�HGȤ() ȣ

Diệp Quang BanȠ2009:215ȡ3DG0ȣ�4D�2Ŏ5ǴƉ±ȜǊŎȠcompound sentenceȡ0 .Ǘ?E

H2�0���0/�GȤkhi A lúc	hW
214D�2ŕȁKƛ"ŅƴǒAȣnơi A chỗ	h\�
2

14þĽKƛ"Ņƴǒ/ć<Gƫ5ǊŎ4�ƫ0 .ūƿ 2�Ȥ2%2E6ȣ�4D�2ŕȁAþĽ

Kƛ"Ņƴǒ5ÂďǙ0 .4Ǚģƒ2ĸë�<)Ű+.�FȣĊ¼35Ņƴǒ4ūƿKŢ( .�2

��E/�GȤȠ12’ȡ0Ƞ13’ȡ�Eǌ�GD�3ȣkhi A lúc	hW
214D�2ŕȁKƛ"Ņƴǒ3

ĩƴ"GƫK	�Ɵ
łƛǒ đó/đấy	&4
łċ�çǒ0ƹ�Ň�G�0�/�GȤ&4Ȉ35ȣĪĕ

ƫ� gia ngữ	�Ðǒ
Ƞadjunctȡ/�G Khi đó/Khi ấy	&4ŕ
02FȣĪĕƫ�ź�G4/�GȤ 
 
(14)� œőȊ�Ȅ+(EȣƝ5&�3ǆ�2�Ȥ ċş¡� 

      Nếu           ngày mai  trời  mưa  thì            tôi   sẽ    không  đi    đến   đó. 
       CONJNȠş¡ȡ œő       Ą   Ȋ    CONJNȠƱŢȡ 1SG   FUT  NEG    ǆ�  ÊG  &� 

 
� Ƞ14ȡ4D�2�ǁƒ2ş¡Ŏ5ȣ“Nếu…thì…”0��Ņƴǒaeh3D+.Ǉƅ�HGȤ 
 
(15)� @+0Œ�Ǥ�H6D�+(2�ȤÜč ķ� 
      Giá mà        dậy    sớm  hơn  chút   thì            đã    tốt   rồi. 
       CONJNȠÜčȡ Ǥ�G  Œ�  DF  Ĕ    CONJNȠƱŢȡ ANT  ǂ�  PRF 
 
(16)� �L20�I9ǆ�2�H6D�+(ȤÜč ķ�Í¡éċ� 
      Giá mà        không  đi    đến   nơi    đó    thì            đã    tốt   rồi. 
       CONJNȠÜčȡ NEG    ǆ�  ÊG� 0�I  &�   CONJNȠƱŢȡ ANT  ǂ�  PRF 
 
Ƞ15ȡ0Ƞ16ȡ4D�2Üč ķƒ2ş¡Ŏ5ȣ	@ &� 2�+(ED�+(43
0���ŻAĩ

Ķ"GŴŁ*K¤�G�Giá mà…thì…”0��Ņƴǒaeh3D+.Ǉƅ�HGȤ 
 
(17)� 1 3 1 Kǧ$6ȣ2 32GȤ�ǁƒƗƆ� 

     1      cộng  1     bằng     2. 
      NUM   ǧ"  NUM  P\��  NUM 

 
� őŝǙ/5ȣş¡Ĥğ�áƿ/�G�ȣvhj·Ǚ/5ȣďǗ�H�(�Ȥ	1 ǧ" 1 5 2
4D�2

Ǉƅ02GȤ 
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(18)� ȝ3Ƙ�(EȋǕK .�)��Ȥ ċş¡Ȣ·���4{c�fO� 

     Nếu           bạn  đến   ga  thì            hãy   gọi điện   cho  tôi. 
      CONJNȠ ċȡ 2SG  Ƙ�   ȝ  CONJNȠƱŢȡ IMP   ȋǕ"G   3�  1SG 

 
� ĩƫ3·���4{c�fO�ƅHGŎ/�+.@ȣ“Nếu…thì…”0��Ņƴǒaeh�¬JHGȤ 
 
(19)� őŖő32+(Eȣ=L2/¾ö3ǆ�(�2�Ȥ ċş¡Ȣȗś� 

� �   Chủ nhật� tới,   tôi  muốn   chúng ta  cùng   đi   công viên  quá. 
       őŖő    ŠG� 1SG  �(�  =L2    �ƶ3 ǆ�  ¾ö      INTJ 

  
� ĩƫ3ȗś4{c�fO4�Gş¡Ŏ/�GȠ19ȡ/5ȣ“Nếu…thì…”�¬�2�Ȥ	őŖő32+(

E
0��Īĕƫ5vhj·Ǚ3��.ȣŕȁKƛ"Îǒƫ02GȤ � ȣȠ19’ȡ4D�3ȣ	�(E


K	�2E
3ÝFŗ�(Eȣ“Nếu…thì…”�¬�GȤ 
      
(19’)  őŖő2Eȣ=L2/¾ö3ǆ�(�2�Ȥ 
      Nếu �  �      (là)  chủ nhật  thì           tôi  muốn  chúng ta  cùng   đi   công viên  quá. 
       CONJNȠ ċȡ COP  őŖő    CONJNȠƱŢȡ1SG �(�  =L2   �ƶ3  ǆ� ¾ö       INTJ 

 
(20)� œőȊ�Ȅ+(EóG2�ȤĬǺ� 

� �  Nếu� � � �    mai  trời  mưa   thì � � � �   phiền  nhỉ. 
      CONJNȠş¡ȡ œő  Ą�  Ȋ     CONJNȠƱŢȡ óG�  PTCL 

 
� Ƞ20ȡ@�ǁƒ2ş¡Ŏ0æŨ3ȣ“Nếu…thì…”0��pb��KƉ�G�ȣĬǺ .�G0��k

}N�_K¤�Gþåȣş¡Ŏ/ġǜ"GĦÏKŢ(" mà K��Ð�G�0�/�GȤ<(ȣ�4 mà
5Ƞ20’ȡȠ20’’ȡȠ20’’’ȡ4D�3Īĕƫ4äǋƮ3ń»"G�0@/�GȤń»"G¦ƹ3D+.ȣġ

ǜ�HG_\�uȠ�Ʒǹȡ�ÿJGȤ 
      
(20’)  Nếu�          mà� mai  trời  mưa  thì � � � � �  phiền  nhỉ. 
       CONJNȠş¡ȡ      œő  Ą�  Ȋ     CONJNȠƱŢȡ óG�  PTCL 

 
(20”)  Nếu� � � �    mai  mà  trời  mưa  thì � � � �    phiền  nhỉ. 
       CONJNȠş¡ȡ œő        Ą�  Ȋ    CONJNȠƱŢȡ óG�  PTCL 

 
(20’’’)  Nếu� � � �    mai   trời  mà  mưa  thì � � � �    phiền  nhỉ. 
        CONJNȠş¡ȡ œő   Ą�        Ȋ    CONJNȠƱŢȡ óG�  PTCL 

 
(21)� Ď3ŠG2EȣȋǕK .�EŠ.�)��ȤŕȁƒÍĩȂ°3Ì .�2�j�ş¡Ŏ� 

     Nếu           bạn   định      đến   nhà   tôi   thì           hãy   gọi điện   trước   
     CONJNȠş¡ȡ 2SG    �,@F  ŠG   Ď    1SG  CONJNȠƱŢȡ IMP   ȋǕ"G  Í@+. 

     rồi       đến  nhé! 
     &H�E  ŠG  PTCL 
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� Ƞ21ȡ4j�ş¡Ŏ3��.@ȣ“nếu…thì…” 3D+.ȣǇƅ�HGȤ 
 
(22)Ƞ@�"�v��ȟG4/ȡȟ+(EȣŊ�.�)��Ȥ�ķK¥+(ş¡Ŏ� 
     (Khi)          Chuông  reo   thì            hãy   báo    cho   tôi. 
      CONJNȠş¡ȡ  v�     ȟG  CONJNȠƱŢȡ IMP   Ŋ�G  3    1SG 

 

� �ķK¥+(ş¡ŎȠ22ȡ5ȣş¡Ĵ���G(?ȣĪĕƫ3ş¡Kƛ"Ņƴǒ0ÀǤ 2�.ŧJ

2�ȤŅƴǒK¬�þåȣ�ǁƒ2 “Nếu…thì…”0��pb��/52� “Khi…thì…”	�0�ȣ�


K¬+(;��ǷÆ/�GȤ     
 
(23)Ƞ@ � (Ev��ȟG�@ H2�4/ȡ@ ȟ+(EȣŊ�.�)��Ȥ�ķK¥J2�ş¡Ŏ� 

� �  Nếu           chuông  reo   thì            hãy   báo    cho  tôi. 
     CONJNȠş¡ȡ  v�    ȟG   CONJNȠƱŢȡ IMP   Ŋ�G  3�  1SG 
 
� Ƞ22ȡ3đ ȣ�ķK¥J2�ş¡ŎȠ23ȡ5ȣ�ǁƒ2ş¡Ŏ0�:ȣ“Nếu…thì…”KƉ�GȤ 
  
(24)� ·�<G@4Ț�:�E#Ȥȥ ·�2�Ƽ5ȣȚ:G:�/52�ȤƕȂŧŎ� 
      a. Có    làm    thì    � �     mới       �     có    ăn  
� � � �  �G   ·�   CONJNȠƱŢȡ Ƞ�.ȡ5>?.   �G  Ț:G 

 

        Không dưng  ai   dễ     đem   phần  đến   cho.  
         NEG         Ǜ�  ƬÙ3� Ł,�  Å�   ŠG   ��G 

 

      b. Tay  làm   hàm   nhai,  tay  quai     miệng  trễ. 
� � � � ľ    ·�  ŮǄ   ðG   ľ   Ĳ�G   ß      úHG 

 
� Ƞ24ȡ5ȣ	Ĳ�.·��0 .�2��5Ț:.52E2�
0��ĸëKŁ,ĻƉàȠ24aȡȠ24bȡ
0đį .�GȤȠ24aȡ5ƕȂŧŎ “Có…thì…” KƉ�Gvhj·Ǚ4ßĿǔ/�G thơ lục bát	¿½

¨
Ƞ¿ȍ½ȍK��3Ǻƹ"GȎŎȡ4ǔȣȠ24bȡ5Ņƴǒ�Žũƛ/�GǞ/�GȤ 
 
(25)� @�Ĕ �ǽ��+(E2�ȤǏ�� �ȗś� 

� �   Ước gì� � �     có    thêm   chút  tiền   nhỉ. 
       CONJNȠȗśȡ  �G   @+0  Ĕ   �ǽ  PTCL 

 
� ƣŦƒ3ȗśKƛ"þåȣȠ25ȡ4D�3ȣ“Ước gì…”KƉ�GȤ<(ȣĩĶ ȣŰİ3ı�þåȣ“Giá 
mà…”K¬Ɖ"GȠ25’ȡȤ 
 
(25’)  @�Ĕ �ǽ��+(E��43Ȥ 
      Giá mà� � �    có   thêm   chút  tiền   thì             tốt   biết mấy. 
       CONJNȠȗśȡ  �G  @+0  Ĕ   �ǽ   CONJNȠƱŢȡ ǂ��  INTJ 
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(26)� �H@Ț:(EȨǏ�� �ņť� 

     Bạn  cũng  ăn    thử � � � cái này  xem sao? 
      2SG  @    Ț:G �.=G� �H� �  Q 

 
� ņť@ �5Ôǘ"G0�5ȣ “…thử	�.=G
…xem sao?	1�Ȩ
�0��D�2ǇƅKƉ�

GȤ 
 
(27)ȠAF(�2EǀÅ4ȡĆ�2D�3AH6Ȩ Ǐ�� �,�ŉ � 

     Nếu            bạn   muốn   làm   thì            (bạn)   CỨ         làm  theo   
      CONJNȠş¡ȡ  2SG   �(�   AG  CONJNȠƱŢȡ  2SG   ȩǀƊĸĮȪ  AG� ǲF�  

     những  gì   (mà)    mình   thích  đi. 
      PL     ©   Ȃ°ǒ�  ǀÅ�   Ć�  PTCL.IMP  

 
�  “Nếu…thì…”KƉ�.ȣÑǏKÄ"�0�/�GȤ&4�ȣ�ƫ3ƃĺKƾċ ȣ&4<<Ƴƴ"G

�0Kĸë"GÎǒ<(5ÑÓǒ0@Ǐ�G cứ�ƅHGȤ�4 cứ5	14D�3Üđ�H.@ȣ14

D�2ƃŵ3ǅ*.@ŴK$#3ǀÅ4ĸı/ǀƊ3ǆÓ"G
0��ĸë/�GȤ 
 
(28)� �4\eu5ǅ0 .@ÏH2�Ȥ ċƒ2ǱŅ� 

     Cái  cốc    này  dù � � � �   có         (bị)   đánh rơi  (thì) � � �    cũng  không  vỡ.  
      CLF \eu �4  CONJNȠǱŅȡ ADV.EMPH  PASS  ǅ0"�  CONJNȠƱŢȡ @     NEG   ÏHG 

 
�  ċƒ2ǱŅŎ/�GȠ28ȡ5ş¡Ŏ4�ơ/�G(?ȣĩƫ� không vỡ	ÏH2�
ƱŢKǇ ȣ 
“…dù…(thì)…cũng…”0��Ņƴpb��3D+.Ǉƅ�HGȤ 
 
(29)� �4��]5Ȟ�+(43ȣ*+0@Ƈ�2�ȤNXd}N�2ǱŅ� 

     Táo     này   tuy/mặc dù     đắt  � nhưng  � �    không   ngọt   chút nào. 
     ��]   �4   CONJNȠǡŭȡ Ȟ��   CONJNȠǱŅȡ  NEG    Ƈ�   Ĕ @ 

 

� NXd}N�2ǱŅŎ/�GȠ29ȡ/5 “…tuy/mặc dù…nhưng…”0��Ņƴpb���Ɖ�EHGȤ

Ƞ28ȡ0Ƞ29ȡ@ câu phức (complex sentence)/�G0ǌEHG�ȣĪĕƫ3��GŅƴǒKŎȔ3ƠÓ

"G�03D+.ȣȠ28ȡȠ29ȡ4ŎK câu ghép (compound sentence)3ÝFŗ�G�0�/�GȤ() ȣ

câu phức (complex sentence)/�GȠ28ȡ/5ȣ	ȠƝ�ȡǅ0"
<(5ȣ	ȠƝ3ȡǅ0�HG
0��

D�2 2 ǲF4ǎǻ�/�G(?ȣÞÓw�U�bị��+.@2�.@ŧJ2�43đ ȣȠ28’ȡ5ȣ

ĪĕƫKÞÓŧŎ3ÿ�Gĭǋ��GȤ 
 
(28’)  Dù      cái   cốc     này� có         bị    đánh rơi  (thì)     (nó)   cũng  không  vỡ.  
       CONJN   CLF  \eu  �4  ADV.EMPH  PASS  ǅ0"�  CONJN   3SG    @     NEG   ÏHG 

 
(29’)  Tuy/Mặc dù� � táo     này   đắt  � nhưng � � �   (nó)   không   ngọt   chút nào. 
       CONJNȠǡŭȡ ��]  �4�  Ȟ��  CONJNȠǱŅȡ  3SG    NEG    Ƈ�    Ĕ @ 
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(30)� ħ4Ď3ǆ+.=(�H1@ȣħ5�2�+(ȤǱŅ 3ȧƍ�Ǚ3DGǱŅ4Ǉƅ� 
     Tôi  đã    đi   đến  nhà  anh ấy  rồi   nhưng/nhưng mà  anh ấy  không  có   nhà. 
     1SG� ANT  ǆ� ÊG  Ď   3SG.M  PRF   CONJNȠǱŅȡ    3SG.M   NEG   �G  Ď 

 
� Ƞ30ȡ5vhj·Ǚĉ3��GǊŎ4ÅȘ/5ȣǱŅƒ2	�ÇǊŎ
/�GȤ ƄƦĴ4�GÍĩK

Ƹ�(?3ȣnhưng <(5ȣnhưng DFġǜ�H( nhưng mà K¬�Ȥ�4Ŏ/5ȣÍĩ4»Hŗ�5ď

Ǘ�H2�Ȥ 
 
(31)� �4��ŠG</ȣƝ5��/Ĩ+.�<"ȤŕȁƒŜȅ[1]� 
     Tôi  sẽ    đợi   ở đây  cho đến khi  người  đó   đến. 
     1SG  FUT  Ĩ,  ��    �</       �     &4  ŠGȤ 

 
� 	�"G</
5 “…cho đến khi…” <(5 “…cho tới khi…” 3ƕĢ"GȤÍĩ4»Hŗ��ďǗ�

H�(�Ȥ 
 
(32)� �4��ŠG</3ȣȚ�Kª+.��<"DȤŕȁƒŜȅ[2]� 

     Tôi   sẽ   chuẩn bị  sẵn      thức ăn  trước khi  người  đó    đến.  
� �   1SG  FUT  żµ"G  �.�� Ț�     �Í3     �     &4   ŠG 

 
� 	�"G</3
5 “…trước khi…”	�"GÍ3
3D+.Ǉƅ�HGȤȠ32’ȡ4D�2Íĩ4»H

ŗ�5áƿ/�GȤ 
 
(32’)  Trước khi  người  đó   đến,  tôi   sẽ   chuẩn bị  sẵn      thức ăn.  
� �    �Í3     �     &4  ŠG  1SG  FUT  żµ"G  �.�� Ț�      

 
� ǴƉ±Ȝ3Ȃ .ȣǼ¸�N`l��Ƞ2015:253ȡ5ĤĺƲǙƒčƅpb��0 .ȣǇ 1 4D�3

<0?(ȤǇ3��GĤĺƲǙƒũƛKƛ"aȣb5ȣ�ǐ4Ɖ�EÅ�GD�3ȣvhj·Ǚ/5ȣ

Ņƴǒ<(5ǴƱǒKƉ�.Ǉƅ�HGȤ 
 

Ǉ 1� ǴƉ±Ȝ4ĤĺƲǙƒčƅpb�� 

 1 ŎȠǊŎȡ 2 Ŏ 

(i) Žũƛû � � �  ƫ 1,     ƫ 2. � � �  ƫ 1.     ƫ 2. 
(ii) �ƫũƛû � � �  ƫ 1,  bȢƫ 2. � � �  ƫ 1.  bȢƫ 2. 

(iii) �Ī�ũƛû � � aȢƫ 1,� bȢƫ 2. � � aȢƫ 1.� bȢƫ 2. 
(iv) Īĕƫũƛû (a)� aȢƫ 1, �   ƫ 2. 

(b)�    ƫ 2,� aȢƫ 1. 
�   aȢƫ 1. �   ƫ 2. 
       ƫ 2.� aȢƫ 1. 

�  
� ��EH.�GƉKųǫđſ (ƱŢȣƆƊKǇ"U��ngƫȣƓƒKǇ"~Rkƫȣş¡KǇ

"o�h�b��j�ƫ0�+(Īĕƫũƛû��Ĭ/�GőŝǙ3đ ȣvhj·Ǚ3��.5ȣ

“Vì…nên…”ȠÚò�ƱŢȡȣ“Để…thì…”ȠƓƒȡȣ“Nếu…thì…”Ƞş¡�ƱŢȡȣ“Tuy…nhưng…”Ƞǡŭȡ

0�+(�Ī�ũƛû�Ř@�ǁƒ2pb��/�G0���0�Å�+(Ȥ() ȣvhj·Ǚ4�

Ī�ũƛû/5ȣ�ƫ4Ņƴǒb�Ɩƌáƿ/�GȤ"2J*ȣ	aȢƫ 1, (b)Ȣƫ 2.
4Ĥğ32FīGȤ
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<(ȣȠ3’ȡȠ10’ȡ4D�3ȣ�ƫ0Īĕƫ4Ȓĝ5Ě3»Hŗ��áƿ/�GȤ&4��ȣ»Hŗ�4

Ȉ35ȣ�ƫ4ŅƴǒbKƖƌ"G�0�ĭǋ/�GȤ&4æŕ3ȣ�Ī�ũƛû	aȢƫ 1, (b)Ȣƫ 2.

�Īĕƫũƛû	ƫ 2� aȢƫ 1.
3ÿ�EHGȤ<(ȣÁûƒ2Īĕƫũƛû0 .5ȣȠ31ȡȠ32ȡ4

D�2Ɖ/�GȤ�3ȣȠ4ȡȠ6ȡȠ24bȡ4D�2Ɖ5Žũƛû3ȣȠ2ȡȠ30ȡ4D�2Ɖ5�ƫũ

ƛû3ĕ"G4/52��0ƻ�EHGȤ 
 
� <(ȣäpb��314D�2ŧŎ�¬JHG4�0��ƕȂȂ°KǌÄ"(?3Ǉ 2 4D�3ȣō

Ɔ"G�0KǓ=GȤ 
 

Ǉ 2� ǴƉ±Ȝ4ĤĺƲǙƒčƅpb��0&4đį"Gvhj·Ǚ4ŧŎ 

 1 ŎȠǊŎȡ vhj·Ǚ3ƅHGŧŎ 

(i) Žũƛû � � �  ƫ 1,    �  ƫ 2. �ÇŧŎ 
(ii) �ƫũƛû � � �  ƫ 1,�   bȢƫ 2. �ÇŧŎ 

(iii) �Ī�ũƛû � � aȢƫ 1,   (b)Ȣƫ 2. ĪĕŧŎȠÚò�ƱŢȣƓƒȣş¡�ƱŢȣǡŭȡ 
ƕȂŧŎ� �  

(iv) Īĕƫũƛû (a)� aȢƫ 1, �     ƫ 2. 
(b)�    ƫ 2    aȢƫ 1. 

ĪĕŧŎȠÚò�ƱŢȣƓƒȣş¡�ƱŢȣǡŭȡ 
ŕȁƒËȅ21KǇ"�4ŧŎ�    

 
 

!*1)�

ADV:�adverb ÎǒȣADJN: adjunct �ÐǒȣANT: anterior Ċ�ȣCLF: classifier ȘÉǒȣCONJN: conjunction
ŅƴǒȣCOP: copula \r} �ȣEMPH: emphatic ġǜȣ1: first person ��ƟȣIMP: imperative í�ȣINTJ: 
interjection ȁŀǒȣM: male ƋĴȣMODV: modal verb ŶÓǒȣNEG: negation éċȣNUM: numeral Ō
ǬȣPTCL: particle ēǬȣPASS: passive ÞǨȣPRF: perfect p�sSXhȣPL: plural ǊŌȣQ: question marker 
Ǝïw�U�ȣREL: relative Ȃ°ǒȣSG: singular ÙŌȣ3: third person 3 �ƟȣTOP: topic �Ȗ. 

�

�
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��A 20 �.HjTl\Ʊň,Þ�Ab\]dƉ.[lXEr�A�)(A. 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 20 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 21, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘information structure and noun predicate sentences’. 
 
1�1�4b\]dƉ, ûÈħƝ, ¸ƅƙƉČ, U`fgČǂ�ŻČ 
Keywords: Vietnamese, information structure, noun predicate sentence, copula sentence, cleft sentence 
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tÂƉ,��Aē,Ŋï�AŁĲ(�Ł(�A)ƙ4'�Aǃlà /Ì�.ŁĲEĂ%�ǂ��(¯@o

�>�ƣž+ 2 %.Īű/U`fg)ĹķĐŏ(Aǃ>"�ǂ�. 2 %.ŁĲ,��Añë/·m(

A>9ǂƜç.U`fg)ǂĹķĐŏĪűEĂ% là E»8Č�©�(�+�ǃƐ·ƿ2017ǀ.�ŏ�

>ČE�p,�ą�Aǃ 
 
� i. Nam  là   sinh viên  năm  thứ  3.1� 
U`fgĪű� 

    ]d   LÀ   ×ŀ      è    Ś   NUM2 

 � �]d/ 3 èŀ"ǃ� 

 
  ii. Tôi  thích  nhất   là   lúc   chị    cười. 
ĹķĐŏĪű� 
    1SG  Ñ8  mń    LÀ   Ĕ   3SG.F   ř� 

   �ő�mńÑ�+./�Ò�F�ř�Ĕ"ǃ�3 

 
 
 

                                                        
1 a / Nguyễn Đình Hoà (1997)>@ìŁǂb / Nguyễn Nhật Ánh (2010).áƊ>@ìŁǃ 
2 ĜŖ.ţmúEŬ�ǂSiW/śŭ�~r�ŉ�ǃ 
3 ďĜƉƄ/Ɛ·ƿ2017ǀ,>AǃČ,��'/ǂchị/�+>�)Ƅ�B'�>�ǂĜŖ(/��

Ò�F�,Ū�ć�Aǃ 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� ĜŖ/ǂĆ��BAHjTl\Ʊň.�ġ,>$'ǂb\]dƉ là .ŏ�ĹķĐŏ)U`fgĪű,

Ōň�'ǂ>@Ƈ��ĦƂ�'��ǃ 
 
� ĜŖ(ŏ�[lX/ǂb\]dÂ�.ÄÆĎƁ.äEƕ�'�DBAǂb\]dƉ.ĩĵĎƁƿ¨Ƣǀ

.:.(Aǃ�Č/śŭ®1¨Ƣ�Ɩ. 1 ¸�ļƬHjTl\.ďĜƉČ,Ç&�'�þ�>4ǃƌģ

ĎĲ)�'/ǂ�Č.ďĜƉE³ű+Ʃ@Ųĺ+b\]dƉ,Ƅ�)��:.(Aǃb\]dƉ.�

ČEƚ¤�AÉ¶ǂSiW.p,�?,�� �E¤�ďĜƉƄEŏ�ǃb\]dƉČt.ƿ� ǀ/ǂƿ� ǀ

�.Ɖð.Ęĸ�Č.ü¼,òư�+��)Eŏ�ǃ6>ǂďĜƉ,Þø�Ab\]dƉƉðkŹĿ�

ŽċAÉ¶/ǂ…/…)�ƃ�ǂ*.ƉðkŹĿE�$':>�ǂ)���)Eŏ�ǃ 
 
�� �!�

�Ĺķ,Ƨ�A�Č,%�' 

(1)� �$ǂ]d�ğ>.Ǆ�<ǂ]d�;+�'\KHj�ğ>F"ǃ
ÞįĹķƿuƉǀ� 
�  ƿ��0ǂĒď.Ƭ6@,ľ��<$'ğ>{,%�'.�Ɔ(ǀ 

    Hả,  � Nam  đến   sao?   
� � INTJ �  ]d� ğA   Q     

 
    Không,  không phải  Nam  mà   là    Tuấn. 
     NEG�   Ž¶ NEG    ]d  CON�  LÀ   \KHj   

�  
� ďĜƉ.���;+��(�ǃ�/b\]dƉ. “không phải…mà là…” ,>$'ŹĿ�BAǃÞįĹ

ķ(A�\KHj�� mà là .õ,ğAǃmà là E��)ǂõ,ğA¸ƅ6>/ǂŝEƫŘ><A�)

�(�Aǃ .>9ǂøŜČ,/ǂī.>�,Ɓ��):³ű(Aǃ 
 
     Không, Nam   không  đến   mà   là    Tuấn    đến. 
      NEG � ]d�  NEG�   ğA  CON   LÀ   \KHj  ğA 

  
(2)� Ƌ�ğ>.Ǆ]d�ğ>>ǃ
WH ĹķƿuƉǀkWH øŜĹķƿuƉǀ� 
     Ai  đến  vậy?  Nam  đến  đấy. 
      Ƌ  ğA  .    ]d  ğA  > 

 
� ƒ¿ČǂøŜČ):,ǂĹķ�ŪEŏ�clOl)�'. là EČƳ,Ū�ǂī.>�+Ɓ�Ď:³ű

(Aǃ 

     Là   ai   đến  vậy?  Là   Nam  đến  đấy. 
      LÀ   Ƌ   ğA  .    LÀ    ]d  ğA  > 
                                                        
4 HjTl\3.ÁŜ/ǂLê Đại ThànhƿY]jÂŘÍ×ËÂƉÍ×ďĜƉ×Œ�×ƢŀǂďĜÃ�Ĭ 5
èǂ¨Ƣ�Ɩǀǂb\]dƉ,��AŹĿo.¥Ɓ/ Bùi Duy DươngƿĠzËÂƉÍ×ļÚËÂƉĉ¾ǀ

) Lê Thị Mỹ HạnhƿY]jÂŘÍ×ËÂƉÍ×ďĜƉ×Œ�ďĜƉƎæǀǂĜŖ.ďĜƉ.Ĥƨ/Ƥĝš

ÎƿĠzËÂƉÍ×ƁƉČ§×Ƣb\]dƉßĈ 4 èŀǀ,�Ƶ�>ǃ��,ýƏ.üEƃ�>�ǃ 
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(3)� ƿ]d)\KHj.Ű,%�'Ɔ�'�AĽı(ǀ 

      ]d.5��Í��F�;+�.Ǆ�<ǂ]d�;+�'ǂ\KHj.5��Í��F">ǃ 
  
YesNo Ņ¿kñÝƅƙƉøŜĹķ� 

     Chẳng phải �  Nam   cao  � hơn   hay sao?  
     ��;+�.�  ]d   Ƽ� �  >@   Q  

       

� �  Không, không phải  Nam  đâu,   Tuấn     mới   là   cao   hơn   đấy. 
      NEG   Ž¶ NEG   ]d   PTCL  \KHj  �  � LÀ   Ƽ�  >@  > 

 
� ƿ3ǀ,��AøŜČ,/ǂ�\KHj�.õ,ůÚ.üEîƌ�A¡ƅ mới �ĿBǂ�\KHj�]

d>@Ű�Ƽ��)���)E>@ůÚ�Aó¢EĢ>�ǃ 
 
(4) ƿƭƆ(ǀ 

� � *��>.Ǆ�Fǂ|ǂ�Û�F�ğ>F"ǃ
ČĹķƿŲ¦ƅČǀ� 
     Sao thế? �  /  Có   chuyện  gì  � thế? 
     *��>.�    A   w� � � ��  . 

 
� �  À,   có   khách  đến  nhà. 
     INTJ  �A  Û     ğA� Ü 

 
     ?À,   bây giờ  có    khách  đến  nhà. 
      INTJ  |� � �  �A  Û      ğA� Ü 

 
� ƒ¿Č(A�*��>.Ǆ�/mųŇ+Űĕ,��' Sao thế?)Þø�A�ǂƭƆE�AÉƯ(

B0ǂƿ4ǀ(/ Có chuyện gì thế?����$>.Ǆ�EŁ�'ŹĿ�AĎ�>@Ųĺ(Aǃ���

$>.Ǆ�)��ƒ¿Č,Þ�ǂøŜČ/ có��A�EČƳ,Ū�ǂcó .õ,�ÛǁğAǁÜ�)�

�>�+ƉƲ(ŹĿ�Aǃ�.øŜČ(/ǂlà E�D+�ǃ6>ǂøŜČ,A�|�/b\]dƉČ

(/»ü�B'�A>9ǂƁƉŇ,/ĩŏ�A÷ž�+�ǃ 
 
(5)� .Õ��]dE²�>F"$'!?�<ǂ]d�;+�'ǂ\KHjE²�>F">ǃ 

� 
ÞįĹķƿňŇƉǀ� 

    Đứa  trẻ    đó,   nó   đã    đánh  Nam  phải không?  
     CLF  Õ�  .   3SG  ANT  ²�   ]d� Q  

 
    Không,  nó   không  đánh  Nam  mà   là   đánh   Tuấn   � đấy. 
     NEG�   3SG  NEG    ²�   ]d� CON  LÀ   ²��  \KHj� > 

 
� ƿ5ǀ.ƒ¿Č(/ǂđứa trẻ đó�.Õ��EƆƶƿuƶǀ,�ǂ .õ,�.Õ��.�D@,

n{œ«ċ�¸ƅ nó EuƉ,�AČ�ğAǃňŇƉ,ÞįĹķEŪ�øŜČ(/ǂƿ1ǀ)·ĨǂĹķƢ

�� mà là ,õŪ�BAǃ 
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    Không,  người  mà   nó   đánh  không phải  là   Nam� mà   là   Tuấn� �  đấy. 
     NEG� � {  � � REL  3SG  ²��  Ž¶ NEG   LÀ�  ]d� CON   LÀ  \KHj� > 

 
(6)� Ɠ�ź)Ʈ�ź�A�*ǂ*$#EƑ�.Ǆƿő/ǀƮ�źEƑ�>ǃ 

� 
ÞįĹķƿňŇƉǂļ,�*$#�)��ÞįŇ+Ņ¿Ɖ.É¶ǀ� 

    Có   túi  màu đỏ  với  túi  màu xanh, anh    lấy   cái nào?  Cái   (túi)  màu xanh  ấy. 
    A  ź   Ɠ       )   ź  Ʈ        2SG.M  ¯A  *B� �   CFL   ź�   Ʈ         PTCL 

 
� cái nào�*B�)��ƒ¿,Ŝ�Aƫ/ cái màu xanh�Ʈ�.�)ÁŜ�B0>�ǃøŜČ�?��A

>�, túi�ź��ŋŃ�B<��ǃ6>ǂƒ¿ČǂøŜČ):,ǂlà E��ǂī.>�+�ŻČE�B

Aǃ>"�ǂåęEŏ� muốn��>��E~�¤�ǂŹĿ�Aǃ .ƫǂøŜČ(/ǂlà �ŉăČƳ,

ğ'ǂƙƉE>@îƌ�AƿHoàng Trọng Phiến 1991ǀǃîƌ�+�)�ǂlà /ŋŃ³ű(Aǃ 
 
�   Có   túi  màu đỏ  với  túi  màu xanh,  cái   anh    muốn   lấy   là    cái nào? 
    A  ź   Ɠ       )   ź  Ʈ          CLF  2SG.M  �>�  ¯A   LÀ   *B     

    
�   (Là)  cái   màu xanh  ấy. 
     LÀ    CFL  Ʈ         PTCL 

 
(7)� ]d/*�(��Ǆ]d/Ě�?*$�3���>>ǃ
ƙƉĹķ� 
   ƿ��0ǂĚâ�Ɵ�Ɣ�'ğ>]d.Ļƀ�ǂÔ.ſ�+�]d,%�'Įƀ,à-'�AÉƯ(ǀ 

    Nam  đâu   rồi?  Nó   đã   đi    đâu �   từ    sáng  rồi. 
     ]d  *�  PRF  3SG   ANT  Ÿ�  *$�  �?   Ě    PRF 

 
(8) ƿ.Õ�/ǀƋE²�>.Ǆƿ.Õ�/ǀŲ�.íE²�>F"ǃ 

� 
WH ĹķƿňŇƉǀkWH øŜĹķƿňŇƉǀ� 

    Đứa  trẻ   đó   đã    đánh  ai  vậy? � Nó  đã    đánh  em trai  (của)   nó. 
    CLF  Õ�  .  ANT  ²�   Ƌ  .� �  3SG  ANT  ²�   í      POSS   3SG 
 
(9) ƿƭƆ(ǀ 
� � *��>.Ǆ�Fǂ]d�ƿŲ�.ǀíE²�>F"ǃ
ČĹķƿ}¦ƅČǀ� 
   ƿ��0ǂƭƆ.¹��(Õ�.ĳ�Ê�Ɣ�>.EŮ�'.ņƆǀ 

    Sao thế?   /� Có  chuyện gì  à?  
    *��>. /  A  ���     . 

   
    À,    là   Nam  nó   đánh  em  nó. 
    INTJ   LÀ   ]d  3SG� ²�   í  3SG  

 
� Č,ĹķEŪ�)ǂøŜČ,��':ǂlà �?Ó6@ǂ�là + Čƿ]d�íE²�>ǀ�EŁ�'Đŏ

Ň,ŏ��)�(�Aǃ 
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(10)� .TlPǂ*��>ǄƿǂB/ǀ]d�Ƹ4#;$>>ǃ 
   
ňŇƉuƶ§ǂuƶƿňŇƉǀ.Ťťú� �D=A pro-drop ƁƉ.³űú� 

     Cái   bánh   đó �  đâu  rồi?  A!    (Cái � bánh �  đó,)   Nam  đã   ăn     mất       rồi! 
      CLF  TlP  .� *�  PRF� INTJ   CLF � TlP�  .   ]d  ANT  Ƹ4A  �'�6� PRF 

 
� ƿ10ǀ.ƒ¿Č,��A�*��>Ǆ�/ đâu rồi?�*�,$>Ǆ�,>$'ŹĿ�BAǃøŜČ(

/ǂňŇƉ(A cái bánh đó�.TlP�/ďĜƉ,��AŹĿ.>�,ŋŃ�>5��ŞĶ+ŹĿ

)+Aǃī.>�+°¦Č,>AøŜ:³ű(Aǃ 
 
� �   A!   Nó   đã   bị    Nam  ăn      mất       rồi! 
      INTJ  3SG  ANT  PASS  ]d  Ƹ4A   �'�6� PRF 

 
(11)� ő�Ēď�é�?Ƒ$'�>./�.Ĝ"ǃ
�ŻČ� 

� �  Quyển  (sách)  mà   tôi   đã   mua  ở   tiệm sách  ngày  hôm qua  là   quyển  này. 
      CLF     Ĝ     REL  1SG  ANT  Ƒ�  (  Ĝã       CLF   Ēď      LÀ   CLF    �. 

 
� ƿ11ǀ(/ǂlà E��ǂlà .õ,ğA quyển này��.m��,ĹķEï'Aǃ 
 
�µŕ.U`fgČ,%�' 
 

(12)� .{/�ŀ"ǃ�.×Ĥ(:� 3 è��'�Aǃ 
   
ĄÚČ� uƶƿ¸ƅƙƉČ.uƉǀ.Ťťú� �D=A pro-drop ƁƉ.³űú� 

     Người  đó    là   giáo viên. Anh ấy  đã    dạy    ở   trường  này  được  3     năm  rồi. 
     {      .   LÀ   �ŀ�    ô�      ANT  ĉ�A� (  ×Ĥ�   �.  RES   NUM  è    PRF 

 
� õťČ.{œ�¸ƅ anh ấy�ô�/ŋŃq³(A�ǂŽČE�A�),>$'ŋŃ�³ű(Aǃ

ī.>�,ǂăťƅ và E�$'ǂ Č)õČEũ�ǃ 
 
� �  Người  đó    là   giáo viên  và     đã    dạy    ở   trường  này  được  3     năm  rồi. 
     {      .   LÀ  �ŀ�       �'  ANT  ĉ�A� (  ×Ĥ�   �.  RES   NUM  è    PRF 

 
(13)� ô.�Ļ�F/ǂ.{"ǃ
�Ū·ÚČ� 
     Bố � � � của � anh ấy  là   người  đó. 
     �Ļ�F� POSS� ô� � � LÀ   {     . 

 
(14)� .{�ô.�Ļ�F"ǃ
·ÚČ� 
     Người  đó   là   bố       của   anh ấy. 
� � � {     .  LÀ   �Ļ�F  POSS  ô 

 
� ƿ13ǀƿ14ǀ,��'/ǂb\]dƉ(/ǂ�ÅŇ+U`fgČ(Aǃ6>ǂ�JUlhČ�):½

0B'�Aǃ�JUlhČ�)/�uƢ)ƙƢ�·m(A�)EŹ�Č�)�'�AƿØĥ 1997ǀǃƁ

�ć�B0ǂlà . õE�BĖ�A�)�(�AČ(Aǃ>"�ǂlà .õ,ğAƢ�.5��îƌ�
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BA>�+Ɖý���ǃ 
 
(15)� �$'$'��./-ǂĐď.ī.ď.�)">ǃ
ÚūČ� 

     Ngày kia  (có   nghĩa)  là   ngày  sau  ngày mai  đấy. 
� �  �$'   A  ü¼    LÀ   ď     õ   Đď      > 

 
� ÚūČ(/ǂ “…có nghĩa là…”��)��ü¼EĂ%�,>$'ŹĿ�BAǃ>"�ǂ±Ɖ�(/ǂ

làm 6>/ǂnghĩa là .>�+ŋŃ�B>ñë�ƴŨ,Ł�?BAǃ 
 
(16) ƿ�{�(�$>ÀŶé(ĴČEŮ�B'ǀ 
     ő/Ul_l"ǃ
L]QČ� 

     a. *Tôi   là   cà phê. 
         1SG   LÀ  Ul_l 

 

     b. Tôi   uống  cà phê. 
        1SG   ƹ8  Ul_l 

    
     c. Tôi   thì   cà phê. 
� � �  1SG  TOP   Ul_l 

 
� ƿ16aǀ“Tôi là cà phê.”�ő/Ul_l"ǃ�)��>�+L]QČ/b\]dƉ,/ÖÃ�+�ǃ .

�D@,ǂ¦ƅ uống�ƹ8�E��ǂƿ16bǀ.>�,ǂ “Tôi uống cà phê.”�ő/Ul_lEƹ8ǃ�)

ŹĿ�Aǃ6>ǂƿ16cǀ.>�, “Tôi thì cà phê.”�őƿ.5�ǀ/Ul_l"ǃ�)��L]QČ,Ƙ

�ŹĿ.�Ď:@öAǃ 
 
(17) ƿĴČ�>ċ{�.�Ŷ�Ơ0B'�'ǀ 
     *+>�Ul_l(��ǄUl_l/ő"ǃ
ƛŸL]QČ� 

     Ai  đã    gọi   cà phê     ạ?  
      Ƌ  ANT  ½2  Ul_l    PTCL.HON 

 
     Tôi./  Là   tôi. 
     1SG/   LÀ  1SG 

 
� ƛŸL]QČ,��':ǂ�Ul_l/ő"ǃ�Eb\]dƉ,ŉƄ�A./q³ű(Aǃî�'Ɓ

�0ǂCà phê là tôi gọi đấy.�Ul_l/ő�ƵF".>ǃ�)�B0ǂÝƈ(�Aǃƒ¿Č,Þ�AÝđ

+Ŝ�/ Tôi�ő�.7(Aǃ6>ǂ�Ul_lEƵF"./Ƌ(��ǃ�)���ŻČEJelV�

'ǂLà tôi.�ő"ǃ�):Ŝ�?BAǃ 
 
(18)�  .č��'¬�Ĝ/ƿ�ĭ�ǀƼ�ǃ
ñÝƅƙƉČ �ƺks�kƙƉ� 

      Quyển  sách  vừa � �  dày �  vừa � �  mới� �  đó   đắt    lắm. 
       CLF    Ĝ    �:@  ¬�  � �:A  č�� �  .� Ƽ�  )': 
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��¬��)��úƒ��č���,į4Ę£+�ĭ.İ9Ā(A>9ǂb\]dƉ(/ǂdày�¬��ǂ

ī, mới�č���.Ʋ,s4?BAǃ6>ǂñÝƅ/ƴŨ, rất�)':�, khá��+@�, lắm�)'

:�, quá�6@,:�+*.ŔêEŹ�¡ƅ)�Ɣ�Aǃ>"�ǂrất�)':�, khá��+@�.>

�+ñÝƅ. ,Ū�:.)ǂlắm�)':�, quá�6@,:�.>�+ñÝƅ.õ,Ū�:.�Aǃ 
 
�üËú,Ƨ�A�Č,%�' 
 

(19) ƿōş�BEƥ�'ǀ$ǂōş�ĸ�+$'�A>ƾ
üËúƿmirativityǀ� 
     Ôi,   hết       đường  rồi   này!  
      INTJ  ĸ�+A  ōş    PRF  PTCL.EMPH 

 
� ƿ19ǀ.üËúEŏ�>9,ǂƦāƅ Ôi <Čěƅ này E��ǃ�ōş�ĸ�+A�/ hết đường�ĸ�

+Aǁōş�6>/ đường hết�ōşǁĸ�+A�.>�+xƜ@.ŹĿ�(�A�ǂ ŭ.5��Ų

ĺ(Aǃ 
 
(20)� ªõǂƋ�,��/�"$>+ǃƋ"$>$�Ǆ $ǂ �"ǂ]d"$>+ǃ
ù���� 

 �   Buổi chiều  hình như  mình  có    hẹn   gặp   ai đó.  
     ªõ�       �>�"  Ų�   A  ŠĞ   ��   Ƌ�   

 
     Là   ai   (vậy)   nhỉ?  À,   đúng rồi,  là   Nam  nhỉ. 
      LÀ   Ƌ�   PTCL   Q    INTJ   �"�   LÀ   ]d   Q 

 
� ù���Eŏ�ƿ20ǀ(/ǂlà /U`fg>@:ĹķclOl)�'Īű�'�A)Ɓ$'>�"C

�ǃù����Ý�Ƌ��]d�,ĹķEï''�A�?(Aǃ 
 
 

'02.�

ANT: anterior ÙvǂCLF: classifier Ʒ�ƅǂCON: connective ƞŢƅǂEMPH: emphatic îƌǂF: feminine Ð
úǂ1: first person m{œǂHON: honorific ĊœǂINTJ: interjection ƦāƅǂM: male łúǂNEG: negation 
ºÚǂNUM: numeral ċƗǂPTCL: particle áƗǂPASS: passive °ƖǂPRF: perfect ^laMR\ǂPL: plural 
ŽċǂPOSS: possessive ÿĘǂQ: question marker Ņ¿clOlǂREL: relative Ƨ�ƅǂRES: resultative Ţ
Ģǂ2: second person 2 {œǂSG: singular «ċǂ3: third person 3 {œǂTOP: topic uƶ. 
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+�0ĭű/ťţ0ǨŒǖ�ąÒĺŭ/ƳƟż�ǥ�ƯàŬŲĊƲǖ	ŵ 22 »Ǩı~ÖÉƯØàǦ-��

C 25 �/JlRn[ǚť-è�Cb[\fƯ/ZnWGu�C�*)Cǩ 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 25 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 22, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘markers of information structure’. 
 
1�1�0b[\fƯ, xƯ±ƻƣƯ, ¶Bų(ƛŔ, tãƛŔ, ąÒ/,F÷B 
Keywords: Vietnamese, subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational 
territory 
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���� �

 
� ĭű)0Ǩb[\fƯ-��CąÒĺŭ/ƳƟż-&�(ǨJlRn[ǚť-ÿ�Ǩb[\fƯ/Z

nWGĶƤ�(��"�ǩ 
 
� ĭű)ŭ�ZnW0Ǩb[\fÉ£/ÌÎġƣ/ïGƺ�(�FDCǨb[\fƯ/ĺŉġƣǥ¯ǌǦ

/;/)Cǩ�ğ0ŶƋ´2¯ǌ¥Ƽ/ 1 ¾�ŒǖJlRn[/ĢĭƯğ-Ð'�(�ĉ�"1ǩƱĳ

ġŇ*�(0Ǩ�ğ/ĢĭƯGºƏ,ǓBƐŌ,b[\fƯ-Ʀ�*��;/)Cǩb[\fƯ/�

ğGǂ«�CÓ¼ǨQkU/s-�A-�� �G«�ĢĭƯƦGŭ�ǩb[\fƯğw/ǥ� Ǧ0Ǩǥ� Ǧ

£/Ưú/Īŋ�ğ/ĆÂ-üǙ�,��*Gŭ�ǩ7"ǨĢĭƯ-èā�Cb[\fƯƯúmƛŔ�

ƝĞCÓ¼0Ǩ…/…*�ƥ�Ǩ+/ƯúmƛŔG�%(;@�Ǩ*���*Gŭ�ǩ 
 
 

                                                        
1 JlRn[3/Èŷ0ǨLê Đại ThànhǥX\lÉųØàÖÉƯØàĢĭƯàů�àǌŖǨĢĭË�Ł 5
óǨ¯ǌ¥ƼǦǨb[\fƯ-��CƛŔr/¬ƣ0 Bùi Duy Dươngǥı~ÖÉƯØàŒãÖÉƯĝÅǦ

* Lê Thị Mỹ HạnhǥX\lÉųØàÖÉƯØàĢĭƯàů�ĢĭƯƴðǦǨĭű/ĢĭƯ/Ĵǒ0ǎĮŻ

Úǥı~ÖÉƯØàƣƯğ®àǌb[\fƯéĚ 4 óŖǦ-�ǝ�"ǩ��-ćƵ/ĆGƥ�"�ǩ 

	�3��
4�/��0G9B87>6?D:@C<���� ������A7=C;E�����F�2��051H�

",,)+����* �,#- �(&&('+�(*!�%#� '+ +��.������  ��$��
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�� ���

�xǞ±ƻÍǟÍƲ/ƽǚ-&�(ǥ1Ǧǥ2Ǧ 
 
 (1)� �/ÊÌ0ǎƕ�@�Ǝ&ǩ#�AǢ��ł)ÕDC#E�ǩ 
     
ƂƯţ-ƪ/ĀǛǚ)0,�¾ƪ/ƂƯţƽǚ*�(/ļƏ� 

     a. Mảnh  đất   này  trồng     rau   rất �   tốt.   Có lẽ   � vì thế     mà   nó   được  bán   

        CLF   ÊÌ  �/  ĵÏ�C  ǎƕ� *(;� ƒ�   �#E�� >/":  CON  3SG  PASS  ÕC   

       với   giá    cao.  

        )�   �ł   Ǣ�  

 

�    b. Mảnh  đất   này  rất � � thích hợp  để       trồng    rau.   Có lẽ� � vì thế     mà        

        CLF   ÊÌ  �/  ǘò-� ǉ�C�   �":-  ĵÏ�C  ǎƕ� �#E�� >/":  CON 

       nó    được  bán   với   giá   cao.    
        3SG   PASS  ÕC   )    �ł  Ǣ� 

 
� b[\fƯ-��(0Ǩǥ1Ǧ0 mảnh đất này��/ÊÌ�GxƯ-�Ǩǥ1aǦ��/ÊÌ0ǎƕGĵÏ

�C/-*(;ƒ�ǩ�*ǥ1bǦ��/ÊÌ0ǎƕGĵÏ�C/-ǘò-ǉ�Cǩ�/@�,ƛŔ�ƐŌ)

E�ǩƃ�ğ0½Ĺ-��/ÊÌ�GxƯ*�"·ğ)C�ǨŦĔ��/ÊÌ�*ƛŔ<�-Ǩ

��/ÊÌ�Gŭ�q�Ű²Ğ�¾ƪ nó �xƯ*,%(�C�*�¦�Cǩ 
�  
(2)� Ů0ǜ�š�ǩ#�A�Ģ0�9ǩ
Ƭ�ċ/,F÷B£mƌ�ċ/,F÷BÖǨƂƯţƽǚ*�(/ļƏ� 
    Tôi  bị      đau  đầu  nên  � � hôm nay  nghỉ.  
    1SG  MODV  š�  ǜ   �,/)  �Ģ      �9�  

 
� =0BxƯ±ƻ/ƣƯ)Cb[\fƯ-0�Ů0ǜ�š��-ŧù�CƛŔ�,�":ǨŦƦ0t

ºƏ)CǩşŅ=ŠœGƧ�Cĥ-Ǩb[\fƯ)0�xƯǧbịǧşŅǪŠœ �*��@�,^Wn

lGŗ�Cǩ"#�Ǩ�/Ó¼0Ǩbị0·ţƪǨ�F>CŇƪ*�DǨĿõţ,·ğ/·d

nOn*�(0Ʈ:AD,�ǥDiệp Quang Ban 2015:62Ǧǩ7"Ǩǥ2ǦGb[\fƯ-�C*ǨƝğ*,

BǨƝğ/¨°)xƯ�ėŭ�D(�C�Ǩþ°/xƯ0Ũś�D(�Cǩ 
 
�¶Bų(ƛŔ-&�(ǥ3Ǧ�ǥ13Ǧ 
 
(3)� /�#�ǨĥǑǄB-İ"ǩ
Ǔã� 
     Chỉ � có  � người  đó    là    đến   đúng  � giờ. 
     #�   �C   �     /  COP   İC  Ŀ��   ĥǑ 

 
(4)� �D0��)��Ʒ�,�ǩ
ǓãmÀã*/¡ƹ� 
     Cái này  chỉ   có thể   mua  được    ở   đây   thôi. 
     �D     #�  )�C   Ʒ�  )�C� )�  ��   PTCL 
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(5)� >/å-�"/0Þ�1�B#%"ǩ
Ǔãm×Ğ� 
     Nhà  đó   chỉ   toàn  là    trẻ con  thôi. 
     å   >/  #�    (  COP  Þ�     PTCL 

 
� ��#�Ǩ�/8�*��Ǔã/ĆÂGƛŔ�Cǥ3Ǧǥ4Ǧǥ5Ǧ/@�,�ğ)0Ǩb[\fƯ/ chỉǨ
7"Ǩchỉ@BøƱ/ĆGĒ& chỉ có -ŧù�Cǩ"#�Ǩ×ĞGǓã�C��1�B�Gƛ�ǥ5Ǧ)

0�chỉ toàn +¾ƪ�*��Ư¹)ŭ�DCǩchỉ0ǓãǨtoàn 0��4(Ǩ ǌ�GĆÂ�CǩğßǄB

*C*Ǩǥ5Ǧ)0>/ĥŊ)0Ǩå-�"/08H,Þ�)C*��@�,ƢǍ�)�C�Ǩ�/ĥ

Ŋ-��(0Ø�;�C*���*;Ɗ�ADCǩ 
 
(6)� ĽÈ�>ǨÜĜ�,�@�-�@�ǩ
ǓãmøƱ� 
    Lần sau  nhất định  chúng ta  sẽ   không  để     � thất bại   nữa. 
    ĽÈ� �  Ā�       1PL      FUT  NEG   �@�-  ÜĜ�C� 7" 

 
(6’)  ? Chính   lần sau  nhất định  chúng ta  sẽ   không  để     � thất bại   nữa. 
      ��>� ĽÈ� �  Ā�      1PL       FUT  NEG   �@�-  ÜĜ�C� 7" 

 
(6’’)� Chính   các bạn  là     những  người   chủ  tương lai. 
� �   ��>  2PL      COP   PL      ��     x�   īİ 

� �  �Ť�H�>�īİ/Đ�ċ)�ǩ� 

 
� ��/;/m�*)0,��*��øƱƛŔ)C���>�0b[\fƯ/ chính *èā�Cǩı

~ÖÉƯØàƣƯgThnj2�A chính G���ğǥ6’’ǦG¶Br�Cǩ���Ǩǥ6Ǧ-��(0Ǩchính
G��*ǨtƐŌ-,Cǩ>/�FB-Ǩ�Ā��/ĆÂGƛ�©ƪ nhất định �ŗ�ADCǩ�/Ó¼Ǩ

ø:CĆ0>/77�FC�ǨvƣƯ-��CĺŭƟż�Ŝ,C*���*�¦�Cǩ 
 
(7)� ŞD".Ǩ�Ɣ);Ǡ;�ǩ
µǓãm�ŭ� 
    Mệt �  rồi   nhỉ! � Nghỉ  tay  uống  miếng  nước  nào. 
    ŞDC  PRF  .� �  �9�  ċ   Ǡ9   CLF    ņ    �7�?� 

 
� ǥ7ǦGb[\fƯ-�C*Ǩ��Ɣ);�)0,��ņ);�)ƛŔ�DCǩ�ņ);ǠH)ċG�:

@�ǩ�*��@�,ĈŗƛŔ�ãŪ�(�Cǩ7"ǨĢĭƯ/��Ɣ);Ǡ8-ƙ�7<H�ǩ�*½

Ĺ,ćơ/ƛŔ)CĐi uống cà phê không? �Sn_n);Ǡ8-ƙ�7<H�ǩ��Cǩ��Ɣ);�

/�FB-Ǩ�Sn_n);���FDCǩĢĭƯ-��CƯć*½ĹǨĀ�Sn_nGǠ7,�(0,

A,�*���*)0,�ǩ"#�ǨĢĭƯ)0��Ɣ);�/@�,Ņƾ,Ưć0��);�*��

Ưúţûõ)ģŭ�DC/-è�Ǩb[\fƯ)0ǨƛŔr�ņ�7"0�Sn_n�/@�-ƯúƐ

�-/8ŔDCǩ 
 
 

                                                        
2� http://www.coelang.tufs.ac.jp/mt/vi/gmod/contents/explanation/063.html� JPVUĢǫ2020 ó 2 ĩ 28 Ģ 
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(8)� ņ��D1ǨĞĢǑ0ØpÛ#ǩ
ķŴmĆÖ� 
    Chỉ cần/miễn là  có    nước  thì   vẫn   ổn      trong  vài  ngày. 
    ���           C   ņ    TOP   7#  ØpÛ   Ǒ   � PL  Ģ 

 
� ǥ8Ǧ-��C�����1�/ǌ¦0�chỉ cần + ƪ + thì…�*��ûõ-@%(ƛŔ�D(�Cǩ

chỉ0rƥ/ǥ3Ǧ*ǥ4Ǧ/@�-�"#�#��/ĆÂGĒ$Ǩcần 0���CĀƟ�C�*��Ć

Â)Cǩchỉ cần /�ǨĀƟį�Gƛ� miễn là -;èā�Cǩ 
 
(9)� ê��Þ�7)Ǩ>/�{/ċ��G�<AD"ǩ
ķŴmĆÖ� 
    Đến cả/ngay cả  trẻ   nhỏ    cũng  bị     bắt     phụ giúp  công việc  đó. 
� � �7)          Þ�  ê��  ;     PASS  �<C   ċ��    �{      >/ 

 

� ķŴGƛ���7)�0��7);Ǩ�)��;�GĆÂ�C�đến cả/ngay cả…cũng…�*èā�Cǩ

ĢĭƯ*56½�ĆÂGƛŔ)�C*ăFDCǩ 
 
(10)� Ů0�ǐ,H�ľ��,�ǩ
µķŴm�Ʃ�� 
     Tôi   không  ham    mấy  thứ � như  � � tiền bạc. 
� � � 1SG  NEG    ľ��   PL   ;/   @�,�   �ǐ 

 
� ǥ10Ǧ)ŭ���,H��0 mấy thứ như��@�,;/�-ŧù�Cǩb[\fƯ-��(;Ǩ�,

H��/ƛ��Ʃ�/ĆÂ��"DCǩ 
 
(11)� Ɛ¦/ǌí�A�ǨƐ¦)�D�-�,��ǩ
µķŴmĨ�Ǔ� 
     Hãy  tự mình  dọn       sạch sẽ  ít nhất là   phòng  của   mình. 
     IMP  Ɛ¦      ŏ��C  �D�   ë,�*;  ǌí    POSS  Ɛ¦ 

 
� ���A��/ƛ��Ĩ�Ǔ�*��ĆÂ0Ǩ�ít nhất là/tối thiểu là +¾ƪ�*��Ư¹)ƛŔ�DCǩ 
 
(12)� Ů-;$?�#�ǩ
ǟ�mŽ«� 
     Hãy  cho    cả     � tôi   nữa. 
     IMP  u�C� �7);� 1SG  �A- 

 
� ǥ12Ǧ)0Ǩ��-;�0��7)Á9�GĆÂ�C cả…nữa -@%(ƛŔ�DCǩ�/ cả0ǥ9Ǧ/

đến cả, ngay cả*½�ĆÂGĒ&":Ǩ�Dħ��ºƏ)Cǩ���Ǩđến cả, ngay cả0ğǜ-Ƈ�ƛ

Ŕ)C":Ǩǥ12Ǧ)0�Dħ�AD,�ǩ 
 
(13)� �Ŏ�H;�ñ%(İ".ǩ�Ń�H0Ǭ
µǟ�mèńǥŝÆǦ� 
     Bố       đã    về    rồi   nhỉ.   Còn �  mẹ      thì   sao? 
     �Ŏ�H  ANT   ñC  PRF  .     oġ)� �Ń�H  TOP  Q 

 
� ¨°*þ°Gèń�<Cǥ13ǦGb[\fƯ-�C*Ǩþ°-0ğǜ-İCĔƃƪ còn �ŔDCǩ�

/�oġ)�*��ĆÂGĒ& còn G��*Ǩ¨°*/èń�Ơ�(�Cǩ��0Ǭ�0 “Còn…thì sao?”
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-@%(ƛŔ�DCǩ�  
 
�tãƛŔ-&�(ǥ14Ǧ�ǥ22Ǧ 
 
(14)� ư�ǥ�ǦǗƬ�(�"@ǩ
Œãīūǥspecific unknownǦ� 
     Có   ai đó  gọi điện  đến  đấy! 
     �C  ư�   ǗƬ�C  İC @ 

 
(15)� ư�-ƌ�(8@�ǩ
ǘŔätŒãǥirrealis non-specificǦ� 
     Tôi  sẽ   thử      hỏi   ai đó  xem sao. 
     1SG  FUT  �(8C ƌ�   ư�  +�,C� 

 
(16)� Ů/�,�Ǒ-ư�İ"Ǭ
ŝÆǥquestionǦ� 
     Trong lúc  tôi   không  có    ở   đây  có   ai đó  đã   đến  à? 
     �Ǒ       1SG  NEG    �C  -  ��  �C  ư�  ANT  İC  Q 

 
(17)� ư�İ"AǨŮ-ĝ�(�#��ǩ
į�Ÿ£ǥconditionalǦ� 
     Nếu   có   ai đó  đến   thì   hãy  nói  cho  tôi  biết. 
      ;�  �C  ư�  İC  TOP  IMP  ƣ� -   1SG  ūC 

 
� �ư��0tã/ƛŔ ai đó *èā�Cǩ�ư���xƯ/�Ƈ-İC*Ǩcó ai đó��Cǧư��*�

�Ư¹*,Cǩ>D-è�Ǩ�ư���ťţƯ/�Ƈ-¥Ŕ�C*Ǩcó��C���FD� ai đó /8ŗ

�ADCǩ 
 
� b[\fƯ)0ǨwŰ�ǡû đó/đấy�>/�G ai�ư�Ǩgì/nào���Ǩđâu�+��*�%"ŝÆƪ-

þƇ�C*Ǩai đó/ai đấy�ư��Ǩgì đó/gì đấy/nào đó/nào đấy����Ǩđâu đó/đâu đấy�+���/@�-

tã)ĦĤ,èƶGēŭ�CƛŔ*,Cǥcf. áǆ 2016:54-55Ǧ3ǩ"#�Ǩ�oƑţ,ŝÆğǧŝÆƪ�

/ĸğ)0Ǩai�ư�Ǩgì/nào���Ǩđâu�+��*�%"ŝÆƪ/8)�ư�������+���/Ć

Â�ƛ<Cǩ 
 
� � i. Anh    (có)  muốn   nói   GÌ   không? ǥ}Â 2015:148Ǧ�oƑţ,ŝÆğǧŝÆƪ� 
   �  2SG.M      � �"�  ƣ�  ��  �� 

� � �,"0��ƣ�"��*0B7��ǩ� 

 
� � ii. Anh    (có)  muốn   nói   không? �oƑţ,ŝÆğ� 
   �  2SG.M      �  �"�  ƣ�   �� 

� �  �,"0ƣ�"�)��ǩ� 

 

                                                        
3 ǀŰ�ǡû này��/�=ǨǈŰ�ǡû kia�/�Ǩ§/wŰ�ǡû ấy�>/�7"0Ǩấy /Ɔźû

ý0ŝÆƪ*Ɲ¼)�,�ǥáǆ 2016:54Ǧǩ 
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� � iii. Anh    muốn   nói   gì ? �ŝÆƪŝÆğ� 
   �   2SG.M   �"�  ƣ�  �   

� � � �,"0�Gƣ�"�/)��ǩ� 

 
� ǥiǦ0�xƯǧ(có)ǧƪ�ǧkhông?�*��ĸğGĒ&�oƑţ,ŝÆğ�ǥiiǦ*�xƯǧƪ�

ǧŝÆƪ?�*��ĸğGĒ&�ŝÆƪŝÆğ�ǥiiiǦGƀ8¼F<C�*-@%(�Br�ADCǩǥiǦ
)0Ǩgì 0ŝÆƪ/ýªGÜ�ǨtŒã/�mőGē�tã�¾ƪ*,%(�Cǩ�ư���+���/

�ğG�s/@�-¶Br�(��ǩ 
 
� � ǥivǦAnh   có  gặp  AI     không? 
          2SG.M      ��  ư�   �� 

� � � �  �,"0ư�-��7��ǩ� 

 

� � ǥvǦAnh �  có  đi    ĐÂU     không? 
� � � � � 2SG.M       ƙ�  +��   �� 

         �,"0+��-ƙ�7��ǩ� 

 
(18)� �Ģ0ư;İC*0ăF,�ǩǪ�Ģ0ư;İ,�*ă�ǩ
ǑĔǥ ǌǦÀãǥindirect negationǦ� 
     a. Tôi   không  nghĩ  là    hôm nay   có   ai   đến  đâu. 
       1SG   NEG    ă�  �*  �Ģ      �C  ư   İC  PTCL 

  
     a’. *Tôi  không  nghĩ  là    hôm nay  cũng  có   ai   đến   đâu. 
        1SG   NEG   ă�  �*  �Ģ      ;    �C  ư   İC   PTCL 

 
     b. Tôi   nghĩ  là    hôm nay  không    có   ai   đến   đâu. 
        1SG   ă�  �*  �Ģ      NEG     �C  ư   İC  PTCL 

 
     b’. Tôi   nghĩ  là    hôm nay  cũng  không   có   ai   đến   đâu. 
        1SG   ă�   �*  �Ģ      ;� �  NEG    �C  ư   İC  PTCL 

 
� �  b’’. ?Tôi   nghĩ  là    hôm nay  ai   cũng  không  đến   đâu. 
� � � �   1SG�  ă�  �*  �Ģ      ư   ;     NEG    İC  PTCL 

 

� ǑĔǥ ǌǦÀãǥ18Ǧ-��(0Ǩ��Ģ0ư;İC*0ăF,�ǩ�/@�,xğ/ƪ�Àãû

G*Cğ)0Ǩǥ18a’Ǧ�AƠ�C@�-Ǩcũng�;����,�ǩƣ�Ę�D1Ǩcũng�;��ŋĺŭ

*,Cğǥ18aǦ*/8èā�Cǩ�,F$Ǩe]djcJGûĉ�,�ǩ>D-è�Ǩ��Ģ0ư;İ

,�*ă�ǩ�/@�,ÀãƟż�ÿîŸ£/ƪ-Ƈ�DCğ)0Ǩcũng�;��ƣƯţ-ģŭ�D"

ǥ18b’Ǧǥ18b’’Ǧ*;èā)�Cǩ�,F$Ǩǥ18bǦ/e]djcJ*,%(�Cǩ"#�Ǩǥ18b’’Ǧ0

ǥ18bǦǥ18b’Ǧ*ń4(ǨæƮô�==��ǩ, ,A1ǨÀã/�Ƈ� ai cũng @B;���A)C

*Ɗ�ADCǩ 
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(19)� >�-0�ư;�,�@ǩ
ŦĔǥ ǌǦÀãǥdirect negationǦ� 
     a. Bây giờ  không  có    ai  ở   đó   đâu. 
       �       NEG    �C  ư  -  >�  PTCL 

 
     b. Bây giờ  cũng  không  có    ai  ở   đó   đâu. 
       �       ;� �  NEG   �C   ư  -  >�  PTCL 

 
     c. ?Bây giờ  ai  cũng  không  có    ở   đó   đâu. 
        �       ư� ;� �  NEG   �C   -  >�  PTCL 

 
� ŦĔǥ ǌǦÀãǥ19Ǧ-��(0Ǩe]djcJGûĉ�C�*;)�Cǩǥ19cǦ/æƮĄ;ǥ19aǦ
ǥ19bǦ@B��ǩ 
 
(20)ǥ>D0Ǧư);)�Cǩ
ƐřǊĎǥfree-choiceǦ� 
     Cái này  thì   ai   cũng  có thể   làm   được. 
      >D    TOP   ư  ;     )�C   �C   RESǭ)�CǮ 

 
� ƍãû/�ư);�*Àãû/�ư;�0��D;b[\fƯ/ ai cũng )ƛŔ)�Cǩ"#�Ǩǥ18cǦ
�A¦�C@�-ǨÀã/ĆÂ@B;ƍã/�ư);�/5�� ai cũng �ŗ�AD=��ǩ�/@�-Ǩ

ƛŔrǨ�ư;�,��0�;�/ƟżGģŭ�,� không có aiǨ�ư);�0�;�/ƟżGģŭ�C

ai cũng -@%(ƛŔ�DCǩ7"Ǩǥ20ǦG@BøƱ�C*�Ǩbất cứ ai cũng/bất kì ai cũng Gŗ�Cǩ 
 
(21)� >H,�*ǥ0ǦǨ8H,ū%(�CH�<,��!?
ƐřǊĎGŭ��8H,�� 
      Điều đó    chẳng phải  là    tất cả   mọi người  đều   biết  rồi   hay sao!? 
� �   >H,�*  NEG       COP  �4(   8H,     oĹ   ūC  PRF  Q 

 
� ǥ21Ǧ)0Ǩ�8H,�0 mọi người *��ƯúGŗ�(ƛŔ�DCǩ 
 
(22)� >H,;/Ǩư�Ʒ�H#@!?� ư;Ʒ�F�,��<,��Ǥ
µƯ� 
      Cái đó,    ai  sẽ   mua  nó  chứ? Chẳng phải  là   sẽ   không  có   ai  mua  nó  hay sao? 
      >H,;/ ư  FUT Ʒ�  3SG  Q   NEG   � � TOP  FUT  NEG   �C  ư  Ʒ�  3SG. Q 

�  
� ǥ22Ǧ-��CµƯƛŔ���<,���0 Chẳng phải là…hay sao?-ŧù�Cǩ 
 
�,F÷BŕƲ-&�(ǥ2Ǧǥ¤ĖǦǨǥ23Ǧ�ǥ25Ǧ 
  
� ąÒ/,F÷BŕƲǥǢƠ 2015Ǧ/¦ǟ)0Ǩǥ2Ǧǥ23Ǧ0ąÒ�Ƭ�ċ/,F÷B£-î�C�Ŧ

Ĕû�Ǩǥ24Ǧǥ25Ǧ0ąÒ�Ƭ�ċ/,F÷BÖ-î�C�ǑĔû�)CǩĕǏ=�ƌGƛ��ǑĔû�

/ğ)ǨĢĭƯ/@�,��>����A���*�%"ğŇûõ�b[\fƯ-��(;ģŭţ,Ɵż

)ƛŔ�DCǩƭž0Ľ/�ğGƠ@�ǩ�  
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(2)� Ů0ǜ�š�ǩ#�A�Ģ0�9ǩ
Ƭ�ċ/,F÷B£mƌ�ċ/,F÷BÖǨƂƯţƽǚ*�(/ļƏ� 
    Tôi   bị      đau  đầu  nên  � � hôm nay  nghỉ.  
    1SG   MODV  š�  ǜ   �,/)  �Ģ      �9 
 
(23)� ¿0ƓƯ��7�.ǩ
Ƭ�ċ/,F÷B£mƌ�ċ/,F÷B£� 
     a. Bạn  giỏi    tiếng Anh  nhỉ.   
        ¿   �7�  ƓƯ       .� �  

     b. Tiếng Anh  của    bạn  giỏi    nhỉ. 
        ƓƯ       POSS   ¿   �7�  . 

 
� �ŦĔ.û�ǥ23Ǧ*�ǑĔ.û�ǥ24Ǧ)0ǨĢĭƯ�.�-è�Ǩnhỉ �ŗ�ADǨĢĭƯ*½Ĺ

-Ăď�/ĆÂGĒ&ǨƯŅƪ7"0ğĬƪ*Ã1DC;/)Cǩǥ23Ǧ-0Ǩ|ǄB/ƛŔûõ�

BǨ�¿�ǥ23aǦC�0�¿/ƓƯ�ǥ23bǦ�xƯ/�Ƈ-İCǩ 
 
(24)� ¿0ǃì>�#.ǩ
Ƭ�ċ/,F÷BÖmƌ�ċ/,F÷B£� 
� �  a. Trông  � �  bạn   có vẻ   chán nản  nhỉ.  
       �-Ơ�C   ¿    �>�   ǃì      .�  

�   

     b. Bạn  trông        có vẻ   chán nản  nhỉ. 
        ¿    �-Ơ�C   �>�   ǃì      . 

 
� ǥ24Ǧ0Ǒčƪ�.�G��*��Ŋ)ƛŔrǨǥ23Ǧ*¡Ǆ�C�ǨƠ"ť,+�Aŧċ-è�Cĕ

ňGƙ��ǑĔû�/ğ*��Ŋ)ŧǇ�ƠADCǩǥ24Ǧ/��>��0 trông…có vẻ (24a)/trông có vẻ 
(24b)��@�-Ơ�C�Gŗ�(ƛŔ�Cǩ 
 
(25)� ģĢ;ç�A��@ǩ
Ƭ�ċ/,F÷BÖmƌ�ċ/,F÷BÖ� 
     Nghe nói �  (là)   ngày mai  trời  cũng  lạnh  lắm    đấy. 
     �#>�#�  �*  ģĢ      Ù   ;     ç�  *(;  @  

 
� �ƌƛŔGƛ�ǥ25Ǧ)0Ǩ��A���-è� nghe nói��*ƣ�/Gƌ�"��ŗ�ADCǩ7"Ǩ

nghe nói /@�,ăƊŹ/ƪ/þ-0Ĕƃƪ*�(ļƏ�C là �İCǩ"#�ǨƬ�ƣƖ)0@�Ũ

ś�DCǩƓƯ/ that Ÿ*½�ŗŇ)Cǩ�A-Ǩhình như��/@�#Ǩ�A���*ƀ8¼F�

BǨnghe nói hình như*��Ư¹*,BǨŢƬ-ƨđĄ�ęĒ�DC�Ǩnghe nói /8/Ó¼-ń4Ǩ{

äĄ���ƛŔǥHoàng Trọng Phiến 2003:119Ǧ*�(ČFDCǩ 
� ǥ25Ǧ)0Ǒčƪ�@��ŗ�ADǨb[\fƯ/ đấy -@%(ƛŔ�CǩwĮǥ2015:138Ǧ0ǨĢ

ĭƯ/ſ¬ƪ�@�*b[\fƯ/ğĬ/èōŬŲGǄ�(Ǩđấy 0b[\fƯ/ğĬƪ/w)Ĩ;�@�

-ǀ�ĄƸGĒ&*Ɗ�ADC*ǁ4(�Cǩ 
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#-2,�

ANT: anterior âzǨCLF: classifier ǟ§ƪǨCON: connective ǅƁƪǨCOP: copula S`h iǨEMPH: 
emphatic øƱǨ1: first person o�ŰǨIMP: imperative Ä�ǨLOC: locative ġ�ƪǨMOD: modalityǨMODV: 
modal verb ŇƪǨNEG: negation ÀãǨPTCL: particle êƿǨPRF: perfect ^naMP[ǨPL: plural Ɲ
ĞǨPOSS: possessive ĊĪǨQ: question marker ŝÆdnOnǨRES: resultative ƁĲǨ2: second person |
�ŰǨSG: singular ²ĞǨ3: third person 3 �ŰǨTOP: topic xǞ. 
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-#4ďň.ĻĹ/ƭīƚ�²ÒƭåÔŮ*Ɔ��ƧŤă�ƪ�űÐŁŉõŶƚ	ŋ 23 ®ƭĒ·Æ¼űÉ

Ðƫ-��@ 33 �.GkOmWƞĻ-Õ�@bWYeű.VmSDs�@�*)@. 
 
Abstract: This report aims to provide the Vietnamese data which answers the 33 survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross-linguistic study of 
‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
1�1�4bWYeű, ²Ò, åÔŮ, Ɔ��Ƨ, Ťă 
Keywords: Vietnamese, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 

 
 
 � 
��	�

� �

� ÏŊű)@bWYeű-��(/ƭkhông��,��, chẳng�6%"��,��, chưa�6#�,��, 
đừng���(/��,��ƭchớ���(/��,�ƪā¸.ò´:³8ƫ�,+.²ÒDŢ�²ÒÖı

ű�ĂÇ�Î½�(�@Ʈ ."9ƭ²Ò/²Òű*��Ěŝű-=%(ŢĮ�A(�@Ʈ6"ƭ²Ò

ă/ A>.²ÒűD�Ů@�/åÔŮ.�-ŗ�:.)@*ÒŘ�A(�@ƪTrần Trọng Kim 
1952ƫƮ"#�ƭ£ű£�.7,>�ƭ²Ò.ß¯�-=%(ƭ}.ű*ő¯�ƭŤ¯ű.å)�CA@

Â¯:Ç�Ʈ A>/ƭŤ¯²Òű*µ0A(�@ƪNguyễn Đức Dân 1987, Nguyễn Anh Quế 1988ƫƮ�

�0ƭ²Ò.òD=?âŵ�@-/ không hề�Ñ�-�,��, chẳng hề�6%"��,��, chưa hề��

�"�*�,��.=�-�ġ�( A�ż�>,�ƭ6"/ƭ ADż�><,��*��²Ò.ò

Dâŵ�@×Ƃ hềD²Òű-êŗ�@�*<ƭ²Ű.òDŢ�"9-ƭkhông phải��)/,��, chẳng 
phải�6%"��)/,��, chưa phải�6#�)/,��*�%"²ŰŤ¯²Òű��CA@�*,+

�ù�>A(�@Ʈ6"ƭgì�,-ƭ+.ƭ+E,�, đâu�+��, nào�+.ƭ+E,�.=�,ķ¹

ŮĲđăĎŮ*�ż�ƭkhông/chẳng�đâu�6%"��,�ƪ=ƫ�, không/chẳng…chút nào�Ø�:�,

��, không phải đâu�Ɖ�ƪ=ƫ�*�%"²ÒŢĮ:ơŕ-�CA@Ʈ 
 
�  
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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6"ƭSVO ¿)@bWYeű-��(/ƭƆ��ƧŤă)/ƭVP � N .ê-�Į�@ƮåÔŮ6

"±Ů-=@�Ƨ/ N *ļýő1~�ƮnĄƭ�Ů-=@�Ƨ/ VP * N Dő2Ɠ�Ů mà ���Ʈ�

��ƭƓ�Ů mà Díť*�,�ă:?ƭƓ�Ů mà .�Į/Ř�Ĺ)/,�ƮVP * N .ő¯D Nguyen 
Thi Hong Hanhƪ2016ƫ.�ăDƅ�(Ćł�@Ʈ 
 

    i. Trà �  đặc   
� �   �ş�  Ĥ� 

     �Ĥ��ş� 

   iii. Cuốn  sách  mà  Taro   đã   đọc 
      CLF1   ď�   REL  Ëƌ� ANT  ų8 

� �  �Ëƌ�ųE#ď� 

    ii. Sách   tiếng Nhật 
      ď� �  ąďű 

� �  �ąďű.ď� 

 

 
� ďň)/ƭbWYeű-��@²ÒƭåÔŮ*Ɔ��ƧŤă-&�(ƭGkOmWƞĻ-ë�ƭbW

Yeű.VmSDėū�(��"�Ʈ 
 
� ďň)ł�VmS/ƭbWYe¼�.¾ÀĄŪ.ÛDŽ�(�CA@ƭbWYeű.ęģĄŪƪ¡ƍƫ

.:.)@Ʈ�ă/ŌŚ§1¡ƍ�ſ. 1 ±�īƚGkOmW.ąďűă-Á'�(�ô�"2ƮŵĔ

ĄĢ*�(/ƭ�ă.ąďűDŝ,Ɩ?ŞĨ,bWYeű-ŭ�*��:.)@ƮbWYeű.�

ăDƄ��@Â¯ƭNjR.q-�>-�� �D��ąďűŭDł�ƮbWYeűăt.ƪ� ƫ/ƭƪ� ƫ

�.űä.čĦ�ă.ò´-æƝ�,��*Dł�Ʈ6"ƭąďű-Õî�@bWYeűűälŢĮ�

ŤĂ@Â¯/ƭ…/…*�Ŭ�ƭ+.űälŢĮD�%(:=�ƭ*���*Dł�Ʈ 
 
�� �"�

(1)� �A/ń.ď)/,�Ʈ
±ŮƃűăƯP_ghă.²Ò� 

� �  Đây � không phải  là � � quyển  sách � của �  tôi. 
     �A�  Ť¯ NEG3   COP�  CLF    ď� �  POSS   1SG 

�  
� ±Ůƃűă.²Ò-/ƭí� không phải *��Ť¯²Òű�ı�>A@Ʈkhông phải /±Ůƃű.Ř

�Ĺ,²Òű*��ç�Dē"�(�@*Ū�@Ʈ6"ƭ��)/,��.ò´ıĢ.5�ƭkhông phải
/ƪ13ƫ.��C�)/,��.=�-ă.nƍD²Ò�@²Òű*�(:�ıŝ)@Ʈ 
 
(2)� �.ƍÙ-/ĖÍ�,�Ʈ
Î½ă.²Ò� 
     Trong� phòng� này � không � có   ghế.  
     t�    ƍÙ    �.   NEG�   @� ĖÍ 

                                                        
1 ďň.ŒnñDř�ƭNjR/ŌŚ�~s�ļ�Ʈ 
2 GkOmW3.»ō/ƭLê Đại ThànhƪTYk¼ŊÉÐÆ¼űÉÐąďűÐŅ�Ðƍİƭąď½�ĝ 5
Þƭ¡ƍ�ſƫƭbWYeű-��@ŢĮp.�Ū/ Bùi Duy DươngƪĒ·Æ¼űÉÐīÒÆ¼űā·ƫ

* Lê Thị Mỹ HạnhƪTYk¼ŊÉÐÆ¼űÉÐąďűÐŅ�ąďűŷÜƫƭďň.ąďű.ĕƔ/ƐĐŏ

ËƪĒ·Æ¼űÉÐŪűă ÐƍbWYeűÖĀ 4 Þİƫ-�Ƣ�"Ʈ��-óŸ.òDĳ�p�@Ʈ 
3 Ť¯²ÒűƪNguyễn Đức Dân 1987, Nguyễn Anh Quế 1988ƫ 
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(3)� �.ƍÙ-/n&:ĖÍ�,�Ʈ
�ƍ²Òlf\� 
     a. Trong� phòng� này � không   có   lấy          một   cái    ghế. 
        t�    ƍÙ�   �.�  NEG�   @  PTCL.MOD�  1      CLF   ĖÍ 

 

     b. Trong  phòng  này   một  cái �  ghế   cũng  không  có. 
        t�    ƍÙ�   �.   1    CLF    ĖÍ� :� �  NEG    @

 
(4)�  .ƍÙ-/Ŵ:�,�Ʈ
�ƍ²Òl^W� 
     a. Trong  phòng  đó � không � có � ai � cả. 
       t�    ƍÙ�    .  NEG    @� Ŵ�  PTCL.MOD 

 
     b. Không  có    ai  trong  phòng  đó   cả. 
        NEG    @� Ŵ  t�    ƍÙ�    .  PTCL.MOD 
 
(5)�  .ď/�.ƍÙ-,�Ʈ
õ½ă.²Ò�  
     Quyển � sách � đó �  không � có � � trong � phòng � này. 
     CLF� �   ď� �   .   NEG    @�   t� � � ƍÙ�    �. 

 
� ²Ò.Î½ăƪ2ƫ*õ½ăƪ5ƫ-/ƭkhông có��,�Ư��,��*��²Òåà��CA@Ʈ

 .nĄƭ�ƍ²Ò.ƪ3ƫ*ƪ4ƫ)/ƭkhông có /�>-fTiUH×Ƃ*�ż�ƭkhông có lấy một …
�n&:��,�� (3a), không có ai cả�Ŵ:�,�� (4a), không có ai ở…cả �Ŵ:�-�,��(4b)
.=�,ŢĮ*,%(�@Ʈ 
 
(6)� �.Ĭ/É��,�Ʈ
åÔŮă.²Ò� 
     Con  chó  này  không  to. 
     CLF  Ĭ   �.  NEG    É�� 

 
(7)� �.Ĭ/6?É��,�Ʈ
åÔŮă.ƍ�²Ò� 
     Con  chó  này  không  to      lắm. 
� �  CLF  Ĭ   �.  NEG    É��  6? 

 
� åÔŮ.ļ�- không *��²ÒűDŗ�(²Òă�ôŊ�@Ʈƍ�²Ò.ƪ7ƫ.Â¯ƭ�6?�

,��*Õî�@bWYeű. không … lắm *��åà�ı�>A@Ʈ 
 
(8)� �.Ĭ/.Ĭ=?É��Ʈ
ğƁŐ� 
     Con  chó  này  to      hơn  con  chó  kia. 
     CLF  Ĭ   �.  É��  =?� CLF  Ĭ   . 
 
(9)� �.Ĭ� .Ĭ"$.t)nĶÉ��Ʈ
ċpŐ� 
     a. Con  chó  này  to �   nhất � trong  số � những  con � chó � đó. 
� � �  CLF  Ĭ   �.  É�� nĶ�   t     Ă   PL     CLF    Ĭ    . 
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     b. Trong  số � những� con � chó � đó, � con  chó  này  là �  to �   nhất. 
       t      Ă   PL      CLF   Ĭ    .  CLF  Ĭ   �.  COP  É�� nĶ 

 
� ğƁ.ƙ/ƭŇß�Ů��Ƨ�@åÔŮ-êŗ�Aƭ�åÔŮƬŇß�Ů�*��åà)ı�>A@Ʈ

��.t)�/bWYeű)�Ů«*,?ƭăĎ6"/ăƠ-ŗ��*�ŝ)?ƭƪ9aƫ*ƪ9bƫ-

/ŢĮpī-ĽƉ�,�*ðCA@Ʈ 
 
(10)� {ą/.z/đ,�Ʈ
Ş�Ůă.²Ò� 
      Hôm nay  người  đó    không  đến. 
      {ą� �    z      .   NEG   đ@ 

 
(11)� .z/ .ďDø%(š�,�%"Ʈ
}�Ůă.²Ò� 
� �   Người � kia   không  mang theo   quyển  sách  đó. 
      z�      .� NEG�   ø%(���  CLF   ď�    . 

 
� ƪ10ƫ*ƪ11ƫ.=�,ƅÝ�ŮăD²Ò�@-/ƭ�Ů.ļ�- không .²ÒűDú��@Ʈ 
 
(12)� �(.Ðİ�¦��,�%"ƮƯÐİ/�·¦��,�%"Ʈ
ĂƑ.�ƍ²Ò� 
      Tất cả  học sinh  đều   không  tham gia. 
      �4(� Ðİ�    nĘ�  NEG    ¦��@ 

 
� �nĘ�Dò´�@�Ů đều D không -�ŗ�@�*-,@Ʈ 
 
(13)� �(.Ðİ�¦��"C�)/,�Ʈ
ĂƑ.ƍ�²Ò� 
      Không phải  tất cả   học sinh  đều   đã    tham gia. 
       Ť¯ NEG   �4(�  Ðİ     nĘ�  ANT   ¦��@ 

 
� ĂƑDŢ� tất cả��(�.�- không phải��)/,���ı�>A@Ʈuű-�ŗ�@ tất cả học sinh
/±Ů«)@"9ƭkhông )/,� không phải .Ť¯²Òű�Ɗı�A(�@Ʈ 
 
(14) ƪń/źC,�%"Ʈ���ƭġ�(ƫ�Ğ�ƨ�*��C�)/,�Ʈ
ă.²Ò� 
� �   Tôi  đã    không  mua. Tuy nhiên, không hẳn  là    do     đắt   đâu. 
      1SG  ANT  NEG    ź� ����   Ť¯ NEG   COP  #�>  ƨ�  PTCL  

 
(14’)  Không phải  (là)   tôi   muốn  gặp   anh ấy  đâu. 
      Ť¯ NEG    COP  1SG  �"�  ��   3SG.M  PTCL  
�     �è-��"�C�)/,�Ʈ� 

 
� ă��D²Ò�@ƪ14ƫƪ14’ƫ)/ƭkhông hẳn/không phải *��Ť¯²Òű�ı�>AƭăƠ-ŗ�

A(�@Ʈ .ě-P_gh là �đ@�ƭľĵŝ)@Ʈ� �)/,��Dò´�@ không phải *
ğ4(ƭkhông hẳn /²Òò�á�ƭ�í��: �)/,��*��ZgGkRDø%(�@Ʈ 
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(15)� Ż@,Ʃ
ŃĜ� 
      a. Đừng  chạy!  
� � � � NEG   Ż@ 

 
      b. Đừng  có   chạy! 
         NEG   @� Ż@ 

 
      c. Không� được   chạy! 
         NEG    )�@  Ż@ 

  
(16)� É�,ÄD��,Ʃ
}�Ůă.ŃĜ� 

      a. Đừng  nói � to! 
         NEG   ů�� É�� 

 
      b. Không  được   nói   to! 
         NEG    )�@  ů�� É�� 

 
� ŃĜ¶�åDŢĮ�@"9-ƭđừng, đừng có, không được D�Ů.�-ŗ�Ʈ²Òò.â�/ đừng có > 
đừng > không được *��Ɵ)Ţ�A@Ʈ 
 
(17)� Ćą/ƛ/ƕ>,�#B�Ʈ
þƑ.²Ò� 

      a. Ngày mai� có lẽ � � trời � không� mưa. 
� � �   Ćą� � �  INFER �  Ê  � NEG    ƛ�ƕ@ 

 
      b. Có lẽ �  ngày mai� trời �  không� mưa. 
� �   � INFER � Ćą� �    Ê  �  NEG    ƛ�ƕ@ 

 
� þƑ.ă-��(:ƭ�Ů mưa�ƛ�ƕ@�.�-²Òű không �đ@Ʈ 
 
(18)� .z-ś��,�=�-ƭ×�,Ä)ů�(�AƮ
ĻĹŎ.²Ò� 

      a. Hãy  nói  nhỏ    thôi4              đừng  để �   người  đó    nghe thấy. 
         IMP  ů� ×��  PTCLƱƀ�¶�Ʋ�  NEG  =�-  z     .�  ś��@ 

 
      b. Hãy  nói  nhỏ    thôi               để �   người  đó   đừng   nghe thấy. 
         IMP  ů� ×��  PTCLƱƀ�¶�Ʋ�  =�-  z     .� NEG   ś��@ 

 
� đểŎ.�-²Òű đừng �đ@ƪ18aƫƮ6"ƭƪ18bƫ.=�-ƭđểŎ�.�Ů nghe thấy�ś��@�

.ļ�- đừng Dŗ�*��ŢĮ:)�@Ʈ 
 

                                                        
4 ƀ�¶�åDŢ�űĠŮ):@ƪNguyễn Anh Quế 1988ƫ 
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(19)� ń/,"Dï><=�*ð%( �Ū%"E�;,�Ʈ
²Ò.RPma.ŵŎ� 
      a. Không phải Ʊtôi  nói   thế        vì � � � muốn   làm     bạn     giận   đâuƲ. 
         Ť¯ NEG    1SG  Ū�   .=�-  ��>�  �"�  �<@   ,"�  ï@   PTCL 

 
      b. Tôi  nói   thế         không phải  Ʊvì � � � muốn   làm     bạn     giận   đâuƲ. 
         1SG  Ū�   .=�-   Ť¯ NEG    � ��>�  �"�  �<@   ,"�  ï@   PTCL 

 
� ƪ19aƫ)/ƭ²Òű không phải��)/,���ăƠ-đ@"9ƭ�,"Dï><=�*ð%( 

�Ū%"��²Ò.�ıÀ*,%(�@�ƭąďű*°Ę-ƭ²Ò.ħĥ/įĲŎ�,"Dï><=

�*ð%(�.7)?ƭ�Ū%"�*����Ş�/²Ò�A(�,�Ʈƪ19bƫ.=�-ƭįĲŎ.ļ

�-²Òű không phải Dŗ�*ƭįĲŎ.7�²Ò.Õĩ*,?ƭ�ń� �Ū%"./,"Dï><

=�*ð%"�>)/,��*��ò´-,@Ʈ 
 
(20)� ń�ćąź%(�"ď/+�ƪ-@ƫư
�.Ɠ�.Ɔ��ƧŎlĻĹű� 

      [Quyển  sách  (mà)    ngày   hôm qua  tôi   mua]  ở �   đâu  rồi? 
       CLF    ď    REL     CLF    ćą      1SG  ź�   ½@� +�  PTCL 

 
(21)�  .ďDø%(đ"z/Ŵƪ�ƫư
�.Ɠ�.Ɔ��ƧŎluű� 

      [Người  (mà)   đem  quyển  sách  đó   đến]   là    ai  vậy? 
       z� � � REL   ø&   CLF    ď    .  đ@   COP   Ŵ  Q 

 
� �.Ɠ�.Ɔ��ƧŎ)/ƭĻĹűƪ20ƫ*uűƪ21ƫ�Ɠ� �A"Â¯ƭƓ�Ů mà � A>A

ĻĹű quyển sách�ď�*uű người�z�-êœ�ƭmà .ê-Ɠ�Ŏ�đ@Ʈ"#�ƭąÝ�ů)/

mà �ľĵ�A@OmR�Ç�Ʈ 
 
(22)� �.ƍÙ�ń"$.|wD�(�@ƍÙ)�Ʈ
�.Ɠ�.Ɔ��ƧŎlÂõ� 

      Phòng� này � là �  [phòng  mà   chúng tôi  làm   việc]. 
      ƍÙ� � �.� COP�  ƍÙ    REL  1PL       �@   |w 

 
(23)� ž�nď÷A".ĖÍ/:�ü((�6%"Ʈ
�.Ɠ�.Ɔ��ƧŎlõčŚ� 
      [Cái  ghế   mà   bị     gãy    một  chân  kia]   tôi   đã    vứt     đi          rồi.  
      CLF  ĖÍ   REL  PASS   ÷A@  1    ž    .   1SG   ANT  ü(@� PTCL.EMPH  PRF 

 
� 6"ƭÂõƪ22ƫ*õčŚƪ23ƫ�Ɠ� �A"Â¯ƭƓ�Ů mà � A>AÂõ căn phòng�ƍÙ�

*õčŚ cái ghế�ĖÍ�.ê-ĮAƭmà .ê-Ɠ�Ŏ�đ@Ʈ�A>.�ă. mà .�ı:ƘòĹ)

@�ƭĻĹűƪ20ƫ*uűƪ21ƫ*ğ4(ƭmà Dı�@*�ƧƓ��=?ĆłĹ-,@Ʈ�,C$ƭƓ

�Ů.íťß�ƨ�OmR)@Ʈ 
 
(24)� XGD¬�(�@Ɯ�ś��@Ʈ
Æ.Ɠ�.Ɔ��ƧŎ� 
      Tôi�  nghe thấy  [tiếng  gõ   cửa]. 
       1SG  ś��@    Ɯ     ¬� XG 
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(25)� .z�őÌ�"*��º/ďãƪ�ƫư
Æ.Ɠ�.Ɔ��ƧŎ� 

      [Tin đồn  người  đó    đã    kết hôn]  là     thật   sao? 
        º       z     .  ANT   őÌ      COP   ďã   Q 

 
� Æ.Ɠ�.Ɔ��ƧŎ)/ƭƓ�Ů mà ,�)±Ů*Ɠ�Ŏ�ļýő1~�ƭƓ�Ŏ�±Ů-êœ�

@Ʈ 
 
(26)� ń/ .z�đ"Ĉ-�ƦDƥ4(�"Ʈ
ĈƒŎ� 
      Lúc  (mà)  người  đó   đến   thì    tôi    đang   ăn     cơm.  
       Ĉ    REL  z      .  đ@   CON  1SG   PROG  ƥ4@  �Ʀ 

 
(27)� ń/ .z�é%(�@õ-š%"Ʈ
ÂõŎ� 
      Tôi� đã �  đi    đến   chỗ  (mà)   người   đó   đợi. 
      1SG� ANT  š�  �@   õ    REL   z       .  é& 

 
� ĈƒDŢ�±Ů lúc�Ĉ�<ÂõDŢ�±Ů chỗ�õ��Ɠ�Ŏ.u±Ů-,@=�,ƪ26ƫ*ƪ27ƫ
)/ƭƓ�Ů mà ���@�ƭâŵ�,�Â¯�Æ/ơŕ-ľĵ�A@Ʈ 
 
(28)� ń/ .z�Ż%(�%".DŦ"Ʈ
ţăŎlŧŨ� 

      Tôi� đã    nhìn thấy � �  người  đó   chạy. 
      1SG  ANT� Ŧ@+ŀŨ�@� z      .  Ż@ 

 
(29)� ćą.Èƭń/è>��;4%(�@.Dś�"Ʈ
ţăŎlŜŨ� 
      Tối  hôm qua, tôi   đã    nghe thấy      bọn họ  nói chuyện. 
       È   ćą     1SG  ANT  ś�+ŀŨ�@   è>    �;4@ 

 

(30)� ń/ .z�ćą��-đ"�*Dŀ%(�@Ʈ
ţăŎlŀŹ� 

      Tôi   biết  là/rằng  người  đó    đã   đến   đây  vào   ngày  hôm qua. 
       1SG  ŀ@  * � �   z      .  ANT  đ@  ��  -    CLF   ćą    

 
� ţăŎ/ŧŨ<ŜŨ.�Ů.ê-ļýŗ�Aƭ .�ŮD�Ƨ�@Ʈ"#�ƭƪ30ƫ.=�-ţăŎD

dmM�@"9-ƭŤă.�Ů*ţăŎDŖ�@ĚŝDø& làƪů�ŪŠƫ6"/ rằngƪĊ�ŪŠƫ�

�Į�@Ʈ6"ƭţăŎ-ĮA(�@Ƈšt.GRcMW/bWYeű-��(/ A-Õî�@GR

cMWdmLm��Į�,�Ʈ 
 
(31) ƪćąƫè/è�{ą��-đ"*Ū%"ƮƯƪćąƫè/ƭ�ń/{ą��-đ"�*Ū%"Ʈ 
� �  
ţăŎlļýĸůƯƒýůĢ� 

      a. (hôm qua)  Anh ấy  đã    nói   là/rằng  anh ấy  đã    đến   đây  hôm qua. 
         ćą� �   3SG.M�  ANT  Ū� � *      3SG.M  ANT   đ@  ��  ćą     

 
      a’. Hôm qua, anh ấy  (đã)   nói   là/rằng  anh ấy  đã    đến   đây.   
         ćą� �  3SG.M� ANT  Ū� � *      3SG.M   ANT  đ@   �� 
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      b. (hôm qua)  Anh ấy  đã   nói  : “Tôi  đã   đến   đây  vào  ngày� hôm nay”.  
          ćą� �   3SG.M   ANT  Ū�   1SG  ANT  đ@  ��  -�  CLF� {ą 

 
      b’. Hôm qua, anh ấy  (đã)   nói  : “Tôi  đã   đến   đây  vào  ngày� hôm nay”.  
          ćą� �  3SG.M  ANT   Ū�   1SG  ANT  đ@  ��  -�  CLF�  {ą 

  
� ąďűă.ò´�rĆĿ)/@�ƭuă-��@�è/�*Ū%"�.�è�*ƭëÚŎ�-��

@�è�{ą��-đ"�.�è�/°nzĪ)@*�(�@Ʈ6"ƭè�đ".��ćą�)?ƭ

 .�*Dś�ö-��@.:°ą�ćą�)@*��ũƎ-ë%(ŭ��"Ʈ 
 
� ļýůĢƪ31bƫDƒýůĢƪ31aƫ-�@ƙ-ƭu�Ů.ê-ýœŮ*�(Ěŝ�@ là 6"/ rằng
Dı�@Ʈ6"ƭļýůĢ-��@nzņDozņ-ŗ�ÿ�@íť�@Ʈ"#�ƭƪ31aƫƪ31bƫ.

ăƠ-ƪhôm quaƫ�ćą�*��ţžŲĆD�,�Â¯ƭů�ö�ĸů�"./{ą)@*ų7¨A

@ŝñ�@Ʈë%(ƭů�ö�ćąĸů�"*���*DĆł�@"9ƭƪ31a’ƫƪ31b’ƫ.=�-

ţžŲĆ)/,�ƭHôm qua�ćą�DăƠ-ŗ�.:n&.öĞ)@Ʈƪ31b’ƫ-/ƭ A�Æ.Å

ĉ�,��ƭƪ31a’ƫ-/ƭhôm qua �ăƠ*ăĎ-xƏĮA@"9ƭăĎ. hôm qua �ľĵ�A@Ʈ 
 
(32)� ń/ikQ�ƪ.ƫĺ.p-%".Dƥ4"Ʈ
�½Ŏlëuluu� 
     Tôi�  đã    ăn     [quả   táo    (mà � có) � ở  trên   cái   dĩa   kia]. 
      1SG  ANT   ƥ4@  CLF   ikQ  REL  @� -  p     CLF  ĺ    . 

� � �ń/.ĺ.p-@ikQDƥ4"Ʈ� 

 
� ƪ32ƫ/�ń/.ĺ.p-@ikQDƥ4"Ʈ�-Ľã�@Ʈ�ikQ�ƪ.ƫĺ.p-%"

.�.=�,ŢĮ�,��>)@ƮƓ�Ů mà *Ɠ�Ů.ê-đ@�Ů có�@�/ľĵŝ)@

"9ƭ�.ĺ.p-%".�/�ŗŮ« ở trên cái dĩa kia�.ĺ.p-�*,?ƭĻĹű)@ quả 
táo�ikQ�-ļý-êŗ�A@Ʈ�  
 
(33)� ń/[P�Ó-�%(�".Dû6�"Ʈ
�½ŎlëuluĻ� 
      a. Tôi   bắt      được   [con   mèo  (mà   đã)   chạy  vào   nhà  tôi]. 
         1SG  û6�@  )�@� CLF   [P   REL  ANT   Ż@�  �@� Ó    1SG 

        �ń/Ó-�%(�"ĭDû6�"Ʈ� 

 
      b. [Tôi   bắt      được  một  con   mèo]  [khi �  nó �  chạy  vào   nhà  tôi]. 
         1SG  û6�@  )�@� 1    CLF   [P    �Ĉ�  3SG�   Ż@� �@   Ó   1SG 

        �n¢.ĭ��%(�"Ĉ-ń/ ADû6�"Ʈ� 

 
� ƪ32ƫ*°Ę-�[P�Ó-�%(�".�.=�,ŢĮ�,�Ʈƪ33aƫ)/ƭ�[P�Ó-�%(�

".���Ů« chạy vào nhà tôi�ń.Ó-�%(�"�*,?ƭĻĹű)@ con mèo�[P�-êŗ�

A@ƮƓ�Ů mà *ƈ¥Ñv đã Dľĵ�@�*:ŝ)@Ʈ6"ƭ�Ó-�%(�".��ă�Ƨ�

ŮŎ khi nó chạy vào nhà tôi�ń.Ó-�%(�"Ĉ�*,?ƭuŎ Tôi bắt được con mèo�ń/[PDû

6�"�.ê-đ@*��ƪ33bƫ.=�,ŢĮ:?ì@ƮŢĮpƭbWYeű)/�Ż%(�%"�

-Ľã�@ chạy vào .5��ŞĨ)@Ʈ 
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&02.�

ANT: anterior ÑvƭCAUS: causative �çƭCLF: classifier Ƥ�ŮƭCOMP: comparative ğƁƭCOP: copula 
P_g hƭEMPH: emphatic âŵƭ1: first person nzņƭIMP: imperative ¶�ƭINFER: inferential þƑƭ

M: male ĴñƭMOD: modalityƭNEG: negation ²ÒƭPTCL: particle ×ƂƭPASS: passive ©ſƭPRF: perfect 
]m`JMWƭPL: plural ŤĂƭPOSS: possessive õčƭPROG: progressive ƇšƭQ: question marker ķ¹

dmLmƭREL: relative Ɠ�ŮƭSG: singular £Ăƭ3: third person 3 zņƭTOP: topic uƣ. 
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Passive forms in Thai 
 

Ó¦�£�

Nao Matsuoka 
 

Òe��Ĕ����ĩý��Ī�ìôð 
Graduate School of Global Studies, Tokyo University of Foreign Studies 

 
 
-"2Ðó)ßī��|Ćà�ĳ	Ĕ�ìô·ĕī
õ 14 �, 2009, Òe��Ĕ��Ĵ' `�6�Ðó

(éç) 12 r(<ZC\Lİé'¡�6G>ĔK\G:`�6�$#�6� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘passive forms’ (Journal of the Institute of 
Language Research 14, 2009, Tokyo University of Foreign Language). The purpose of this paper is to offer the 
Thai data for the question of 12 phrases. 
 
����22G>Ĕ��|Ćà�ć� 
Keywords: Thai, Passive Forms, Adversity 

 
 
 � 
��	�

� Ðó#)G>Ĕ(�|Ćà'>�"(K\G:ďĞ�6�>ZT@\UZL)>ZMJH[GMJI

Ùĳ1999 ©PZDBâ.7Ĵ#�×Ĕ)aĥG>ÈĎ#�6�.��ÉÐĔ�ÿÖ) 6 ©ħ#�5�É

Ð') 2017 ©35�l�"�6� 
� &��ĭĮĆď)?=JGV\QZV\OZĳ2016Ĵ'o¼�6�.��ÉÐĔÆ(<GU'�6ä

�)�<ZC\Lİé(ä�ĳ1, 2, 3�Ĵ#�6�å&6ÉÐĔÆ'¡�6G>ĔÆ)Ġ�ä� 1), 2), 3)
�$�6�]È#�]>(ÉÐĔÆ'¡�"ĊÅ(G>ĔÆ��6��) 1), 1’), 1”)�$�6� 
 
���/01���

1 A ) B '��7�� 
1) A  doon  B  tòp/tɛ̀ʔ/sakìt/tii/tɔ̀y/thúp 
  PASS  slap/touch/poke/hit/box/smash 
 
1’) A  thùuk  B  tòp/tɛ̀ʔ/sakìt/tii/tɔ̀y/thúp 
  PASS  slap/touch/poke/hit/box/smash  
�  
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� G>Ĕ(v�ç&�|Ćà$�")�/doon/$/thùuk/�¿�47�°Ñ)ğ�2�Ĭ&%ć�²(�6

��'ã�476$�7"������Ìĝ#)�/thùuk/(½>ć�²(NW<ZF)Ą4�#�6$

(�$#�6�]È�/doon/)oÜ$�"ć�²(�6NW<ZF#(/ã�4761� 
� .��ÉÐĔ(����$�Ĕ)�G>Ĕ#)�Õ&Đ�³��76�n�*/tòp/)�¨¸#¹>�

$�´�#�ÃÂç&NW<ZF:½>��/tɛ̀ʔ/)�ĳĀ&%:Ĵě����$�´�#�ß'ÃÂ

ç&NW<ZF)&�2��(NW<ZF(ģ�)/doon/$/thùuk/(m�w�'®į:�-�6� 
 
2 A ) B 'Ę:ę.7�� 
2) A  doon  B  yìap  tháw 
  PASS  step.on foot 
 
3 A ) B 'Ė§:è.7�� 
3) A  doon  B  khamooy  krapǎw sataaŋ 
  PASS  steal bag money 
 
4 ÊÉ(��ï)ė;�'Û�7���7#< $1ë7&� �� 
4) mɯ̂akhɯɯn  chán  doon  dèk  thaarók  rɔ́ɔŋhây  sày  
 last.night  1SG PASS child infant cry put.in 
 
 thamhây  nɔɔn  mây  làp  ləəy 
 CAUS lie.down NEG sleep ADV.completely 
 
� /doonĸsày/$�Ćà)��ĸ�76�$�ć�²(�6´�:½>ĳ/sày/)��#)�t6�t7

6�$�´�#)čĦ�7&�Ĵ�����(Ćà)u"(|đ#m�69�#)&��ÐÑ�|đĵ

/sày/�$�Ćà:mã�6��)�|đ�Þáç&ò|:´��61(#&�7*&4&�ĳ/khwâaŋ/
ĵBĵ/sày/ĵA�A ' B :»�6�&%Ĵ� 
� &�Ìĝ#)��ĔçãÚ#)�6��4)(3'Þáçò|:j9&�]ĥ(|đĳ/rɔ́ɔŋhây/�Û

��&%Ĵ#1mã�ā$& "�6� 
 
5 Ç��RY�ĳA '3 "Ĵ«"47�� 
5) tɯ̀k  mày  thùuk  sâaŋ  (dooy  A) 
 building new PASS build (PREP.by  ) 
 
� /sâaŋ/�«"6�$�|đ)��(ĉġÞĳRY&%Ĵ:éçĔ'�6(�]ăç#�6ĳ/A sâaŋ tɯ̀k 
mày/Ĵ�]È#�(éçĔ:bĔ'þ�&�4��|¶U\A\(/thùuk/:ã��'�|ç&Ćà:�6

�$�#�6ĳ/tɯ̀k mày sâaŋ dooy.../Ĵ3�����>ZT@\UZL'37* 5)(3'/thùuk/:ã��

Ćà1�ā#�6ĳ/A sâaŋ tɯ̀k mày/�/tɯ̀k mày sâaŋ dooy.../$� �Ćà'Ø+6$mãıª)k�Ĵ� 
 

                                                        
1 ēú) Iwasaki and Ingkaphirom(2005):�Ý�7��� 
2 Đ)Ó¥ĳ2013Ĵ:�Ý� 
3 ēú) Iwasaki and Ingkaphirom(2005):�Ý�7��� 
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6 AMH#)TXZFĔ�Ē�7"�6� 
6) phaasǎa  faràŋsèet  thùuk  cháy  nay  khɛɛnaadaa 
 language France PASS use PREP.in Canada 
 
� 6)(3'/thùuk/:ã��Ćà)ÆĂ'3 "mã�ā���/thîi khɛɛnaadaa cháy phaasǎa faràŋsèet/ĳê

Đ�6$�AMH#)TXZFĔ:ã�6�Ĵ(,�35]ăç&Ćà#�6� 
 
7 Ė§�ĳA 'Ĵè.7�� 
7) krapǎw sataaŋ  doon  (A)  khamooy  pay 
 bag money PASS  steal go 
 
8 �'û�À�47"�6� 
8) phâap  thùuk  khwɛ̌ɛn  wáy  bon  phanǎŋ 
 picture PASS hang keep PREP.on wall 
 
9 A ) B 'ķ�4µ�7"�6� 
9) A  dâyráp  khwaam  rák  càak  B 
  receive NMLZ love PREP.from  
 
9’) B  rák  A 
  love  
 
� �µ�76��ċ0476�&%��|Æ(bĔ'$ "Ï.��®į��6|đ(���/doon/)1

<8;(�$�/thùuk/(¬1ã�6�$�#�&��h95'/dâyráp/����6�$�¬:�đ

}U\A\/khwaam/:j �|đĳ�µ�6�&%Ĵ'są��6��ā|Æ'ê��(��7�(Ćà

:�6±Č��64� 
 
10 A ) B 'ķ�4�…�$Ď97�� 
10) A  thùuk  B  phûut  wâa ... 
  PASS  speak COMP 
 
10a A �;) B �;'�*7"�g B �;(ĥ¤'ą "�.��  
11) khun  A  thùuk  khun  B  rîak  
 HON5  PASS HON  call 
 
 lɛ́ʔ   kamlaŋ  pay  hɔ̂ŋ  khun  B  tɔɔnníi 
 CONJ.and  PROG go room HON  now 
 
 

                                                        
4 ēú) Iwasaki and Ingkaphirom(2005):�Ý�7��� 
5 Ðó#) honorific�Äñ�$�"º� 
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10b B �;� A �;:�;#�A �;)g B �;(ĥ¤'ą "�.�� 
12) khun  B  rîak  khun  A   
 HON  call HON 
 
 lɛ́ʔ   khun  A  kamlaŋ  pay  hɔ̂ŋ  khun  B  tɔɔnníi 
 CONJ.and  HON  PROG go room HON  now 
 
������	�

� i_�g��ī���G>Ĕ(�|Ćà(K\G#�6� 
 
 

.3�&��.�

1 ]fñ  NEG �� 

2 dfñ  NMLZ �đ} 

3 ^fñ  PASS �Ě 

ADV {đ  POSS ·Î 

ADVLZ {đ}  POT �āÚ 

CAUS m¯  PRF �c 

CLF Ĳyđ  PREP zþđ 

COMP ĈÆU\A\  PROG Ģą 

CONJ Áüđ  PTCL ¢Ĝ 

COP DSWX  Q æ�¢Ĝ 

DEM ¾íđ  REL Ĩpđ 

F �²  SG ~Å 

HON Äñ    

 
 

�*!#�
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4(9Üę*ýţ�ÈÙf«�ĴĀ�Ŷ	ł¬ēĚÈŅţ
Ĝ 18 �, 2013, ßq �ł¢¬ŷ(²k�8�

Üę)čČ* 38 ~)>eGgQŨč(³�8L@łPgL<k�8�%$�8� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Possession and Existence’ (Journal of the 
Institute of Language Research 18, 2013, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
the Thai data for the question of 25 phrases. 
 
�����9L@ł�ÈÙ�«� 
Keywords: Thai language, Possession, Existence  

 
 
 � ���� �

� Üę$*�L@ł)ÈÙf«�ĴĀ("#)PgL<ľŎ�8�@eYCg]eQ*�P.T.ìŶ2000
¹VeHEā.9�¤Âŷ$�7�ëł*mŗL@ÐĽ$�8�.��ÓÜł¬ħê*Ż¹Ŝ$�2018
¹ 4 Ø�6ÓÜ(ò��#8� 
� Üę(��8L@ł)ŦŧĴľ*B?NL_gWe_gUe(2016)({Ì�8�.��ÓÜł)yÏ

(³�#�Ĉ'8äÏ<Í"ķÎ)L@ł)Ï�Ĩ�698��*�1), 1’), 1’’)…%�#ľō�#8�

�6(�L@ł(�#���äÏ�)��uĦ$ÓÜł(³Á�8L@łł¼�ķÎ�8��*�

[…/…]%��& 6)ł¼1xă$�8�%<ĕ�-��(…)$ĕ��1)*ďć��Ĭ$�8�%<

ĕ�#8�.��Üę)FdJ$xă�#8ćł("#*�ÜęÛ(hĹ<ľō�8� 
 
�� 67��3�

1a �)r*ťč<�#8�  
1) khon nán mii taa sǐifáa 
 person DEM.that have eye blue 
 
1b ťč)rfč�ťr� �  
2) khon thîi mii taa sǐifáa 
 person DEM.that have eye blue 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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� �)5�'Ã¸Č'ÈÙ(�#*�L@ł$*�Í"�%�Ä�)/ mii /<ă#��ťč<Í

"�%�ĴĀÐð<%8� 
 
2a �)¤*ű�ś 
3) phûuyǐŋ khon nán phǒm yaaw 
 woman CLF DEM.that hair long 
 
2b �)¤)ű�ś 
4) phǒm khɔ̌ɔŋ phûuyǐŋ khon nán yaaw 
 hair PREP.of woman CLF DEM.that long 
 
2c śű)¤ 
5) phûuyǐŋ phǒm yaaw 
 woman hair long 
 
� 2a $*L@ł*ÓÜł%���;38�ņ*Ŵ�ś�äÏ<Í"�2b $*��)¤�)ÈÙü$

�8%�:)�ű���ś�%Ĵ��2c $*�¤�<�ű�ś��}ů�8½»<%8� 
 
3a �)r(*Ų��8� 
6) khon nán mii nùat 
 person DEM.that have mustache 
 
3b Ų)ą 
7) phûuchaay (thîi) mii nùat 
 man  REL have mustache 
 
� 7))/thîi/*ŝ|ŀ$�7�/thîi/)Ùõ(5>#Ï�v)Ä�����8�/thîi/��8���ĵ}ůłŶ�

�$*�ą�ŷ*/thîi/tŞ)}ůĞ(5>#şfý�98�nĻČ'ĴĀ$�8�hÐ$/thîi/�'

���}ůĞ*ĵ}ůł(³�#hĮČ'ýÀs�<k�8�¯ĻČ'ĴĀ$�8���$)/thîi/)ç

Ĭ("#*�tŞ)yÏ(³�#1�å$�8� 
 
4a �)r(*Ŷĸ8ŷč��8� 
8) khon nán pen khon taalɛ̌ɛm 
 person DEM.that COP person have sharp eyes 
 
4b ĸ8č)�8r 
9) khon (thîi) taalɛ̌ɛm 
 person REL have sharp eyes 
 
� L@ł(�#��ĸ8č��8�*�)ÂŇ<Í>#8�%<Ĵ��ŀ$�8�/taalɛ̌ɛm/*�č�

%�Ä�)/taa/%�ř�%�Ä�)/lɛ̌ɛm/�6Æ8ķ�ł$�8��)�0�8))5�'�HX`

aÏ<ă�¶Â<Ĵ�ĴĀÐð<%8� 
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5a �)r* 22 é<� 
10) khon nán ʔaayúʔ yîisìp-sɔ̌ɔŋ 
 person DEM.that age twenty-two 
 
 
5b 22 é)r 
11) khon (thîi) ʔaayúʔ yîisìp-sɔ̌ɔŋ 
 person REL age twenty-two 
 
6a �)r*��Ââ<� 
12) khon nán caydii 
 person DEM.that kind 
 
6b ��Ââ)r 
13) khon (thîi) caydii 
 person REL kind 
 
7a �)r*ī�Ű� 
14) khon nán (pen khon) tua sǔuŋ 
 person DEM.that COP person body high 
 
7b ī)Űr 
15) khon thîi tua sǔuŋ 
 person REL body high 
 
8 �)r*ī� 190 KeM1�8� 
16) khon nán sǔuŋ tâŋ nɯ̀ŋrɔ́ɔy-kâawsìp sentiméet 
 person DEM.that high up to one hundred-ninety  centimeter 
 
9a �)Ē*�ļ½<�#8� 
17) hǐn kɔ̂ɔn nán  pen rûup sìi-lìam 
 rock CLF DEM.that    COP shape square 
 
9b �ļŶ½)ŷĒ 
18) hǐn kɔ̂ŋ thîi sìi-lìam 
 rock CLF REL square 
 

9a )��ļ½<�#8�*HX`a<ă8�0ÈÙĴĀ*ă'�.� 9b (�#*�Ē

��&)5�'½$�8��%�ĴĀ(Ć.>#8� 
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10a �)r(*ÊĬ��8� 
19) khon nán mii phɔɔnsawǎn 
 person DEM.that have talent 
 
10b ÊĬ)�8r 
20) khon (thîi) mii phɔɔnsawǎn 
 person REL have talent 
 
11a �)r*ĉí<� 
21) khon nán pùay 
 person DEM.that sick 
 
11b �)r*÷��8� 
22) khon nán mii khây 
 person DEM.that have fever 
 
11c ĉí)r 
23) khon pùay 
 person sick 
 
� L@ł(�#��ĉí�*�ĉí$�8�%��ŀ$�7��÷�*�ŀ$�8��)�0�11b )

�÷��8�*ÈÙĴĀ<ă8� 
 
12a �)r*ťÚ<đ#8� 
24) khon nán sày sɯ̂a sǐifáa 
 person DEM.that wear clothes blue  
 
12b ťÚ)ą 
25) phûuchaay thîi sày sɯ̂a sǐifáa 
 man  REL wear clothes blue 
 
25’) phûuchaay (sày) sɯ̂a sǐifáa 
 man  wear clothes blue 
 
13a� �)r*^DT<��#8� 
26) khon nán sày wɛ̂ntaa 
 person DEM.that wear glasses 
 
13b ^DT)ą 
27) phûuchaay thîi sày wɛ̂ntaa 
 man  REL wear glasses 
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� ĳÚ2ĐŚ'&)Ŋv(Ŋ(s�81)(*��91�Ŋ(s�8�%�Ä�)/sày/<ă8��

12b (�#�25))ŝ|ŀ/thîi/��8��% 25’))ŝ|ŀ/thîi/�'��)Ŕ("#* 3b (#Ŏ,

�%�7$�8��25’)("#*�Ŋ("�8�%��ŀ<ďć��ĴĀ1�Ĭ$�8� 
 
14a �)r(*§�8� 
28) khon nán mii phanrayaa  lɛ́ɛw 
 person DEM.that have wife  PEF 
 
14b Ò©)r 
29) khon thîi tɛ̀ŋŋaan lɛ́ɛw 
 person REL marry PEF 
  
14c §)8r 
30) khon thîi mii phanrayaa  
 person REL have wife 
 
15a�  �)r(* 3 rªz�8� 
31) khon nán mii lûuk sǎam khon 
 person DEM.that have child three CLF 
  
15b 3 r)ªÍ )rf�)r) 3 r)ªz 
32) khon thîi mii lûuk sǎam khon 
 person REL have child three CLF 
 
15c ¥¨�#8¤Â 
33) phûuyǐŋ thîi kamlaŋ thɔ́ɔŋ yùu 
 woman REL PROG pregnant stay 
 

14a�15b )�ĺÑ)ÈÙ�(*�91ÈÙĴĀ<ă8��<��15c $*ÈÙĴĀ<ă���¥

¨�8�%��ŀ<ă8� 
 
16�  LH(*ŉ� 8 Ü�8� 
34) plaamɯ̀k mii khǎa pɛ̀ɛt khǎa 
 octopus have leg eight CLF 
 
17a �)ŭ/ü(*>cHgc��>#8� 
35) náam kɛ̂ɛw nán  mii/sày  ʔɛɛwkɔɔhɔɔ 
 beverage CLF DEM.that  have/put.in alcohol 
 
17b >cHgc�7)ŭ/ü 
36) náam kɛ̂ɛw thîi mii/sày  ʔɛɛwkɔɔhɔɔ 
 beverage CLF REL have/put.in alcohol 
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18a �)r*�Ř<Í>#8� 
37) khon nán mii ŋən 
 person DEM.that have money 
 
18b �ŘÍ )r 
38) khon thîi ruay 
 person REL rich 
 
19a �.�)%�:(*þ�8�ż 
39) thîi bâan kɛɛ mii/líaŋ  mǎa máy 
 PREP.at house you have/keep  dog Q 
 
19b þ)8r 
40) khon thîi líaŋ mǎa 
 person REL keep dog 
 
� hĮČ'ÈÙ)ĴĀ<%8 18a (³�#��üĝ<ŮĪ�#8��*�19a�19b )5�(57�v

Č'�ŮĪ�8�%�Ä�)/líaŋ/ <ă8�<����(ÈÙ�#8o®)/<Ĵ���(*ÈÙ

ĴĀ)/mii/(58ĴĀ1Ŀ±�9#8� 
 
20a �.�*Ŷĭ�)ŷ\e<Í>#8�ż 
41) kɛɛ mii pàakkaa máy 
 you have pen Q 
 
21b \e<Í>#8r 
42) khon thîi mii pàakkaa 
 person REL have pen 
 
21 �)r*Ŷń��)r)ŷ\e<Í>#8� 
43) khon nán mii pàakkaa khɔ̌ɔŋ khon ʔɯ̀ɯn 
 person DEM.that have pen PREP.of CLF other 
 
22a �)r*Œ�� 
44) khon nán chôok dii 
 person DEM.that luck good 
 
44’) khon nán mii chôok 
 person DEM.that have luck 
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22b ºŒ'r 
45) khon thîi chôok dii 
 person REL luck good 
 
45’) khon thîi mii chôok 
 person REL have luck 
 
� �ºŒ$�8�%�*�źŏ7)ĴĀÐð��8�Ź"č*��Œ�į�%���Œ�<nł��į

�<Ŏł(%8ĴĀÐð$�7�ź"č*�Œ<Í"�%�ÈÙĴĀ<ă8ĴĀÐð$�8� 
 
23a ��*Ē�¡� 
46) thîidin níi mii hǐn yə́ʔ 
 land DEM.this have rock many 
 
23b Ē)¡�� 
47) troŋ thîi mii hǐn yə́ʔ 
 PREP.at REL have rock many 
 
� õāü)«�)ĴĀÐð*�ÈÙĴĀ%�����Í"�%�Ä�<Í"/mii/<ă8� 
 
24a �)ŗµ(*ãª� 3 "�8 
48) hɔ̂ŋ nán mii kâwʔîi sǎam tua 
 room DEM.that have chair three CLF 
 
24b 3 "ãª)�8ŗµ 
49) hɔ̂ŋ thîi mii kâwʔîi sǎam tua 
 room REL have chair three CLF 
 
25a OgZc)j(J[ge��8� 
50) mii chɔ́ɔn waaŋ yùu bon tóʔ 
 have spoon put stay PREP.on table 
 
25b J[ge)�8OgZc 
51) tóʔ thîi mii chóon waaŋ yùu 
 table REL have spoon put stay 
 
26a �)J[ge*OgZc)j(�8� 
52) chóon khan nán waaŋ yùu bon tóʔ 
 spoon CLF DEM.that put stay PREP.on table 
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26b OgZc(�8J[ge 
53) chóon khan thîi waaŋ yùu bon tóʔ 
 spoon CLF REL put stay PREP.on table 
 
� 25a�26b $*�J[ge�OgZcj(�Ħ�9#8�ÿï<�Ħ��%��vČ'�ŀ<ă

#8�'���Ħ��(/waaŋ/)(¿Ĥ�8/yùu/*�8��8�%�«�2�ò��8�<Ä��8

�ŀ$�8����$*�)�ŀ)ÿÅ)ģĤ<Ĵ�ł$�8� 
 
27a �)\e*ė)<� 
54) pàakkaa dâam nán  khɔ̌ɔŋ chán 
 pen CLF DEM.that PREP.of 1.I 
 
27b �)\e*£Ŗ)<� 
55) pàakkaa dâam nán  khɔ̌ɔŋ thaarôo 
 pen CLF DEM.that PREP.of Taro 
 
27c ė)\e 
56) pàakkaa khɔ̌ɔŋ chán 
 pen PREP.of 1.I 
 
27d £Ŗ)\e 
57) pàakkaa khɔ̌ɔŋ thaarôo 
 pen PREP.of Taro 
 
� L@ł(��8ÈÙü�¶â)[dQL@[*��ÈÙĩ<Ĵ��Ħŀ/khɔ̌ɔŋ/ŸÈÙĩ�(5>#ĕ�

98� 
 
28a ÕÓ�¬á$óo��>�� 
58) mɯ̂awaan rooŋrian fay mây 
 yesterday school fire burn 
 
28b ė*ÔÓăo��7.�� 
59) phrûŋníi  mii thuráʔ 
 tomorrow  have things to do 
 
� �óo�ň�8�*�ô�ø�8�%�ĴĀ(5>#Ĵ�98�hÐ$��ăo��8�*�Í"� 
%�Ä�<Í"/mii/<ă�ÈÙĴĀ<%8� 
 
29 Ŷ�)l(*ŷ���'=#'� 
60) mây mii phǐi bon lôok níi 
 NEG have ghost PREP.on world DEM.that 
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30 Ŷ��(*ŷıł<Ł�r18��Ł�'r18� 
61) thîi nân mii tháŋ khon thîi phûut phaasǎa ʔaŋkrìt  
 PREP.at DEM.that have both person REL speak language English 
  
 lɛ́  khon thîi mây phûut  
 CONJ.and  person REL NEG speak 
  
31a�  ė57ıł�$�8r*-�(.�� 
62) mii khon ʔɯ̀ɯn thîi phûut phaasǎa ʔaŋkrìt kèŋ kwàa chán 
 have person other REL speak language English well than 1.I 
 
 
31b ė57ıł�$�8r*1>%.�� 
63) mii khon  thîi kèŋ phaasǎa ʔaŋkrìt kwàa chán ʔìik yə́ʔ 
 have person REL well language English than 1.I more more 
 
� ®�Ï2�Ģ³«�Ï(*/mii/<ă�ÈÙĴĀ<%8� 
 
32  4>%�'�(�ū��7.�� 
64) mii rɯ̂aŋ yàak hây chûay nítnɔ̀y 
 have CLF want CAUS help a.little 
 
28b (��8�ăo�2 32 )��ū�'&)ËņČ'ÈÙ("#1�/mii/<ă�ÈÙĴĀ<%8� 
 
33a �)Ť 
65) fǒn rɯ́duunǎaw 
 rain winter 
�  
33b ßq)° 
66) bâan thîi tookiaw 
 house PREP.at Tokyo 
 

33a )��)Ť�*�����Ť�<}ů�8½»<ă#8��33b )�ßq)°�*�È<Ĵ�

�Ħŀ/thîi/<ă8� 
 

34a ¾)ñ� 
67) wíthii wâay náam khɔ̌ɔŋ khǎw  
 way swim water PREP.of 3.he 
 
67’) kaan wâay náam khɔ̌ɔŋ khǎw 
 NMNZ swim water PREP.of 3.he 
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34b þ)ų�� 
68) sǐaŋ hàw khɔ̌ɔŋ mǎa  
 sound bark PREP.of dog 
 
34c ó·)ùĊ�  
69) kaan patúʔ khɔ̌ɔŋ phuukhǎwfay 
 NMNZ erupt PREP.of volcano 
 
34d ŋ)ŒŌ�  
70) kaan khàp rót 
 NMNZ drive car 
 
34e QA>)´ŃŶQA>�×�´Ńŷ 
71) náwáníyaay thiii thùa khǐan 
 novel  REL thua write 
 
� 34a�34c *�#ÈÙĩ<Ĵ��Ħŀ/ khɔ̌ɔŋ/(58ÈÙĴĀ<ă8��34d *�ŋ���ŒŌ�)�

w)³ņ$�8�0ÈÙĴĀ)½»<%6'�.��34e *�QA>�)āĂü$�8�´Ń�$�8

�%�6��91 34a�34c %*Ĉ'8ĴĀ½»<%8� 
 
35a QA>�=)�ë�=�  
72) khun mɛ̂ɛ khɔ̌ɔŋ khun thùa 
 HON mother PREP.of HON thua 
  
35b Ý)æ( 
73) khâaŋkhâaŋ tóʔ 
 next to  table 
 
35c Ý)�( 
74) khâaŋ nâa tóʔ 
 side front table 
 
35d ÝŶ)%�:ŷ(Þ#ŵ 
75) maa thîi tóʔ nɔ̀y 
 came PREP.at table please 
 
35e �)r)è 
76) thàt càak  khon nán 
 next PREP.from person DEM.that  
 
� 35b�35d (��8�æ�����%�:�)�È�ŀ)����Ý����È�ŀ)ÈÙĩ$�8%�#

ÈÙĴĀ<ă8�%*'�35e )ÖŜČŝ|)��1�å$�8� 
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36a Va)İ+6 
77) klìip dɔ̀ɔk kulàap 
 petal flower rose 
 
36b àü)R@Y� �  
78) mîit pɔ̀ɔk phǒnlamáay 
 knife peel fruit 
 
36c ğ)ŬĲç� �  
79) khrɯ̂aŋbin kradàat 
 plane  paper 
 
36d M`gbN[)ġ� �  
80) rûup wâat dɔ̀ɔk thiwlíp 
 picture draw flower tulip 
 
36e İ)��  
81) klìn khɔ̌ɔŋ dɔ̀ɔkmáay 
 smell PREP.of flower 
 
81’) klìn dɔ̀ɔkmáay 
 smell flower 
 
36f ıÏ)Éğ� �  
82) còtmǎay thîi khǐan pen phaasǎa ʔaŋkrìt 
 letter REL write PREP.as language English 
 
82’) còtmǎay phaasǎa ʔaŋkrìt 
 letter language English 
 
36g ÓÜł)�ā�  
83) ʔaacaan thîi sɔ̌ɔn phaasǎa yîipùn 
 teacher REL teach language Japan 
 
36h pÇ)î�  
84) nám baadaan 
 water well 
 
36i Ť)Ó 
85) wan thîi fǒn tòk 
 day REL rain fall 
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� 36a�36f (�#�ÈÙĩ<Ĵ��Ħŀ/khɔ̌ɔŋ/(58ÈÙĴĀ<ă8�%�Ŀ±�98)* 81))
/$�8�81)t *�ŀ}ů2ŝ|ŀĞ)äŐ<%8� 
 
37a�  ¦)İª 
86) nɔ́ɔŋsǎaw  (thîi) chɯ̂ɯ haanaakòʔ 
 young.sister REL name Hanako 
 
37b Ėś)Ąm�=�  
87) prathaanbɔɔrisàt (thîi) chɯ̂ɯ taanaakàʔ 
 president  REL name Tanaka 
 
� 37a�37b )�â)�)�)�����%��)���%�ĴĀ<ă8� 
 
38 %'7)°)�œ)�ú�=)ŋ)L@_Ŷ�ÕÓěöWeE��=<>#�ŷ 
88) lɔ́ɔ rót khɔ̌ɔŋ phɔ̂ɔ phɯ̂an thîi yùu khâaŋ bâan 
 tire car PREP.of father friend REL exsist next house 
 
� 38 )5�'�¶â)őĤxă(�#�L@ł$ÈÙĴĀ<ă8)*��ú�=)ŋ�)ŗ�)/

$�8���$)L@ł)äŐ*�ÏŪ�6ũ(��ŋ)L@_�Ŷ�ŀ}ůŷ���ú�=)ŋ�ŶÈÙĩ

<Ĵ��Ħŀ/khɔ̌ɔŋ/(58ÈÙĴĀŷ���œ)�ú�=�Ŷ�ŀ}ůŷ���œ)°�Ŷŝ|ŀĞŷ��Ţ)

°�Ŷ�%'7(�8�%�«�ĴĀŷ%'8� 
 
�� 	.���

� tj�L@ł(��8ÈÙf«�ĴĀ)ĽłPgL$�8� 
 
 

��-1�2:5��

1 first person  DEM demonstrative  PROG progressive 
3 third person  DIR directional  Q question particle 
CAUS causative   HON honorific   RDP reduplication form 
CLF classifier   NEG negation   REL ŝ|ŀ 
CON conjunction  PRF perfect 
COP copula   PREP preposition 
 
�

!1'*�

JSIgfB?NL_gWe_gUe. 2016. 	ĴĀ<Ŋ("�8�ĠL@ł
.i}Ė 
ijĎ�. 2002.	L@ł)�Ĕ
.ċîĖ 
 
 
$/280���tanaka.maki.o0@tufs.ac.jp  
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-$2ôİ,ėŶ�v�Ú�ƀ	ŗ¾ĩıářŶ
ĳ 19 ¢, 2014, ös¶®ŗ·¾Ɓ*Äo�;�ôİ+

Ĥģ, 49 �+AhKjVžĤ*Æ�;QCŗUjQ?o�;�'&�;� 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘transitivity’ (Journal of the Institute of 
Language Research 19, 2014, Tokyo University of Foreign Language). The purpose of this paper is to offer the Thai 
data for the question of 49 phrases. 
 
����22QCŗ�v�Ú 
Keywords: Thai, Transitivity 

 
 
 � 
��	�

� ôİ&,QCŗ+v�Ú*$�%+UjQ?őŦ�;�Ch^FjahV,ChWTRiQWTSĆ

ƀ1999 Ì[hLIĜ3<Ɓ&�Ąŗ,pŮQCðŐ&�;�3 �ñôŗ¾ĽĀ, 6 Ìű&�:�ñô

*, 2017 Ì8:¯~�%�;� 
� )��Żżňő,DBTQbj\hbjYhƀ2016Ɓ*�å�;�3 �ñôŗï+AQa*�;ğ

¢,�AhKjVžĤ+ğ¢ƀ1, 2, 3�Ɓ&�;�Ġ);ñôŗï*Æ�;QCŗï,ŧ�ğ¢ 1), 2), 3)
�'�;�kð&�k$+ñôŗï*Æ�%Ŋî+QCŗï��;²£, 1), 1’), 1”)�'�;� 
 
���/01����

1a Ò,�+ZE?ă� � 
1) kháw  khâa  malɛɛŋwan  tua  nán 
 3SG kill fly  CLF DEM 
 
1b Ò,�+Ĵ?´� � 
2) kháw  phaŋ  klɔ̀ŋ  bay  nán 
 3SG break box CLF DEM 
 
 
 
 
 
 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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1c Ò,�+Pj_?Ē4 � 
3) kháw  ʔùn  súp  chaam  nán 
 3SG heat.up soup CLF DEM 
 
1d Ò,�+ZE?ă� ��ā))�# � 
4) kháw  khâa  malɛɛŋwan  tua  nán   
 3SG.he kill fly  CLF DEM  
 
 tɛ̀ɛ   man  mây  taay 
 CONJ.but  3SG.it NEG die 
 
� ñôŗ*��%�1a-1d *ŕÏ�;v�œ,ĥêŉŗ*ÐŽ+�/�'��ë&�;+&�ôõ&�<

- 1d�ă� ��ā))�# �+8)ňĚ,Źï&�;����)�9�QCŗ+v�œ+p*,

Ĺø�§Ü�<)��œ�½¯��/khâa/�ă��,�<*ŕÏ�; 4�QCŗ*��% 4)+8)ň

Ě,ŃĔ)ï'�%'9�9<;1� 
 
2a Ò,�+`jf?š# � 
5) kháw  tèʔ  bɔɔn  lûuk  nán 
 3SG kick ball CLF DEM 
 
2b Ò¹,Ò+Š?š# � 
6) thəə  tèʔ  khǎa  khɔ̌ɔŋ  kháw 
 3SG.F kick leg POSS 3SG 
 
2c Ò,�+t*/$�# ƀìÜ*Ɓ� 
7) kháw  chon  khon  khon  nán 
 3SG hit person CLF DEM 
 
7’) kháw  khâw  pay  chon  khon  khon  nán 
 3SG enter go hit person CLF DEM 
 
2d Ò,�+t'/$�# ƀ#�:Ɓ� 
8) kháw  chon  kàp   khon  khon  nán 
 3SG hit PREP.with person CLF DEM 
 
8’) kháw  baŋʔəən  chon  khon  khon  nán 
 3SG happen.to hit person CLF DEM 
 
� 2c ' 2d *Ų�%�7)&, /chon/ �/$�;��ĥêŉŗ?';kð&�8)&, /chon/ �/$�;�

�Ô=*�ļœ/kàp/?{#%�;��<,ìÜ&�;�¦�*8;ū�+8*Ō�;��Ö��5�

                                                        
1 Ŗĸ,°ôƀ1985Ɓ?�ĕ�< �� 



QCŗ*��;v�Ú, ÷ÉÈ 
Transitivity in Thai, Nao Matsuoka 

– 541 – 

+8)Ü¨?§@&�;>�&,)��'*ċÜ�< �� 
 
3a ���*t�îtŌ�;� 
9) thîi  troŋ nán  hěn  khon  yùu  lǎay  khon 
 PREP.at PREP.at DEM see person exist several CLF 
 
3b ĭ,�+Â?Ō � 
10) chán  mɔɔŋ  bâan  lǎŋ  nán 
 1SG look.at house CLF DEM 
 
3c Ř�� @>+�ŀ�� � 
11) dâyyin  khray  baaŋ  khon  takoon 
 hear who some CLF shout 
 
3d Ò,�+Ż?ŀ� � 
12) kháw  faŋ  sǐaŋ  nán 
 3SG listen.to sound DEM 
 
4a Ò,ƀ)�� ƁGH?Ō$� � 
13) kháw  cəə  kuncɛɛ  lɛ́ɛw 
 3SG find key PRF 
 
4b Ò,ú¼?�# � 
14) kháw  sâaŋ  kâwʔîi 
 3SG build chair 
 
5a Ò,[P?Ó#%�;� 
15) kháw  kamlaŋ  rɔɔ  rótbát 
 3SG PROG wait.for bus 
 
5b ĭ,Ò�õ;+?Ó#%� � 
16) chán  kamlaŋ  rɔɔ  kháw  maa 
 1SG PROG wait.for 3SG come 
 
5c Ò,ŜË?é�%�;� 
17) kháw  kamlaŋ  hǎa  krapǎw sataaŋ 
 3SG PROG search.for bag money 
 
6a Ò,�=@)�'?8�Ĩ#%�;� 
18) kháw  rúu  dii  lǎay  rɯ̂aŋ 
 3SG know well various matter 
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6b ĭ,�+t?Ĩ#%�;� 
19) chán  rúucàk  kháw 
 1SG know 3SG 
 
� 18)' 19)*,�<<< /rúu/�/rúucàk/'�ŗ�ň<%�:�ñôŗ&,("95�Ĩ#%�;�'Œ

�<;���+Æś*,ÊĠ��:��ľ,kńģ)�Ã�Ôľ,t/5+/²á)(+ó¤œ*ų9<

;2� 
 
6c Ò,gNAŗ�&�;� 
20) kháw  phûut  phaasǎa  rátsia  dây 
 3SG speak language Russia POT 
 
7a �) ,�+ĭ�Ő# �'?ō�%�3��Ƅ 
21) khun  cam  rɯ̂aŋ  thîi  chán  phûut  mɯ̂awaan  dây  máy 
 2SG remember matter REL 1SG speak yesterday  POT Q 
 
� /cam/�ō�;�,�/dây/�ƅ&�;�?{'�ō�%�;�'�Ü¨*);ƀ�ō�;�'�&

�;�',ŏů�<)�Ɓ3� 
 
7b ĭ,Ò+ŸŔğ¢?×<%�3# � 
22) chán  lɯɯm  bəə  thoorasàp  kháw  pay  sáʔ  lɛ́ɛw 
 1SG forget number phone  3SG go PTCL PRF 
 
8a Ą,¼� "?Ď�Ý�%� � 
23) mɛ̂ɛ  rák  lûuklûuk  yàaŋ  lónlǎam 
 mother love children ADVLZ much 
 
8b ĭ,[WW�º�>� 
24) chán  chɔ̂ɔp  klûay 
 1SG like banana 
 
8c ĭ,�+t�»�>� 
25) chán  klìat  kháw 
 1SG hate 3SG 
 
9a ĭ,ź�ÿ��� 
26) chán  yàak  dây  rɔɔŋtháw 
 1SG want get shoes 

                                                        
2 Ŗĸ,DBTQbj\hbjYhƀ2016Ɓ?�ĕ�< �� 
3 Ŗĸ,lmƀ2014Ɓ?�ĕ�< �� 
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9b u�Ò*,�Ű�ŋ;� 
27) tɔɔnníi  kháw  tɔ̂ŋkaan  ŋən 
 now 3SG need money 
 
10a ƀĭ+ƁĄ,ƀĭ+ƁÎ��?$� +*Ø#%�;� 
28) mɛ̂ɛ  kròot  thîi  nɔ́ɔŋchaay  koohòk 
 mother angry COMP younger.brother lie 
 
� ÞÛ7ßÍ?ň��œ*ŉïýŚ/thîi/�Ôĺ���9*�+Ô=*ĵ�Ôĺ�;²£�/thîi/ĵ,ÞÛ

7ßÍ��*ş¬�;�?çÀ�;Ñ�?æ$4� 
 
10b Ò,Ę�Ù�� 
29) kháw  klua  mǎa 
 3SG scary dog 
 
11a Ò,ĖŎ*|%�;� 
30) kháw  duu  mɯ̌an  phɔ̂ɔ 
 3SG look same father 
 
11b čĈ,³�?§@&�;� 
31) nám  thalee  mii  klɯa  pen  sùan  prakɔ̀ɔp 
 water sea have salt COP part consist.of 
 
31’) nám  thalee  mii  klɯa  pon  yùu 
 water sea have salt mix exist 
 
� 11b *Ų�%,QCŗ0+ĥŒ�ŷ���Ĺø'�%rï�;"+�ľ,�čĈ*,üàŋķ'�

%³���;��Ôľ,�čĈ*,³��ď�#%�;�'�ňĚ*)# � 
 
12a ĭ+Î,�ľ>� 
32) nɔ́ɔŋchaay  khɔ̌ɔŋ  chán  pen  mɔ̌ɔ 
 younger.brother POSS 1SG COP doctor 
 
12b ĭ+Î,�ľ*)# � 
33) nɔ́ɔŋchaay  khɔ̌ɔŋ  chán  dây  pen  mɔ̌ɔ 
 younger.brother POSS 1SG get COP doctor 
 
� 33)+8)�œ*�ņ�;/dây/5,��;ęĉ�ÁĚ� �'?ň��$3:��ƀŅ��%7#'Ɓ

                                                        
4 Ŗĸ,lmƀ2014Ɓ?�ĕ�< �� 
5 Iwasaki and Ingkaphirom(2005), inchoative�ş�Ħ�'�%ã#%�;���+ŏů,kńģ&,)�

 4�ôİ*��;JgP, ‘get’')#%�;� 
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�ľ*)# �'�XcAhP?§@&�;��*��ľ*)# �'�µ�?ň�²£,�/nɔ́ɔŋchaay 
khɔ̌ɔŋ chán pen mɔ̌ɔ lɛ́ɛw/'�ňĚ+2�8:Ŭ�&�;� 
 
13a Ò,ţ+ũŤ�&�;� 
34) kháw  khàp  rót  pen 
 3SG drive car POT 
 
13b Ò,Č�;� 
35) kháw  wâay  nám  pen 
 3SG swim water POT 
 
� QCŗ*��%�¡Ł+Ü¨?ň�ňĚ,��$�½¯�;��§3<;Ü¨�Ġ);�wňģ)�

?è�;'�/dây/,Ł�7ęĉ)(*8#%��7ęß+ÁĚ�¡Ł&�;)(+²£�/pen/,ĽÕ�

 Ł�7äŇ*8#%¡Ł&�;²£�/wǎy/,Ŀ�;�ƀ���ć��ŝ�Ɓ?ň�²£*ĝ�9<

;�34), 35)+²£�ũŤ�;�'7Č��',ĽÕ�%�4%&�;�'&�; 4�/pen/?ĝ�;6� 
 
14a Ò,Ŕ?�;+�mâ>� 
36) kháw  khuy  kèŋ 
 3SG talk good.at 
 
� 36),�t' ��@Ŕ�����61:���61:&t?û�3�;�'�Ü¨&ŏů�<;+

�kńģ&�;��Ŕ�ð�mâ&>�:7���'�Ü¨&�<-�/kháw phûut kèŋ/+2�Ŭ�

&�;ƀ)��"9+ňĚ5�� ��@Ŕ��'�Ü¨&ŏů�<;�'��;Ɓ� 
 
14b Ò,Ş;+�Ņâ>� 
37) kháw  wîŋ  mây  kèŋ 
 3SG run NEG good.at 
 
15a Ò,¾ù*ħ� � 
38) kháw  thɯ̌ŋ  rooŋrian  lɛ́ɛw 
 3SG reach school PRF 
 
� ñôŗ&,�ħ��'��œ,�ƅ*�'�Ôļœ?';��QCŗ+/thɯ̌ŋ/�ħ��,²á?ĥ

êŉŗ'�%';�v*5�QCŗ+¤œ,�œ*Æ�%�ð¥�ħē�şē�Ū�iâĂ��¬)(�

�3�3)Ų�&Ĺ.$��'��;7� 
 
15b Ò,Ū?đ# ƃþ�# � 
39) kháw  khâam  thanǒn 
 3SG cross road 

                                                        
6 Ŗĸ,lmƀ2014Ɓ?�ĕ�< �� 
7 Ŗĸ,lmƀ2014Ɓ?�ĕ�< �� 
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15c Ò,�+Ū?ŧ# � 
40) kháw  phàan  thanǒn  níi  pay 
 3SG pass road DEM go 
 
16a Ò,�ł?Ĳ��%�;� 
41) kháw  hǐw 
 3SG hungry 
 
16b Ò,ª�Đ�%�;� 
42) kháw  khɔɔ  hɛ̂ɛŋ 
 3SG throat dry 
 
17a ĭ,Å�� 
43) chán  nǎaw 
 1SG cold 
 
17b uñ,Å�� 
44) wanníi  nǎaw 
 today cold 
 
18a ĭ,Ò?âz# ƃ�� � 
45) chán  chûay  kháw 
 1SG help 3SG 
 
18b ĭ,Ò��<?ũ/+?âz# � 
46) chán  chûay  kháw  khǒn  ʔan  nán 
 1SG help 3SG carry CLF DEM 
 
19a ĭ,�+ěĞ?Ò*ŀ� � 
47) chán  thǎam  kháw  thɯ̌ŋ  hèetphǒn  nán 
 1SG ask 3SG about reason DEM 
 
19b ĭ,�+�'?Ò*Ŕ� � 
48) chán  khuy  kàp   kháw  rɯ̂aŋ  nán 
 1SG talk PREP.with 3SG matter DEM 
 
20a ĭ,Ò'y# � 
49) chán  cəə  kàp   kháw 
 1SG meet PREP.with 3SG 
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������	�

� xm�u«�Ŷ� �QCŗ+v�Ú+UjQ&�;� 
 
 

.3�' �.�

1 ktį  NEG ¦À 

2 rtį  NMLZ ¤œ� 

3 ltį  PASS �Ţ 

ADV �œ  POSS áó 

ADVLZ �œ�  POT ¡ŁĊ 

CAUS �Ñ  PRF ¿q 

CLF ſ�œ  PREP �ļœ 

COMP ŉïajGj  PROG Ũņ 

CONJ êĺœ  PTCL Çť 

COP L]cd  Q ġ©Çť 

DEM çīœ  REL Ų�œ 

F ¹Ú  SG �î 

HON íį    

 
 

�+#%�
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'�/ŇƉ8Ūǳ�ěâőǣ2ÑǄǟǈĴ�(�ǈïƀƊĢǎǳ�ƌ 21 ÍȌ2016Ȍŋ�çÞǈéï)5ø�%

HȍŇƉ7Żź8 20 £7MyU{bǻŻ5ú%H]Oǈa{]K��H 211Hȍ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘Information structure and nominal predicate 
sentences in Thai’ (Journal of the Institute of Language Research 21, 2016, Tokyo University of Foreign Studies).  The 
purpose of this paper is to offer the Thai data for the question of 20 phrases. 
 
�����/]OǈȌěâőǣȌÑǄǟǈĴ 
Keywords: Thai language, information structure, nominal predicate sentences 
 
 
�.��	��

ŇƉ18Ȍ�ǈïƀƊĢǎǳ� ƌ 21 ÍŪǳ�ěâőǣ2ÑǄǟǈĴ�7MyU{bǻŻ7(1) �F(20) >
17�Ĵ7ƍƦǃ5EH]OǈǃKĭ<Ȍ(I5ǩòƹǗǉļK¸�HȍĺŇǈ7�Ĵ(1)5ú#0Ȍŷ4H

]Oǈ7ǈǼ50Ȍřǚ�Ƃ%<�ƺĳ7Ĵ�ƥ�FIHãÏȌ(1)-1Ȍ2…2#0ƺĳ7ĴKƂ#02Hȍ(

7ǲȌ]Oǈ2#07ƬŦ4ĴKƂ%*@ȌǈÉ7ǸƵƂzƢ�į�CǈǼ7æŀ435EGȌ̈ 24HĺŇ

ǈ�Ĵ5¸�Ȍ]OǈĴ7ĝÖ5ǝ2ĺŇǈǃA¸�*ķ�Ʈ22ęJIHĴ58ƍƦ7³ĵ1ÎĴ5]O

ǈK¨5#*ĺŇǈǃKǠǁ#02Hȍ(I5¸�ȌÎ�ĴKǉļ%HŻź1´7ĴKǠ¸#02HãÏ8Ȍ

(1)-aȌb…2#0ǁǛ#02Hȍ>*Ȍ]Oǈ5�20Ð$�Ƣ1ĺŇǈ5úė%H]Oǈǈď�ƺĳ1Hã

Ï8ȌȒ…/…ȓ2#Ȍ37ǈďK�-0AE2223 2Ƃ%�ȌȎ…Ȑ1Ƃ#*A78ǸƵƂ�Ëƪ11H

 2KĝÖ#02Hȍ>*ŇƉ7TxY431�ű#02HŶǈ5.208ȌŇƉņ5|ƽKǁǛ#02Hȍ 
 
� �

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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]Oǈ7ěâőǣ5ǰ#0łǝ18Ăā(2019)�Ȍ��ǈȋ¹ǄȋŻźǈ�KáŇǈǼ2%H]Oǈ7őĴ

5�20Ȍƚǈwnv17É72JDH�Ƈ¹��Ȍěâőǣ237E34żǰKĦ.�KŐƿ#02Hȍ]

Oǈ18ăķǙƇ5E-0ĴǾ5Ƈ¹#*É8Ȍúřź4�Ȁ2#0œƪ%H=�Ȍǰ Ǆ thîi K�¸%H 

21Đġ"I*°ƸĴ8ȌÉKǲƋ*'HœƪKĥ3ȍÌķǙƇ5E-0Ĵņ5ēƢ"I*É8ěâőǣ~7

ťţ2#0œƪ%H�ȌŸÙǄCŻźǈ8Ȍťţº"IC%2�ȌƇ¹58ƚǈőǣ~7µƕA1H2ǟ<F

I02Hȍ>*ȌĂāzYeW{(2019)18Ȍ]Oǈ7őĴ~7�Ȁ5ǰ%H|ƭź4ƥù22A5Ȍ�ǅV

{iY5��HȌǍǅ~7�Ȁ(Ļěâ)2ťţ(Ķěâ)KƙÏ%HĪƜǄȌǰ ǄȌħƂ�ÑǄȌÉņýǜ4

322-*œƪǈ(ěâƙňǈ)7°ŌKƴ-02Hȍ 
 
(1)/úřťţȉ�ǈȊ�(��9ȌĽĺ7ǳ>G5Ŭ#�C-0Ŋ*�5.207�ǅ1) 
��-Ȍfy�Ŋ*7ȑ� 

 

 
�2CȌfy$B4�0\{y�Ŋ*L+ȍ� 

(1)-1ȍ 
plàaw  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak] thîi maa <nâʔ> 
NEG  NEG PSN  PSN FOC REL come FOC 

 
(1)-1 18ǰ Ǆ thîi Kű20°ƸĴKĐġ#Ȍ�ǈKÇǟ7ťţ2#0ÅG¯% 2�Ëƪ11G(Ăā

2019)Ȍ(1)-1 18�ǈ sɔ̌ɔŋ�\{yȉ�ÑȊ�5ťţKĎ0H*@Ȍǰ Ǆ thîi �ű2FI02Hȍ"F5ťţ

p{Q{rɔ̀k/ tàaŋhàak K�¸%H 21Ȍsɔ̌ɔŋ5EGťţKĎ0H 2AËƪ11Hȍ"F5�ǈCŻźǈ5

ťţKĎ0HÉņýǜ nâʔ(ĂāzYeW{2019)8Ȍ  18ǸƵƂAËƪ11Hȍ 
 
(1)-2ȍ�2CȌfy$B4�0Ŋ*78\{y+ȍ� 

plàaw  mây chây nɯ̀ŋ  thîi maa nâʔ sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak ] 
NEG  NEG PSN  REL come FOC PSN FOC 

 
>*Ȍ(1)-2 7E35ǟǈKÅG¯#ȌăķǙƇ"'HŸ�°ƸĴAËƪ11Hȍ�#Ȍ(1)-2 7ãÏȌ(1)-

1 2ŷ4GȌÉņýǜ nâʔ8ǸƵƂ2%H 28¯Ŋ42ȍ 
 
(1)-3ȍ�2CȌfy$B4�0\{y+ȍ� 

plàaw  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak ] 
NEG  NEG PSN  PSN FOC 

 
ŹǅƦ2úǅƦ7ǯ1Ȍǋ���Ŋ* 2Ƭ�5.20Ǉǐ#02HãÏȌ(1)-1 C 2 7°ƸĴőǣ184

�Ȍ(1)-3 7E35ǰ ƐKǸƵƂ2%H 2AËƪ11H�Ȍnɯ̀ŋ�fyȉ�ÑȊ�2 sɔ̌ɔŋ7ǯ58|ñ7o

{Z(ǯ)�ĕƻ24Hȍťţp{Q{11H rɔ̀k/ tàaŋhàak KǸƵƂ2%HãÏȌo{ZKǭ@5ÅHȌA#�

8 sɔ̌ɔŋKǢćEGA�9#0ŹǺ%H 21Ȍsɔ̌ɔŋ5ťţKĎ0H 2�Ëƪ11Hȍ 
 
 

ʔâaw nɯ̀ŋ maa rǝ̌ǝ 
INTJ PSN come Q 
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(1)-4. �2CȌ\{y�Ŋ*ȍfy$B4�0ȍ� 
plàaw  sɔ̌ɔŋ maa  mây chây nɯ̀ŋ 
NEG  PSN come  NEG PSN 

 
(1)-4 18Ȍ�ǈ sɔ̌ɔŋK nɯ̀ŋEG¶5Ƣ�Ȍnɯ̀ŋ2úř"'4�FȌsɔ̌ɔŋ5ťţKĎ002Hȍ 
 
(1)-5ȍ�2CȌfy$B4�0\{y�Ŋ*ȍ� 

plàaw  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ maa <nâʔ> 
NEG  NEG PSN  PSN come FOC 

 
Éņýǜ nâʔK�ű%H 21Ȍ�sɔ̌ɔŋ�Ŋ*� 25ťţKĎ0H 2�Ëƪ24Hȍ>*ȌnâʔKǸƵƂ

2%H 2AËƪ11H�ȌťţKĎ0H*@58Ȍmaa Kǭ@5ŹǺ%Hĕƻ�1Hȍ 
 
(2)/WHťţ(�ǈ)zWHėƏťţ(�ǈ)� 
�ǋ�Ŋ*(7)ȑ� 

(2)-1ȍ 
khray rǝ̌ǝ thîi maa 
PRN.INDF Q REL come 

 
(2)-2ȍ 

khray maa rǝ̌ǝ 
PRN.INDF come Q 

 
(2)-1 8ŊH¥ƹ����2H¶Į1Ȍ(7�1ǋ��*7�KÙ2Ȍ(2)-2 5.208Ȍ��ŊH�ñ�4

�-*�ǋ�Ŋ*ãÏȌ>*8(7��Ŋ* 21ľŗ28ŷ4HǵÝŚ11H 2KƂ%�ƿź4¾ǑK

��02Hȍ>*Ȍ(2)-1 18ǰ Ǆ thîi Kű20°ƸĴKĐġ#ȌWHťţ(�ǈ)KÇǟ7ťţ2#0ÅG¯

#02Hȍ I8ĴǾ51H�ǈK2G*0H*@5ĴǾ5Ŗ#..Ȍǰ ƐK�ǈ2ÐŏżĎ7A72#0

ÌķǙƇKƴ-*A72ƥ�F�H(Ăā 2019)ȍŸÙýǜ rǝ̌ǝ8(2)-2 7E35ĴņȌ>*8(2)-1 7E35Ȍ

WHťţ11H khray�ǋ�7ē5�¸%H 21ȌWHťţKǲƋ*'02Hȍ 
 
(2)-3ȍ 

khray maa 
PRN.INDF come 

 
(2)-3 8Ȍ��9(7ö5�L1242Ʀ7å�Ƨ �*Ȍ>*8cMKǮ�HǺ�Ƨ �*22-*ã

Ï5Ȍ�óƁǇ2#0Ȍôƿź5ǓÙ#02H 2�Ĝǖ"IHȍ 
 
(2)-4ȍ�Ŋ*78ǋȑ� 

thîi maa nâʔ khray <rǝ̌ǝ> 
REL come FOC PRN.INDF Q 

 
(1)-2 2ÐŒȌ (2)-4 8ǰ Ǆ thîi Kű2ȌŸ�°ƸĴK�H 21Ȍǰ ƐKĴǾ5Ƣ�ăķǙƇȌÂ:ť
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ţp{Q{24HÉņýǜ nâʔ5EGȌǰ ƐK�Ȁº#Ȍ�Ŋ*�Ŋ4�-*78ǋ�223úřź4ĝÖ2

4HȍTv{m7�5úǑ�ƺĳ2H�1Ȍ|ǫ7��ŊH 27?8°�-*~1Ȍóǲ5Ŋ*78ǋ�K

Ù3esMyY11Hȍ 
 
�fy�Ŋ*Eȍ� 

(2)-5. 
nɯ̀ŋ maa <nɛ̀ʔ>  
PSN come FOC 

 
(2)-6ȍ�fy+E� 

nɯ̀ŋ <ŋay> 
PSN FOC 

 
(2)-5 18Ĵņ5Éņýǜ nɛ̀ʔK�¸%H 21Ĵ«�5ťţKĎ002Hȍ>*Ȍ(2)-6 7E35ǟǈKǸ

ƵƂ2#Ȍ�ǈ nɯ̀ŋ�fy(�Ñ)�5Éņýǜ ŋay K�¸%H 21ȌWH ėƏťţ24H nɯ̀ŋ;7ťţK

ǲƋ*'H 2AËƪ11Hȍ(2)-5Ȍ(2)-6 2AÉņýǜ nɛ̀ʔC ŋay KǸƵƂ2%HãÏ8Ȍ(2)-5 18 maaȌ
(2)-6 18 nɯ̀ŋ22-*Ĵņ7ǈKǢćEGǭ@5ŹǺ%Hķ�ťţKǲƋ*'H¾Ǒ24Hȍ 
�

(3)/YesNo ŸÙzĐ÷ǄǟǈėƏťţ�(fy2\{y7Ʃ5.20ǅ#02HūŜ1) 
�fy7=3�é�2L$B427ȑ� 

nɯ̀ŋ sǔuŋ kwàa máy 
PSN tall than.COMP Q 

 
�2CȌfy$B4�0Ȍ\{y7ķ�é�2L+Eȍ� 

(3)-1ȍ 
mây náʔ  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak] thîi sǔuŋ kwàa <nâʔ> 
NEG FOC  NEG PSN  PSN FOC REL tall than.COMP FOC 

 
(1)-1 1Ƃ#*ǢGȌ]Oǈ18ǰ Ǆ thîi Kű20°ƸĴKĐġ#Ȍ�ǈKÇǟ7ťţ2#0ÅG¯% 

2�Ëƪ11H�Ȍ(3)-1 A thîi Kű2*Ĵà24-02Hȍ"F5Éņýǜ nâʔK�¸#ǰ Ɛ5ťţKĎ0

02Hȍ"F5 sɔ̌ɔŋ7ē5ťţp{Q{rɔ̀k/ tàaŋhàak ��¸"IH 25EGȌEG�ǈ sɔ̌ɔŋ�\{y�5ť

ţKĎ0H 254Hȍ 
 

(3)-2. �2CȌfy$B4�0Ȍé�278\{y+Eȍ� 
mây náʔ  mây chây nɯ̀ŋ  thîi sǔuŋ kwàa nâʔ sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak] 
NEG FOC  NEG PSN  REL tall than.COMP FOC PSN FOC 

 
(3)-2 7E35Ƭųǰ Ǆ thîi Kű20Ȍ(1)-2Ȍ(2)-4 2Ð$�Ÿ�°ƸĴ5E-0ȌĐ÷ǄǟǈėƏǫ°K

ăķǙƇ%H 21ȌťţKĎ0H 2AËƪ11Hȍ  
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(3)-3ȍ�2CȌé�278fy$B4�0Ȍ\{y+Eȍ� 
mây náʔ  thîi sǔuŋ kwàa <nâʔ> mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak] 
NEG FOC  REL tall than.COMP FOC NEG PSN  PSN FOC 

�

(3)-4ȍ�2CȌé�278\{y+Eȍfy$B42Eȍ� 
mây náʔ  thîi sǔuŋ kwàa <nâʔ> sɔ̌ɔŋ [rɔ̀k/ tàaŋhàak]  mây chây nɯ̀ŋ 
NEG FOC  REL tall than.COMP FOC PSN FOC  NEG PSN 

 
� (3)-3 2 4 18ȌŸ�°ƸĴ5EHĐ÷ǄǟǈėƏǫ°�(3)-2 EGA"F5¶ķ;ăķǙƇ#02H�Ȍ�

űǂ÷ċ8Ð$11Hȍ 
�

(3)-5ȍ�2CȌfy$B42EȌ\{y7ķ�é�2Eȍ� 
mây náʔ  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ sǔuŋ kwàa náʔ 
NEG FOC  NEG PSN  PSN tall than.COMP FOC 

 
(3)-5 7E35Ȍthîi 5EH°ƸĴőǣC rɔ̀k/ tàaŋhàak 5EHťţp{Q{K�ű#42őǣAËƪ11H�Ȍ

Éņýǜ náʔ8��Hķ�ƬŦ11Hȍ  17 náʔ8Ȍ(3)-1Ȕ4 1ŭI02H nâʔ2ŹǺCœƪ�ŷ4-0

2Hȍ(3)-5 7Ĵņ7 náʔ8åǌ�Ȇå24-0�GȌĴ«�5ťţKĎ002H¾Ǒ�1Hȍ�

�

(4)/ĴťţȉƬ¹ǄĴȊ� 
[Ƕǅ1] 
�33#*(7)ȑ� 

mii ʔaray <rǝ̌ǝ> 
there is what Q 

  
�3LȌ�Ȍ�ô"L�Ŋ*L+ȍ� 

(4)-1. 
ʔɔ̌ɔ phɔɔdii mii khɛ̀ɛk maa nâʔ 
INTJ just there is guest come FOC 

 
(4)-2. 

ʔɔ̌ɔ phɔɔdii khɛ̀ɛk maa nâʔ 
INTJ just guest come FOC 

 
ŸÙĴ18íßKƂ%¹Ǆ11Hmii�1H�2 ʔaray��ȑ�KƘ?Ï'HȍĴņ5ŸÙýǜ rǝ̌ǝK�¸%

H2ŹǅƦ7ȅ�437�ƿź4ĞċKƵ¯%H75ú#0Ȍ(IF��¸"I422ŹǅƦ�ūŜƁǇK

š2ôƿź5ƴ-02H¾Ǒ24HȍŸÙýǜ rǝ̌ǝK ʔaray 7ē5�¸%H 21ȌťţKǲƋ*'02Hȍ�

ėƏĴ(4)-1 18Ð$�íß¹Ǆ mii Kű20Ȍ�ȀKēƢ%HĐKÅHȍ|ķ1Ȍ(4)-2 7E35íßĴK

�J& SVĴàA�űǂ÷24Hȍ(4)-1 2(4)-2 7ǯ1ǂ÷ƑÝ7Ą842�Ȍ(4)-1 8¯Ŋ�7Çǟ11H7

5ú#Ȍ(4)-2 8ūŜÇǟ24Hȍ>*Ȍ(4)-1 A(4)-2 AÉņýǜ nâʔK�¸%H 21ȌúǅƦ5(7¯Ŋ�

CěâK�ǧ%HȉĂāzYeW{ 2019ȊesMyY24Hȍ 
�
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(5)/úřťţ(Żźǈ)� 
�17ì��fyKÊ2*L+-0Ȉȑ� 

< [dâyyin/hěn] wâa> dèk khon nán tii nɯ̀ŋ rǝ̌ǝ 
hear/see  that.COMP kid CLF that hit PSN Q 

 
�ƧKƂ%¹ǄK�-*Ĵà22A5Ȍȅ�2ƁǇKƂ%ŸÙýǜ rǝ̌ǝK�ű%Hȍ�ƧKƂ%¹ǄK�ű

#42ãÏ8Ȍ�óKƁǇ%HesMyY24Hȍ 
 
�2CȌfy$B4�0Ȍ\{yKÊ2*L+Eȍ� 

(5)-1ȍ�2CȌfy$B4�0Ȍ\{y+Eȍ� 
plàaw  mây chây nɯ̀ŋ  sɔ̌ɔŋ <[rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ]> 
NEG  NEG PSN  PSN. FOC 

 
(5)-2ȍ�2CȌ\{y+EȌfy$B4�0ȍ� 

plàaw  sɔ̌ɔŋ <[rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ]>  mây chây nɯ̀ŋ 
NEG  PSN. FOC  NEG PSN 

 
úř5ťţKĎ0H*@Ȍnɯ̀ŋ�fy(�Ñ)�2 sɔ̌ɔŋ�\{y(�Ñ)�7ǯ5o{ZKªIHȌA#�8ťţ

p{Q{rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ KǸƵƂ2%HãÏ8Ȍsɔ̌ɔŋ Kǭ@5ǀ343ŹǺ5æºK.�H 2Aĕƻ24

Hȍ(5)-2 7E35ťţ24H sɔ̌ɔŋKĴǾ5Ƣį%H 2Aǂ÷"IH�Ȍťţp{Q{rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ�4

2ãÏ8ȌúřúǑǯ5~ǁÐŒ5o{Z�ś@FIHȍ��

 
(5)-3ȍ�2CȌfyKÊ2*L$B4�0Ȍ\{yKÊ2*L+Eȍ� 

plàaw  mây dây tii nɯ̀ŋ  tii sɔ̌ɔŋ < [rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ]> 
NEG  NEG hit PSN  hit PSN FOC 

�

mây dây 8¹ǄKúǑ2#*ÔñƵŭ11H*@Ȍúřťţ�Żźǈ11-*2#0AȌ(5)-3 7E35¹Ǆ

KơGǞ#�ű%Hĕƻ�1Hȍ�

�

(5)-4. 
plàaw  sɔ̌ɔŋ <[rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔ]> 
NEG  PSN FOC 

�

ŸÙĴ5úřúǑ24H nɯ̀ŋ�1H 2�FȌėƏĴ58A3�.7úřúǑ24H sɔ̌ɔŋ7?2%H 2

1Ȍı�0ťţKǲƋ*'H 2AËƪ11Hȍ(7ãÏ8Ȍsɔ̌ɔŋKǭ@5ŹǺȌA#�8Ĵņ5ťţp{Q

{24H rɔ̀k/tàaŋhàak/náʔK�¸%H2EGťţ�ǲƋ.ȍ 
�

(6)/úřťţ(ŻźǈȌŪ5�3-,�223úřź4ŸÙǈ7ãÏ)� 
�Ǖ2ƶ2Ƿ2ƶ�1H�3Ȍ3-,Kǒ3(7)ȑ� 

mii thǔŋ sǐi dɛɛŋ kàp sǐi fáa  càʔ sɯ́ɯ thǔŋ  nǎy 
exist bag color red and color blue  VOL buy bag which 

 



]Oǈ7ěâőǣ2ÑǄǟǈĴ, YeW{ PN_]r{iyr{gy(ȇƳ) 
Information structure and nominal predicate sentences in Thai, Sunisa Wittayapanyanon (Saito) 

 – 553 – 

�(ƅ8)Ƿ2ƶKǒ3Eȍ� 
<càʔ> <sɯ́ɯ> <thǔŋ> <sǐi> fáa náʔ 
VOL buy bag color blue FOC 

 
ŸÙĴ1úřťţ�Ư11H 2�ļƁ5Ƃ"I02H 2�FȌėƏĴ18 fáa�Ƿ�Ȍsǐi fáa�ǷƯ�Ȍ thǔŋ 

sǐi fáa�Ƿ2Ư7ƶ�7«0��ű7ǂ÷ƑÝ®2ƥ�FIHȍ¹Ǆ sɯ́ɯ�ǒ3�KªIH 2AËƪ11Hȍ 
>*Ȍťţp{Q{náʔ KªIH 21Ȍťţ�čº"IȌŹǅƦ7³ĵCĞċKļƁ5%H 2�1�Hȍ 
�

(7)/ǟǈťţ�(��9ȌŅþ#ǥ�ǖ�0Ŋ*fy7Ũƾ�Ȍë7Ƽ�42fy5.20Řƾ5û602Hã

ǹ1) 
�fy83 1%�ȑ��  

(7)-1ȍ�fy8ȑ� 
nɯ̀ŋ lâʔ 
PSN Q 

 
(7)-2ȍ�fy83 ƴ-*ȑ� 

nɯ̀ŋ pay  nǎy 
PSN go where 

 
(7)-3ȍ�fy83 ȑ� 

nɯ̀ŋ yùu  nǎy 
PSN be where 

 
ŸÙĴ8(7)-1Ȕ3 72&IAƬŦ1�űǂ÷ċ8Ðwnv11HȍŹǅƦ2úǅƦǯ1Ȍnɯ̀ŋ�fyȉ�ÑȊ�

�>ȃKȂ<*�43184�Ȍfy7ÿãĢ�ťţ24-02H 2K¬ń#02H 2�ŉ�24H�Ȍ

(7)-1 17ŸÙýǜ lâʔK�¸%H 21ȌŸÙǄ�3 �KǸƵƂ2%H 2�Ëƪ24Hȍ(7)-2 18Ȍfy

�öK¯03 �5ƴ-* 2AÕ@0Ƨ202H75ú#0Ȍ(7)-3 8ö73 �52H2ę-0ǓÙ#0

2H¾Ǒ�Ǌ?ÅIHȍ 
 
�fy8Ņ�F3-�;1��*Eȍ� 

ʔɔ̀ɔk pay nǎy/khâaŋnɔ̂ɔk tɛ̀ɛ cháw lɛ́ɛw 
go out go.DIR somewhere/outsite from morning PRF 

 
öĸ®17�ǅãǹ11I9Ȍ�ǅÁ¸Ʀ«Ø���2ž-02H�FȌ 7E34ǟǈťţ7ėƏĴ8Ȍ

Ǣć�ǈKǸƵƂ2%Hȍ 
 
(8)/WHťţ(Żźǈ)zWHėƏťţ(Żźǈ)� 
�(17ì�8)ǋKÊ2*7ȑ�  

(8)-1ȍ 
<dèk khon nán> tii khray <rǝ̌ǝ> 
kid CLF that hit PRN.INDF Q 
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(8)-1 8ȌĴƫ7�1 dèk khon nán�17ì���²@0ǅȀ24-*ãÏ8Ȍ�ǈ24H dèk khon nán 8ĕ

ǽ24H�Ȍdèk khon nán ��Ȁ24-02HãÏ8Ȍ�17ì��KǸƵƂ2%H 2AËƪ11Hȍȅ�2

ƁǇKƂ%ŸÙýǜ rǝ̌ǝ8Żźǈ khray�ǋ�7ē5�¸%H 21ȌWHťţ�ǲƋ.ȍ�

 
(8)-2ȍ�(17ì�5)ǋ�Ê�I*ȑ� 

khray thùuk <dèk khon nán> tii <rǝ̌ǝ> 
PRN.INDF PASS kid CLF that hit Q 

 
(8)-2 8Æ�ǘĴ24H�Ȍ]Oǈ17Æ�ǘĴ8ƷõKƵ%ãÏ5ű2H 2�è2ȍÆ�ǘĴ2#Ȍkhray

��ǈ24GĴǾ5ŊH 21ȌWHťţ�ǲƋ. 254Hȍ(8)-1 ÐŒȌdèk khon nán �Ĵƫ~Ĺ5�Ȁ2

4-02HãÏ8Ȍ�17ì��KǸƵƂ2%H 2AËƪ11Hȍ 
 
(8)-3ȍ�17ì��Ê2*78ǋȑ� 

khray <rǝ̌ǝ> thîi dèk khon nán tii 
PRN.INDF Q REL kid CLF that hit 

 
(8)-3 8Ȍǰ Ǆ thîi Kű20°ƸĴKĐġ#02H�ȌWHťţ(Żźǈ)KÇǟ7ťţ2#0ÅG¯#02

Hȍƚǈőǣ2#0 dèk khon nán 7ƵƂ�ĕǽ24Hȍ(8)-3 8Ȍ(8)-1 C(8)-2 2ř<Ȍ�űǿċ8�2ȍ>*

Żźǈ24H khray 7%�ē5ŸÙýǜ rǝ̌ǝK�¸%H2Ȍȅ�CÐě43ŹǅƦ7�ƿź4ŚĦ,/Ğċ�Ǌ

?ÅIȌWHťţ khray KǲƋ*'Hȍ 
 
�(17ì�8)Ƭ°7ČKÊ2*L+ȍ� 

(8)-4ȍ  
tii nɔ́ɔŋ chaay <tuaʔeeŋ> <lɛ̀ʔ> 
hit brother male own FOC 

 
(8)-5ȍ�Ƭ°7ČK� 

nɔ́ɔŋ chaay < tuaʔeeŋ > <lɛ̀ʔ> 
brother.OBJ male own FOC 

�

(8)-4 8(8)-1Ȍ(8)-5 8(8)-2(8)-3 5úė%HÛƏĴ24Hȍ(8)-4Ȍ5 2A tuaʔeeŋ�Ƭ°7�KǸƵƂ5%H 

2AËƪ11Hȍ (8)-4Ȍ(8)-5 2AĴņ5Éņýǜ lɛ̀ʔK�¸%HãÏȌÐěCȅ�437ŹǅƦ7ĞċKǊ

?ÅIȌÊ�I*úǑ24H nɔ́ɔŋ chaay�Č�;7ťţKǲƋ*'Hȍ 
�

(9)/Ĵťţ(�¹ǄĴ)�(��9ȌǶǅ7Ò 31ì�7Ş�å�ǖ�*7KƧ207Źǅ) 
[Ƕǅ1] 
�33#*(7)ȑ� 

mii ʔaray <rǝ̌ǝ/àʔ> 
exist what Q 

�

�

�
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�3LȌfy�ȉƬ°7ȊČKÊ2*L+ȍ��

ʔǝǝ nɯ̀ŋ tii nɔ́ɔŋ chaay < tuaʔeeŋ > [nâʔ/lɛ̀ʔ] 
INTJ PSN hit brother male own FOC 

�

ŸÙĴ18(4)2ÐŒ5íßĴ¹ǄKű20Ĵťţ11H 2KƵ%ȍĴņ5ŸÙýǜ rǝ̌ǝ >*8 àʔK�¸

%H2ŹǅƦ7ȅ�437�ƿź4ĞċKƵ¯%H75ú#0Ȍ(IF��¸"I422ŹǅƦ�ūŜƁǇ

Kš2ôƿź5ƴ-02HesMyY24Hȍ 
Ɯ�ėƏĴ18(8)2ŷ4GȌ�ǋK�Ê2*184�ȌǶǅ7ƩĿ1Ƨ �HŞ�åCŞ�å7ÀÜ22-

*�ǑȌ.>G8Ĵ«�5ťţKĎ0H 224H*@Ȍtuaʔeeŋ�Ƭ°7�KǸƵƂ2#0AÙȀ842ȍĴ

ņ5Éņýǜ nâʔ��¸"IH2�fy�ČKE�Ê202H� 2KĹ5¬ǢǇǐ2#02H¾Ǒ24GȌ

ŹǅƦ58ȅ�43�4�Ȍš2�Ğ7ǉļK#02H 2KǊ?ÅIHȍnâʔ7�JG5 lɛ̀ʔ��¸"I

HãÏ8Ȍȅ�CÐě22-*ŹǅƦ7�fy7Č�5ú%H�ƿź4ŚĦ,KǊ?ÅIȌĴ«�5ťţKĎ

002HĐ24Hȍ>*Ȍ  18���ǖ�*�223ěâKǯĤǄ ʔǝǝ1Æ�0ĶěâKŀĶ#02Hȍ 
�

(10)/Żźǈ�Ȁºȍ�Ȁ(Żźǈ)7ƛƜĚ� 2JDH pro-drop ǀǈ7ËƪĚ� 
�17U{RȌ33#*ȑ� 

(10)-1ȍ 
khéek <chín nán> lâʔ 
cake CLF that Q 

 
(10)-2ȍ�U{R83 ;Š�*/1Hȑ� 

khéek <chín nán> [hǎay pay/yùu] nǎy 
cake CLF that disappear/exist where 

�  
�(11Ȍ1I8)fy�Ȃ<,B-*Eȍ� 

ʔɔ̌ɔ <khéek> <chín nán> <rǝ̌ǝ > nɯ̀ŋ kin pay lɛ́ɛw <lɛ̀ʔ> 
INTJ cake CLF that Q PSN. eat go.DIR PRF PTCL 

�

ŹǅƦ2úǅƦ�U{R7íßK��25Ǉǐ#02HãÏȌ(10)-1Ȍ2 1Ƃ"I02HǢG chín nán�(ȁ
´Ǆ)ȋ17�KǸƵƂ2%H 28Ëƪ11HȍĴņ5ŸÙýǜ lâʔK�¸%H 25E-0Ȍ khéek�U{

R�K�Ȁº#02Hȍ(10)-2 7E35 hǎay pay�Š�*�A#�8 yùu�1H�ȋnǎy�3 �2#Ȍkhéek 7

ƴķKľǢ5Ù3ƵŭAƬŦ11Hȍ 
 IF7ŸÙĴ5ú%HėƏĴ8Ȍ�Ȁ24HŻźǈ khéek KăķǙƇ%H 25¸�Ȍ"F5ŸÙýǜ

rǝ̌ǝK�¸%H 25E-0Ȍ�Ȁ(Żźǈ)7 khéek KƁǇ#4�FȌ�ȀKƛƜ#02Hȍ>*Ȍ�Ȁ7ƝĦ

7œƪKń#02HǯĤǄ(ĂāzYeW{2019)11H ʔɔ̌ɔKĴǾ5Ƣ� 25E-0Ȍ�ȀKƛƜ%H 2

�Ëƪ54H*@Ȍ�Ȁ7 khéek chín nán�17U{R�KǸƵƂ%H 2AËƪ11Hȍ>*Ĵņ5Éņý

ǜ lɛ̀ʔ��¸"IH2Ȍ 7¯Ŋ�(Ĵ«�)5ú#0ȌÐěCŖĘ+223ŹǅƦ7�ƿź4ŚĦ,CĞċ�

Ǌ?ÅIHȍ 
�

  >1Ƽ0�*ǢGȌ]Oǈ5�20ťţKĎ0H�4ģŗ2#08Ȍăķ/ÌķǙƇȌ°ƸĴƎ5EH

Ĵőǣ7æº7�Ȍěâƙňǈ437ťţp{Q{24HÉņýǜCǯĤǄ437�űȌ(#0ťţ24Hǈ

7¶17o{ZĩªCťţ24HǈÉKǭ@5ŹǺ22-*ŹǺ7æº43�1Hȍ 
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(11) /°ƸĴ� 
�ƅ�Ľĺ�Ċ�Fǒ-0�*78 7Ň+ȍ� 

(11)-1ȍ 
thîi phǒm sɯ́ɯ maa càak ráan mɯ̂awaan khɯɯ <náŋsɯ̌ɯ> lêm  níi 
REL PRN.M.1 buy come.DIR from shop yesterday COP book CLF this 

 
]Oǈ7°ƸĴ8Ȍ
Ƭųǰ Ǆ thîiȌ(sìŋ/khɔ̌ɔŋ(qg)/rɯ̂aŋ(Vb)ȋǰ Ǆ thîiȌ)ÑǄȋǰ Ǆ thîi �1

Hȍ 
(11)-1 8Ƭųǰ Ǆ thîi ű20ȌŻźǈKƬųǰ Ɛ2#0ăķǙƇ#*°ƸĴ11H�Ȍ 7E35ĴǾ

5ăķǙƇ"I*ǰ Ɛ8Ȍúřź4�Ȁ2#0œƪ%H*@Ȍ 7]OǈĴ18�Ċ�F8Ň+�184�

Œ4qgKǒ3Ƥğ�1H 2K¶Į5èŒ4qg�1H�1�Ľĺǒ-0�*qgȏŇ�11H223ú

ř7esMyY24-02Hȍ4�Ȍ 7Ĵ18 náŋsɯ̌ɯ�Ň�8ǸƵƂ2%H 2�Ëƪ11Hȍnáŋsɯ̌ɯK

ǸƵƂ2%H2Ȍ�Ň�KĝÖ%Hǈ�Ĵ�5¯0 4�4H�Ȍ]Oǈ18ȁ´Ǆ5EG�Kħ#Ƃ#02

H�°�HãÏ�1H*@Ȍȁ´Ǆ lêm�1I9Ȍǒ-*A7�Ň11H 2�°�Hȍ 
�

(11)-2ȍ 
[sìŋ/khɔ̌ɔŋ] thîi phǒm sɯ́ɯ maa càak ráan mɯ̂awaan khɯɯ <náŋsɯ̌ɯ> lêm níi 
thing REL PRN.M.1 buy come.DIR from shop yesterday COP book CLF this 

 
(11)-1 2Ð$Ĵƫ18Ȍsìŋ/khɔ̌ɔŋ�qg�22-*ǈKļƂ#*~1ǰ Ǆ5E-0¢Ȅ%H(11)-2 7E3

4űŝAËƪ181Hȍ 
�

(11)-3ȍ�ƅ�Ľĺ�Ċ�Fǒ-0�*Ň8 7Ň+ȍ� 
náŋsɯ̌ɯ thîi phǒm sɯ́ɯ maa càak ráan mɯ̂awaan khɯɯ <náŋsɯ̌ɯ> lêm níi 
book REL PRN.M.1 buy come.DIR from shop yesterday COP book CLF this 

 
ľŗEGǿƟ5ǔª#02HA7�Ňȁ7?223Ĵƫ11I9Ȍ(11)-3 7E35 náŋsɯ̌ɯKǰ Ɛ7¶5

ļƂ%H 2A1Hȍ�

�

(11)-4. � 7Ň8ƅ�Ľĺ�Ċ�Fǒ-0�*Ň+ȍ� 
náŋsɯ̌ɯ lêm níi khɯɯ <náŋsɯ̌ɯ> lêm thîi phǒm sɯ́ɯ maa 
book CLF this COP book CLF REL PRN.M.1 buy come.DIR 

càak ráan mɯ̂awaan 
from shop yesterday 

�

Vkst khɯɯ8¶ē7ÑǄÉ7ªIŁ��Ëƪ4*@Ȍ(11)-3 KƢį%H2Ȍ(11)-4 7ǢG24Hȍ]O

ǈ7áŇź4ěâőǣ18ȌĴǾ8�ȀȌĴņ5ǝ2A7�ěâ7ťţ7�Ƣ5Ƣ�IH*@Ȍ (11)-4 18

� 7Ň�8Ȍ�Ȁ(ĻěâȊȌ�Ľĺ�Ċ�Fǒ-0�*Ň�8ťţ(Ķěâ)24Hȍkhɯɯ¶ē7ÑǄÉ17

ªIŁ�8Ëƪ11H�ȌªIŁ�5E-0ťţ8ŷ4-0�Hȍ 
 
�Ǳ7�Ĵ17]OǈǃĴ18(11)7E35VkstĴKè��ű%H*@Ȍ]OǈVkstĴ7Őƻ5

.20Ȍ  1ƒ½5ǟ<0��*2ȍ]Oǈ7ÑǄǟǈĴ18Ȍ�NP1(�ǈ)ȋpen/khɯɯȋNP2(ÑǄǟ



]Oǈ7ěâőǣ2ÑǄǟǈĴ, YeW{ PN_]r{iyr{gy(ȇƳ) 
Information structure and nominal predicate sentences in Thai, Sunisa Wittayapanyanon (Saito) 

 – 557 – 

ǈ)�2%HĴ�ġƋ%Hȍ|ǫȌļƂ#4�084F42ãÏA1H�ȌÈǈĴ18 pen C khɯɯKǸƵƂ

2%HU{Y�è2ȍÔñĴ8�NP1(�ǈ)ȋmây châyȋNP2(ÑǄǟǈ)�24H�Ȍmây chây KǸƵƂ2%

H 281�42ȍ 
�NP1 pen NP2�8 NP1 �NP2 223ĀĚCŪĔKĦ.ãÏ5�ű%H75ú#0Ȍ�NP1 khɯɯ NP2�8

NP1 �NP2 2Ð|11HãÏ5�ű%H2"I02H�Ȍ2�.���KĨ<0Ȍ(7Ǩ2KƖ�#*

2ȍ 
 

Áƥ�Ĵ
�

� 
-a 8�17�ȏfy"L�2ħƂúǑ�Ð|11H 2KƂ#02H�Ȍ
-b 7E35 pen K�ű%H

2ctp431fy"Lđ223ĀĚKƂ% 254GȌĴ2#0ġƋ8%H�ĝÖ�ŷ4HA724Hȍ 
�


-aȍ�17�8fy"L1%��

khon nán khɯɯ khun nɯ̀ŋ 
HON PSN COP HON PSN 

 

-bȍ�17�8fy"Lđ1%��

khon nán pen khun nɯ̀ŋ 
HON PSN COP HON PSN 

 
Áƥ�Ĵ(�

(-a 18ȌŹǅƦ�ěâCžǐ5á/20 ³ĵȌīŢ4322-*q^u`NĚ�Õ>I0�GȌŹǅƦ

7�ƿźÇǟKÕL+A724-02Hȍ(-b 7E35×Ȁ®÷5ú#0ŹǅƦ7Ɓ¡ź4³ĵKƂ% nâa 
càʔ�8&+�K�¸%H2Ȍ(-a 2Ð$ĝÖ1ŹǅƦ7�ƿ�EGļƂź54Hȍ 
 
(-aȍ�fy"L�Ē7�Ũ"L+� 

khun nɯ̀ŋ pen khun phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw 
HON PSN COP HON father of PRN.3 

 
(-bȍ�fy"L�Ē7�Ũ"L78&+� 

khun nɯ̀ŋ nâa càʔ pen khun phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw 
HON PSN INFER COP HON father of PRN.3 

�

� Áƥ�Ĵ(-a 1�ű"I02H pen K khɯɯ2%H 2AËƪ11Hȍ(-c 8(-a 2ŷ4GȌǅ#ģ7³

ĵCq^u`NĚ8Õ>I0�F&Ȍ×Ȁ®÷5.207ŹǅƦ7ôƿź4Çǟ24H*@Ȍ(-b 7E35

nâa càʔK�¸%H 281�42ȍ 
 
(-cȍ�fy"L�Ē7�Ũ"L+� 

khun nɯ̀ŋ khɯɯ khun phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw 
HON PSN COP HON father of PRN.3 

�

� |ķ1Ȍ(11)-a 1Ƃ#*ǢGȌkhɯɯ¶ē7ÑǄÉ8ªIŁ��Ëƪ11GȌ(-c 2�ǈKªIŁ�*(-d
18 khun nɯ̀ŋ�fy"L�5ťţ�Ď*-02Hȍ 
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�

(-dȍ�Ē7�Ũ"L8fy"L+� 
khun phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw khɯɯ khun nɯ̀ŋ 
HON father of PRN.3 COP HON PSN 

 
�0Ǹ4H pen 2 khɯɯ18 32-*ǉļ�Ȍŭß7]Oǈİƨ7�1A�E(4"I02H�Ȍ(I

)IƠǜ28ưĈŷ4Hűŝ�1H 2581>GşŻ"I0242ȍ��9 pen 58ȌÁƥ�Ĵ)7E3

5�Ȕ54H�22-*ĝÖ17űŝA1Hȍ 
 
Áƥ�Ĵ)�Ē8»ą54-0 5 ĉ54H� 

kháw pen mɔ̌ɔ maa hâa pii 
PRN.3 become doctor come.DIR 5.NUM year 

�

� |ķ1Ȍkhɯɯ58Ȍ�(I8/+�F/.>G�22-*ĝÖ17űŝA1HȍĂāzYeW{2019 18Ȍ

�ǅV{iY17°ŌKƴ-02H�ȌǍǅ~1 khɯɯ8Ǎǅ7ƙňœƪKĥ-02H 2AƂ#02Hȍ

(7ãÏ7ŪĔ2#08Ȍa. Űǖ%H�Ƣ8ĴǾ7?Ȍb. (Ļěâ)ȋkhɯɯȋĶěâȌcȍœƪ2#08ěâ

7ƝĦzǠ¸Ȍ22-*ţKĨ<02Hȍ�ǅV{iY7°Ōƙō18Ȍ�Ȁ(Ļěâ)7=2L3�ǸƵƂ

11-**@Ȍƙō2#0 khɯɯ�Űǖ"IH�Ƣ�ĴǾ7?24-0�GȌkhɯɯ5E-0ƝĦ"I*�

Ȁ5ǰ#0Ȍ(7Ůų7ǉļ437ĶěâKǠ¸#02Hȍ 
�

(12) /ĬñĴ� �Ȁ(ÑǄǟǈĴ7�ǈ)7ƛƜĚ� 2JDH pro-drop ǀǈ7ËƪĚ� 
�17�8©Ű+ȍ 7ïŎ1A3 3 ĉ§202Hȍ� 

khon nán <pen/khɯɯ> ʔaacaan thamŋaan thîi rooŋrian níi maa sǎam pii lɛ́ɛw 
person that COP teacher work at school this come.DIR 3.NUM year PRF 

�

]OǃĴ1AĺŇǈ2ÐŒ�ĴŻ5.208Ȍ�Ȁ(ÑǄǟǈĴ7�ǈ)7ƛƜ�Ëƪ11Hȍ�

�ĴŻ5.208Ȍpen A khɯɯA�ű%H 2�Ëƪ11Hȍpen 7ãÏȌ¶ǟ7Áƥ�Ĵ)2Ð$��Ȕ

54H�7ĝÖ24GȌ2 ĴÏJ'0�17�8©Ű54-0 7ïŎ1A3�ĉ§202H�esMyY2

4GȌŹǅƦ7žǐC³ĵ5á/20Çǟ#02Hȍ|ķȌkhɯɯ7ãÏ8ȌŹǅƦ��17�ȏ©Ű�11

H 2Kôƿź5ÇǟzǉļK#02HesMyY24Hȍ4�Ȍ  17 pen 2 khɯɯ8Ȍ2A5ǸƵƂ2

#0Aǂ÷Ëƪ11GȌ¶ǟ7 pen 1Ƶ%esMyY�©Ű54H�KļƂ#*2ãÏ8Ȍpen KļƂ%Hĕ

ƻ�1Hȍ 
�

(13) /¤ƢÐñĴ� 
�Ē7�Ũ"L8Ȍ17�+ȍ� 

(13)-1ȍ 
khun phɔ̂ɔ <khɔ̌ɔŋ> kháw <khɯɯ> khon nán 
HON father of PRN.3 COP person that 

 
(13)-2ȍ�(Ē7�Ũ"L8Ȍ)17�+ȍ� 

khon nán ŋay <khun  phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw> 
person that FOC HON   father of PRN.3 
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�

Õĝ"I02H¶Į2#0� 7�*,7�1ȌĒ7�Ũ"L837�ȑ�;7ėƏĴ2#0]Oǈ5ǃ#

02Hȍ�Ē7�Ũ"L���ȀȏĻěâ11GȌ�17���ťţȏĶěâ24Hȍ�Ē7�Ũ"L�2�1

7��8ħƂúǑ�Ð|11GȌ�ǧěâ5ŹǅƦ7³ĵ�Õ>&Ȍôƿź5ěâKĮ�%HãÏ8 khɯɯK

�ű%H 254H�ȌǸƵƂAËƪ11Hȍ 
>*Ȍ� 7�*,7�1ȌĒ7�Ũ"L837�ȑ�;7ėƏ11I9Ȍ(13)-2 7E35ťţ24HÑǄ

ǟǈKăķǙƇ#Ȍťţp{Q{24HÉņýǜ ŋay K�¸%HĴAƬŦ11GȌ 7ãÏ8Ļěâ24H

�Ē7�Ũ"L�KǸƵƂ2%H 2Aǂ÷"IHȍ 
�

(14)/ÐñĴ� 
�17��Ē7�Ũ"L+ȍ� 

(14)-1ȍ 
khon nán <pen/ khɯɯ> khun phɔ̂ɔ <khɔ̌ɔŋ> kháw 
person that COP HON father of PRN.3 

�

 � (14)-2ȍ�17�+E(ȌĒ7�Ũ"L8)� 
khon nán ŋay <khun  phɔ̂ɔ khɔ̌ɔŋ kháw> 
person that FOC HON  � father of PRN.3 

 
  17Õĝ"I02H¶Į8(13)2ÐŒ� 7�*,7�5Ē7�Ũ"L�2H�54H�Ȍ(13)18 pen

8�ű%H 281�42�Ȍ(14)18�ű%H 2�Ëƪ11Hȍpen 7ãÏȌŨƾȌƄŨȌÄŨ43ŴĚ

7öĸzƾĸ�ƺĳ2HūŜ1Ȍ37��Ũƾ�7³ĵ�Ǵ#2ãÏ43ȌīŢAÕ@ȌŹǅƦ7³ĵ�Õ>

I02HesMyY24Hȍ|ķ1Ȍkhɯɯ7ãÏ8ȌŹǅƦ�Ĺ5ǋ�Ũƾ�KǇǐ#0�GȌôƿź5�1

7�ȏĒ7�Ũ"L�223ěâKĮ�#02H 224Hȍpen A khɯɯAǸƵƂ�Ëƪ11H�Ȍ(7ã

Ï83,F7esMyY11H���JF42 254Hȍ 
>*Ȍ(14)-2 7E35Ȍťţ7ÑǄǟǈKăķǙƇ#Ȍťţp{Q{K�¸%H 21ȌĻěâ11H�Ē

7�Ũ"L�KǸƵƂ2%H 2AËƪ11Hȍ 
�

(15)/ñƣĴ� 
�1"-0-023786Ȍ1#*7Ŕ7ĺ7 2+Eȍ� 

(15)-1ȍ 
<kham wâa> mɯ̂awaansɯɯn <kɔ̂ɔ > khɯɯ wan tɔ̀ɔ càak wanphrûŋníi <ŋay> 
word that.COMP day after tomorrow also COP day next from tomorrow FOC 

 
(15)-2 ȍ�1"-0-023786Ȍ1#*7Ŕ7ĺ223ĝÖ+Eȍ� 

<kham wâa> mɯ̂awaansɯɯn mǎaythɯ̌ŋ wan tɔ̀ɔ càak wanphrûŋníi <ŋay> 
word that.COMP day after tomorrow mean day next from tomorrow FOC 

 
(15)-1 18Ȍkɔ̂ɔ7ǸƵƂ8Ëƪ11H�ȌǀƲ7ĝÖCñƣKǉļ%HĴ18ȌNP1ȏNP2 11H 2K

Ƃ%Vkst khɯɯ8ļƂ%Hĕƻ�1HȍǍǅ~18ȌÐ$�Ļěâ7ƝĦKƴ3œƪ2#0�ű"I0

2H kɔ̂ɔ(ĂāzYeW{2019)K khɯɯ2|ƞ5ƺÏǈ2#0�ű%H 2�è2ȍ>*Ȍkhɯɯ7�JG5

(15)-2 7E35mǎaythɯ̌ŋ�Ȕ223ĝÖ+�A�űËƪ11Hȍťţ24HĶěâ tɔ̀ɔ càak wanphrûŋníi�1
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#*7Ŕ7ĺ�7ē5ťţp{Q{24HÉņýǜ ŋay K�¸%H 21ȌĶěâ5EGťţKĎ0H 2

24Hȍ 
 
(16) /PdSĴ� 
[���1ª-*ÚƱĊ1şĴKƧ�I0] 
�ƅ8V{j{+ȍ� 

(16)-1ȍ 
chán kaafɛɛ 
COP coffee 

 
(16)-2ȍ�ƅ78V{j{+ȍ� 

khɔ̌ɔŋ chán kaafɛɛ 
thing PRN.F.1 coffee 

 
(16)-3ȍ�ƅ8V{j{�ŕ#21%/V{j{K�+"2ȍ� 

chán khɔ̌ɔ/ʔaw kaafɛɛ 
PRN.F.1 want/take coffee 

�

VkstK�ű#427�]Oǈ2#08ƬŦ11GȌ(16)-1Ȍ2Ȍ3 7ǂ÷ċ8Ðƈċ11Hȍ�

 
(17) /ǡƴPdSĴ� 
ȒşĴ#*ĳ�°7�Ʊ�Ǧ9I0�0�34*�V{j{1%�ȑ�27Ù25ȓ 
�V{j{8ƅ+ȍ� 

(17)-1ȍ 
kaafɛɛ <nâʔ/rǝ̌ǝ> phǒm 
coffee FOC PRN.M.1 

  
(17)-2ȍ�ƅ+ȍ� 

phǒm �
PRN.M.1 

 
(17)-3ȍ�ƅ7+ȍ� 

khɔ̌ɔŋ phǒm 
of PRN.M.1 

 
(17)-1 7E35ȌĻěâ11H kaafɛɛ�V{j{�KĴǾ5Ƣ��Ȁº#Ȍ(7ēťţp{Q{24HÉņ

ýǜ nâ CŸÙýǜ rǝ̌ǝ5Ɯ�0ȌĶěâ.>G8ťţ24H phǒm�ƅ�Kǀ3Đ24Hȍnâʔ/rǝ̌ǝKǸƵƂ2

%H 2AËƪ11H�Ȍkaafɛɛ2 phǒm 7ǯ58o{ZKªIHĕƻ�1Hȍ  o{ZK2I42ãÏȌ

�ƅ7V{j{�223ĝÖ24GȌŷ4-*ĝÖ24Hȍ>*Ȍ(17)-2 7E35Ķěâ24H phǒm 7

?ȌA#�8(17)-3 7E35ĆĀCĢńKƵ% khɔ̌ɔŋ�Ȕ7Ȕ�KªIH 2AƬŦ11Hȍ(17)-1Ȕ3 7�ű

ǂ÷ċ8Ðƈċ11Hȍ 
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(18)/Đ÷ǄǟǈĴ ¢Ȅz�±zǟǈ� 
�(7Ķ#�0¿2Ň8(¦ŗ�)Ȇ2ȍ� 

(18)-1ȍ 
náŋsɯ̌ɯ lêm mày lêm nǎa lêm nán <raakhaa> phɛɛŋ 
book CLF new CLF thick CLF that price expensive 

 
(18)-2ȍ 

náŋsɯ̌ɯ nǎa lɛ́ʔ mày lêm nán <raakhaa> phɛɛŋ 
book thick and new CLF that price expensive 

�

ÑǄKƺĳ7ǈ1¢Ȅ%H58Ȍ�.7ķŝ�1Hȍ>&�18)-1 7E35ȁ´Ǆ lêm5E-0Ȍ¢ȄúǑ2

4HÑǄ�Ň�KŪñ%Hķŝ11Hȍ]Oǈ18ȌÑǄKŪñ%HãÏ8�ÑǄȋȁ´ǄȋĐ÷Ǆ�ħƂǄ�

7Ƙ?ÏJ'24HȍƷ¢ȄǄ7ÑǄ8�ċ+��ű#Ȍȁ´Ǆ7ơGǞ#5EGȌƷ¢ȄǄKŪñ#..Ǥ

�¢ȄKƴ3ȍA3�.7ķŝ8Ȍ(18)-2 1Ƃ#*E35ȌĐ÷ǄK>2@HĐ1ȁ´ǄK�ű%Hķŝ11

Hȍ 7ãÏ8ȌĐ÷Ǆ nǎa�¿2�2mày�Ķ#2�8 lɛ́ʔ�(#0�1ĪƜ%Hĕƻ�1Hȍ4�Ȍ(18)-1Ȍ
2 2AĐ÷Ǆ�©1ȌħƂǄ8ē54Hȍ 
 

(19)/ĝçĚ(mirativity)� 
[ſƓ7ªIũKǮ�0] 
�1-ȌſƓ�Ť�4-02HEȈ� 

ʔâaw námtaan mòt <lɛ́ɛw> àʔ 
INTJ sugar finish PRF FOC 

 
ĂāzYeW{2019 7�18�ź5ÅG~<0242�Ȍ�ǅV{iY7°Ō7�1ȌǯĤǄ2Éņý

ǜ58Ǎǅ~7Ķěâ7üªœƪKń%HA7�1-*ȍ��9ȌǯĤǄ ʔâaw 2Éņýǜ àʔ 43�(I5

ǆĎ%Hȍ(19)18ǯĤǄ ʔâawKĴǾȌÉņýǜ àʔKĴņ5(I)IƢ� 25E-0�ſƓ�Ť�4-0

2H�223ěâ�ŹǅƦ52-0�Ţ5Ã%H 2KƂ#ȌĝçĚKƵ%đ·Kō*#02Hȍʔâaw A#

�8 àʔ72&I�KǸƵƂ2#0AĝçĚKƵ% 281�Hȍ 
�

(20)/ę2¯#� 
�¼ēȌǋ�5�38&+-*41ȍǋ+-*-�ȑ 1-Ȍ(3+ȈŲ�Ó+-*4ȍ� 

tɔɔnbàay tɔ̂ŋ cǝǝ khráy náʔ  khray náʔ 
afternoon have to meet PRN.INDF PTCL  PRN.INDF PTCL 

ʔɔ̌ɔ cìŋ sìʔ  naay thaanaakàʔ nîiʔeeŋ 
INTJ true FOC  HON PSN FOC 

 
îƋǈ11H]Oǈ5¹Ǆ7`yY84�ȌǯĤǄ ʔɔ̌ɔCÉņýǜ sìʔȌnîiʔeeŋ5E-0�ę2¯#�KƵ

#02Hȍ 
�

�

�
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�

!*����

1 |�Ɔ first person INTJ ǯĤǄ interjection 
3 }�Ɔ third person NEG Ôñ negation, negative 
CLF ȁ´Ǆ claassifier NP ÑǄÉ noun phrase 
COMP řǚ comparative NUM ĳǜ numeral 
COMP ƹĴp{Q{ complementizer PASS Æǘ passive 
COP Vkst copula PRF ð� perfect 
DIR ķÒ¹Ǆ directional PRN �Ɔ�ÑǄ personal pronoun 
F êĚ feminine PSN �Ñ person name 
FOC ťţ focus PTCL ýǜ particle 
HON ĲƆ honorific Q ŸÙýǜ question particle 
INDF �ñ indefinite REL ǰ Ǆ relative 
INFER īǬ inferencial VOL ĝĖ volitional 
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:,EĶŶ0ŘǠ
ČÓŀŰ/ƺƢƀ(()ƲáŮŷĔƹǠŻ 22 ½Ƿ2017ǷĹ�ÖÍƲØá)-èu�CǸ

ĶŶ/Ūũ0 25 �/IlQn\ǥŪ-ê�CWKƲ[nWGu�C�*)�CǸ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of 
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
the Thai data for the question of 25 phrases. 
 
3����EWKƲǷzƲ±ƿÑƨƲǷ*B#(ƝśǷtãƝśǷČÓ/,FüB 
Keywords: Thai language, subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational 
territory 
 
 
 D.	���

ĶŶ)0Ƿ)ƲáŮŷĔƹǠ Ż 22 ½ŘǠ
ČÓƝŰ/ƺƢƀ(/IlQn\ǥŪ/(1) �A(25) 8)/

�ĥ/żƏƬ-@CWKƲƬGĞ�Ƿ>D-ǑäƠǀƴīG¬�CǸĪĶƲ/�ĥ(1)-ê�(ǷŤ,CWK

Ʋ/ƲǦ-(Ƿņǆ�Ű�5�ơĤ/ĥ�Ǝ�ADCÔ¿Ƿ(1)-1Ƿ2…*�(ơĤ/ĥGŰ�(�CǸ>D-

¬�Ƿ¾�ĥGƴī�CŪũ)¦/ĥGǋ¬�(�CÔ¿0Ƿ(1)-aǷb…*�(ƪǇ�(�CǸ8#ǷWKƲ

-��(À��ƍ)ĪĶƲ-êĈ�CWKƲƲþ�ơĤ�CÔ¿0Ƿǻ…/…Ǽ*�Ƿ+/ƲþG�&(<@�

*���*Ű��Ƿ<…>)Ű�#</0ǣƝŰ*�C�»ƒ)�C�*GĎÆ�(�CǸ8#ĶŶ/PkU

)�ş�(�CţƲ-'�(0ǷĶŶĵ-oƥGƪǇ�(�CǸ 
 
 
�D�B!>%C%<�?A�����

WKƲ/zǪ-ǜ�(İǉ)0ôómU]Sn(2019)�ǷWKƲ/ľĥr�@2ƸƯr/zǪ/śDĨGƹ

�(�CǸôómU]Sn(2019)0ǷWKƲ)0³¨ũ-ĥǨ/zƲÁƮº0ǷÀĭ-zǪŁƒGĚ%ǷĭŸ

Ǜ/ÔǤƫãŁƒG<'ĥǨ/ªƮº>ĥǨ/ÔĔGƝ�ªƮº<zǪ-,C�*Ƿƞ®�Ə)�C�®Ʈ

/ŪũƲGĥǨ-ƍ�(zǪ°�C�*�)�C�*Ƿ8#ǷƆƲr/zǪGĚ'
zǪ±ŹÑƨƲ((topic 
prominent language) )�C*���*GǊ5(�CǸ 
�

�

�

�

�

�

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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(1) ƆƲũ-®Ʈ/Ćǧǥ)0,�ÁƮ/ƆƲũǅǥ*�(/Łƒ 

�/ÎÐ0Ǘƙ�@�Ƒ'Ǹ$�AǱ��ń)ÕDC$E�Ǹ( 

thîidin phɯ̌ɯn níi phàk plùuk dây dii 
land. TOP CLF this.DEM vegetable.SBJ grow.TR AUX.ABLE well.ADV 

kɔ̂ɔlǝǝy nâa càʔ khǎay dây raakhaa  phɛɛŋ 
so.CONJ probably.MOD sell.TR AUX.ABLE price.ADVC high.ADVC 

 
ÔĔGƝ�Ʋ thîidin
ÎÐ(GĥǨ-�Ƿǫ¦Ʈ phɯ̌ɯn *ěŰƮ níi
�/(-@&(Řã�C�*)ǷŘ

ã�D#¡�ũ,
�/ÎÐ(-ǜ�C¸Ǌ*,BǷzǪ*,&(�CǸplùuk 
Ƒ(C(0®Ʈ²Ś)0�

®Ʈ*�(�ş�DC�Ƿplùuk dây dii *,C*
@�Ƒ'(/ĎÆ*,BǷƔ®ƮũşŌ*,CǸ2 ĥŪ/


$�AǱ��ń)ÕDC$E�(-0īŰũ,zƲ�Şƾ�,��Ƿ1 ĥŪ/zǪ*�(ğŰ�D(�C
�

/ÎÐ(� 2 ĥŪ/zǪ*�(<Łƒ�(�BǷ®Ʈ khǎay 
ÕC(0zǪ)�C
�/ÎÐ(-ǜ�C¸

Ǌ*,&(�CǸ�

 
(2) Ư�ĕ/,FüB¢mƐ�ĕ/,FüBÖǷƆƲũǅǥ*�(/Łƒ 

ų0Ǩ�ŧ�Ǹ$�A�Ī0�:Ǹ( 

chán pùat hǔa wanníi kɔ̂ɔlǝǝy yùt 
SBJ.PRN.F.1 hurt.TR head.BDYP today so.CONJ.RES take rest.INTR 

 
 Ķ�ĥ-'�(0ǷĪĶƲ)0~ǖzƲ/ľǎ*,&(�C�ǷĶ�ĥ)0~ǖzƲ*�(Ƭ£�C�*

0)�,�ǸWKƲ/ƔŨĊ/®ƮGÅ:ĐƤƝś)0ǷS0ĐƤ/ƄǯƏGǷO0ĐƤ§Ő/ŏǷÔĔ (locus 
of stimulus) GƝ�ǸWKƲ/SVOľĥ0Ƿ�®ƮĊGƝ�#;/ëş/ľĥ)0,�Ƿoĭũ(ǣċ÷ũ),
ĐƤGƝ�@�,ĐƤƝś-<ş�ADC(ôó 2012)Ǹ 2 ĥŪ0īŰũ,zƲ�Şƾ�,��Ƿ1 ĥŪ/zǪ


ų(GŔĈ�CǸ 
��ǷÀ�ŭƤmĐƤ®Ʈ)<WKƲ)0Ƿ(2)-a /@�-Ƿ
ÁƮ 1ǶÁƮ 2ǶřđƔ®Ʈ(*�&#Ƿ~

ǖzƲľĥ*,C</<�CǸ�/ő-'�(0Ƿ�ă�A-ļƩ�ĆƢ)�CǸ 
(2)-aǸ 

chán khǎa chaa 
SBJ.PRN.F.1 leg.SBJ numb.STAT 

ų0ǀ��2D#Ǹ 
 
�D52;��
�9/�����

(3)Ǟã 

�/�$�ǷĭǛǍB-ĸ#Ǹ( 
(3)-1. 

maa taam weelaa [tɛ̀ɛ/phiaŋ/khɛ̂ɛ/phiaŋ khɛ̂ɛ/khɛ̂ɛ phiaŋ] khon nán <thâwnán> 
come.DIR follow.TR time.OBJ only person.SBJ that.DEM only 

 
WKƲ/ÒĶƲǦ*0Ť,BǷzƲ*,C
�/�(�ǊƲ/ă-ĸ(�CǸtɛ̀ɛǷphiaŋǷkhɛ̂ɛǷphiaŋ khɛ̂ɛǷ

khɛ̂ɛ phiaŋ*<Ƿ*B#(ADCêƻ khon nán
�/�(/©-ƍ�DǷ>DA/Ʋ0ƍ�Ġ��»ƒ)�C

�Ƿtɛ̀ɛ 0¹ƲƝśǷphiaŋ0ĥƲƝśǷ>�( khɛ̂ɛ0ĥƓ-@&(
Ǟã(-¬�Ƿ
ĎÖ(Ƿ
ǓĒ(Ƿ
ǰď(

*�&#Ư�ĕ/zƦGƝ�</*,CǸ
Ǟã(GýƷ�CÔ¿0Ƿphiaŋ khɛ̂ɛ*,BǷkhɛ̂ɛ phiaŋ0
Ǟã(
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-¬�Ƿ
ǓĒ(>
ǰď(GýƷ�CǸ8#Ƿ�<D/Ɲś)<Ƿ*B#(êƻƲ/ă- thâwnán G�ş�

C�*)/ýƷ<»ƒ)�CǸoĨ)Ƿthâwnán $�Gş�#
Ǟã(0Ƿ(3)-2 /ǍBƲǦ�Ť,CǸ 
 
(3)-2. 

khon nán thâwnán maa taam weelaa 
person.SBJ that.DEM only.ADV come.DIR follow.TR time.OBJ 

 
8#Ƿ(3)-a /@�-Ƿchaphɔ́ʔG�ş�Ƿ
Ǟãmëş(/ĎGŰ��*<»ƒ)�CǸ��Ƿchaphɔ́ʔ0Ƿ

ĤGêƻ-*B#(C�*0£ĸ,�Ǹtɛ̀ɛ<ÀĿ-ĤG*B#(C�*0£ĸ,�ǸĤGêƻ-*B#(C

Ô¿Ƿ(3)-b /@�- phiaŋ8#0 khɛ̂ɛG��ǷƝ��*�)�CǸ 
(3)-a. 

tûu níi khɯ̂n dây chaphɔ́ʔ phûuyǐŋ 
car.TOP this.DEM ride.DIR AUX.ABLE only woman.SBJ 

� � �/ǃw0ÜĊëşǃw$Ǹ 
 

(3)-b. 
maa taam weelaa [phiaŋ/khɛ̂ɛ] sǎam khon 
come.DIR follow.TR time.OBJ only 3.NUM person.SBJ 

� 3 �$�ĭǛǍB-ĸ#Ǹ 
 
(4)ǞãmÄã*/ ƾ 

�D0��)��Ƽ�,�Ǹ( 
(4)-1. 

nîi sɯ́ɯ dây [tɛ̀ɛ/khêe/chaphɔ́ʔ/phiaŋ] thîinîi thâwnán 
this.OBJ.DEM.TOP buy.TR AUX.ABLE only here.LOC only 

 
(4)-2Ǹ 

nîi nɔ̂ɔkcàak thîinîi sɯ́ɯ thîiʔɯ̀ɯn mây dây 
this.OBJ.DEM.TOP other than.PREP.EXCL here.LOC buy.TR elsewhere.LOC NEG AUX.ABLE 

Äã*/ ƾ/Ô¿�
�D0���ÖǷ�)0Ƽ�,�Ǹ( 
 
�/QnU)0�ĥ(1)*ÀĿǷzƲ�ǣƝŰ°�D(�CǸ(4)-1 0
Ǟã(GĎÆ�CWKƲ/Ʋþ/9

/�ş)ĪĶƲĥ/ĎÆGƬ£�(�C�ǷWKƲ)
Äã(GĎÆ�CƲþ<ş�C(4)-2 )0ƲǦ�Ť,

CǸ 
 
(5)Ǟãm×Ĥ 

>/æ-�#/0ß�1�B$&#Ǹ( 

thîi yùu bâan lǎŋ nán mii [tɛ̀ɛ/khêe/phiaŋ] dèk 
REL be in house CLF that.DEM there is only kid 

 
ǜ�Ʈ thîi Gş�(¤ƟĥGÿē�Ƿǜ�ŽGõĨǄŵ�C�*)Ƿ
>/æ-�C(êƻG*B#(C*

*<-Ƿ*B#(Ɲś tɛ̀ɛ G�ş�Ƿ
ß�$�(*��ǞãƢƀG*B#((�CǸrƪƬĥ0Ƿ>/æ-
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Èo�C/0ß�$�)Àĭ-Àǫ/�/Ƣƀ)�CØ�,+0�,�*��ĎÆ**<-Ƿ
Ø�<í�0

�#(*<ƧǕ�C�*<»ƒ)�CǸ 
khêe G�ş�CÔ¿0ǷØ���C�*GĳĂ�(�#�Ƿß����,�&#*��ĎÖ/Ď<Å:o

ĨǷphiaŋG�ş�CÔ¿Ƿ>/æ-Èo�C/0ß�$�)Àĭ-Àǫ/�/Ƣƀ)�CØ�,+0�,�

*��ĎÆ-,CǸĤǘ/ú¿�-'�(0ǷkhêeǷphiaŋ*<ĥƓ-@B×Ĥ*<íĤ*<,BĄCǸ 
,�Ƿmii G�ş�#WKƲŘĲ/àÏ/ľĥ (existential construction) /ĥÑ-'�(0Ƿ(14)-ƴī��

CǸ 
 
(6)ǞãmýƷ 

łË�>ǷÛġ�,�@�-�@�Ǹ( 
(6)-1Ǹ 

khraawnâa [tɔ̂ŋ] mây hây phlâat 
next time.TOP must.AUX NEG CAUS fail.INTR 

 
(6)-2Ǹ 

khraawnâa [nîi/náʔ] càʔ mây hây phlâat 
next time.TOP PTCL AUX.VOL NEG CAUS fail.INTR 

 
WKƲ)0ĭǛGŰ�Ʋº0ªƮ*Ǝ�C�ǷĥǨ-ƍ�zǪ°�C�*�ǩƋ-ƾ�CǸĥǨ-ƍ�$

�)<
łË�>(*��]hIlUGŰ��Ƿ(6)-1 /@�- tɔ̂ŋG�ş�C�*)Ƿ
łË�>ǷƇê-(

*��ý�ĎćGƝ��*�»ƒ)�CǸ8#Ƿ(6)-2 /@�-zǪdnNn*,Cºĵìǈ nîi(ôómU]S

n2019)8#0 náʔ��¬�DC*ǷƯ�ĕ/zƦGƝ�Ƿ
�>(/]hIlU�īŰũ-,CǸĭǛGƝ�

ƲºGĥǨ-ƍ��*-¬�(zǪdnNn*,C nîi/náʔ G�¬�C�*)ǷªƮ/zǪ°G@Bīů-�

(�CǸ  
 
(7)µǞãm�Ű 

ŦD#.Ƿ�Ƙ)<ǭ<�Ǹ( 

nɯ̀ay nǝ́ʔ pay kin ʔaray kan thǝ̀ʔ 
tired.STAT PTCL.COMR go.DIR drink/eat.TR something.OBJ.INDF together.ADV PTCL.INV 

ŦD#.Ƿ��ǭ<�/Ǭ5@�Ǹ 
 
WKƲ0Ī÷Şō)0�Ƙ>RnanGǭ8,�#;ǷŘã,ǭ9ŗG�Ű�C@Btã/
��(G�

&(µǞãm�ŰGŰ�(�CǸ�/Ô¿-�ş�DC®Ʈ kin 0
ǭ:($�),�Ƿ
Ǭ5C(/Ď<�

C#;Ƿtã/žÌ0@Bùž-,CǸ  
 
�-<WKƲ)0(7)-aǷb )Ű�(�CǍBǷĤǘGŰ�Ʋþ>ǫ¦Ʈ/©-
�A�(*�&#Ď/7�

�GĎÆ�C sák Gƍ�
µǞã(GƝ��*<»ƒ)�CǸ 
 
(7)-aǸ 

kin sák nɔ̀y 
drink/eat.TR just.ADV a little.ADV 

í��A�Ǭ5,��Ǹ 
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(7)-bǸ 
maa sák khon kɔ̂ɔ dii náʔ 
come.DIR just.ADV person.CLF LNK good.ADV PTCL.FOC 

1 ��A�ĸ#Ĩ���.Ǹ 
 
8#Ƿ(7)-cǷd )�Ű�#ǍBǷČÓ/įĬ°GĎÆ�C ʔaray yàaŋ ŋíi(U]Sn2017)Ƿ<��0
9#�

,(*�&#Ď/ ʔaray tham nɔɔŋ nán Gĥĵ-ƍ�Ƿ
µǞãm�Ű(GŰ��*<�CǸ 
(7)-cǸ 

chɔ̂ɔp khon yîipùn ʔaray yàaŋ ŋíi 
like.TR person.OBJ Japan.NAME etcetera.PTCL.INDF 

ĪĶ��Ý�*� 
 

(7)-dǸ 
chɔ̂ɔp khon yîipùn ʔaray tham nɔɔŋ nán 
like.TR person.OBJ Japan.NAME something like that.PTCL.INDF 

ĪĶ��Ý�9#�, 
 
(8)ĽźmĎÖ 

ň���D1ǷĤĪǛ0ØpÚ$Ǹ( 
(8)-1Ǹ 

mii khɛ̂ɛ nám kɔ̂ɔ yùu dây sɔ̌ɔŋ-sǎam wan 
have only water LNK live.INTR AUX.ABLE 2-3.NUM day 

 
(8)-2Ǹ 

mii nám thâwnán kɔ̂ɔ yùu dây sɔ̌ɔŋ-sǎam wan 
have water only LNK live.INTR AUX.ABLE 2-3.NUM day 

 
(8)-1 )0 khɛ̂ɛ�*B#(êƻ/©-ƍ�DC/-ê�Ƿ(8)-2 )0 thâwnán �êƻ/ă-ƍ�DǷ
Ľź(

/ĎGƝ�(�CǸ,�Ƿ khɛ̂ɛ< thâwnán <
ĎÖ(/Ď<Ĳ�(�CǸ8#ǷÀoĥ- khɛ̂ɛ* thâwnán G

Àĭ-�ş�C�*<»ƒ)�CǸ8#Ƿ
Ľź(/ĎG@BýƷ�CÔ¿0 yàaŋnɔ́ɔy 
í,�*<(Gş

�#(8)-3 <»ƒ)�CǸ 
 
(8)-3Ǹ 

yàaŋnɔ́ɔy mii nám kɔ̂ɔ yùu dây sɔ̌ɔŋ-sǎam wan 
at least.ADV have water LNK live.INTR AUX.ABLE 2-3.NUM day 

 
(9)ĽźmĎÖ 

ì��ß�8)Ƿ>/�}/ĕ��G� AD#Ǹ( 

[krathâŋ/mɛ́ɛ tɛ̀ɛ/ 
mɛ́ɛ krathâŋ] 

dèk lék kɔ̂ɔ�  thùuk hây chûay thamŋaan nán 

even.PREP/CONJ/CONJ kid.SBJ small.ADJ also.LNK AUX.PASS AUX.CAUS help.TR work.INTR that.DEM 
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Ľź(GƝ�*B#(Ɲś-0 krathâŋ
8)(G�ş�C�Ƿkrathâŋ/�FB-mɛ́ɛ tɛ̀ɛǷmɛ́ɛ krathâŋ
)

��(G�ş�C�*<»ƒ)�CǸ�<D/Ɲś<*B#(êƻ/©-ĸCǸ�DA/Ɲś-¬� kɔ̂ɔ
ǽ

<(GoƉ-�ş�C�*)Ƿ
ĎÖ(/Ď<�¬�DCǸ,�Ƿmɛ́ɛ tɛ̀ɛǷmɛ́ɛ krathâŋ-'�(0Ƿ
Äã(

ũ,ĎÆ<Ű��*-,CǸ 
 
,�ǷĽź-×�ĤǘG*B#(Cǟ-0Ƿ*B#(êƻ/Ĥ/©- tâŋG¬�CǸ 
(9)-aǸ 

kháw yùt tâŋ sìp wan 
SBJ.PRN.3 take rest.INTR PREP.EMPH 10.NUM day 

�  ā0 10 Ī<�H$Ǹ 
 

� 8#Ƿ�/ tâŋ0Ĥǘ$�),�ǷÔĔ,+/ÁƮ/©-ƍ�ǷĮǍ)0,�Ř¦�GŰ�Ā«<Ĳ�(�

CǸ(9)-b 0Įń+�-<£��,�@�,£tſ/��IejN8)ĩƜ-Ɯ&#�*-ê�(ŨƯƏ�ǰ

ď�(�C�*G��ŭC�*�)�Cĥ)�CǸ 
(9)-bǸ 

pay dây tâŋ ʔameerikaa 
go.DIR AUX.ABLE PREP.ADM America.PLN 

� IejN8)£��AD#.ǵ 
 

(10)µĽźm�ƭ� 
� 
ų0�Ǚ,H�Ń��,�( 

(10)-1Ǹ 
chán mây yàakdây  ŋǝn rɔ̀k 
SBJ.PRN.F.1 NEG want.TR money.OBJ PTCL.EMPH 

� � � ų0�Ǚ,H�6��,�Ǹ  
 
(10)-1 )0ÄãGý;C rɔ̀k G�¬�C�*)ǷÄãGýƷ�C]hIlU*,BǷĶĸ��/�C
�Ǚ(

*��</GĆƢ*�,�*��
µĽźm�ƭ�(GŰ��*-,CǸ 
 

(10)-2Ǹ 
ŋǝn nâʔ rǝ̌ǝ chán mây yàakdây  rɔ̀k 
money.OBJ.TOP PTCL.FOC Q SBJ.PRN.F.1 NEG want.TR PTCL.EMPH 

�Ǚ,H�Ƿų0Ń��,�Ǹ 
 

(10)-2 )�Ű�(�C/0ǷŪũƲ*,C
�Ǚ(GĥǨ-ƍ�Ƿ>/ă-zǪdnNn/ nâʔ G��C�

*)zǪ°�''Ƿ�A-ťÉìǈ rǝ̌ǝ G¬�ťÉĥ*�C�*)Ƿ
µĽźm�ƭ�(/]hIlUG@B

ý�Ű��*�»ƒ*,C}�)�CǸ 
 
(11)µĽźmİ�Ǟ 

Ɣ¤/ǔð�A�ǷƔ¤)�D�-�,��Ǹ( 

yàaŋnɔ́ɔy hɔ̂ŋ tuaʔeeŋ chûay tham khwaamsaʔàat ʔeeŋ dûay 
at least.ADV room.OBJ.TOP yourself TR.IMP clean.TR by yourself.ADV ADV.IMP 
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ĥǨ)ªƮ yàaŋnɔ́ɔy
í,�*<(Gş�Ƿ�'ŪũƲ*,C hɔ̂ŋ tuaʔeeŋ
Ɣ¤/ǔð(GƍĠ�zǪ°�

C�*)Ƿ
İ�Ǟ(/*B#(�Ű�D(�CǸ 
 
WKƲ)0�-<
��@>(/ĎÆ/ raawraaw8#0 pramaan G�ş�Ƿ(11)-aǷb /ǍB
µĽź(/

]hIlUGŰ��*<�CǸ�DA/Ɲś0ĶĸǷĤǘƝś/©-ƍ�ǷĤǘũ,
��@>(/ĎÆG

Ɲ�</)�C�Ƿƕ�v�/Ǜ)0Ƿ�s/�/@�- raawraaw > pramaan /ă-ÁƮ>ĥŽGƍ�ǷĤ

ǘ�Ö/µĽźGŰ�}�<ƣADC@�-,&(�CǸ 
(11)-aǸ 

ʔaahǎan yîipùn kin dây pramaan tempuuráʔ 
Japanese food eat.TR AUX.ABLE ADV tempura.OBJ 

� � ĪĶĦŜ0ǷÙ3A�A�,AǬ5ADCǸ 
 
� pramaan �*B#((�C/0ǷĤǘũ,</)0,�ǷÁƮ
Ù3A(*,CǸĪĶǬ�Ɩĕ,�-*&

(Ƿ§ǂ0ŒŜ)<Ù3A,AǷ*��Ǭ5ADC·çúGŰ�(�CǸ 
 

(11)-bǸ 
raawraaw wâa mây chɔ̂ɔp kháw 
ADV COMP NEG like.TR OBJ.PRN.3 

� � ā�Þ�&(Đ��,Ǹ 
 
� 
ā�Ý�)0,�(�*GįĬ-Ű�(�CǸ 
 
(12)ǫ�mƁ¬ 

ų-<%?�$�Ǹ( 
(12)-1Ǹ 

hây chán dûay 
give.TR.IMP OBJ.PRN.F.1 too.ADV 

 
(12)-2Ǹ 

khɔ̌ɔ chán dûay 
want.TR SBJ.PRN.F.1 too.ADV 

 
wĥ*<ŪũƲGǣƝŰ*�(�C�Ƿ(12)-1 /zƲ0êƯƏǷ(12)-2 /zƲ0ŨƯƏ*,&(�BǷ
Ɓ¬(

GŰ�#;Ƿ*<- dûay
<(��ş�D(�CǸ 
 

� WKƲ/
ǫ�mƁ¬(/*B#()0Ƿł/�ĥ/@�- kɔ̂ɔ> tháŋG�ş�CşŌ<�CǸ 
(12)-aǸ 

mɯaŋ thay kɔ̂ɔ chɔ̂ɔp mɯaŋ laaw kɔ̂ɔ chɔ̂ɔp 
country.OBJ Thai also.LNK like.TR country.OBJ Laotian also.LNK like.TR 

� � WK<iMU<Ý�$Ǹ 
 

kɔ̂ɔ0zƲ8#0zǪ/ă-ƍ�ǷÀǫ/</Gx5Ƿ
ǫ�mƁ¬(/ĎÆGƝ�Ǹ(12)-a )0zƲGǣƝ
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Ű*�ǷŪũƲ*,CWK*iMU�õĨǄŵ�DzǪ°�D(�CǸ 
 
(12)-bǸ 

chɔ̂ɔp tháŋ mɯaŋ thay [tháŋ/lɛ́ʔ] mɯaŋ laaw 
like.TR also.ADV country.OBJ Thai [also.ADV/and.CONJ] country.OBJ Laotian 

WK<iMU<Ý�$Ǹ 
 
(12)-b /�ĥ)0Ƿtháŋ0ÁƮ/©)ÁƮG*B#(C��G�(�CǸ8#Ƿ2 'Ū�ǝ/ŪũƲ/©

-< tháŋ0ĆƢ*,C�ǷĜƈƮ lɛ́ʔ
>�(()',��*-@BǷơĤ/*B#(êƻG 1 '/ tháŋ)*

B#(C�*<»ƒ)�CǸ 
 
(13)µǫ�mêņ(ťÉ) 

�ŕ�H<�ö&(ĸ#.Ǹ�Ņ�H0Ǻ( 

khun phɔ̂ɔ klàp maa lɛ́ɛw nîi lɛ́ɛw khun  mɛ̂ɛ lâʔ 
HON father.SBJ return.DIR come.DIR ASP.ANT PTCL.EMPH and.CONJ HON mother.SBJ Q 

�ŕ�H<�ö&(ĸ#.Ǹ�Ņ�H0Ǻ 
 
êņĜƈƮ lɛ́ɛw *ťÉìǈ lâʔGoƉ-ş�
>D)/*�E)ǽ0Ǻ(*Ƿ
µǫ�mêņ(GŰ�''Ƿ

ƸƯr/ƯǪ/ñǚ-ş�AD(�CǸlɛ́ɛw* lâʔ0Ƿ>D"D²Ś)<ƸƯr/ƯǪ/ñǚ/#;-ş�C

�*<»ƒ)�CǸlâʔ/ă0ĶĸťÉĥ�ƈ��ǷǣƝŰ*�C�*�×�Ǹ 
 
WKƲ)/*B#(Ɲś0Ƿ*B#(ADCêƻ/©-ƍ�(>/êƻG*B#(CƲ*ă-ƍ�Ʋ/w

Ĩ��C�*-¬�Ƿ>DA/ƲGơĤƃ9¿F C�*<»ƒ)�CǸ>/ƃ9¿F -@&(ǷÀ�Ʋ

-@BǷ×Ŀ,*B#(ƝśGƝ��*�»ƒ*,CǸWKƲ/ĥ/ÒĶƲǦ0Ƿ
zƲǶ®ƮǶŪũƲ(Ƿ

º/�Ǯǜ�0
ƞ�ǮƲǶ�ǮƲ()�C�ǷƲǦ�ƍĠ�DC�*)Ƿ*B#(G�CÔ¿<�CǸ8

#ǷĥƲ-ş�ADC</*¹Ʋ-ş�ADCƲ/ǐ�<�CǸ 
 
��� �(9/�����

WKƲ/tãƝś0ǷƨƲÿû>ĎÆ¢ç-@&(Ƿ1ǸťÉ�ÁƮǷ2ǸťÉ�ÁƮǶ*B#(Ɲś kɔ̂ɔ
<(

/ƃ9¿F � 3ǸŊŴũÁƮ� 4ǸàÏ/ľǎǷ5Ǹǖơ-@BƝ�DCǸ�DA 1ǽ5 /şŌ-'�(0Ƿ

²Ś)�ş�C$�),�Ƿƃ9¿F )�ş�C�*<�CǸ�sǷIlQn\ǥŪ/(14) �A(22) 8)

/�ĥ/żƏƬ-@CWKƲƬGĞ�Ƿ>D-ǑäƠǀƴīG¬�C. 
 

(14)ŘãĴŭ(specific unknown) 

ƶ�(�)ǡƯ�(�#@Ǹ( 

mii [khon/khray] thoo maa nɛ̀ʔ 
there is person/someone.INDF call.INTR come.DIR PTCL.EMPH 

 
ǡƯ-0£#�¡�ũ-$D)�C�GŭA,�Ô¿Ƿ<��0ǡƯ-0£,�&#�ǡƯ�ǳC/GƐ

�#$�)Ƿ>/�ŗ�¡�ũ-$D)�C�GŭA,�Ô¿/ 2 '/řŋ-'�(0ǷWKƲ)0àÏ/

ľǎ(existential construction)/ĥÑ)Ɲ��*�)�CǸàÏ/ľǎ0Ƿ
mii ǶA(�)Ƕ B(®Ʈ)()
B G�

C A ��C(*,CǸoĨ)ǷƯ�ĕ�åǟ-ǡƯ-£(ǷǡƯ�(�#�ŗ�¡�ũ-ƶ)�C�Gŭ&
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(�CÔ¿0ǷàÏ/ľǎ/ĥÑG�ş <Ƿ(14)-a /@�,ĥÑ*,CǸ 
(14)-a. 

phɔ̂ɔ thoo maa nɛ̀ʔ 
father.SBJ call.INTR come.DIR PTCL.EMPH 

� � ŕ�ǡƯ�(�#@Ǹ 
�

(15)ǣśåtŘã(irrealis non-specific) 

ƶ�-Ɛ�(9@�Ǹ( 

lɔɔŋ thǎam khray kan thǝ̀ʔ 
try.TR ask.TR someone.PRN.INDF together.ADV PTCL.INV 

 
WKƲ)0ťÉ�ÁƮ khray
ƶ(G>/88�ş�ǷtãƝś*�C�*�»ƒ)�CǸ 

 
(16)ťÉ(question) 

ų/�,�Ǜ-ƶ�ĸ#Ǻ( 

mii [khon/khray] maa chûaŋ thîi chán mây yùu rɯ́plàw 
there_is [person/someone.INDF] come.DIR during.ADV REL SBJ.PRN.F.1 PTCL.NEG be here Q 

 
(17)ķ�Ž¢(conditional) 
� 
ƶ�ĸ#AǷų-Ģ�(�$��Ǹ( 

thâa mii [khon/khray] maa chûay bɔ̀ɔk chán dûay 
if.CONJ.COND there is [person/someone.INDF] come.DIR help.TR.IMP say.INTR OBJ.PRN.F.1 ADV.IMP 

 
(16)Ƿ(17)*<(14))�ş�#àÏ/ľǎ/ĥÑ*,&(�C�Ƿ�DA/�ĥ/WKƲ)0ŊŴũÁƮ*ť

É�ÁƮ*<�ş�C�*�»ƒ)�CǸ 
,�Ƿ(15)0(16)*(17)/@�- khon
�(G���*<»ƒ)�C�Ƿ2 '/ĎÆ/ƧǕ�»ƒ*,CǸ�

ŭA,�ƶ�4Ɛ�(9CǷ<��0�Ɛ�(9Cêƻ��Ǜ�Ö4ęØǷ'8BſǢ>ǲǷŲĿ,+/y

�A�GǒH)Ɛ�(9C*���*<ĎÆ�CǸƳƧGĘ�»ƒĊ<�C#;Ƿ(15)/@�,ǣśåtŘã

ĥ)0 khon /�şǩú0��Ǹ 
 
(18)ǛĜ(�ǔ)Äã(indirect negation) 

�Ī0ƶ<ĸC*0ĉF,�Ǹ/�Ī0ƶ<ĸ,�*ĉ�Ǹ( 
(18)-1Ǹ 

wanníi mây khít wâa càʔ mii [khon/khray] maa 
today PTCL.NEG think.TR COMP AUX.FUT there is person/someone.INDF come.DIR 

 
(18)-2Ǹ 

wanníi khít wâa mây mii [khon/khray] maa 
today think.TR COMP PTCL.NEG there is person/anyone.INDF come.DIR 
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(19)ūĜ(�ǔ)Äã(direct negation) 

>�-0�ƶ<�,�@Ǹ( 

thîinân tɔɔnníi mây mii [khon/khray] yùu náʔ 
there.LOC now PTCL.NEG there is [person/anyone.INDF] be there.INTR PTCL.FOC 

 
WKƲ)0ǷǛĜÄã<ūĜÄã<ǷàÏ/ľǎ*tãƝś)Ɲ��*�)�CǸǛĜÄã<ūĜÄã<

s�Ž-ÄãG��ǷàÏGŰ�®Ʈmii /©-ÄãǈG'�(Ɲś�CǸ��ǷǛĜÄã-ǜ�(0Ƿ(18)-1
/@�-Ƿr�Ž-ÄãG��Ɲś<»ƒ)�C�Ƿ(18)-1 )0 2 '/ĎÆGƝ�</*,CǸŻo-(18)-2
*À��
ƶ<ĸ,�*ĉ�(*��Ĵĸ/£ĸ}4/ĝŎ*Ƿ<� 1 '
ƶ<ĸ,�*ĉ&#�Ƿ��ĸ

#(*|čÖ/£ĸ}GƝ�ĥ*Ƶ9¶C�*<»ƒ)�CǸ�D0ǷWKƲ)0Ǐ´�śÏ�īŰũ,ÿ

û�,�#;Ƿ'8Bmây khít 0
ĉF,�ǷĉF,�&#(*/ 2 ǍB/ĎÆ��C#;)�CǸ 
 
(20)ƔšǒĖ(free-choice) 

(>D0)ƶ)<)�CǸ( 

<nân> khray <khray> kɔ̂ɔ tham dây 
that.OBJ.DEM anyone.INDF.RDP also.LNK do.TR AUX.ABLE 

 
(21) ƔšǒĖGŰ�
9H,( 
� 
>H,�*(0)Ƿ9H,ŭ&(�CH�=,��!?( 

rɯ̂aŋ yàaŋ nán khray <khray> kɔ̂ɔ rúu máy 
story.OBJ CLF that.DEM anyone.INDF.RDP also.LNK know.TR Q 

 
tã�ÁƮ khray
ƶ�(	<��0ǖơÿ)�C khray khray -¬�	*B#(Ɲś/Ʋþ)�C kɔ̂ɔ
<(

/ƃ9¿F -@BǷ(20)Ƿ(21)0Ƭ£�C�*�)�CǸ 
 
(22)µƲ 

>H,</Ƿƶ�Ƽ�H$@ǵǺ ƶ<Ƽ�F�,��=,��ǵ( 

khɔ̌ɔŋ yàaŋ nán khray càʔ sɯ́ɯ 
thing.OBJ that kind of.DEM who.PRN.INTERR AUX.VOL buy.TR 

mây mii [khray/khon] sɯ́ɯ rɔ̀k 
PTCL.NEG there is anyone.INDF/person buy.TR PTCL.EMPH 

 
µƲ0ǷťÉ�ÁƮ khray
ƶ(Gş�(Ɲś�CǸŪũƲkhɔ̌ɔŋ yàaŋ nán
>H,</(GzǪ-�C#;Ƿ

ĥǨ-ƍĠ�D(�CǸ2 ĥŪ/
ƶ<(0àÏ/ľǎ(existential construction)/ĥÑG�ş�Ƿtã�ÁƮ khray
<��0ŊŴũÁƮ khon
�(/+%A<�ş»ƒ)�CǸ 
�

����1)�0<�����

(23)Ư�ĕ/,FüB¢mƐ�ĕ/,FüB¢ 

Ã0ƗƲ��8�.Ǹ( 

thǝǝ phaasǎa ʔaŋkrìt kèŋ náʔ 
SBJ.PRN.2 language.OBJ English well.ADV PTCL. FOC 
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Ķ�ĥ)0®Ʈ�ǣƝŰ*,&(�C�Ƿ
ÃǹƗƲ��8�(*��Ɛ�ĕ-ò�CČÓ-ǜ�CƯ�ĕ

/¥ħ/ ĲGŉ;(�CǸnáʔ0Ďƣ>ŇĚ%,+GǊ5(�CŨƯĥ-�¬�DC*Ƿ>/ÇǪ¢ç-ê

�(ǷƐ�ĕ-ƽÀǷ8#0ĐČG Ĳ�C�*Gŉ;Cǟ-�ş�DCǸnáʔ��¬�D,�D1Ƿ}å>

Ďƣ,+GyŹũŹÔ�AǊ5C]hIlU*,BǷƐ�ĕ-ê�(ǷÀĎ> Đ<ŉ;C�*-0,A,

�(U]Sn2017)Ǹ�/WKƲƬĥ0ǷĪĶƲ/
ūĜ.ÿ(*ÀĿ/ĥÑ)�BǷĶ�ĥ0ĪĶƲÑ*ƨ�

�*�)�CǸ 
 
(24)Ư�ĕ/,FüBÖmƐ�ĕ/,FüB¢ 

Ã0ǌï>�$.Ǹ( 

thǝǝ duu bɯ̀a náʔ 
SBJ.PRN.2 look.TR.PASS bored.STAT PTCL. FOC 

 

Ɛ�ĕ/,FüB¢()�C�*GƝ�#;Ɣ®Ʈ duu G·ǂũ,şŌ)�ş�(�BǛĜÿ*,&(

�CǸ
Ãǹǌï>�(�
Ư�ĕ/,FüBÖ()�C#;Ƿ(23)*ÀĿ-ºĵìǈ náʔ Gş�(�C�Ƿ

��)/ náʔ0ČÓƢŉ/ŁƒGė&(�C(U]Sn2017)ǸĶ�ĥ<ĪĶƲÑ-ǉ�</*Ǝ�ADCǸ 
 

(25)Ư�ĕ/,FüBÖmƐ�ĕ/,FüBÖ 

īĪ<é�A��@Ǹ( 

duumɯ̌an phrûŋníi kɔ̂ɔ càʔ nǎaw náʔ 
it seems.HS tomorrow also.LNK AUX.FUT cold.STAT PTCL. FOC 

 
� 
Ư�ĕ/,FüBÖmƐ�ĕ/,FüBÖ(*���*GŰ�#;Ƿ�ƐGƝ� duumɯ̌an �ş�ADǛ

Ĝÿ*,&(�C�ǷƗƲÑ/@�-ČÓ/�ĕƄǁGŰ�</)0,�Ǹ(23)Ƿ(24)ÀĿǷĶ�ĥ-��(

<Ƿºĵìǈ náʔ��ş�D(�BǷČÓ ĲƢŉ/ŁƒGĺ#�(�C(U]Sn2017)Ǹ 
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1;�4��

1 o�Ŵ first person INDF tã�ÁƮ indefinite pronoun 
2 ~�Ŵ second person INTR Ɣ®Ʈ intransitive 
3 q�Ŵ third person INTERR ťÉ�ÁƮ interrogative pronoun 
ABLE »ƒ able INV ¯Ʊ invitational 
ADJ ÿçƮ adjective LNK ƌǈ linker 
ADM ǰÊ admirative LOC �Ļ location 
ADV ªƮ adverb MOD fXjZJ modality 
ADVC ªƮŽ adverbial clause NEG Äã negation, negative 
ASP IUcO\ aspect NUM Ĥǈ numeral 
AUX ®Ʈ auxiliary PASS ·ǂ passive 
CAUS �Ā causative IMP Ç� imperative 
CLF ǫ¦Ʈ claassifier PREP ©ƍƮ preposition 
COMP ņǆ comparative PRF â{ perfect 
COMP ƠĥdnNn complementizer PRN �Ŵ�ÁƮ personal pronoun 
COMR ůưƢŉ confirm and request PSN �Á person name 
COND ķ� conditional PTCL ìǈ particle 
CONJ ĜƈƮ conjuction Q ťÉìǈ question particle 
DEM ěŰƮ demonstrative RDP ǖơÿ reduplicated form 
DIR ĨÂ®Ʈ directional REL ǜ�Ʈ relative 
EMPH ýƷ epenthesis RES ƅĺ resultative 
F ÜĊ feminine STAT řđ stative 
FOC œő FOC TMP ĭǛ temporal 
FUT Ĵĸ future TOP zǪ topic 
HON ģŴ honorific TR �®Ʈ transitive 
HS �Ɛ hearsay VOL Ďć volitional 
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5ąă6 10 w5GZJ[Qřą3«%Ab�ĴP[NEa�A 0/3A, 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘passive expressions’(Journal of the Institute 
of Language Research 14, 2009, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the 
Chinese data for the question of 10 phrases. 
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Keywords: passive sentence, preposition, patient, agent 

 

 

áĎ/6šGZJ[Qřą3�ē%A¼EŃ#.šm_3b�Ĵ5ĮĴP[NEĊ%�,�

 

[1]â"F6ü"F3��B), 

3J�d����3T�?������

PSN  PREP  PSN  beat  PRF 

 

� ]¥ 2009 /ĳł#)>�3šb�Ĵ5�ŁÒ6š:&��ĝşpatientŠ�cĴ3Đ+š(5¾3�r

cşagentŠ�jış�ĜıŠ�Ħ�3>,.¬�Bšî3�ı0š�Ł5fÈ5ėèEĥ%Ê}�ę�

 03>@êÊ"BA,[1]/6š��ĝ��3J�şâ"FŠš�rc��3T�şü"FŠ0��Ŏu

/š�3J����ş�?�Š0���rE�3T��?�<)5/3A,�ı5¾36š��ĝ�½ŘE

Ċ%ë�2Ê}�ę�5�Ń³/3A�š[1]/6�ı3k�Ã5Ş��?��Ā�?B.�A5/š���

E¾ę"'A 03>,.š�Ł5Ĥö5ėè5½ŘEĥ#.�A2,�ŁÒ5b/š[1]5>�3jı�Ħ�

EĀ�)êÒ6ú3�Ħ�êÒş�	d
/%�Š0�7BA���3A, 

 

[2]â"F6ü"F3ĿEŀ:B), 

3J�d����3T�k����������`��

PSN  PREP  PSN  step on reach PRF foot 

�

�

                                                        
1b�ĴP[N6š�ÀÂ"Fşá¤ ¤Ő���ßĶčšb��¯ćÊŉ°|ŁŠ3>Ðt�)*�),>��3

ÇĹ5ÅEĥ%A,)*#šĎ/5}æ3�Ŝõ�3B7y.Ľn6Ēĝş]¥Š3²%A=5/3A, 
2 �ŁÒ5�ı5¾ęÊ}��e�/=ÊĐ%A56k�Ã5Ş��ı3ŏ?BšŃ³6ėèħĴ215Ê}�Á

ĩ32A,ĳĕ6]¥ 2009:50-53 5.4.4.ėèðő5�Ú���b�Ĵ3��.�5ĺķE�ø, 

��1�	2�-��.E7@65<4=B8>A:��
� ������?5;A9C�����D�0��.3/F�

 **')����(��*!+��&$$&%)�&(��#!��%)�)��,����������"��
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.â"F6ü"F3ŀ:B)�/62�š"?3�`�şĿŠ0���k�şŀ;Š5ąăĴ3Ć»%A

Ê}�3A5/šÖáĴ5āÄ/(5::İ%0š�

�

�3J�d����3T�k������`��

PSN  PREP  PSN  step on PRF foot 

�

02A�šĨÑ5b�ĴñĴĲĝ5ĴÇ/6š 5>�2�k�`�0��Į�Õ6`ġ÷/3A0��,

¨ŒšK[SL3��.=š�k�`�0��Į�Õ690F1£�#2�>�/3A,b�ĴñĴĲĝ

3>A0š�ı3Õ�ħĴ�5���El�#.�3Jd3Tk��`��0Į�7Ò�ġ÷32A0�

�, 5Ò3�<AÕ�ħĴ���6šŀ;Õ5ü"F5Ŀ�šŀ:BAĔË/3Aâ"F5Ŀ3š¨

Œ3�ņ#) 0E×Ċ#.�A,�

� 3A�6š[2]5fÈ6î5>�2ĥý/=ġ÷3ĥ% 0�/�A,�

�

3J�W���`���d����3T�k��������

PSN  GEN  foot  PREP  PSN  step on  PRF 

 

 5Ò/6š�3JW`�şâ"F5ĿŠ�cĴ32@š.â"F5Ŀ�ü"F3ŀ:B)�0��Å�E

ĥ%êń/šėèă3�\5fÈEĥ#.�AD</3A, 

 

[3]â"F6ü"F3ļ±EĄ:B), 

3J�W���p!��d����3T�����i�������

PSN  GEN  purse  PREP  PSN  steal  leave  PRF 

 

�  5Ò/6š�3JWp!�şâ"F5ļ±Š�cĴ3Đ,.�@š.â"F5ļ±�ü"F3Ą:B)�

0��¼5Ò02,.�A,����.Ą;�0��Å�5�ı/š�i��ėèħĴ/šĄ:B)ļ±

�x5�Ë�?ŕB.Ĥ�2�2,)0��ėèðőEĥ#.�A,ÖáĴ0�$>�3.â"F�E

cĴ3Đ.)Ò61�/3C��, 

 

?3J d    3T  �   i  �   p!� 

PSN  PREP  PSN  steal  leave  PRF  purse 

 

 5Ò6š.â"F�ü"F3ļ±EĄ:B)�0��šÖáĴ5Ò0�$āÄ5ĴŚ5Ò32,.�A

�šñĴĲĝ5ĴÇ/6šÛ�Įģ/6 5>�2Ò�sDBA 0=3A=55šĲ#Įģ/6 5

>�2Į�ÕE%A 062�0��, 

 

[4]ØÖ5�šČ6ľF�3ô�B),(B/+,0=ĈB2�,), 

E-����F����1.�(�<����=����LI�O����Y���X��

yesterday evening  child  cry PTCL  PRN1  at all  NEG  sleep  succeed in doing sth 

 

                                                        
3  5>�2���EÕ�ħĴ/62�ėèħĴ0%AĐ�=3A�š1+?/3,.=áĎ5ĺķ36½Ř#2

�, 
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Òś5�E-F��6ÙEĥ%vŝĴšî5�1.�ş¢1=Š�cĴ/3A,�ı�(�şô�Š�

ę�š(5�ı5¾3šêń�ı�¿�EÎF/ëÈħĴEp,.�A, 5Ò/6�=LIOYX�

şČ6y�ĈB2�,)Š0��Ò5¼º�ëÈħĴ32,.�A,.Č�y�ĈB2�,)�0��č

¶/¢t�ô�)0��êń5Ò0þĭ#.êD2��š¨Œ36�ı0ëÈħĴ5ō/š¢t�ô�

))<3šČ6y�ĈB2�,)0���èŎuEĥ#.�A,�&B3'>š 5>�2ĨŔ2ëÈ

ħĴ�¾ę#.�A��6šî5>�2.ľF�3ô�B)�5>�2êń5�ŁÒ5¼/6Į�2�

>�/3A, 

 

�E-��F���=���d   1.�(�<����LI�O����Y���X� 
yesterday evening PRN1 PREP child  cry PTCL  at all  NEG  sleep  succeed in doing sth 

 

[5]Ô#�TX�şâ"F3>,.Š¹.?B), 

3J�D������;���������:���,M��

PSN  recently  build  PRF  1  CLF  big building 

 

 5Ò3��.=š�3J�şâ"FŠ�cĴ32@š.â"F�Ô)3TXEŤé¹.)�0��ğ�

Ò5¼º32,.�A,î5�ŁÒ5¼6ÊĐ#2�, 

 

*�:   ,M      d    3J  D     ;   �� 
1  CLF  big building  PREP  PSN  recently  build  PRF 

 

[6]HRO/6UWZLĴ�Ĳ"B.�A, 

*�����A,������h���Pg��

PREP  Canada  people  speak  French 

 

�*�6.�/�0��Ĥö5ĤDBA�ËEĥ%jış�ĜıŠ/3A,�*�A,�şHRO3�

�.6Š0jıUY[M/:&�ËEÍ§#š����şh�Š0���Ò5ÖáĴ362��rcEc

Ĵ3Đ.š�hPg�şUWZLĴEĲ%Š0��łĴE¾ę"')ğ�Ò5¼º3#2�0š 5Å�

6ĥý/�2�,.UWZLĴ�h�3Ĳ"BA�5>�2ĴŚ5š¼ºă3�ŁÒ3#)î5Ò6y�

ÊĐ#2�, 

 

**����A,�Pg   d    ��  h� 
PREP  Canada  French  PREP  people  speak 

 

[7]ļ±�şâ"F3ŠĄ:B), 

p!��d���3J������i������

purse  PREP  PSN  steal  leave  PRF�

�

[3]5ĭĵ/ł8)>�3šĄ:B)ùEcĴ3Đ.A 5>�2Ò6šb�Ĵ0#.ġ÷3Ê@Đ-

Ò/3A,�

�

�



 

– 578 – 

�

[8]�3Ę�Ï<?B.�A,�

+�����B���X������8���V���

wall  on  hang  DUR  1  CLF  picture 

�

�+��ş�5ĥŗŠ0���ËEĥ%Ê}�cĴ32@š�ı�B�3�r5ėèûÈ5ÌęEĥ%

GLVIQ�ı�X�El�#š��8V��şŤç5ĘŠ0��£�ùEąăĴ3ŊĜ#)š£ýÒ0

��b�Ĵ5êÒ/3A,[8]5Å�5��š 5£ýÒ�b�Ĵ0#.5Ü=ġ÷2ĥý32A,�

� î5>�3š�Ħ�EĀ�.�ŁÒ5¼º/Į�01�2A*C��,�

�

G  �  8   V�   d    B   *    +���

exist  1  CLF  picture  PREP  hang  PREP  wall  on 

�

�Þ�6.3A�0��Å�5£�Eĥ%�ı/š��8V��şŤç5ĘŠ�š�Þ�5ąăĴ/3A0

�Ù3�dB*+��ş�3Ï<?B.�AŠ5cĴ=z4)zĴ0��Ê}/šÒġq6zĴÒ0��

b�Ĵ5êÒ/3A, 5Ò6ÊĐ%A�šb�ĴñĴĲĝ5ĴÇ/6š 5ÒEĀ�A0. 5Ę6

áä6 5�3Ï<?BA8�/62�53š(5Ę�Ï<?B.#:,.�A�0��Å��ÿ$.

#:�0��,�

�

[9]â"F6ü"F3ţ�?Æ"B.�A,�

3T�R��3J��

PSN  love  PSN�

�

�3T�şü"FŠ�cĴš�3J�şâ"FŠ��ı�R�şÆ#.�AŠ5ąăĴ32,.�A,Ń

³6 5>�3.ü"F6â"FEÆ#.�A�0��ĴŚ5ğ�Ò5¼/ĮD2<B72?2�,î

5>�3�ŁÒ5¼/Į�0š�ı3ûÈ5ÌęEĥ%GLVIQ�ı�X�El�%B7š¦y2Ŗ

Ò0:/6��2��šÒ�( /Ėï'&`ġ÷2Ç$�%A0��,�

�

?3J d    3T R   X� 

PSN  PREP  PSN  love  DUR�

�

 5Ò6šî5>�3Ò�  /Ėï'&3¾ęÊ}�ę���6ÊĐ%A,�

�

3J d    3T  R  X* s7 9\� 

PSN  PREP  PSN  love  DUR� very  happy�

�

�â"F6ü"F3Æ"B.�.šŖ³3µ'*��
�@�	 �����@��
����C�"
�=4�-��	 ��
�+<>?�#A�18�	 ��	��5<>?�2��!�
 �â"

F6ü"F3Æ"B.� ��
�:B����;)����
 �$��
�GLVIQ�ı�X�

5ĞÚ�5íğ�6)?�.�A0Į�A,(5ň}�ĞÚ�"B.�A0��Å�/6š[9]5ğ�Ò

5İ0�\ī%A 06/�2�,�

�
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�

[10]â"F6ü"F3ţ�?.�0ĮDB),�

3T�j����3J�h �����

PSN  PREP  PSN  say�

�

�3T�şü"FŠ�cĴ/šĲ#�<A«ĻEĥ%jı�j���3J�şâ"FŠ0��ąăĴE

p�š.ü"F6â"F30Į,)�0��ğ�Ò5¼3#2<B72?2�,.â"F6ü"F3

0ĮDB)�0���ŁÒ5¼5Ò6ÊĐ#2�,�

�

*3J d    3T h:����

PSN  PREP  PSN  say�

�

[10-a]â"F6ü"F3�7B.šiü"F5ň®3Ĥ,.�:%,�

3J�d����3T�&��l$��*�U*�*���3T��W���>r�o��

PSN  PREP  PSN  call  pass  PRF  now  be in  PSN  GEN  room  inside�

�

[10-b]ü"F�â"FE�F/šâ"F6iü"F5ň®3Ĥ,.�:%,�

3T�&������3J�l$*3J�U*�*���3T��W���>r��o��

PSN  call  PRF  PSN  pass   PSN  now  be in  PSN  GEN  room  inside�

�

3Ah��5hEäA>�3�F* 0Eł8A��6šŃ³6[10-b]5>�3.ü"F�â"FE�

F*�0��ğ�Ò5¼/ĥý%A�š^į5>�2š(5ėèý�1 3�A�Eŋõă3oņ%A

>�2ÒĠ2?7š[10-a]5>�2.â"F�ü"F3�7B)�0���ŁÒ5¼º=ÊĐ%A0��

5�šb�ĴñĴĲĝ5~Ó/3A,�

�

�

�����
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